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PREFATORY NOTE. 


* Twenty-five years ago, when I started work on ‘Indian Thought’, in. 
collaboration with the late Dr. George Thibaut, it was our ambition that we 
should between ourselves, complete the translation of the ‘ Bhasyas ’ of all the 
six Darshanas , — with the exception of course of the Bhasya on the Sdnhhya- 
Sutras which had already been done long before we cam© to the field. It is 
therefore a happy day for me, — ^my esteemed colleague is not her© 
with me to share the happiness, — ^when I am able to see the fulfilment of 
that ambition. The Bhasya on the V edanta-Sutras (Shahkara and Ramanuja) 
has been translated by Dr. Thibaut (published in the Sacred Books of the 
East Series) ; the Bhasya on the V aish^ika-S^^ras — along with the Kandall — 
has been translated by me (published in the ‘ Pandit Benares) ; the Bhasya 
on the Nydya-Sutras^along with the Vdrtika , — was translated by me (pub- 
lished in the ‘Indian Thought’); the Bhasya on the Yoqa-Sutras was 
translated by me (published under the ‘ Theosophical Publication Fund, 
Bombay) ; and now the Bhasya on the Mlmdmsd-Sutras, translated by 
^myself is being sent out to the world, in its First Volume. The earlier 
numbers of ‘ Indian Thought ’ contained a very small part of the translation 
of Shahara-Bhdsya from the pen of Dr. Thibaut, but the attempt did not 
proceed any farther, on account of his having been transferred to the Calcutta 
University, where he did not find time to continue his literary labours. 

It is a matter of satisfaction to me that this work of mine (perhaps the last 
in my present life) has been able to secure a place in the ‘ Gaek wad’s Oriental 
Series It is a well-known fact that much important work has been, and 
is being, done at Baroda ; and it is difficult nowadays to find a publisher 
for a work that has the misfortune of appertaining to a field of scholarship 
which, never ‘ popular ’, is becoming increasingly ‘ unpopular ’ under the stress 
of the pressing conditions of modern times. The encouragement therefor© 
that am Oriental Scholar receives at the hands of H.H. thi^ Gaekwad becomes 
all the more appreciated. One hopes that the work offered here to the 
world of scholarship will be received with due indulgence, on account of 
the fact that Shabara-Bhdsya has been regarded as one of the most difficult 
‘ Bhasyas ’ by reason of its archaic language and cryptic style. The fact 
of its having been included in the ‘Gaekwad’s Series’ lends encouragement 
to that hope. 

The other two volumes are in Press ; and from the efficient manner in 
which the Baptist Mission Press is doing the work, they may be expected 
to be ready in the course of the next two years. 

The inevitable ‘ Introduction ’ dealing with ‘ Chronology ’ and other 
more or less speculative matters, — ^along with the full Index, — ^will go with 
the last (third) Volume. 

My thanks are due in the first place to my late lamented friend, Babu 
Oovinda-dasa of Benares, who was ‘ the guiding spirit of my literary life ’, and 
next, to Dr. Benoytosh Bhattacharyya, the talented editor of the Gaekwad’s 
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Series for finding room for the work in the Series ; — and lastly, but most 
of all, to H.H. the Maharaja Gaekwad himseif for the encouragement tliat 
is extended to the world of scholarship through the work that is being done 
under the Oriental Institute. 

I am specially beholden to my pupil and friend. Pandit Ksetresiia 
Chandra Chattopadhyaya of the Allahabad University, who has carefillly 
gone through the proofs and (what is more) supplied the referon(*es to the 
Vedic texts, — not an easy task, as all students of Mimamsa know, to their 
cost. 


^ Mithila GANGANATHA JHA. 

Allahabad, 
l^th June, 1933. 
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ADHYAYA I. 

PADA I. 

ADHiKARAiiTA (1) : Propounding of the Enquiry. 
SUTRA (1). 

Next thebeeoke (comes) the enqijiby mm Dharma. 

Bhasya, 

The words of the Sutras are, so far as possible, to be understood in that 
same sense which they are known to convey in common parlance ; it is not 
right to assume i^eanings for them on the basis of elliptical and other 
devices, — or to attribute to them any special technical signification. It is 
only in this way that all that would have to be done would be to explain the 
Vedic texts directly (with the help of the Sutras) ; otherwise (if we did not 
take the words of the Sutras in their ordinary sense), it would be necessary 
for us to explain the extraordinary (technical) meanings of the words of the 
Sutras themselves, and then the texts of the Veda. This would involve a 
great exertion. 

Objection. — ‘‘In common parlance, the term ‘ atha\ ‘next’, is found to 
be expressive of sequence to an event ; in the case of the present Sutra, how- 
ever, we do not find any event ; and yet there must be an event in sequence 
whereto the enquiry into Dharma would come in. It is only thus that the 
word ^ atha \ ‘ next’, could be taken in its ordinary sense.” 

Answer : — Reading of the Veda would be the required event ; as it is only 
after Reading the Veda has been accomplished that enquiry into Dharma 
follows. 

Objection : — “ It cannot be so ; as it is possible to -have an enquiry into 
Dharma after some other event also, — even before the Reading of the Feda.” 

Our answer to this is that the Teacher has used the term ‘ next ’ in 
reference to that particular kind of enquiry into Dharma which is not possible 
without the, Reading of the Veda. — ^Why so ? — Because in the course of this 
enquiry there will be various kinds of discussion over Vedic texts (and until 
we have studied the texts there can be no discussion of them). Further, we 
are not asserting that there is to be no enquiry into Dharma prior to the 
Reading of the Veda, and that the enquiry is to follow immediately after 
(Vedic Study). In fact, the single sentence (contained in the Sutra) could 
not deny the possibility of the enquiry into Dharma before the Reading of the 
Veda, and at the same time affirm the immediate sequence of the enquiry to 
the Reading; if this wewe to be done, then there would be two distinct 
sentences (involved in the Sutra) ; the form of the sentence denying the 
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, possibility of the enquiry into Dharma before the EeacUng of the Veda would 
have to be different from that afBrming its immediate sequence to tho.t 
Reading. For instance, the affirmaUon in regard to the immediate se(|uenco 
wonld be done by a sentence m the form * [ the enquiry into I )harma /.v to he 
carried oni\ after one has read the Vedas \ while the other (i.o., the denial of the 
possibility of the enquiry before the Reading of the Veda) would be done i)\' 
a sentence in the contrary form [viz. ‘ enquiry into Dharma ea final he 
carried 07i before the Reading of the Veda^l ; and the author of the Hulra is 
going to declare later on that it is only when a group of words expresses a single 
idea that it can be taken as one sentence [while under the proposed const ru<!- 
tion, there are two distinct and contrary ideas]. 

Further, on the completion of the Reading of the Veda, there arc two 
courses open (to the student) : he may return home from the Teacher’s House 
(after graduation), or he may (continue to remain there and) carry on an in- 
vestigation into the meaning of Vedic texts; and the advice (contained 
in the Sutra) is that one should not leave the Teachers House; for if ho 
did, how could he investigate the meaning of Vedic texts ? 

Objection — “If that is the case, then, the difficulty is that the Reading 
of the Veda is not found to be mentioned as the necessary precursor (of 
enquiry into Dharma) ; as a matter of fact, the injunction is to the (dToct 
that ‘ Having read the Veda, one should take the Bath (which indicates tlu^ 
end of studentship) ’ ; under the circumstances, after having studied the 
V eda, and thus having to perform the Final Bath, — if one were to (postpone 
the Bath, and) carry on the enquiry into Dharma, one would be transgress- 
ing the said injunction; and certainly it cannot be right to transgress an 
injunction ” 

The answer to this is as follows: — We shall certainly transgress the 
injunction, when we find that by not transgressing it we would be making 
the Veda, which is highly useful, entirely useless [by not studying the moan- 
ing of the texts]. The useful purpose served by the Veda has been found to 
be that it makes known to us our duties ; persons learned in sacrificial lore 
do not speak of an^ useful result following from the mere reading (of the 
text). Even though there are passages which appear to speak of such 
result, they are mere hortatory exaggerations {Artlmvdda) ; this is going to 
be made clear under Sutra 4-3-1, where it is declared that- — ‘in regard to 
the acts tending to the preparation of substances, the declaration of results 
should be taken as Arthavdda, being meant, as they are, to bo subsorvioni- to 
other purposes [i.e. purposes of the aacriheej’. — Then again (in the injunc- 
tion ‘Having studied the Veda, one should take the Bath’), tho inmiediate 
sequence of the Bath to the Reading of the Veda is not what is enjoined ; in 
fact, there is no term in the sentence expressing Immediate sequence; all 
that the past-participial affix ^ktvd' (in the word ‘adhUya\ ‘having 
read’) has been laid down as signifying is the mere precedence (of the acit 
denoted by the verbal root), and not the immediate sequence (of tho next act). 
— Or, if immediate sequence were really meant, then it would prociudo ail 
notion of the Reading serving a perceptible purpose. |Tf the sf-udent wore 
to take the Final Bath and go away immediately after reading tho text of tho 
Veda, then, he would have no time to acquire a knowledge of what is con- 
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taiiied in the Veda^ and it is the acquiring of this knowledge which is the 
perceptible purpose served by the reading of the Veda], Through the process 
of ‘indirect indication ’ we get at the following meaning (of the injunction) : 
As a matter of fact, it is not for any imperceptible (transcendental) purpose 
that the Bath has been enjoined; all therefore that the injunction can 
iixiirectly indicate is the cessation of all such restrictions as ‘ not-bathing"’ 
and the like (that are observed by the Religious Student), — such cessation 
being simultaneous with the completion of Vedic Study; what thus the 
entire meaning of the injunction is is that ‘ Having read the Veda, one should 
bathe, — but one shall not go away from the Teacher's House \ — this further 
(implication) being necessary for the purpose of avoiding the contingency of 
the Bath being meant only for an imperceptible (transcendental) purpose. 

For these reasons, the full meaning of the term ‘atha\ ‘next’, is that 
‘ Having first accomplished the Reading of the Veda, one should next seek to 
know Dharma \ We do not mean that enquiry into Dharma should not be 
carried on after an^ other act (than the Reading of the Veda) ; all that we 
mean is that after having read the Veda, one should not hasten to take the 
Final Bath, he should immediately seek to know Dharma. — Such is the 
meaning of the term ^ atha \ ‘ next’. 

The term ^ atah\ ‘therefore’, signifies reason, and refers to a definite 
fact; for example, in the sentence — ‘This coimtry is one where food is 
easily obtainable, therefore I reside here’. Similarly, ‘since the duly read 
Veda is known to be a reason for enquiry into Dharma, therefore after the 
reading of the Veda, Dharma should be enquired into’, — such is the mean- 
ing of the term ‘ therefore One who has not read the Veda could never be 
able to study the Vedic texts for the purpose of knowing Dharma ; ‘ there- 
fore * — for this reason — one should seek to enquire into Dharma after having 
read the Veda. Such is the meaning of the term ‘ atah ’, ‘ therefore ’. 

The compound term ‘ dharmajijhdsd^ (‘enquiry into Dharma'') is to 
be expounded as ‘ dharmdya jijhdsd ’ (‘ wish for the knowledge of Dharma^) ; 
and fjijhdsd^ (‘enquiry’) is the ‘wish to know’, — “In what manner is 
the enquiry into Dharma to be carried on ? ” — The questions to be investi- 
gated are — {a) What is Dharma ?, (6) By what is Dharma indicated ?, 
(c) What are the right means of accomplishing Dharma ?, {d) What are 
the wrong means of accomplishing Dharma ?, and (e) What is the end or 
purpose of Dharma ? The first two questions — ‘ What is Dharma ’ and 
‘ By what is Dharma indicated ’ — have been dealt with by the single Sutra 
^ (IhodandlaJcsano^rlho dharmalV (next Sutra); the remaining three ques- 
tions — ‘What are the right means of accomplishing Dharma \ ‘What are 
the wrong means of accomplishing Dharma \ and ‘What is the purpose 
of Dharma ’ — the meaning of the last question being ‘ in what cases does 
the Dharma subserve the purposes of man and in what cases is the human 
agent only a subordinate factor — are dealt with by the third and subsequent 
udhydyas. 

Objection : — “ Dharma must be something which is either known or not 
known. . If it is known, then there need be no enquiry into it ; if on the 
other hand, it is something not known, then there is all the more reason why 
there can be no enquiry into it. Thus the whole section dealing with 
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'"enquiry into Dharma' is absolutely futile. Or, is there any purpose in 
it ?” 

Answer . — As a matter of fact, learned men have held divergent vtews 
regarding Dharmai some people regard one thing as ^ Dharma\ some 
regard a totally different thing as ‘ Dharma \ Under the eircumstances, 4f 
a man were to undertake an act without due consideration, he might take 
up any one act at random and would thereby ruin himself and also incur 
evil consequences. For this reason it is necessary to carry on enquiry into 
Dharma ; specially as we declare that Dharma endows man with the highest 
good. 

The next Sutra describes what this Dharma is. 

Adhikakaua (2): Definition of Dhanna. 

SUTRA (2). 

Dhabma is that which is indicated by (khow1!5' by means oe) 
THE Veda as conducive to the highest good. 

Bhasya. 

The term " Chodand ’ they use in the sense of the injunctive text ; men 
are found saying " I am doing this act on being enjoined {choditah) by the 
Teacher.’ — " Lahsana ’ is that by which something is indicated (pointed out) ; 
for instance, when fire is indicated by smoke, they say that smoke is the 
" laksana^ (indicator) of fire. — That which is indicated by the said Injunc- 
tive Text is " artha \ " something conducive to the highest good ’ ; that is, 
it brings man into contact with his highest good ; — this is what we assert. 

As a matter of fact, it is the Vedic Injunction which is capable of 
making known (indicating) what is past, present or future, also what is 
subtle or hidden or remote and such like ; this cannot be done by any organ 
of sense. [But what is indicated or made known by the Vedic text is only 
an act, something to he done, or things connected with that act, and not an> 
accomplished thing ;--wBQ,ys • 

Objection: — ""It is possible that the Veda may say what is wrong or 
false; just as it is possible for an ordinary assertion, — such as " th<w are 
fruits on the banks of the river’ — to be true or false. [So that the 
proposition that the "Veda brings happiness to man’ would be doubtful; 
because the Veda is in the form of words, and words arc found to bo true as 
also false ; hence there can be no certainty or confidence in w'hat tho Veda 
may assert; that is, there can be nothing of which the Veda could be 
regarded as the " laksana^ or ^ pramdna^, the means of right cognition].'’ 

Our answer to the above 'is as follows: — There is self-contradiction 
involved in the assertion that "" the Veda asserts, and asserts what is false 
When the Veda is said to "assert’, what is meant is that it makes known, 
— i.e. becomes the means of something being known ; when Homothing 
becomes known on the presence of some means, this latter is said to 
make the former known. Such being the case, if on tho presence* of the 
Voda, it actually becomes known that " from the Agnihotra follows heaven 
— how can it be#said that such is not the case [ i.e. heaven does not follow 
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from Agnihotra ] ? If such were not the case, how could it be spoken of as 
becoming known ? To assert that a thing does not exist and yet becomes known, 
involves a contradiction in terms. Then again, the idea brought about by 
the assertion " Desiring heaven, one should perform sacrifices ’ is not an 
uncertain one; i.e. it is not in the form ‘heaven may or may not follow 
f];om the performance of sacrifices ’ ; [in fact, the idea is a definitely 
certain one that heaven does follow ], and when this is cognised for certain, 
it cannot be false. That cognition (or idea) alone is false which, having 
appeared, becomes sublated by the notion ‘ such is not the actual case ’ ; 
the idea in question (that heaven follows from the performance of sacri- 
fices) is never found to be so sublated at any time, or in regard to any 
person, or under any circumstances, or at any place. Hence it follows 
that it is not false or wrong. 

As regards the assertion of ordinary men, if it emanates from a trust- 
worthy person, — or if it pertains to something that is directly perceived by 
the senses, — it mu^t be true; if, on the other hand, it emanates from an 
untrustworthy person, — or if it pertains to something that cannot be 
perceived directly by the senses, — then it is unreliable, proceeding as it does 
merely from the mind of a human being. Because such a thing (which 
is not perceptible by the senses) cannot be known by men except by means 
of words [ and the words of an untrustworthy person cannot be reliable]. 
[ Dharma being something not perceptible by the senses, it can be known 
only by means of words, — and these words, to be entirely reliable, should 
not be such as proceed from a human source, which is not absolutely 
reliable, by reason of the inherent incapability of the human mind to 
comprehend things beyond the senses.] — It might be urgued that the man 
making the assertion had its source in the previous assertion of another 
man. — But this previous assertion also would be as unreliable as the 
other one ; and in regard to such things (as are beyond the senses) the 
words of men cannot be a reliable source of knowledge ; just as the words 
of persons born blind cannot be a reliable source of knowledge regarding 
shades of colour. 

Objection : — “ It is not possible for persons not^ knowing a thing to 
impart instruction about it ; and Manu and others have actually imparted 
instruction (about Dharma) ; from this it follows that good men have 
possessed the knowledge (of Dharma) [Read ^ purusdh^ for ^purusdt’; 
with ^‘purusdt\ the meaning would be that ‘good men have learnt it from 
a human source ’ ; this would not go with the next sentence] ; just as the 
fact that colour is apprehended by the eye is deduced only from the fact that 
the man sees it ” 

The answer to the above is as follows : — As regards instructions, they 
might proceed from illusion or wrong knowledge also. [Hence the very fact 
of human beings having imparted instructions does not necessarily prove 
that those instructors possessed the right knowledge of Dharma^ ; such 
instructions, in the absence of illusions, proceed also from the Veda [and in 
the caf?e of the Veda there is no room for illusion or wrong knowledge, as 
there is no human agency involved, while in the case of human instructors, 
there is always a chance of mistakes and illusions and ignorance]. — But in 
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.the case of teachings emanating from human sources, the notion derived is 
in the form, ‘ this man, the speaker, knows this thing to be so and so’, and 
not in the form, " the thing 9s so and so ’ ; and the reason for this lies m -the 
fact that the notion derived from human assertions is not always com- 
patible with the truth; in the case of the Vedic assertion on the oth^r 
hand, there is nothing to indicate its falsity. — “ There is the inference from 
analogy: Having found the human assertion to be false, we infer, from its 
analogy, that the Vedic assertion also, being an assertion (like the human 
assertion) must be false.” — It is not so; because the two cases are not 
analogous ; the falsity of one assertion cannot prove the falsity of another ; 
simply because it is another (not the same, assertion) ; for instance, because 
Devadatta is dark, it does not follow that Yajhadatta also is dark. Then 
again your idea that ^ the Vedic assertion must be false because it is of the 
same kind as the human assertion (which is found to be false) ’ is of the 
nature of an indirect inference based upon a premiss, while the idea derived 
from the Vedic assertion is of the nature of direct cognition; and no 
indirect inferential cognition can have any validity when it is opposed to a 
direct cognition. — From all this we conclude that ‘ what is learnt from the 
Veda IS conducive to the highest good.’ 

Objection: — “If such is the case, then what should be enquired into is 
something that is conducive to good [which must be a well-established entity | ; 
what could be the use of enquiry into Dharma [ which is not a well-established 
entity, but something that has itsfelf got to be brought into existence] ? ” 

The answer to this is that what is conducive to good is exactly what is 
expressed by the term ^ Dharma \ 

“ How are we to know that this is so ? ” 

If a man performs sacrifices, he is called a ^ performer of dharma ’ 
dhdrmika'" ) ; when a man does an act, he is called after that act; e.g 
the person who does the act of purifying [or cooking^ if we accept the 
reading ^ pdchakah' for ^ pdvakah'’~\ is called ‘the performer of purihoa- 
fcion’ Opdvaka') and one who performs the act of cutting is called ‘the 
performer of cutting’ (‘ Idvaka^). Thus it is that what brings to the man the 
highest good is what is spoken of by means of the word ‘ dharma^ [‘sacrific- 
ing’ brings the highest good to man, — and it is the act of sacrificing that 
is denoted by the term ‘ dharma''']. This is found to be so not only in com- 
mon parlance; in the Veda also we find the passage — ‘ Y^ajhena yajhaniaya- 
fanta devdh, tdni dharmdni prathamdnydsan\ [‘ By sacrifice did the deities 
offer sacrifices, and these were the first dharma s'], (Rgveda 10. 9. 10) where 
what is denoted by the term ^ yajV (i.e. the term ^ ydjna\ ‘sacrifice’) is 
orecisely what is spoken of as ‘ dharma 
. As a matter of fact, the Veda indicates both what is moral and what* is 
Immoral, — “ What is moral ? ” — That which is conducive to good, such as the 
fyotistoma and other acts. — “ What is immoral ? ” — That which leads to evil 
sin), such as the Shyena, the Vajra, the Isu and other (malevolent) acts, — 
Dhus the Sutra has used the term * artha\ ‘what is conducive to good’, 
n order to preclude the possibility of the Immoral act (which is not conducive 
o good) being included under the term ‘ dharma ’ , 

Objection : — ‘^Why should the im^noral act be so called ? ” 
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Reply : — Because it involves inflicting of injury, and the inflicting of 
injury has been forbidden. 

• Objection : — How then is it that an immoral act (in the shape of the 
Shyena sacrifice, for instance) is enjoined as something that should he done ? ” 
’ The answer to this is that the Shyena and other such (malevolent) 
sStcrifices are nowhere found to be spoken of as what should he done; they 
are indicated only in the form that if a man desires to inflict injury upon 
another, the performance (of the Shyena) would be the means for that pur- 
pose what the Vedic text says is only that ‘one desiring to inflict injury 
may perform the Shyena'^ (cf. Sadvimsha-Brdhmana 8. 1-2), — not that ‘one 
should inflict injury’. [The man is urged to undertake the performance of 
■^'he Shyena entirely by his desire to inflict injury, not by any Vedic text 
enjoining that act as what ought to be done.] 

Objection • — “ The Sutra as it stands is not capable of expressing all this — 
{a) that ‘ Dharma is that which is indicated by the Veda, and not what is 
indicated by the senses and other means of knowledge’, (b) that ‘Dharma is 
moral, not immoral Because the Sutra contains a single sentence ; and it 
would involve a syntactical split of the sentence, if it were taken as ex- 
pressing the said two propositions.” 

The answer to this is that such syntactical split is objectionable only 
HI cases where the idea is meant to be expressed by a regularly formed 
sentence ; and this is so only in the case of Vedic texts, not in Sutras ; be- 
cause a Sutra is understood to be merely indicative of what is gathered from 
other sources; so that it is only parts of propositions that are indicated 
(sutryate) in the Sutra; in fact that is why it is called a ‘ Sutra * (Aphorism). 
Thus it is that the present Sutra is to be taken as containing the parts of the 
two distinct propositions (mentioned above by the Objector). — Or, the Sutra 
may be construed as containing the single proposition that ‘ Dharma is that 
particular act conducive to the highest good which is indicated by the Veda ’ ; so 
that there is a single proposition [and there is no syntactical split involved]. 


Abhik ARABIA (3) : Investigation of the Means of knowing 

Dharma. 

SUTEA (3). 

The examination of its means [follows]. 

Bhdsya, 

It has been declared by us that ‘ the knowledge of Dharma is brought 
about by means of the Veda ’ ; but that was a mere assertion ; we shall now 
proceed to examine th^ means of that knowledge: Is the Veda alone the 
means, or is there something else also ? Until this examination has been 
made, it cannot be known for certain that ‘Dharma is that which is indi- 
cated by the Veda as conducive to the highest good’ (Su. 2). 
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Adhikabainta (4) : Dharma not amenable to such means of 
Cognition as Sense-perception and the like. 

SUTRA (4). 

That coGNiTioisr by a person which appears when there is con- 
tact OE THE SENSE-ORGANS IS ' SeNSE-PERCEPTION AND IT IS 
NOT A MEANS (OE KNOWING DhaRMA), AS IT APPREHENDS 
ONLY THINGS EXISTING AT THE PRESENT TIME. 

Bhasya. 

The examination (promised in the preceding Sutra) is as follows : — Sense- 
perception is not the means (of knowing Dharma)^ — why ? — ^becanse the 
character of Sense-perception is that it is ‘ that cognition by a person, etc.’ 
(sutra) ; that is, it is that cognition which a man has when his sense-organs 
are in contact with the object cognised. — Dharma however is something 
that is yet to come, and it does not exist at the time that it is to be known ; 
— ^while Sense-perception is the apprehending of an object that is actually 
present and not non-existent at the time (of cognition) ; — hence Sense- 
perception cannot be the means (of knowing Dharma). 

In the Sutra, no stress is meant to be laid upon either ‘cognition’, or 
the ‘appearance’, or upon mere ‘contact’; the only factor meant to be 
emphasised is the fact of its being such as is possible only when there is 
contact between the sense-organ and the object, and not when there is no such 
contact between them. If stress were laid upon several factors, then there 
would be syntactical split. 

As for (the other means of Cognition,) Inference, Analogy, and Apparent 
Inconsistency, these also presuppose (are based upon) Sense-perception ; hence 
these also cannot be the means (of knowing Dharma). 

Nor can Dharma be amenable to ‘Negation’ [i.e. it cannot be regarded 
as non-existent ; because of the reason given in the next Sutra which indi- 
cates the real means of knowing Dharma]. 


Adhikarana (5) : Dharma cognisable by means of Verbal 

Injunctions. 

SUTRA (5). 

The relation of the word with its denotation is inborn. — 
Instruction is the means of knowing it (Dharma), — 
infallible regarding all that is imperceptible; it 
is a valid means of knowledge, as it is in- 
dependent, — according to BIdarayana. 

Bhasya. 

^ Autpattika^ (‘inborn’), — what we mean by this is ‘constant’.. It 
is existence (presence) that is figuratively spoken of as ^ origin^ What 
is meant is that the relation between word and its meaning is insepar- 
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able. — It becomes the means of knowing \fjndyate anena iti fnanam."^ says 
the Shtokavdrtiha 5. 9] Dharma in the shape of Agnihotra and such acts,’ 
which are not known by means of Sense-perception and such other means 
of knowledge. — How so ? ” — Because there is ‘ Instruction ’ ; ‘ instruction ’ 
stands for the speaking of a particular set of words. [Thus it is the Word^ 
in the form of Instruction or Injunction, which is the means of knowing 
Dharma.'] — Of this 'means of knowledge’ there is ‘infallibility'; i.e. the* 
cognition brought about by that means never fails (is never wrong) ; when 
a cognition is not found to be wrong, it cannot be said with regard to it 
that ‘this is not so’, or ‘the real thing is not as it is represented by this 
cognition or ‘the real thing is otherwise than what is represented in this 
cognition’, or ‘ it may be that the idea in the mind of the speaker is differ- 
ent from what is expressed by his words or ‘ the words used give rise to 
contradictory ideas, representing the same thing as existing and as non^ 
existing \ — For these reasons (since cognition brought about by words is not 
fallible), it is ‘a vqlid means of knowledge, as it is independent \ That is, 
when a cognition has been brought about by means of words, there is no 
need for any other cognition (to corroborate it), or of any other person as 
having the same cognition. — The mention of ‘ Bddardyana ’ means that 
‘ what is stated here is the opinion of Badarayana ’ ,* and the name is men- 
tioned only for the purpose of showing reverence to Badarayana, and it does 
not mean that what is stated is not the author’s ( Jaimini’s) own opinion. 

There has been some confusion regarding the exact extent of the ‘V rttihdra- 
grantha ” introduced by Shabara on page 7, line 18. This confusion has been due to 
the Editor of the Bhasya (Bib. Ind. Ed.), who puts the words ‘ V rttikdramatam 
samdptam ’ (at the end of Bhasya, page 18, line 6) ; and to the Editor of the Shloka- 
vartiha who has put the words ‘ V rttikaragranthah samaptah" at the end of 26 
Karikas. 

As a matter of fact, the ‘ Vrttihdragrantha^ starts with page 7, line 18, and ends 
with the end of the Bhasya on Sutra 5, page 24, line 11. 

That all this represents ‘ Vrttikdragrantha^ is borne out by Mandana Mishra 
who says in his Mtmdmsdnukramanikd — 

The ‘ hahu-artha ’ spoken of here can only be all those philosophical topics 
that we find dealt with in the Bhasya (pages 7 to 24). If it had referred only to what 
is said regarding the Pratyaksapramdna, Mandana Mishra could have had no justifi- 
cation in speaking of it as ‘ bahu-artha,' ‘ many topics.’ — The so-called * Vrtti- 
kdramatam ’ in the SMokavdrtika also deals with a part of Sutra 4 only ; and if this 
was all that was meant by the Vrttikdra, then the Bhasya would have introduced 
it after Sutra 4 and not after Sutra 5. 

The interpretation of the V rttikdragrantha, according to this view, is as 
follows : Sutra 3 puts forward the view that it is not necessary to carry on a detailed 
enquiry into the question of Pramdna for Dharma. [In this case a na has to be 
added to the Sutra whicl^ necessity has led Prabhakara to the view that the 
Bhdsyakara is quoting the ‘ V rttikdramata,^ not with approval, but only as a view 
held by ‘others,’ ‘pam-mato’]; and the reason for this lies in the fact that the 
exact nature of all Pramdnas, including Shabda or Chodand is already well known 
Against this the opponent urges (Bhasya, pages 7, 1. 21) that examination is necessary 
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on account of the chances of error. — This objection is answered in the first half of 
Sutra 4, where the right perceptional process is described (this is obtained by trans- 
posing and and it is shown that Perception by itself is never erroneous, 
and must be accepted as valid until we discover some defect in the process leading 
up to it Similarly with Inference and the other forms of Cognition. — This goes on 
up to Bhagya, page 10, line 10. — The upshot of all this is that all cognition is 
inherently valid. — Next the opponent raises the objection against the pramanya df 
Shabda specially (page 10, 1. 22). This obj'ection — according to the VrUihdra — is 
embodied in the second part of Sutra 5; and after a series of objections and 
counter- objections, the final conclusion on the point is stated on page 18, 1. 6. — The 
discussion regarding Atman also arising out of what occurs m the V rttiharamata, 
this latter mata must be taken as extending up to the end of Sutra 5 (page 24, 
line 11). 

According to the Brhatl and Rjuvimala, the Bhdsya does not approve of the 
explanation propounded by the Vrttihdra; but according to Mai^dana Mishra, the 
Bhasya has purposely introduced this explanation as it provides Shabara with 
the opportunity of dealing with many philosophical topics 

t 

The author of the Vrtti has explained the text beginning with Sutra (3) 
[i.e. Siitras 3, 4, and 5) in the following entirely different manner] : — 

[The Siddhdnta view propounded in the Sutra (3) is that] the means of 
(knowing Dharma) need not be examined (Sutra 3) [The negativing ^ na" has 
got to be added in this case] ; because Sense-perception and the other Means 
of Cognition are all well known; and as for the Scripture (Slidstra^ Veda). 
this also is included among those same Means of Cognition ; hence this 
latter also need not be examined. 

The argument against this is that the examination is necessary, because 
of mistakes; for instance, the shell is sometimes actually perceived as 
silver, which shows that Sense-perception is sometimes wrong ; and if Sense - 
perception may be wrong, it follows that Inference and the other Means of 
Cognition, being based upon Sense- perception, may also be wrong. Such 
being the case, if one were to act entirely in accordance with the notions 
derived through the said Means of Cognition, — ^without an examination (re- 
garding the validity or otherwise of the means concerned), — he would fail m 
his purpose, and miglffc, at times, come by what is undesirable. 

Siddhdntin : — It is not so; as what is real Sense-perception is never 
wrong; what is wrong is not Sense-perception. What is real Sense-perception 
is explained in Sutra (4), which (being construed by transposing ^ sat' and 
‘ tai') means that ‘That Cognition is real Sense-perception (sat pratyalcsam) 
which appears when there is contact of the sense-organs with the object 
perceived (tatsamprayoge) ’ ; that is to say, when the sense-organs are in 
contact with the object actually perceived, the resultant cognition of the 
man is real Sense -perception, — and it is not real Perception when the object 
perceived is different from that with which the Sense-organ is in contact. 
[So that in a case where the shell has been perceived as silver, what is 
perceived is the stiver while the eye is in contact with the shell, not with the 
silver ; hence this is not a case of real Sense -percepuion at all]. 

Question : — “ How is it to be understood that one perception appears on 
the actual contact (of the sense-organ) with the object perceived, and 
another does not appear on such contact ? ” 
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Answer : — it is found that at the time of the perception in 
question, there is no contact (of the sense-organ concerned) with any object 
other than the one perceived, it follows that the perception has appeared on 
the contact with the object actually perceived ; and when the contrary is 
the case, the perception is taken as following upon contact with something 
other than the object perceived. 

Question : — '' But, how can this be ascertained, — when, as a matter of 
fact, at the time that a person perceives the shell to be silver, he thinks 
that his eyes are actually in contact with real silver ? ’’ 

Answer : — In cases where a perception is subsequently followed by a 
sublative cognition to the contrary — such as ‘in reality it is not as I have 
perceived, my perception has been wrong’, — it is understood that the 
perception in question had appeared on the contact of the sense-organ with 
something other than the object perceived; while in cases where no such 
sublative cognition appears, it is understood that the perception had 
appeared on actual* contact with the object perceived. 

Question : — “ How can this distinction be made before the appearance 
of the sublative cognition ? In fact, at the time that the perception 
actually appears, there is nothing to differentiate a right cognition from a 
wrong one (until the subsequent appearance or otherwise of the sublative 
cognition).” 

Answer : — A cognition is wrong, (a) when the mind is affected by some 
sort of derangement [the reading ‘ chahsurddihMly is apparently wrong; 
what is wanted is some word expressive of a mental derangement], — or (6) 
when the sense-organ concerned (i.e. the eye) is beset by darkness or other 
such disabilities, — or (c) when the object itself suffers from such disabilities 
as being too subtle (for perception) and so forth. While in cases where none 
of the three (mind, sense-organ, and object) suffers from these defects, the 
cognition is right. What brings about a right cognition is the contact of the 
sense-organ, the mind, and the object; when there is no such contact, the 
cognition is wrong; hence what leads to a wrong cognition is a defect in 
(one or the other of) the three factors (mind, sense-organ, and object) . [In 
place of ^ uhhaya\ which means both, we should have ^tritaya^ or some such 
word expressing three ], ; — when these are defective, the cognition becomes 
wrong. 

Question : — “ How do you know this ? ” 

Answer: — It follows from the fact that on the disappearance of the 
defects, there appears the cognition which is recognised by all persons as 

right. 

Question : — “ How is one to know if any of the three is defective or free 
from defects ? ” 

Answer : — Even on careful scrutiny, if we do not find any defect, we 
should conclude that there is no defect, simply because there is nothing to 
show that there is a def^t. 

From all this it follows that only that cognition is wrong the means 
whereof are defective, or with regard to which there is a sublative cognition 
that ‘ it is wrong ’, — and no other cognition can be regarded as wrong. [And 
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as all cognitions are not wrong, as stated by the Opponent, there can be no 
need for any examination of the Means of Cognition in general ] 

[The Opponent next attacks the validity of Sense -cognition in general 
on the basis of Idealism] — All cognition is baseless (without a real substra- 
tum in the external world), like dream-cognition. Tn the case of Dreams, we 
have- found that Cognition has no real substratum ; — waking cognition, also 
in the form ' a pillar ’ or ^ a wall’ and so forth, is a Cognition ; — hence waking 
cognition also must be without a real substratum.” [This objection is 
introduced here with the view that if there is no real object in the external 
world, there can be no contact of the sense-organs with an object of percep- 
tion ; and hence no perception could fulfil the essential condition laid down 
in the definition of Sense-perception; which would mean that Cognitions 
are in their very nature wrong ; and hence an examination of the Means of 
Cognition is necessary.] 

The cognition of the ‘pillar’ that one has during the waking state is 
positively determinate ; how then could it be wrong ? 

“ In dream also the same cognition was equally positively determinate, 
before waking; there is no difference in the character (of the dream-cogni- 
tion and the waking cognition of the pillar)!" 

It is not so ; m the case of dream-cognition we find that it is sublaied 
(set aside, rejected, on waking), which is not the case with the other cogni- 
tion (i.e. waking cognition) . 

“ But from the analogy of the dream-cognition, to which the waking 
cognition is similar, it may be presumed that suhlation will follow in the 
case of the waking cognition also.” 

This presumption in the case of the waking cognition would be possible 
only if the falsity of the dream-cognition were due to its being a cognition* 
That is to say, if the falsity of the Dream-cognition were due to the fact 
that it cognises, i.e apprehends, — then, inasmuch as waking cognition also 
is a cognition in the same sense, it could not be said that this latter is other- 
wise (i.e. not false). As a matter of fact, however, the falsity of the Dream - 
cognition is inferred ffom other reasons, such for instance, as the fact of its 
being sublated by a cognition to the contrary — “ How ? ” — When a man is 
sleepy, his mind is weak (inactive, not alert) ; and hence it is sleepiness which is 
the cause of falsity in the cognition appearing at the beginning and the end of 
sleep : and during deep sleep, there is no cognition at all ; as it is only when 
a man is entirely unconscious that he is said to be ‘ in deep sleep — From all 
this we conclude that the cognition of the waking man is not false. — “ But 
during the waking state also, there may be some defect in the instruments 
of perception (which would give rise to false cognitions).” — If there were 
such a defect it would be detected. — “Even at the time of dreaming, the 
defect in the cognitive instrument is not detected.” — But in this latter case, 
on waking, the man realises that his mind had been beset with sleepiness [so 
that the defect is actually cognised in this case]. 

[The ‘ baselessness ’ or falsity of Cognitions as cognitions has been rejected on 
the general ground that no cognition can be regarded as baseless or false unless it 
is found to have been brought about by means of defective Instruments. This is 
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met by the Opponent with the assertion that cognitions have to be regarded as 
false or baseless, not only because they are brought about by means of defective 
instruments, but chiefly because they are devoid of a real external object, — hence 
there can be no real contact between the sense-organ and the object ; — hence there 
can be no valid perception which has been defined as Cognition brought about by 
the contact of the sense-organ with the object.] 

[There has been some confusion of thought in regard to the exact position of 
the two sections which have been called by the editors from ancient times, ^Niralam- 
hanavada ’ and * Shunyavdda * , which has led to the idea {a) that the portion of the 
Bhasya preceding the words ^ shunyastu^ deals with the doctrine of Idealism that 
there is no real object in the external world, hence all cognition is baseless, — and 
(6) that with the words ‘ Shvnyastu ’ the Bhasya introduces the doctrine of Nihilism, 
that nothing, not even Idea, exists. — But this interpretation of the Bhasya is 
entirely wrong. From the last verse of the so-called ‘ Shunyavdda ’ section of the 
Shlokavdrtika it is clear that the whole of that section is meant to establish the 
reality of the external object, in confutation of the doctrine of Idealism, and the only 
argument in refutation of the doctrine of Nihilism is that ‘ when the reality of 
the external object cannot be denied, it is all the more unreasonable to deny the 
reality of the Idea or Cognition ’ ; so that the Madhyamika doctrine of Shunyavdda is 
not what is meant to be directly introduced or attacked in the Bhasya beginning with 
the words ^ Shunyastu\ which, in reality, is only a continuation of the refutation of 
the doctrine that there is no real external object. This is made clear by the 
section of the Bhasya concluding with the words ‘ Ato na nirdlambanah. pratyayali % 

* for this reason, cognition is not devoid of a real substratum’. — The Brhati clearly 
says — **It should not be thought that the section of the Bhasya preceding the 
words ‘ Shunyastu ’ has refuted the denial of the real external substratum of Cogm- 
tions, and the section beginning with ‘ Shunyastu ’ proceeds to deal with the Madhya- 
mika doctrine of Nihilism. Because the shunyatd, ‘ voidness spoken of in the Bhasya 
IS meant to be the voidness of the Cognition itself — i.e. the cognition is devoid of 
a real object, — and it is not that the Idea or Cogmtion itself is denied.” — Accord- 
ing to Kumarila (Shlokavdrtika, Shunyavdda, verse 3), the question discussed in the 
Bhasya beginning with ‘ Shunyastu ’ is — “ Is it a fact that Cognition is able to function 
only when such objects as the Pillar and the like have an existence in the external 
world — or is it that Cogmtion rests in itself as the object cognised, and not in any 
object extraneous to itself ? ” So according to this also, the Bhasya does not in- 
troduce here a separate discussion of the Madhyaimka doctrine of Nihilism.] 

Opponent : — But as a matter of fact. Cognition is an empty void — [i.e. 
devoid of substantial reality or foundation in the external world]. — 
\Vl>xy ? — Because we do not perceive any difference between the form of the 
Object and (its) Cognition. What is perceived (by the senses) is the Cognition, 
hence we conclude that there is no form of any object apart from that 
Cognition itself.” 

Answer : — This would be so if the Cognition had the form of the Object ; 
as a matter of fact, however, our Cognition is without form ; it is the exter- 
nal object that has form, and is actually apprehended as existing in exter- 
nal space. Then again, the objective of the Sense-cognition is the object, 
not another Cognition; and this for the simple reason that Cognition, having 
only a momentary existence (specially according to the Opponent, Baud- 
dha), could never continue till the appearance of the other cognition (of 
which it could form the objective). 
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The Opponent might argue as follows : — 

“ [Ts it not a fact, according to the SiddhdnUn himself that] it is while 
itself coming into existence that the Cognition becomes cognised, and at the 
same time makes the other object (the external objective) cognised, — as is 
found to be the case with the Lamp (which is itself seen and renders other 
things visible) ? [This argument- is put in the mouth of the opponent, 
as setting forth his own view, but only as against the contention of the 
Siddhdntin that Cognition cannot form the objective of a Cognition ; the 
idea of the opponent being that even the Siddhdntin cannot deny the fact 
that a Cognition, while making its own objective cognised, must itself be 
cognised].” 

We deny this ; no one ever cognises a Cognition until the object has 
been cognised; it is only after the object has become cognised that the 
person comes to know of the Cognition, and this is through Inference [that 
is, according to us, the existence of the Cognition is only inferred from the 
fact of the object being cognised, which would not be possible if there were 
no cognition] ; and thus there can be no simultaneity between the cognition 
of the Object and the cognition of the Cognition itself. 

Opponent : — Even so (according to you), it is only after the Cognition 
has come into existence that you speak of the object as cognised’, which 
cannot be done until the Cognition had come into existence ; so that (even 
according to your own view that there can be no simultaneity) the fact 
would appear to be that it is the Cognition that comes into existence (and is .. 
cognised) first, and it is only after this that the object is known as ‘cog- 
nised’ [so that it cannot be true to assert that the Cognition becomes 
cognised by Inference after the object has been cognised].” 

Answer : — It is true that the Cognition appears first ; but it is not 
cognised first; it sometimes happens that even a cognised object is spoken 
of as 'not cognised’ [when for instance, on referring to the past, a man 
says ' I do not remember that I ever knew this thing’, even in oases where 
the thing might have actually been known to the man in the past, — says 
the Shlohavdrtlka]. 

Further, the fornf of the cognition is never apprehended except in terms 
of the object [which could not be the case if both Cognition and Object were 
cognised by Sense-perception; we never, for example, perceive Colour in 
terms of Touch, says the J^juvimald]. Hence the Cognition cannot be spoken 
of (as the object of perception) ; and what cannot be so spoken of cannot bo 
the objective of Sense-perception. Thus it is that Cognition cannot be tho 
objective of Sense-perception. [It can only be an objective of Inference]. 

, Further, even if the Cognition and the Object were identical in form, it 
would be the Cognition that would have to be denied (a separate existence), 
and not the Object which is actually perceived. As a matter of fact, however, 
the two are not identical in form ; when we infer a Cognition (from the fact 
of the object being cognised), we infer it without a form (simply as ' cognition 
not as ' cognition of such and such a thing ’), — wfiereas when we directly 
perceive an object, we perceive it with a form. 

From all this it follows that Cognition has its substratum in the object. 

Further, whenever the cognition of * cloth ’ appears, it does so invari- 
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ably only when the yams (composing the cloth) are there [which establishes 
a permanent connection between the cognition and the object in the shape * 
of 'the cloth, whose existence therefore cannot be denied]. If this were not 
so (xf there were no such relationship between the cognition of cloth and the 
doth), then even when the yarns would be there, it might be possible for a man 
with perfectly healthy organs to have the cognition of the ^Jar\ This 
however never happens. Hence we conclude that Cognition is not without 
a substratum (in the external world). 

Thus the conclusion is that Sense-perception is never false or wrong. 
[And hence no examination of it is necessary]. 

When the perception of one factor of a well-recognised relationship (of 
Invariable Concomitance) leads to the cognition of the other factor of that 
relationship, — which latter is not in contact with the person’s sense-organs, — 
this second Cognition is what is called ^ Anumdna\ 'Inference’ (Inferential 
Cognition), [We take the compound ‘ Jhatasamhandha^ in the sense of 
' well -recognised relationship’, according to the ShloJcavdrtika, 2; which 
appears to give the simplest meaning.] — This Inferential Cognition is ^f two 
kinds — (1) that based upon a directly perceived relationship, and (2) that 
based upon a generalised relationship ; as an example of the former, we have 
the (inferential) Cognition of ' Fire’ followmg from the Cognition of ' Smoke ’ 
(which is based upon the invariable concomitance of Smoke and Fire which 
has been directly perceived in the kitchen) ; and as an example of the 
second kind of Inference we have the case where finding that the sun 
changes its position we infer that ' the sun is moving’, — on the ground of our 
experience that in the case of the person Devadatta we have found that it 
IS only after he moves that he changes his position (which experience has 
led us to the generalised premiss that 'whenever an object changes its 
position it moves’, and it is on this generalised premiss that the inference 
of the movement of the sun is based). 

' Shdstra ’ ' scripture ’, (Injunction), is that means of cognising the object 
not in contact with the senses, (i.e. Dharma and Adharma) which follows from 
verbal cognition. [The Bhasya does not waste time in providing a defini- 
tion of 'Word’ or ‘Verbal Cognition’ in general, — it defines only the par- 
ticular form of ‘Word’, 'Injunction’, — ^because it is only in reference to 
the means of Cognising Dharma, w'hich has been declared to be Injunction 
alone, that the Vrttikdra is proving the unnecessary character of an exami- 
nation of the Means of Cognition ; hence the term ' shahda ’ stands for the 
Vedic or scriptural word, and ' artha ’ for ' Dharma and Adharma ’ which form 
the special subject-matter of Scripture. — ShlokavdrPika, Shahda, 8-13. — 
According to the Rjuvimald, ‘ Shabdavijhdna' stands for the 'cognition of 
things through Word’ — i.e. the cognition of something to be done ; and the 
' asannlkrsla artha ’ is Injunction, urging to action ; hence ^Shdstra ’ is that 
means of cognising Injunction which is derived from that knowledge of 
something to he done which is obtained through words.] — [And these two 
means of cognition also l^eing well known do not need to be examined.] 

Upamdna', ‘ Analogy’ — i.e. simihtvde — also brings about the cognition 
of things not in contact with the senses. For instance, the sight of the 
Oavaya (which is similar to the cow) brings about the remembrance of the 
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COW (as being similar to the Gavaya), [According to Rjuvimald, the meaning 
of the sentence is " the sight of the Gavaya brings about the analogical cogni- 
tion that the animal seen is called Gavaya^\ to the man 'wlio ‘has remem, - 
bered the cow". This is the same as the Nydya view, which has been con- 
troverted by the SMohavartiha, whose rendering of the passage has been 
adopted in the translation.] [And as this Analogy is well-known, it does not 
need to be examined.] 

‘ ATthd2)aUi\ ^Presumption’, also consists in the presuming of some- 
thing not seen, on the ground that a fact already perceived or heard would 
not be possible without that presumption; for instance, it is found that 
Devadatta who is alive is not in the house, and this non-existence in the house 
leads to the presumption that he is somewhere outside the house [as with- 
out this, the aforesaid fact of his being alive and not in the house .could not 
be explained.] [This also needs no examination,] 

Ahhdva, ‘Negation’, ‘Non-apprehension’, stands for the non-existence 
(non- operation) of the (five) means of Cognition (described^ above) ; and it is 
what brings about the cognition that ‘ it does not exist’, in regard to things 
not in contact with the senses. [That is, in a case where Sense-perception and 
the other means of Cognition are not'^'k^und to be operative towards bringing 
about the notion of the existence of a certain thing, we have the notion of 
the non-existence of that thing; and the nteft^ns by which this notion is 
brought about is called ‘Ahhdva" — Shlokavdriika“^'^AdM>^^a,A^^^ [This also 
being well-known, does not need to be examined.] 

From all this it follows that (all) means of Cognition being well-kilowii, 
they need not be examined. 

The opponent raises a fresh objection : — “ Sense-perception and the rest 
may be right means of Knowledge ; but Word (Injunction) can never be so ; — 
Why? — The word (Yedic Injunction) is not a means of true knowledge, because 
what exists is actually perceived (Sutra 4, latter part). The Injunction (of the 
Chitrd sacrifice, for instance, for the purpose of acquiring cattle) is not a 
means of right knowledge; because if a thing which is perceptible is not 
perceived, it is taken as non-existent; as in the case of the Haro’s Horn 
(which, not being perceived, is taken as non-existent) ; now (as regards 
the Chitrd sacrifice which is enjoined as bringing about the acquisition of 
Cattle) Cattle and such other things are such as could be perceived by 
means of the sense-organs; and yet we find that no cattle are found to 
appear after the performance of the sacrifice {Chitrd) enjoined for one 
desiring Cattle; and from this it follows that the sacrifice does not 
bring about Cattle [and hence that the Vedic Injunction is false, i.e. 
not a means of right cognition.] The effect of an act must appear at 
the time of the performance of the act itself; for instance, the pleasure 
derived from massage appears at the time of the massage itself.— It 
might be argued that the act may bring about its result at some future 
time. — But any result that may appear at some future time we cannot 
regard as being the result of that particular Act ;— why ? — because at the 
time when the Act itself was there, it did not bring about its r.esult; 
while at the time when the result does appear, the Act itself is not there ; 
and being itself non-existent, how could it be the bringer about of the 
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result ? — Then again, of the particular effect (acquisition of cattle), we 
actually find other causes (in the shape of gift, purchase, and so forth) ; and 
so long as a perceptible cause is there, there can be no justification for 
assuming an imperceptible one. Thus having found the Veda to be fallible 
in .this one case, we conclude that the other results also — ^such as Heaven 
and the like — do not really follow (from the Acts enjoined in the Veda). — 
Further, we find the Veda actually speaking of things contrary to what is 
actually seen ; for instance, having enjoined the collecting of the Sacrificial 
vessels (on the death of the sacrificer), the Veda goes on to say that ‘ the 
sacrificer thus equipped with the sacrificial implements goes straight to the 
heavenly regions ’ ; this clearly refers to the body^ and yet the body never 
goes to the heavenly regions, as it is actually burnt before our eyes. ISTor 
can the word ^ goes ^ be taken as an injunctive word (whereby the passage 
w'ould mean that the body should go to heaven, and not that it actually 
does go ; so that the sentence would not contain anything contrary to a 
perceptible fact). — Such apparently absurd assertions therefore cannot be 
the means of right Cognition ; as they would be like such absurd assertions 
as ‘dry gourds sink in water, while stones float.’ Thus then we cannot 
have any confidence in the injunctions of the Agnihotra and such other Acts ; 
as these Injunctions also belong to the same category as those that have 
been shown above to be absolutely false (and unreliable). — From all this 
it follows that Dharma is not ‘that which is indicated by the Veda as con- 
ducive to the highest good’ — [as declared in ‘ Su. (2)] 

The answer to the above is provided in the first part of Sutra (5), ending 
with the word ‘ Jhdnam ’ — ‘ But the relation of the word with its meaning is 
original^ etc,, etc.^ — The particle Hu\ ‘but’, serves to reject the opponent’s 
view. The meaning is that the relation between the word and meaning — 
which relation does not originate from a human being \i,e. which is primordial,, 
original, self-sufficient, not dependent upon any other means of Cognition^ — is 
the ‘ J n a n a means of knowing , — ‘ Tasya’, ‘ o/ thaV , i,e, of such things as 
the Agnihotra and the like which are not cognisable by means of Sense-’ 
perception and the rest, [If the connection of the word with its mean- 
ing were dependent upon other means of Cognition, then all those words 
and expressions which speak of things not amenable to the other means 
of Cognition, might be regarded as of doubtful validity ; when however the 
said connection is self-sufficient, then there is nothing to shake the inherent 
validity of what is spoken of in the words of the Veda — Brhatl and J^juvi- 
maid]. Thus then the notion derived from the Vedic Injunction must be 
right. In the case of a notion derived from words emanating from human 
beings, there might be doubts regarding its validity; because in that case 
what is asserted would be dependent (for its validity) upon things extraneous 
to itself [such as the validity of those sources from which the human being 
may have derived his knowledge of what he is speaking of, and so forth]. On 
the other hand, when a (self-sufficient) word (not emanating from a human 
source) speaks of something, why should that be false ? Certainly we 
do not require any corroboration of what we learn from the said word. 
When the word ‘ speaks ’ of something, what is meant is that it makes that 
thing known, i.e. it becomes the means of that thing becoming known; so 
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that as soon as the means in the shape of the Word is there, what is spoken 
of by it becomes known by itself (without any extraneous help) ; under the 
circumstances, how could one call it ‘false’, declaring that ‘what the word 
says is not really so ’ ? — As a matter of fact, the notion derived from the 
Injunction is not of a doubtful character, — in any such form as “• this may .or 
hia^^ not be so ’ ; nor at any other time or place, or in any other circuitis- 
tances, or in any other person, does there appear any notion to the contrary, 
that ‘it is false’. — As regards the idea that ‘the notion derived from this 
Vedic Injunction must be false because we have found another statement 
made in the Veda to be false’, — tins is only an Inference, and as such 
becomes sublated by the aforesaid direct Cognition to the contrary. — From all 
this it follows that ^ Dharma is what is indicated by the Vedic Injunction 
as conducive to the highest good\ 

The Opponent raises a fresh objection : — ‘ All this may be so ; but in 
reality there is no relationship between the word and its meaning ; how then 
could any such relationship be either created by human beings or not created 
by human beings ? — Why ? — If the relation between the word and the thing 
denoted by it were held to be of the nature of Contact (Conjunction), then on 
the utterance of the word “razor”, the mouth (of the speaker) would bo 
ripped open, and similarly on the utterance of the word “ sweets ”, his mouth 
would become filled with sweets. As for the other kinds of relation — 
(a) that subsisting between the material cause and its product, or [h) that 
between the efficient cause and its effect, or (c) that between the container 
and the contained, or (d) that of birth and so forth, — these are not possilile 
at all in the case of Word.’ 

The answer to the above is as follows : — The only relation that is 
possible to assert m the case, you do not assert; that js, the relation that 
subsists between the denoter and the denoted, which is the relation called 
‘that between the name and the named.' — ‘If the word is the denoler (of its 
meaning), then why does it not denote it when it is hoard for the first 
time ? ’ — The answer to this is that in every case experience is our guide 
(and authority) ; it^is only when we find a w'ord actually denoting a thing 
that we regard it as its ‘ denoter’ ; this is not possible in the case of a word 
heard for the first time, as in its case we have never found it denoting 
anything; in fact the meaning of a word is understood only when it has 
been heard (used) as many times as makes it definitely recognised that 
‘ this word is the name and this thing is the named ? [Nor does this need 
for repeated experience vitiate the denotativeness of the word ; because ) 
in the case of the Eye also it is found that it is unable to see if there is 
no external light, and yet this does not mean that the Eye has not the 
power to see. [Thus then, the conclusion is that there is a definite relation 
between the Word and what is denoted by it ] 

[A fresh discussion is started : — Says the Opponent] : — ‘ If (as has been 
just stated) the Word does not express anything wjien it is heard for the first 
time, then the relation between the Word and the thing denoted by it must 
be one that is created (artificial) ’ — why ? — {a) because sui generis, the word 
and the thing denoted are not related, as is clear from the fact that the 
word is uttered m the mouth while the thing denoted is found on the ground ; 
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(6) because people clearly make such a distinction as is the Word not 

the Thing this is the Thing, not the TFord’’ ; — and (c) because there is a 
clear difference in the forms of the two also : for instance, the word that 
they pronounce is in the form ^ Qauk^ (‘Cow’), while the object that they 
understand as denoted by it is an animal with the dewlap and other features ; 
and in actual experience we have seen that any relation (or connection) 
that appears between two distinct things is artificial (created) ; as for 
example, the relation between the jar and the rope (to which it is tied). 

[The answer to this Purvapaksa which is reiterated on page 15, lines 16 to 18, 
comes in the Text on page 15, line 18 ; in the interval in order to clear the ground, 
the Author discusses the three questions — (1) What is ‘word’ ? on page 13, line 7 
to page 14, line 15, — (2) what is ‘meaning’ (or denoted thing) ’ on page 14, line 16 
to page 15, line 14, — and (3) what is the ‘ relation ’ between the two ? on page 15, 
line 15 ] 


(1) In the cas« of ‘ gau[P (‘Cow’), what is it that is called the 
‘word’ ? The letters ^ ga \ ' au\ and ‘4’ (visarga) constitute the word — 
says the revered Upavarsa. Among people the term ‘ word ’ is applied to 
what is apprehended by the ear; and in the case of the word ^ gauh\ 
the said letters are what are apprehended by the ear. 

The Sphotavddin Gra 7 nynarian * — “ If that is so, then no cognition of the 
meaning (of the word) is possible ; — why ? — because as a matter of fact the 
c 3 gnition of the meaning does not appear on the hearing of the single com- 
ponent letters severally ; and apart from the components there is no single 
entity m the form of a composite whole, from which the cognition of the mean- 
ing would follow. At the moment of hearing the letter ^ ga\ the letters 
‘ au ’ and ‘ k ’ are not heard ; and at the moment that these letters are heard, 
the letter ^ ga" is not heard. From this it follows that the word ‘ gauh ’ (as 
a composite whole) is something different from the component letters ‘ ga ’ 
and the rest ; and it is from this composite that the Cognition of the mean- 
ing follows. — It might be urged that after the word (i.e. the letters) have 
ceased, there is a remembrance (of them), and it is from this remembrance 
that the Cognition of the meaning follows. — But this also cannot be ; as the 
Remembrance also has only a momentary existence and hence is as unable 
to bring about the Cognition of the meaning as the letters themselves.” 

There is no force in all this, we reply ; because what happens is that 
each letter, as it is uttered, leaves an ‘ impression ’ behind, and what 
brings about the cognition of the meaning of the word is the last letter along 
with the impressions of each of the preceding letters. — ‘ If that were so [i.e. 
if the cognition of the meaning were so derived from the last letter, etc.], 
then the assertion of the ordinary people that “ we cognise the meaning 
from the word” would be unjustifiable.’ — Our answer to this would be 
that if it cannot be justified, it must be unjustifiable; simply because 
a certain popular assertion is unjustifiable, it cannot be right to admit 
the existence of something which is not vouched for by any means of Cogni- 
tion, Sense- perception and the rest. As a matter of fact, popular assertions 
are found to be of both kinds — some are justifiable (true) and some are 
unjustifiable (false) ; for instance, such assertions as ‘ Deyadatta, please 
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drive the cow’ are justifiable (reasonable, serving a definite purpose); 
while such other assertions as ‘ ten pomegranates, six cakes ’ and the like 
are unjustifiable (unreasonable, entirely purposeless, having no meaning). — 
[It is not the popular notion alone that is contrary to the Siddhdnta view.] 
Scientific writers also have made such declarations as ' what is denoted by a 
verb, like goes or cooks, is a single entity (act), consisting of several acts 
beginning with the starting (of the act) and ending with its fulfilment, rang- 
ing in sequence over several points of time’ — {Nirukta 1-1) [which also 
lends support to the view that the word also is a composite whole apart 
from the component letters.]” — The answer to this is that even the 
declaration of scientific writers cannot render possible (or reasonable) what 
cannot be established by any valid means of Cognition. 

Then again, there is nothing unreasonable in the view (stated by us) 
that the letters (composing a word) produce impressions, and from these 
impressions follow the apprehension of the meaning ; so that in the bring- 
ing about of the apprehension of the meaning, the letters would be the 
cause. — “ But in that case, the word would be only a subordinate cause 
(of the apprehension of the meaning].” — Not so ; the causal efficiency of the 
letters is by no means subordinate, — because as a matter of fact, the appre- 
hension of the meaning comes only when the letters are there, and it does 
not come when they are absent [which shows that the letters are the 
principal, not the subordinate, cause.] — But even if they were only a subor- 
dinate cause, — it would not be right to assume something not vouched 
for by Sense-perception or any other means of Cognition, simply for the 
purpose of saving the Word from being a subordinate cause. For instance, 
when it is asserted that ‘ the boy is fire ’, it is not understood that the Boy 
is actually Fire, for fear of making the word ‘Fire’ figurative (taken in the 
indirect or subordinate sense of ‘brilliant’) ; — :for the purpose of saving the 
word ‘fire’ from being understood in its subordinate (or figurative) 
sense of {brilliance), the ‘Boy’ is not taken to be Fire itself (in the literal 
sense). 

As a matter ofJEact also, such a word as ^ go' (Cow) is never actually 
perceived apart from the letters ‘«;a’ and the rest; and this for the simple 
reason that no difference is perceived between them (i.e. between the 
word and its component letters), and that they are actually found to be non- 
different. What again is actually perceived are only the letters ‘ ga 
and the rest. From this it is clear that the word ‘ gauk ’, beginning with tlie 
letter Uja' and ending with the ‘A’, is only these letters themselves; and 
hence there is no such thing as ‘Word’ apart from those letters. 

Objection: — ‘The assumption of Impressions (left by the component 
letters) involves the assumption of something that is not perceived 

The answer to this is that the theory of the ‘ word ’ (as distinct from 
the letters) involves the assumption of the Word and also that of the 
Impressions (the assumption of which is necessary in this case also, for 
explaining the process of denotation) ; [whereas in our view, it is necessary 
to assume the Impressions only: so that while the Opponent’s theory 
involves two assumptions, our theory involves only one assumption]. — From 
all this wo conclude that the letters themselves are the word. 
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(2) [The next question is] — ^What is the denotation (meaning) of the 
word ‘ gauh * (Cow) ?— -What we assert is that the class (or genus) characterised 
by the dewlap and other features is what is denoted by the Word. — [In the 
Nydya-sutra, ‘ Akrti' has been taken as different from Jdti, Class; it has 
been taken there in the sense of the shape or form that characterises a 
particular Class of things. In Mimaihsa however, we find that / Akrti ’ is 
taken to be the same as ^ Jdti. ’ The Shlokavdrtlha’ Akrti ^ Verse 3 clearly 
says that 'This class (^dti) itself has been called Ahrti in the sense that 
the Individual is characterised (dkriyate) by it ’ ; and Mandana Mishra also 
declares in his Anukramanl that ' the word go denotes the Class.’] 

The Opponent asks — " Is this ' Class ’ something to he accomplished, or 
not ? [The real motive behind this question is that, if the class is some- 
thing to be accomplished, then its relation to the word cannot be eternal.'] 

[The answer is that] Being actually perceived, jt cannot be something 
yet to be accomplished ; as what is actually perceived is only an accom- 
plished entity, suck as the necklace, the road -crossing, the dish, and so 
forth. 

' But this (notion of Glass) may be a mere illusion.’ 

That cannot be ; unless we find a conception set aside or negatived by 
a subsequent conception, we cannot regard it as an dlusion. 

' As a matter of fact, we find such conceptions as series, group, forest 
(as single entities), — while in reality there are no such single entities apart 
from the component individuals [the series being nothing apart from the 
individual factors, the group being nothing apart from the individuals 
composing it, and the Forest being nothing apart from the trees. Similarly, 
the Glass being nothing apart from the individuals composing it, the concep- 
tion of the " Class ” must be a misconception, a mere illusion] ’. 

Not so ; you have put forward a most incoherent statement. By assert- 
ing that ' there is a conception of the Forest while in reality there is no such 
thing as forest’, do you mean to deny the validity of Perception (which 
provides us with a clear notion of the Forest as a real entity) ? If so, then 
you might as well say that ' the trees also do not exist In that case your 
view would be the same as that of the Bauddha Idealist (who denies the 
existence of all external objects); and this view we have already refuted. 
[So that what you have asserted does not lend support to your own theory 
that there is no such entity as Glass]. — Your assertion may be a complaint 
against the upholder of the Glass, to the effect that " (by positing a single 
entity) you vitiate another doctrine of yours, — inasmuch as (according 
to you) the notion of the ' Forest ’ (as a single entity) appears while in fact 
there is no such (single) entity as Forest [what really exists is only a large 
number of trees ; so that you have the notion of a single entity m reference 
to plurality of trees; and this vitiates your doctrine” [Read for ^ pi sati% 

^ pyasati as read in Brhatl] that it is only a single thing that can be con- 
ceived of as a single entity.] — ^If such is your meaning, then, it comes to 
this that being unable to refute the theory under discussion, you proceed 
to find fault with a totally different doctrine, and thereby render yourself 
open to a ‘ ground of defeat ’ (in discussion, by shifting your ground) ; 
specially as what you put forward does not establish anything. Because 
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tlie Siddhantiii will retort — If the other doctrine becomes vitiated, let 
it be vitiated ; what does it matter if that doctrine is vitiated or not 
vitiated ? [The rule regarding the use of the singular or the plural number 
is not meant to be absolute; if then, it becomes vitiated by a per- 
ceptible fact, it does not matter; merely on the strength of the said 
rule, we cannot deny a perceptible fact.] What does matter is whetiier 
you succeed in establishing your own doctrine or in refuting my doctrme 
(regarding the subject-matter under discussion, i.e the existence of 
the Class). Merely because the Forest is not perceived apart from the 
trees f it does not follow that the Forest does not exist; if there is some 
other reason which gives rise to a notion against (i.e. sublative of the 
notion of) the existence of the Forest, then only can the notion of the Forest 
be regarded as false ; and then alone could we conclude that the Fores! 
does not exist. [Even though in regard to the Forest and other thing? 
mentioned by you, such a sublative notion may appear, yet] in regard tc 
such things as the Cow and the like (which we are discussing), wo do not 
find our notion of class being sublated. So that there is no analogy 
between the two cases (that of the Cow and that of the Forest). In regard 
to the Forest and other things also, if there is no sublative notion, wo can- 
not say that they do not exist. — From all this it follows that the statement 
that you have made regarding the Series, the Forest (and the Cro}(p) is 
entirely incoherent (having no bearing on the discussion, in hand). 

The conclusion thus is that the assertion (of Jaimini) to the effect that- 
‘the Class forms the denotation of the word’ {Sutra 1. 3. 33) is fully 
established. How the Class is denoted by the word we shall explain in detail 
later on (under 1. 3. 33). 

(3) [The third question is] — “What is the relation (between the word 
and its denotation) ?” [This question is introduced with a view to discuss 
the eternahty of words and of their relationship to their denotations — say^ 
Shlokavdrtika 10 J. 

The answer is that the relation between the word and its denotation is 
that on the word being cognised, what is denoted by it becomes cognised. 
[That is, the reJatiofi of Name and Named, as already stated above. ] 

The opponent: — “We have already proved above that this relation is 
artificial ; hence we opine that a certain person created the relation of words 
with their denotations and then with a view to make use of the words, he 
composed the Vedas.” 

Our answer to this view is as follows : — What we have asserted (regard- 
ing the relation between word and its denotation) is established by the fact 
that tile said relation could never have been created by a human being, 

Qtmtion : — “ But how do you know that the relation could not bo 
created by a human being ? ” 

Answer : — It follows from the fact that there could not have been any 
persons to create the relations. 

Question : — “ Why could there be no creator 6f the relation ? ” 

Answer : — [No such creator can be admitted] because no such person 
can be ^^^nised by means of Sense-perception, and the other means of 
are preceded by (based upon) Sense-perception. 
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“ As the creator existed a long time back, it is only natural that he should 
be beyond the Sense-perception of men of the present day.” 

,Bven if he had existed a long time back, it would not be impossible to 
remember him. In the ease of such (important) things as the Himalaya 
mountain and the like, it would be impossible to forget the creator, in the 
manner in which the builder of a wall, a garden and such things becomes 
forgotten. In the case of these latter things there are such causes (for the 
builder being forgotten) as the disappearance (of all idea) of the builder, 
\.ue either to the disruption of his country or to the extinction of his family. 

meaniiigs on the other hand there is no total 
JP^ them. _ 

It might be argued that — ‘‘what men have to deal with is only the 
relation of words and meanings, and the matter of the creator of the relation 
would have no interest to* them, and hence paying no heed to it, they would 
forget him.” 

But this also is not possible. If there were a person who created the 
relation and started its use, he would surely be remembered at the time of 
using the word. A certain usage becomes possible only when there is an 
agreement between the creator and the adopter of the usage, — and not when 
there is disagreement between them. For instance, Panini (Sutra 1. 1. 1) is 
the creator or originator of the relation between the technical name ‘V rddhi ’ 
and the letters ‘ dt~aich \ and a person making use of words independently 
of Panini, or one not accepting the work of Panini as authoritative, could ^ 
never apprehend the word ‘ Vrddhi’ as standing for those letters. Similarly"" 
Pihgala being the originator of the connection between the technical naj^( 

* ma ’ and three long syllables, to a person not acting according to Pihgala^ 
to one not accepting the work of Pingala as authoritative, the letter ‘ ma ' 
could never bring about the idea of a group of three long syllables. Thus it 
is that there is always an agreement between the originator and the adopter 
(of a usage) . Consequently persons who would be making use of the Veda 
would surely remember the creator (or originator) of the relation of words 
and their usage. If one forgot the author of Panini’ s Sutra to the effect 
that ‘ the term Vrddhi stands for the letters At and Aich ’ (1. 1. 1), he could 
never make any sense out of the Sutra ‘ VrddMryasydchdmddistad vrddham ’ 

[‘ That group of letters is called ‘ Vrddlia ’ among the vowels wherein the 
first one is a Vrddhi, i.e* a or ai or au\ (Panini 1. 1. 73). 

For these reasons we conclude that no person created the relations (of 
words) and then for the purpose of making use of them, composed the|^ 
Vedas. 

Even if the possibility of (the creator) being forgotten were there, we 
could not admit a creator of the relation unless there were proofs for it. 
For instance, even though it is possible for an existing thing to be not 
perceived, we do not merely on the ground of that possibility, admit the 
existence of the Hare’s Horn, because there is no proof of it. For this 
reason the relation between words and their meanings cannot be regarded as 
created by a person. 

[The opponent puts forward a proof of the creator of word-relations] — 
“We would deduce the existence of the creator of word-relations from^ 
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Presmnption : As a matter of fact we do not find people comprehending the 
' meaning of those words whose relation (to the meaning) has not been fixed 
If people were to comprehend the meaning of ^uch a word, they could 
comprehend the meaning of such words also as they might hear for 
the first time ; as a matter of fact however they are not found to do 
so ; hence there must be a person who fixes (creates) the relations (of words 
' and meanings).” 

This is not right. Because words are taught as accomplished entitie*^ 
(having the inherent power of denoting their meanings, — [This is what i| 
meant by the term ' upadeshah ’ in sutra 5 — says Brhatl]. — If it were a* 
fact that in the absence of a creator of word- relations, the meaning^* 
are never comprehended, then alone could we deduce a creator by presump-l 
tion. In reality however, there is another way (in which the meanings off 
/words are comprehended) ; for instance, we find that when older people ares 
making use of words for their own purpose, the younger men who happen 
to hear those words are actually found to understaijid them; these old 
people also, when they were young, understood the words as used by the 
older people at the time ; these latter also understood them from other 
older people; and so on the process has gone on without any beginning 
in time. This is one possible explanation of the phenomenon (of the use 
and comprehension of words) ; — and the other explanation (proposed by 
the opponent) is that ‘‘in the beginning there was no relation at all bet- 
ween a word and its meaning, subsequently some one set going t)i'=' rela;:.^ 
tions.” — N”ow as between these two possible explanations, so long as the 
explanation based upon the usage of older people is available [and it is 
actually perceived in everyday life], it would not be right to presume a crea- 
tor of relations. Further the upholders of the ‘Usage Theory’ point to 
a fact of direct perception (in proof of their theory), while the other party 
only presume a creator of relations ; and certainly Presumption has no force 
as against a fact of direct Perception. From all this it folljo^^that there 

‘ Avyatirekashcha\ ‘it is infallible’, says the next term in suira 5. 
It is found that ju§t as the word ‘go'’ denotes the animal with the 
dewlap in one place, so does it also in the most inaccessible places; how 
could it be possible for the many creators of the word-relation to come 
together ? Certainly no single person could create a relation (that would 
receive such universal acceptance). For this reason also there can be no 
creator of word -relations. 

Another writer explains the phrase ‘ avyatirekashcha" in the following 
different manner : — There can be no point of time when the word-relation 
has been totally absent and when no word has been related to any moan- 
ing. — ^Why so ? — Because, if there were, then the act itself of creating the 
relation would not be possible ; for when the creator of the relation would 
proceed to create a relation, he could do so only by means of words ; and the 
question arises — who created the relations of the words that the said 
creator uses when creating the new relation? If those were created by 
some other creator, then who created the relations of the words used by the 
older creator ? And so on and so forth, there would be no end to this 
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^enquiry. Consequently, it has to be admitted that when a person, would 
proceed to create new word-relations, he would make us© of words whose 
relationships have come down through th'=‘ usage of older people, and have 
not been created by any one. And when usage has to be admitted (at a 
•eertain point), why should it be at all necessary to presume any crea- 
toiK of word-relations at any point of time ? Thus it is clear that there car\ 
be no valid Presumption either (in support of a creator of word -relations) . 

The opponent may ask — “ How is it possible for the younger people, to 
whom the word -relations are not known, to learn the meanings of words from 
the older people ? ” 

The answer to this is that the question of possibility cannot arise in 
regard to a directly perceived fact. Younger people are actually found to 
learn the meanings of words from older people ; and on the other hand, they 
are not found to have any such comprehension of a creator of word- 
relations. Hence the cases (of words and creators) do not stand on the 
same footing. 

The next phrase in siitra (5) is — ^ arthe anupalahdhe regarding what is 
imperceptible'), — In regard to such imperceptible things as the Deity and the 
like [flight reading ‘ devatddau ’ supplied by the Brhat%]i the creating of a 
name (expressive word) would be useless and also impossible. When a thing 
is known in its general form, and its particular forms are not known, then 
alone are names propounded in regard to these particular forms ; and in the 
case of such words as ‘deity’ and the like, no particular forms can be 
known ; as both the conditions are absent. For this reason also the rela- 
tion of the word with its meaning cannot be one created by any person. 

For this same reason [of not having its relation created by a person), 
the Word i^*pramdnam' (‘a valid means of knowledge' (sutra 5 ), — ^ ana- 
peksatvdt' (‘as it is independent') (sutra 5); that is to say, being such as 
-described, the word does not need (for its validity) another person or 
another cognition. 

For all these reasons we conclude that Dharma is what is indicated by 
the Vedic Injunction : — and not what is indicated by anything else. 

The significance of the mention (in sutra 5) of the name ‘ Bddardyana ' 
has already been explained above. 


[The Author now proceeds to answer the objections that have been 
urged by the Opponent against the trustworthy character of the Veda.] 

It has been argued above that “ Word (Injunction) cannot be the means 
(of knowing Dharma), as the result of the act is not found to appear at the 
time of its performance, and at the time that the result does appear the act 
is not there; consequently the word cannot be a means of right know- 
ledge”. — Our answer to this is as follows: — ^It would be true that Word is 
not a means of right knowledge, if there were only five such valid means (in 
the shape of Sense-percef?tion, Inference, Analogy, Presumption, and Non- 
.apprehension) ; every means by which a right cognition is obtained is a 
means of right cognition ; — as a matter of fact, right cognition is obtained 
by means of word also; — therefore Word must be a means of right 



26 


SHABABA-BHlSYA : 


knowledge, — in the same manner as Sense -perception is. Tf a certain thing is 
cognised by one means of cognition, it does not cease to be cognised if it is 
not cognised by another means of cognition [so that if the result of the act 
is cognised by means of the Vedic Word, it cannot be regarded as 7iot cognised 
simply because that result is not cognised by other means of cognition]. 
Then again it is nowhere declared in the Veda that “ the reward of the act 
IS obtained merely by the performance of the act” ; all that is said is that 
the reward of the act is obtained As for the argument that “ at the 
time when the reward does appear, it is cognised by means of Sense-percep- 
tion and not by means of the Word”, — this does not vitiate onr position; 
because at that time Sense -perception is one means of cognising the reward, 
and Word also is the other means. 

The opponent has cited a passage from the Veda which asserts something 
contrary to a fact of direct perception, — the passage which says that the 
sacrificer equipped with the sacrificial implements proceeds straight to the 
heavenly regions”, where it is clearly the body that is spoken of (as 
proceeding to Heaven ; while as a matter of fact the body is burnt). — Our 
answer to this is that in fact that entity also to whom the body belongs is 
spoken of as ‘'equipped with the sacrificial implements”, by reason of the 
connection of those implements with the body (to which the said entity is 
related). — The opponent asks — “ What is this other entity ? We do not know 
of any such entity (apart from the body) — ^We infer the existence of such 
an entity through such acts as breathing and the like; so that the entity 
spoken of as “ equipped with the sacrificial implements ” is one who carried on 
such activities in the body as breathing in, breathing down, breathing out, 
winking, and so forth. — “But it is the body itself that breathes in and 
breathes down.” — Not so ; breathing and the rest cannot belong to the same 
category as the properties of the body, because they do not continue to* 
exist as long as the body lasts ; as a matter of fact we find that the proper- 
ties of the body, colour and the rest, continue to exist as long as the body 
is there ; on the other hand, breathing and the rest cease to exist even while 
the body is there. Then, again. Pleasure, Pain, and such other feelings are 
cognised only by the person himself, while colour and other properties 
belonging to the body aro perceived by other persons also. [This also shows 
that there are certain activities of the person which belong to an entity 
other than the body.] Prom this fact of there being certain properties which 
differ from the properties belonging to the body, the conclnsion is that the 
entity spoken of as ‘ equipped with the sacrificial implements ’ is other than 
the body. 

The opponent asks — “How is it known that there is an entity other 
than Pleasure and other Cognitions to whom these latter belong ? As a matter 
of fact, we do not see any form of such an entity apart from Pleasure and 
other Cognitions. This leads to the conclusion that the said entity is as non- 
existent as the Hare’s Horn. — If it be asked — ‘ To whom then do Pleasure 
and the rest belong ? ’ — our answer would be that •they belong to no one. It 
is not necessary that whatever is perceived must be related to some one else ; 
we recognise one thing as ‘ related ’ to another only when we actually perceive 
the things related, as also the relation itself : When we see the moon or the 
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sun, we do not proceed to search the thing to which the moon or the sun 
belongs ; in fact, we recognise that they belong to no one. Prom this we 
conclude that there is no entity apart from Pleasure and the rest to whom 
these latter belong, — Then again, if it be absolutely necessary to assume an 
entity to whom every perceived thing is related, then, in the same manner, 
on perceiving the Self (soul), we should search for another relative to whom 
that Self would belong ; — and having found such another relative, we should 
search for yet another to whom this latter would belong ,* and so on and on 
there would be no end to such assumptions. If (in order to save yourself 
from this unending series of assumptions) you would not assume a further 
relative after having assumed a relative at a certain stage, — and you would 
stop short at that, and feel satisfied, — then you can rest content with positing 
the ‘ Vijhdna' (Idea, Cognition) pure and simple and desist from all further 
asumptions.” 

Our answer to the above is as follows : — If there is no entity apart from 
the Cognition^ thei;i who is it that is spoken of as Mie knows’? The 
entity spoken of by this phrase is the nominative agent of the act of 
cognising ; for the purpose of making this phrase give some sense, we should 
assume the existence of the Self distinct from the Cognition. 

Says the opponent: — ""Let the Divinities (Read ^ devdlS) assume a 
meaning for the phrase if they regard it necessary to assume it ! [It is 
beyond our power to do it]. As a matter of fact, there are many people 
upholding the existence of the Self who say "the Self exists’, who directly 
utter the word " Self ’ ; and yet even these people do not succeed in assum- 
ing the existence of the Self; how much less possible is it to assume its 
existence on the basis of the indirect expression ‘ he cognises ’ ? Hence 
we conclude that the assumption of the Self is not right.” 

Our answer is as follows: — It is through Desire that we perceive the 
Self — "" How so ? ” — Desire appears only when the desired object is one that 
has been perceived before : for instance, we have no desire for those sweet 
fruits that grow to the North of the Meru mountains and which have never 
before been tasted by people like us. Nor does Desire appear in one person 
for an object that has been perceived by another pershn. And yet Desire 
does appear in a person for an object perceived by him on the previous day. 
From this we conclude that the person desiring and the person perceiving 
must be the same. If mere Cognition had been the perceived then, inas- 
much as that Cognition would have disappeared on the preceding day 
(when the object was perceived), how could there be’a Desire (for the same 
object) on the following day ? If, on the other hand, there is a cogniser 
apart from the Cognition, who is everlasting, then the person perceiving 
the object on one day would be the same as the one desiring it on the 
other day. The phenomenon of Desire would be impossible otherwuse. 

Says the opponent : — "" In regard to what do we have the idea that it 
cannot be possible ? It is only in regard to what cannot be known by any 
means of right knowledge. Now, as a matter of fact, we do not know any- 
thing other than Cognition (Idea) ; and what we do not know we conclude 
to be non-existent, like the Hare’s Horns. Nor is it impossible to have 
Cognition without that unknown something ; because we actually have a direct 



28 


SHABARA-BHlSYA : 


perception of the Cognition. That the Cognition has a momentary exist- 
ence, — that too is a fact directly perceived. And yet, even though we have 
no Oogniser apart from the Cognition, — and even though the Cognition is not 
a lasting entity (as it has only a momentary existence), — it is not impossible 
for Desire to appear on the next day; because we actxially perceive the 
Desire so appearing Nor have we found it always to be the case that the 
Cogniser today is the same as the Desirer on the next day ; all that we have 
found is that in some cases what has been perceived by one man is desired by 
another, while in other cases it is not so. In fact [there being nothing except 
an influx of series of Cognitions] what happens is that within the same series 
one (Cognition) desires what has been perceived by another (Cognition) ; but in 
case the two belong to two different series, one does not desire what has 
been perceived by another. From all this we conclude that there is no 
Self apart from Cognitions like Pleasure and the rest.'’ 

Our answer to the above is as follows : — ^It is not possible that persons 
who do not remember (i e. have an idea of) a thing should desire it ; nor is 
remembrance possible of what has not been perceived before ; hence it ig 
impossible that there should be remembrance in what is a mere momentary 
Cognition (Idea). 

Says the opponent: — ‘‘The case of Remembrance is like that of 
Desire; what is called ‘remembrance’ is either a Cognition similar to a 
previous Cognition, or a Cognition having a previous Cognition as its object 
[and the same is the case with Desire also]. Now (such being the nature of 
Remembrance and Desire) even if the seer (i.e. the Cognition of the previous 
•day) has ceased to exist on the next day, it cannot be impossible (for the 
Remembrance or the Desire) to appear on that day [i.e. there is nothing incon- 
gruous in the appearance of a Cognition on the second day which is similar 
to, or has for its object, the preceding day’s Cognition] ; for the simple 
reason that we directly perceive that this does happen. What happens is 
that when a Cognition has been cognised by another Cognition, it is recalled 
by another Cognition occurring in the same series as the former apprehend- 
ing Cognition, — and not by a Cognition appearing in the series of another 
'Cognition. — From all this we conclude that Cognitions are entirely Void (i.e. 
without any extraneous substratum in the shape of the Self). In support of 
this view we have the following Brahmana text also : — ‘ This pure Cognition 
which rising out of the elemental substances (of the body, at death) enters 
those same substances, and there is no consciousness after death.’ {Brhadd- 
ranyaha- Upanisad, 4.5. 13 ).” 

Our answer to the above is that it cannot be as set forth above ; as a 
matter of fact, it is only when one has seen a thing on one day that ho has 
the notion (Remembrance) on the next day in the form ‘I have soon it’ 5 
and this notion (of Recognition) appears only in the Self, not in anything 
else ; as in the case of anything else, the entity that would have seen tho thing 
on the previous day could be some one totally different (from the one recog- 
nising it on the second day). Hence it follows that there is something apart 
from Cognitions, and it is to this something that the term ‘ I ’ is applied. 

Says the opponent : — “ In several cases the term ‘ I ' is applied figura- 
tively to entities other than the Self, — when, for instance, a man says ‘ I 
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am the son’, ‘I am Devadatta’, ‘I am going’ [where the term *1’ stands 
for the body — says the Shlokm^drtiha, Atmavdda 108].” 

’Our answer to this is that we do not put forward the use of the term 
‘ I ’ as a reason for our conclusion (that there is a Self apart from the Cogni- 
tions) ; what we are pointing out (as the reason) is something different from 
the word ^ I ’ ; what we are pointing out (as our reason) is the recognitive notion 
[The right reading is ‘ pratyahhijndpratyayam * as found in Nydyaratndhara,. 
p. 716] that we have to the effect that ‘ It was loe that saw this thing on one 
day, and it is we that remember it today ’ ; which shows that we recognise 
the fact that ‘ it is we that existed yesterday and it is the same lae that exist 
today ’ ; and the entities that existed yesterday and exist today also 
could not have ceased to exist. In support of this (view of an enduring 
Self) we have the Brahmana-text — Having declared that ‘ This same is the 
Self’, {Brhadd-JJpa , 4. 5. 13, where the reading is slightly different), it goes 
on to say — * Being imperishable, it perishethnot ’ {Brhaddranyaha-Upanisad, 

4. 5. 15); and agair>, ‘This Self is indestructible, not liable to disruption’ 
{Ibid., 4. 5. 15). — Cognition on the other hand is evanescent. — Hence we 
conclude that the Self (which is imperishable) must be something distinct 
from the Cognition which is evanescent. No one can hold the view that 
“ things are not as they are found to be, they are as they are not found to 
be.” For if that were so, then it would come to this that “the Hare 
does not exist, what does exist is the Hare’s Horn” ’ — Nor again can the 
notion of ‘ I ’ be said to be an illusion ; because we do not find any subse- 
quent cognition sublative of that notion. 

From all this we conclude that there is a Self apart from Pleasure and 
other cognitions. And such being the case, it is this Self that has been 
spoken of in the Vedic text as ‘equipped with the sacrificial implements’. 

Says the opponent : — “ If there is a Gogniser distinct from the Cognition^ 
then, leaving aside the Cognition, please point out the Gogniser — ‘ This and 
such is the Gogniser \ You cannot point out any such Cogniser. Hence we 
conclude that there is no Cogniser apart from the Cognition.'' 

Our answer to this is as follows ; — ^As a matter of fact, the Cogniser is 
self-cognised, he cannot be perceived by another ; how then could he be 
pointed out to another ? Just as for instance, when a man with eyes himself 
sees a colour, but he cannot' point it out to another who is blind, — and yet, 
simply because the Colour cannot be pointed out to another, it is not 
concluded that it does not exist; — in the same manner, a person cognises 
his own Self, but cannot point it out to another person, for the simple 
reason that (like the blind man) this other person does not possess the 
capacity to perceive the said Self (of the former person) ; and yet this other 
person cognises his own Self, but not the Self of other persons. So that 
all individual Selves cognising themselves must exist, even though none 
of them cognises the other Selves. In support of this we have the following 
Brahmana-text — ‘ When speech ceases, what light does the Person possess ? 
He possesses the light of the Self, O king’ (Shatapatha Bra-MMhyandina, 14. 

5. 4. lb B rhaddranyaha-U pamsad, Kdnva, 4. 3. 9 where the reading is 

slightly different). — ^In support also of the view that one Self is not appre- 
hended by another, we have the (Brahmana-text — ‘ Being inapprehensible, 
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it is not apprehended’ Brhaddranyaka-Upanisad, 3. 9. 25); what this 
means is that it is not apprehended by another ; — ' how so ? ’ — because 
the Self has been spoken of as ‘ self-luminous ’ in the text ‘ Herein* the 
Person is self-iuminous ’ {Brliaddranyaha-XJpanisad, 4. 3 9) [which means 
that the Self is cognised by itself, not by another self]. — “ By what means 
then can one Self be explained to another ? ” — This means also has been 
indicated in the Brahmana-text itself — "'He said that this Self is not 
this, not that' Brhadd-Upa 4. 23, — that is to saj?-, it cannot be asserted 
that ‘ the Seif has such and such a form ’ ; the method by which it can 
be indicated to another is by denying (i.e. rejecting) what the other per- 
son regards as Self ; that is, if the other person regards the Body as the 
Self, he is taught that ‘ the Body is not the Self, the Self is something 
different from the Body’, — where the teaching of the Self is done by deny- 
ing the Body. Similarly the Life-breath and such other things not being 
the Self, the Self is taught by means of the denial of these as being 
something different from the Self. Similarly the Pleasure and other 
Cognitions of one person are inferred by another through certain signs, and 
by declaring that ^ these are not the Self ’, the Self is taught as being 
something different from them. Lastly, that ‘ the Person (or Self) is not 
different from one who perceives himself’ is also inferred from the activ- 
ities of the person himself : for instance, we find that when on one day a 
man has left an action half-done, he tries to make up for it and complete it 
on the next day; and from this action it is inferred that the Person regards 
himself as enduring (lasting) m relation to things (like actions) that are 
evanescent. [Or, on the basis of the evanescent activities one comes 
to cognise the enduring Self.] 

Further, through Analogy also this same Self is pointed out, in the 
words — ‘ Just as you perceive your own Self, so on the same analogy, please 
understand that I also perceive the Self in the same manner.’ Thc^re are 
several such indications through Analogy ; as for instance, a man indicating 
his suffering to another, says — ‘ It is as if I were being burnt Ht is as if I 
were being tortured’, 'It is as if I were being hampered.’ — Thus on the 
ground of this self-realisation, it is concluded that there is a Person (Self) 
distinct from Cognition. 

It has been urged by the Opponent above — " Leaving aside Cognition 
please point out the Cogniser apart from the Cognition." — Our answer to 
this is that when you leave aside the means itself, how can the end be 
attained without the means ? The only means of knowing things is to 
realise that 'everything is as it is cognised to be’. For instance, what is 
' white’? — It is that in which there is whiteness*, i.e. that to which the term 
' white ’ is applied. — To what is the term ' white ’ applied ? — It is applied to 
that which is cognised (understood) whenever the term ' white ’ is uttered.-- - 
From this it will be seen that if we 'leave aside Cognition’ (as suggested in 
your argument), we cannot indicate anything at all [as things can be indi- 
cated only as they are cognised^. — Then again, there is no such hard and fast 
rule as that the object of cognition is cognised only when the Cognition itself 
is cognised; the object is actually cognised even when the Cognition is not 
cognised ; for instance, Cognition is not amenable to Sense-perception, while 
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the object known is amenable to it. This we have already explained above 
{Text, p. 9, 1. 15, where it is shown that the form of the Cognition is not the 
same' as that of the cognised object] — So that if anything has to be ‘ left 
aside’ (denied), Cognition itself might as well be left aside, — not objects. 
This also we have already explained (Text, p. 10, 1. 4). 

^ JThus we conclude that there is an ev e rlasting p erson apart f rom, 
Pleasme*an3*other cog nitions. ** 

The Opponent has quoted a text (from the BrhaddranyaJca-Upanisad) 
speaking of the Cognition arising out of the elemental substances and 
entering the same, etc. — Our answer to this is as follows : — As a matter of 
fact, after this passage had been addressed by Yajhavalkya to Maitreyi, the 
latter complained of the teaching, saying ‘ Hereby your Reverence has led 
me into delusion ’ (Shatapatha-Brd~Mddhya. 14 7. 3. 14), and in meeting 
this complaint, Yajhavalkya, repudiating all desire to delude her, has 
concluded by saying — ‘ I am not talking delusion ; in reality this Self is 
indestructible, not Imble to disruption ; but It does come into contact with 
perishable things (like the Sense-organs, Merit, Demerit, and the like) ’ 
(Shatapatha-Brd-Mddhya. 14. 7. 3 15) ; from the whole context it is clear 
that the view of the Upanisad is not that Cognition is the only entity. Thxis 
there is a great difference [between your view that there is no Self apart 
from the fleeting cognitions, and the view adumbrated in the Upanisad text 
quoted by you and taken along with its whole context]. 

Lastly, the Opponent has argued that the verb " goes ’ (in the text ‘ the 
Sacrificer equipped with the sacrificial implements goes straight to the 
heavenly region ’) is not injunctive. — The particular word may not be 
injunctive ; but it could very well be reiterative of the injunction contained 
in such texts as ‘Desiring heaven one should perform sacrifices'. So that 
there is nothing incongruous (in the non-injunctive character of the verb 
^ goes ’ ) . 



Adhikarai^a (6) : Eternality of Words. 

SUTRA (6). 

[PtiBVAPAKSA] — ''WOBD IS A PRODUCT (NON -ETERNAL), BECAUSE inS 

SEEN TO FOLLOW (AFTER EFFORT)”, — SO SAY SOME PEOPLE. 

Bhdsya. 

Says the Opponent : — ‘‘ It has been said above that the relation between 
the Word and its Meaning is eternal. But this is not possible, — because 
Word itself is not eternal. Word is often found to be destroyed, so that 
when it comes to be produced (uttered) again, its relation (to its meaning) 
cannot but be artificial (newly made). Then again, no one ever compre- 
hends the meaning of a Word heard for thelfirst time. — ‘ But why should the 
Word itself be regarded as non-eternal ? ’ — Because as a^'^atter of fact, it is 
seen to follow after effort ; finding that there is an ii^^riable concomitance 
(between the appearance of the Word and human effort, the Word appear- 
ing only when there is human effort) we infer that the word ‘ is produced 
by the effort. — *It may be that the effort only manifests the (already 
existing) Word’. — ^We say that it cannot be so ; because there is nothing to- 
prove that the Word existed before the said manifestation; and it is only 
what already exists — never what is non-existent — that is manifested. ” 

SUTRA (7). 

[Pt^RVAPAKSA continued] — ''Because it does not persist.” 

Bhdsya. 

‘‘When the Word is uttered, we do not find it to persist even for a 
moment; from which w© conclude that ‘ it has been destroyed — It might 
be urged that ‘ the Word though there, is not perceived (when you feel that 
it is destroyed) ’. — This cannot be, — ^because as a matter of fact, the Word is 
not perceived even when there are no causes of its non-perception in the 
shape of obstruction and the like. — Nor can it be urged that [the Word 
is not perceived because] it has not reached the substratum (where it could 
be perceived) ; — ^because its substratum is the Ahdsha (which is all -pervading, 
hence it is never possible for the Word not to reach its substratum) ; and yer.. 
it is not perceived even in our ear-cavity (to say nothing of Akdsha in 
general).” _ 

SUTRA (8). 

[PuRVAPAKSA continued] — "Also, because of the term 'to 
mare’ (karoti) [being used in connection with 
Words].” 

Bhdsya. 

“ Further, in practice people make use of such expressions as ‘ make 
{huru, utter) the word * do not make the word ’ ; and yet they do not feel 
that they are referring to the same word (that has been in existence).” 
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SUTRA (9). 

[PuBVAPAKSA continued^ — ''Also because thebe is simultaneity 

(OE THE PEBOEPTION OE THE WoBD) IN DIYEBSE PLACES.” 

Bhdsya. 

‘ As a matter of fact, we hear a Word (uttered) in several places ; this 
could not be possible if the Word were only one and eternal. Unless there 
IS something special there can be no plurality of what is eternal ; it is only 
in the case of (non-eternal) products, which are many, that on their being 
produced in several places, they come to be connected with those several 
places. For this reason also Word must be non-eternal.’’ 

SUTRA (10). 

[PuBVAPAKSA continued] — ‘'Also because thebe abe obiginal 

• EOBMS AND MODIEICATIONS.” 

Bhdsya. 

In the case of such expressions as ‘ dadhyatra \ we find that in the 
original form we had ‘i’ (at the end of the term "dadhi'), and this ‘U 
becomes modified into ya ' (by reason of its being conjoined with the follow- 
ing in ^atra '); — such is the teaching (of grammarians). As a rule, 
whatever is liable to modification must be non-eternal. Further, there is 
some similarity (of sound) between ^ i" and * ya' , which also shows that the 
one is the modification of the other.” 

SUTRA (11). 

[PCBYAPAEISA concluded] — "FuBTHEB, there is an AUGMENTATION 
EOB THE Wobd( -Sound), due to the multiplicity oe its 
producers (speakers).” 

Bhdsya. 

“ As a matter of fact, we find that when a Word is uttered by many 
persons, the sound heard is very loud. If the Word were only manifested 
(and not produced, by the utterance), then the sound heard would always 
be the same, whether it were uttered by many or fewer persons. From 
this we conclude that some portion of the Word is produced by each of the 
speakers, and it is by reason of the augmentation thus caused in the Word 
that a louder sound is heard.” 


SUTRA (12). 

[SiddhInta]-— to Sit. 6]— But the eact oe being ' seen ’ 

IS EQUAL IN BOTH CASES. 

Bhdsya. 

The particle ^tu\ ' but’, serves to reject the view set forth above. 

It has been urged (under Su. 6) that, “ inasmuch as Word is seen to 

3 
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appear after hutnau effort, it must be regarded as artificial, produced”, — 
But if, by means of clear reasons, we are able to establish the eteriiality of 
the Word, then, on the strength of this notion of eteriiality, the right con- 
clusion would be that ‘ the Word is mamfested (not produced) by human 
effort’ ; that is to say, if, before being pronounced, the Word was not mani- 
fest, it becomes mamfested by the effort (of pronouncing). Thus it is found 
that the fact of Word being ‘seen after effort’ is equally compatible with 
both views. 

SUTRA (13). 

[Answer to Su. 7] — What happens (when the Word ceases to be 
heard) is that there is no perception op the extant (word) 
ON account op the non-reachinc op the object (by the 
manifesting agency). 

Bhasya, 

The second reason put forward in the PurvapaJcsa is that “Word is 
destroyed (ceases to exist) as soon as it is uttered — Here also, if we are 
able to clearly establish the eternality of Word, then, — if we find that the 
Word is perceived at one time and not perceived at another, — we shall, on 
the strength of the said well-established notion of oternahty, assume 
that there must be some cause which brings about the of 

the Word [and the absence of which leads to the non-perception, of tho 
Word]. And since we find that there is perception of the Word only ivdieri 
there are certain conjunctions and disjunctions (in the shajie of sound - 
ivaves), we shall conclude that these ‘Conjunctions and Disjunctions’ are 
what manifest (render perceptible) the Word. — It might bo urged that — In 
reality the Word is heard after the Conjunctions and Disjunctions have 
ceased [so that these could not be the cause of the manifestation]”.*— But it 
is not so ; in fact, the ‘ Conjunctions and Disjunctions ’ do not cease,— as is 
clear from the fact that the Word is actually heard ; all that happcnis is that 
the ‘Conjunctions and Disjunctions' are not perceptible [that is all tliat you 
can say, you cannot say that they have ceased to exist]. 

Says the Opponent: — “If the ConjuncMotis and Disjunctions only monh 
fesi the Word, and do not produce it, — then tho Word mauifosied by this (hm- 
junctions and Disjunctions in Srughna would bo hoard by people in Pfitali- 
piitra; because the substratum of the Word (sound) is Akdshu ami Akdsha 
is one only, so that the Auditory Akcislia in ouo place would bo ilie same as 
that in other places. On the other hand, according to thoso who r(‘gard ilie 
Word as being produced (and not manifested), tho (hnjunctions and Disjunc- 
tions, being aerial and subsisting in the air, would products the word in the air 
itself; just as the yarns produce the cloth in tho yarns thcunsc'lves; am! in 
this case it is only right that tho Word is not heard in Pa^alipidra, being 
produced, as it is, in the air-waves in Srughna.— The Siddhantin might argue 
that— ‘ also for one who holds that the Conjunctions and Disjunctions mmiu 
fest (not produce) the Word, the said incongruity (of tlu^ Word utteriHl in 
Srughna being heard in Pataliputra) does not arisen, bocauBc^ th(^, (h>nJu)iclionH 
and Disjunctions operating in one place do not affect tho ear-drum at a 
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distance, so that the auditory organ at a distance does not catch the word- 
sound that is manifested — But this is not so; [the Gonjunctions and Dis- 
junctions can affect the ear-drum either by actually reaching it or without 
actually reaching it ; as a matter of fact however, as the Conjunctions and 
Disjunctions originate in the source of the Sound, it is not possible for them 
to actually reach the ear ; the only alternative possible then, according to 
the Siddhantin, is that the Gonjunctions and Disjunctions affect the ear with- 
out reaching it ; now] if the Conjunctions and Disjunctions could affect the 
ear without reaching it, then the ear placed near the source of the Soxmd 
would apprehend the Sound at the same time as the ear placed at a distance ; 
as a matter of fact however, they do not hear it at the same time ; hence 
the conclusion is that the Gonjunctions and Disjunctions do not affect the ear 
without reaching it. If (in order to escape from these difficulties) it be held 
that the Gonjunctions and Disjunctions do not affect the ear at all, then the 
inevitable conclusion would be that the Gonjunctions and Disjunctions have 
nothing to do with the apprehension of the Word (Sound).” 

[Our answer to the above is as follows] — It is not so ; what happens is 
that the air-particles disturbed by the (sound-provoking) stroke strike against 
the stagnant air -particles and produce Gonjunctions and Disjunctions (i.e. 
ripples) on all sides, which go on spreading as long as the momentum 
lasts; — the Gonjunctions and Disjunctions (ripples) are not perceived, 
because the Air (of which they are ripples) is imperceptible; and as for the 
Sound, it is heard only so long and so far as the ripples do not cease, and 
after they have ceased, the sound is not heard. Thus there is no incon- 
gruity at all. It is for this same reason that the Sound is heard at a greater 
distance when the wind is favourable- 

SUTRA (14). 

{Answer to Su. 8] — The term refers to the using. 

Bhdsya. 

Another argument urged by the Opponent is that in practice, people 
make use of such expressions as ‘ shahdayh kuru"" (make the word-sound), 
and ^ shahdam md kdrsW (do not make the word-sound). — But if it is 
beyond doubt that Word is eternal, then the meaning of these expressions 
would be ' make use of the word ’ ; just as in the expression ‘ gomaydn kuru ’ 
(Make the Cowdung), the term ‘ kuru" (make) means collecting. 

SUTRA (15). 

[Answer to Su. 9] — The simultaneity is as in the case of the Sun. 

Bhdsya. 

It has been urged above (under Su. 9) that ^^any single entity existing 
at one place cannot possibly be seen simultaneously at several places”. — 
Look at the Sun, O ‘ Loved of the Gods ’ (Fool) ! Being only one he is seen 
as if occupying several places.— “ But how is it known that there is only 
one Sun ? ”— Our answer is that Devadatta, facing the East in the morning, 
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sees til© Sun at that time in front of himself ; another man standing to the 
right of Devadatta does not see two suns, one straight in front of himself 
and another oblique to himself but straight in front of Devadatta. From 
this it follows that there is only one Sun — But in the case of the Sun, his 
exact location is not grasped and hence there is delusion.” — In the 
manner in the case of the Word also its exact location cannot be grasped. 

If the Auditory Organ apprehended the Word (sound) on getting at the 
place where the Conjunctions and Disjtmctions are, — then it might be 
possible for us to apprehend the Word (sound) as occupying several points 
in space ; as a matter of fact however, the Auditory Organ does not get at 
the place of the Conjunctions (and Disjunctions) ; it is clearlj^ perceived 
that the location of the Auditory Organ is in the Ear-drum. Then again, 
the Conjunctions and Disjunctions are in the Air which is imperceptible; 
hence when they appear in the Ear-drum, they are not perceived [and this 
gives rise to the illusion that the sound that is heard is at some other place, 
where the Conjunctions and Disjunctions started ; though in reality the 
sound that is heard is at the Ear-drum itself]. Thus there is no incongruity 
in our theory, and the idea that the Word occupies several places is 
illusory. Further, in reality, the locus of the Sound is Akdsha ; and Akdslia 
is one only; for this reason also Sound cannot exist in several places. 

Lastly, when the form of the Word is on© only, if there are various 
places (where the Word is heard), it is the places that would be diverse, not 
the Word itself. For this reason there is nothing incongruous even in the 
view [that Word-Sound is heard in several places]. 

SUTRA (10). 

[Ansiver to Sd. 10] — It is a difjferent letter, not a mooificatiok, 

Bhdsjja, 

The expression ‘ dadhyatra ’ is not a case of modification of an original ; 
in fact the (resultant) ^ya' (in ‘ dhya^) is a letter totally different from the 
(original) * V ’ (in ‘ dhi'). People going to make use of the letter ‘ ya ’ do not. 
take up the letter — m the manner in which people desiring to make 

a o^nat take up the reeds [where the reeds are the material which i>oconKi 
modified into .the maf\. Merely because wo porcoivo some similarity 
(between two things), one is not called either the material caust^ (original) 
or the pi'oduct (modification) of the other. For instanco, on seeing a lump of 
curd and a lump of hunda dowers (both of which are white), w© do not 
regard one as the original cause and the other as its product (or modifica- 
tion). — 'Thus the objection urged by the Opponent is not applicable to 
our doctrine. _ 

SUTRA (17). 

^Answer lo 8 u . 11] — The ' aik^ mentation ’ spoken of js i'he 

AUGMENTATION OE THE NOISE (nOT OF THE WORI)). 

Bhdsya. 

It has been argued by the Opponent that ‘"when several people are 
beating a druni or pronouncing a word, the sound heard is very loud, which 
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shows that with each person (beating the drum or pronouncing the word) 
there is an augmentation of the particles of the Sound”. — But as a matter 
of fa*ct, it is not so ; Sound has no parts, as is shown by the fact that we 
cannot perceive any component parts of Sound ; and as it is without parts, 
no augmentation of it is possible. Hence there can be no augmentation of the 
Wdrd (sound). What happens is that when the Word is pronounced by one 
man, its sound is soft ; but when it is pronounced by several persons, those 
same letters (which had sounded soft), on account of being taken up 
continuously by such Conjunctions and Disjunctions (ripples) as fill all the 
space in the Ear-cavity, come to be heard as ‘augmented’, and hence as 
having parts. As a matter of fact, however, when the Conjunctions and 
Disjunctions continuously set up render the (same) Word manifest, they 
come to be called by the name ‘ noise’. Hence the ‘ augmentation ’ (spoken 
of by the Opponent) is of the noise, not of the Word. 


SUTRA (18). 

[Final Siddhdnta] — In fact (the Word) must be Eternal ; as (its) 

UTTERANCE IS FOR THE PURPOSE OF ANOTHER. 

Bhdsya. 

The Word must be eternal ; — why ? — ‘ because its utterance is for the 
purpose of another The term ‘ darsliana ’ stands for utterance ; this utter- 
ance is ‘for the purpose of another’, i.e. for the purpose of making known 
the meaning to ‘ another ’. If the word ceased to exist as soon as uttered, 
then no one could speak of (make known) any thing to others ; and in that 
case the word could not be uttered for the purpose of another. On the 
other hand, if the word does not cease to exist, then it is only right that on 
hearing the word many times, there is comprehension of its meaning, — It 
might be argued that — “ the comprehension of the meaning (of one evanescent 
word) is due to its being similar to another word which had expressed a 
meaning (which has ceased to exist after utterance) [and the two words 
are not the same as presupposed by the Siddhantin].” — But (according to the 
opponent) no word could have expressed its meaning, each word being 
equally new (disappearing as soon as uttered, without expressing any mean- 
ing). — “ But there may be some previous individual word whose connection 
with the meaning might have been created [and the similarity to this word 
would enable the subsequent words to express that same meaning].” — This 
(creation of the connection of a new word with its meaning) has been already 
explained by us (to be impossible) [in the section on the Relation of words to 
Meanings under Sutra 5 — says the Shlolcavartiha — Chap, on Eternality of 
Words, 255]. Further, if a cognition (of the meaning of a word) were based 
merely upon the similarity (of that word to a previous denotative word), 
then, there would always be a chance of its being mistaken and hence liable 
to sublation ; for instance, the words ‘ mala ’ (garland) and ‘ shdld ’ (house) 
being similar (in sound) one might derive the notion of the garland from the 
word '‘shdld' [Read ‘shdld' for ‘ mdld'l, and such a notion^ would certainly 
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be a mistaken one (and hence liable to sublation). — “ But (this need not be 
so in all cases ; for instance) the notion of the animal with the dewlap having 
been derived from the word ‘ gdvi ’ (tlirough its similarity to the word 
Ujauh^ which denotes the said animal), that notion is not sublated; the 
same may be true with the case in question [e g the notion of the 
may be derived from the word ‘ ghata ’ heard by a person today through 
its similarity to another word ‘ ghala ’ which he had heard on a previous day 
as denoting the jar: and certainly there would be nothing wrong in this 
notion and it would not be sublated].” — This is not right ; in the case of the 
(corrupt) word * gdv% \ the speaker really wishes to make use of the correct 
form ‘ gauh ’ [and it is through incapacity or ignorance that he uses the corrupt 
form ^ gavl\ so that if one understands this corrupt word as denoting the 
animal denoted by that correct form, that too must be due to incapacity/ 
and ignorance and hence liable to be mistaken,— says the Shlokavdrtika, 
Chap, on ‘ Eternality of Words 276-277] ; while in the case in question [where 
the same form ‘ gduk ’ is repeated], there is no desire td use any other form 
[and the comprehension of the object denoted therefore cannot be due to 
similarity.] — Further, it is not possible that the single act of utterance 
should bring about the use of the word itself and also create its relation to 
its denotation. [Each time that the word ‘go’ is used, if it were a nev 
word, only similar to the word ‘go’ used before, then it would mean 
that whenever the word is uttered, it produces two things : ( 1 ) the use of th< • 
new word and (2) the connection of this new word with the thing denoted 
by it ; and this is not right.] 

For these reasons, we conclude that ‘ its utterance being for the purpose 
of another, the word must be eternal’. 


SUTRA (19). 

Thebe is simeltaheity throeghoet. 

Bhdsya. 

Whenever the word ‘ go ’ (‘ cow’) is uttered, there is a notion of all cows 
simultaneously. From this it follows that the word denotes the Class. And 
it is not possible to create the relation of the W'ord to a Class; because in 
creating the relation, the creator would have to lay down the relation by 
pointing to the Class ; and without actually using the word ‘ go ’ ( which he 
could not use before he has laid down its relation to its denotation), in 
what manner could he point to the distinct class denoted by the word ‘go’t 
— seeing that the body of the cow (which alone could be pointed to is the 
receptacle oi many classes [such as ‘ Earth’, ‘Substance’, ‘Being’, ‘Taii’i 
and so forth — says the Shlokavdrtika, Chap, on ‘Eternality of Words’, 360] ? 
Tf, however, the word ‘go’ is eternal, it is the §;am6 word that is uttered 
many times and has been previously hoard also many times, as applied to 
other individual cows; and thus by a process of positive and negative con- 
comitance the word comes to be recognised as denoting the particular class . — 
For this reason ^Iso, the Word must be eternal. 
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SUTEA (20). 

Because thebe is ho number (in connection with a Word). 

Bhasya, 

• People speak of the word ‘ go ’ being pronounced eight times ; they never 
speak of the word ' go ’ itself being eight in number . — “ What, if that is 
so ? ” — The use of such an expression shows that people recognise (the same 
word) ; [they argue as follows — ] ‘ we recognise the word as the same, — our 
perceptive organs are not defective, — others also recognise the Word as the 
same, — like ourselves, all persons recognising the Word as the same, would 
be prepared to assert that the Word is not different (but the same)’. — It 
might be held that “ though the words are actually different, yet people are 
deluded by their similarity and hence declare them to be one and the 
same word — This is not right, the notion that people have is not that ‘ this 
is similar % but that ‘this is the same as that’; and further, the idea of 
sameness could be •called a ‘delusion’ only if the difference among them 
were clearly perceived ; as a matter of fact however, the idea that ‘ this 
word go is other than that word go ’ is not got at by direct perception, or 
by any other means of right cognition. 

The opponent might urge — “Cognition and Action also (which are 
admitted by all to be ephemeral things) are recognised to be the same [(a) 
the cognition of the cow that one has today is recognised as the same cogni- 
tion of the cow that he had yesterday; and [h) the action of walking done 
today is recognised as the same action of walking that was done yesterday] : 
and so by your reasoning these two also should be eternal.” 

This does not affect our position; because these two are not directly 
perceived ; if they were directly perceived, they also would be eternal. 
[This is an obscure passage. The Shlokavdrtika, Chap, on Eternality of 
Words, provides the most satisfactory explanation in Verses 390-394 : — We 
do not accept mere Recognisability of the Word as proof of its Eternality ; 
all that we mean by citing the fact of Recognition is to show that the theory 
of the non-eternality of words is opposed to a fact of Sense-perception (Re- 
cognition), and not that eternality is inferred from Recognition. So that the 
objection urged by the opponent, — that on the same ground of Recognition, 
Cognitions and Actions also should be inferred to be eternal — is not re- 
levant. — But even to this irrelevant objection we have a suitable answer : — 
‘ It is by Inference that people can get at the idea of the non-eternality of 
words, whereas their eternality is proved by the Perception of Recognition ; 
and naturally Inference is set aside by Perception ; in the case of Cognitions 
and Actions, on the other hand, their eternality is only inferred from their 
recognisability (their recognition not being a fact of perception) ; and their 
non-eternality is proved by Inference ; hence between these two there is no 
difference in the strength of their validity ’. — Another explanation suggested is 
that when Cognition and Action are said to be ‘not perceptible’, what is 
meant is that they are ‘ not perceived ’ by the Auditory Organ. Further, only 
those actions are spoken of here as ‘ not perceptible ’ as belong to supersen- 
suous things; and as regards Cognitions, that these are imperceptible 
has been explained under ‘ Shunyavdda. ’ Those actions that belong to 
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perceptible things are accepted by us to be eternal, like Letters and Words, 
on the ground of Recognition, etc., etc.] 

Says the Opponeiit: — The Word pronounced yesterday has ceased to 
exist; so that the Word pronounced today must be a different word”. 

Certainly the word pronounced yesterday has not ceased to exist ; for 
the simple I'eason that we perceive it again ; when people see an object, a-2id 
failing to see it for a moment, see it again and recognise it to be the same 
as seen before, they never think that the object had ceased to exist. Tf 
they were to think so, then, on seeing their mother or wife or father a 
second time, they would not believe them (to be the same). Simply on not 
perceiving a thing people do not regard it as non-existent, and do not assume 
that it has ceased to exist. It is only when a thing is not found to be 
cognisable b}^ any means of cognition that we regard it as non-existent So 
that when there is Sense -perception available as the means of cognising a 
certain thing, that thing could not be regarded as not cognisable by any 
means of cognition. When again a certain thing has ^een unmistakably 
found to be existing, its existence cannot be denied; and so long as the 
thing is not actually found to be non-existent, the notion of its being existent 
cannot be regarded as wrong. ISfow in the case in question, the non-existence 
(of the word) has not been proved. Hence the notion (of the continued 
existence of the Word) not being wrong, there can be no non-existence (of the 
Word). All this is proved seriatim. From this it also follows that even in 
the case of a word not pronounced before, if people do not perceive it, they 
cannot assume that it has ceased to exist. For instance, when people, go- 
ing out of the house, do not see all their family-members, but on returning 
see them again, they do not regard them as having ceased to exist before the 
said return. In the same manner people cannot regard the Word (heard 
today) to be other (than the same word heard yesterday). 

Even those people who regard all things as undergoing destruction 
every moment, cannot say the same with regard to the Word; because in 
regard to other things they hold the said view because they find the things 
perishing in the end, — while in the case of the Word there is no end, nor is it 
found to perish. 

Lastly, the notion that ‘ this (what I hear today) is the same as that 
(heard by me yesterday) ’ is got at by Perception, while the notion that ‘ it is 
similar to it’ is got at by Inference; and no Inference can appear against^ 
Periieption, nor can it establish its object. 

From all this it follows that Word is eternal. 

SUTRA (21). 

Because it is not dependent. 

Bhdsya. 

Even in the case of things whose actual production has not been 
perceived, some of them are regarded as non-eternal, in whoso case we find 
that there are causes tending to destroy them. For instance, when one sees 
a piece of new cloth which ho has not seen being woven, — and yet on 
merely seeing its form, he understands that it is perishable, — seeing that it 
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has been produced by the conglomeration of the yarns, and as such, it must 
perish on the destruction of that conglomeration of the yarns, or on the 
destruction of the yarns themselves — ^In the ease of the Word, however, we 
do not perceive any material cause, on the destruction whereof the Word 
i^’«#^.lf would be regarded as ceasing to exist. 


SUTRA (22). 

Also because thebe is no idea of the connection (of the 
WOBD, with any matebial cause). 

Bhdsya, 

This Sutra has to be construed as following upon a few words, such as 
the following (emanating from the Opponent) — “The Word may be the 
product of Air : in fact it is Air which, through certain conjunctions and 
disjunctions, becomies the Word. The author of the Shiksd also has declared 
that ‘Air takes the form of Word’.” 

[It is in answer to this that we have the Sutra.] — It cannot be so ; if 
the Word were the product of Air, then it could only be Air in a particular 
shape. As a matter of fact, however, we do not recognise any particle of 
Air in the constitution of the Word, in the manner in which we recognise the 
particles of yarn in the constitution of the Cloth. Therefore the Word can- 
not be a product of Air. If the Word were a product of Air, then we could 
perceive it with our tactile organ (as we perceive Air) ; and yet we do not 
feel by touch any air -particles in the Word. Hence Word cannot be a 
product of Air. Therefore it must be eternal. 

SUTRA (23). 

Also because we find indicative texts. 

BJidsya. 

We also actually find a Vedic text indicating the eternality of Word — 
e.g, ‘By means of Word which is eternal, etc.’ Though this text relates to 
a different topic, yet it reiterates the eternality of the Word. 

From all this w^e conclude that Word is eternal. 



Adhikarana (7) : Expressiveness of Sentences (in the Veda). 

SUTRA (24). 

[Purvapahsa] — Evek though they (word, its meaning, and the 

RELATION BETWEEN THE TWO) BE ETERNAL, THEY COULD 
NOT BE EXPRESSIVE OF THE VeDIC SuBJECT-MATTER 
(OE THE Vedic Injunction, Dharma); because 

THEY ARE NOT EEEICIENT FOR THAT 
PURPOSE.’’ 

BTiasya, 

[It has been established that Words, their meaningst, and the Relation 
between them are inborn, eternal ; bnt so far nothing has been said regard- 
ing Sentences ; and as the Vedic Injunction, which is the sole means of 
knowing Dharma, is always in the form of Sentence, — until the same fact is 
established regarding Sentences, the validity of the Injunction as a means of 
knowing Dharma remains doubtful. Hence the Author now proceeds to 
deal with the nature of the Sentence and its meaning]. 

Purvapaksa. 

Says the Purvapaksin — “ Even though the Word, its Meaning and the 
Relation between the two be inborn, — i.e. eternal, — yet it cannot be true 
that ‘ Dharma is that which is indicated by the Vedic Injunction as con- 
ducive to the highest good.’ The Injunction must be a sentence (not o 
Word); and in the mjxinction ‘one desiring heaven should perform the 
Agnihotra \ there is not a single Word which expresses the idea that ‘ heaven 
results from the performance of the A gnihotra ’ ; this idea is comprehended 
only from all the three words {a) ‘ Agnihotram ’ — (6) * juhuy at ’ — (c) ‘ svarga- 
hdmah\ [(c) ^ one desiring heaven — (6) should perform — (a) the Agnihotra''']: 
and there is no fourth word apart from the group of the said throe words 
no such group of words however is met with in common parlancjo, on the 
basis of which usage the moaning of the group could be deduced. Every 
single word of the group is used (in common parlance), and the meanings of 
these words are eternal; but the group as such is never used in common 
^parlance; hence the meaning of this group (not being eternal) must be 
either artificial (created) or illusory. 

“ It cannot be that the meanings of the (component) words themselves 
form the meaning of the (composite) group (sentence). Because (according to 
the Siddhdntin himself) the Word denotes the Universal (Class), while tlu^ 
Sentence refers to the Particular (Individual) ; and the UniversaliB something 
quite di^erent from the Particular. — Nor would it be right to assert that 
‘ the meaning of the sentence is deduced from the meaning of the (compo- 
nent) words ’ ; because there is no connection between the two ; and when 
there is no connection between them, — if it were possible that the compre- 
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hension of the meaning of some one word would lead to the comprehension . 
of some totally different meaning, — then it might be (as well) possible to 
eoniprehend everything from the comprehension of one thing. No such 
thing however ever takes place. Hence we conclude that the meaning 
of the Sentence must be distinct (from the meaning of the words). 

The following might be urged by the other party — ^ Even from a 
sentence that has not been used before, and (hence) with regard to which no 
connection with any meaning has been established, — the comprehension of a 
meaning might be obtained by virtue of the nature of the sentence itself. — 
The Purvapahsin might urge that in that case the Word would go against its 
own nature ; as it is not in the nature of the W ord that the meaning is 
comprehended even from an unused word ; in fact people never comprehend 
any meaning from the word heard for the first time. — The answer to this would 
be that what is set forth here (that no meaning is comprehended from an 
unused word) is a characteristic of the Woi'd, not of the Sentence ; because 
people are actualljf found to comprehend the meaning of a sentence which 
they have heard for the first time ’ 

‘‘'To this the answer (of the Purvapahsin) is as follows: — This cannot 
be ; if people were to comprehend the meaning of a sentence heard for the 
first time, then all men would comprehend it, — those knowing the mean- 
ings of the component words, as also those not knowing them. As a matter 
of fact, however, those not knowing the meanings of the component words 
never comprehend the meaning of the sentence Hence what has been 
urged by the other party is not possible. 

‘‘ The other party retorts — ‘ Even when the meaning of the sentence is 
comprehended by those knowing the meaning of the component words, the 
relation between the Sentence and its meaning must be one that is not artificial 
(created) ; and like the meaning of the Word, the meaning of the sentence 
also could be comprehended only by those who would be conversant wfith 
that (inborn) relation; just as the meaning of a word heard a second time 
is comprehended only by those who had heard and comprehended it before.’ 

To this our {Purvapahsin^ s) answer is — ^No ; inth^ case of the sentence, 
if the last letter, along with the impressions left by the preceding letters, 
serves to express a meaning other than that of the words (composing the 
sentence), — then this process could not be held to be helped in any way by 
the knowledge of the meaning of the component words. [Read ‘ tadd nn 
for ‘ taddnlm'l — From all this it follows that the cognition of the meaning 
of the sentence must be either artificial or illusory, — and that the knowledge 
of the meaning of the sentence cannot be got at through the meaning of the 
component words. 

“ The other party argues — " The process would be as follows : — The moan- 
ing of the sentence [e g. shuMo gauh, white cow, or krsno' shvah , bla<'k 
horse] is comprehended when the word ‘white’ or ‘black’ — which denote 
the particular — happens to be near the word ‘ cow ’ or ‘ horse ’ — which denote 
the universal^ 

“ But this cannot be ; when, as a matter of fact, the w ord ‘ cow or 
‘ horse’, which denotes the Universal, brings about the notion of all cows or 
all horses, by direct denotation, — that notion could not b© withdrawn from 
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any one of those cows or horses, under the influence of the Sentence. Nor 
does any such word as ‘white’, which denotes the Partknlar, express any 
such idea as ‘the exclusion of the Black and others’. Nor can we assume 
the meaning of a word simply for the purpose of avoiding the contingency 
of its becoming meaningless — Thus also the meaning of the Sentence cannot 
be due to the meanings of the Words; it must be artiflcial. SpeciaHy 
as sentences are only groups of words, and groupings of words are found to 
be made by man, in the form of such sentences as — ‘ The sweet- voiced 
swans moving about amidst clusters of blue lotuses, appear as if dancing 
[read ^ pranrtyanti^ for ^ pranashy anti'" 'I with their bodies covered with blue 
silk’. Prom this it also follows that the Vedic Sentences also are created 
(not eternal, and hence not valid means of knowing Dharma).'^^ 


SUTRA (25). 

[Answer to the Purvapaksa arguments] — [In the senstekce] there ts 
ONLY A PREDICATION (OR MENTION) OF WORDS WITH DEFINITE 
DENOTATIONS ALONG WITH A WORD DENOTING AN ACTION ; 

AS THE MEANING (OF THE SENTENCE) IS BASED 
UPON THAT (i.e. the MEANING OF THE WORDS). 

Bhdsya, 

In the sentence there is a predication — or mention — of such words as 
are tied to their denotations — along with a word denoting an action. Hence 
the Sentence can never be said to have any separate moaning indepen don tly 
of the meanings of the words composing it ; — why ? — because there is no 
proof for it ; there is no valid means of knowledge whereby wo could have 
any cognition (of the independent meaning of sentences). F5von the last 
letter of the senteneo along with the impressions left by the previous letters 
has no power, independently of the meanings of the component words, to 
express any meaning totally different from what is expressed by those 
■words. 

Says the Opponent: — “But there ?’.9 Presumption (of the sentence 
having tlio power to express an independent meaning) : for insiance, as 
a matter of fact, we do oompreliend a moaning of the Semtenco which is 
different from the meaning of the words; and this comprolKuision could noi/ 
be possible unless the sentence had the requisite potccr.” 

This is not right; as iJie meaning (of the sente^nce) is based upon that (i.e. 
the meaning of words). The Presumption (put forward by the Opponent) 
would be possible, if, in the absence of the said Power, there wore no otheu* 
basis available; as a matter of fact however, sxxch other basis is available— 
what ? — ^in the shape of the meanings of words* What happens is that 6a<‘h 
of the words (composing the sentence) ceases from activity after having 
expressed its meaning, — and the meanings of the words thus comprehended 
bring about the comprehension of the meaning of the sentence (as a whole). 

“ How ? ” When such words as ‘ white ’, ‘black ’ and the like bring 

about the notion of the quality (of whiteness, blackness and the rest), they 
arc quite eapable^. of bringing about the notion also of the thing possessing 
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that quality ; it is for this reason that people desiring to bring about the 
notion of the thing possessing the quality make use of only the word 
denoting the quality, and thereby their desired object is attained, and the 
notion of the qualified thing is actually brought about ; — and it is this notion 
of the qtialified thing that constitutes the meaning of the sentence. [This 
shows that the meaning of a word brings about the notion of a qualified 
thing ; and as what is expressed by the sentence is only a qualified thing, — viz. 
the meanings of w^ords as qualified by one another, — it follows that the compre- 
hension of the meaning of the Sentence is derived from that of the meanings 
of words]. Such being the case, the meaning of the sentence is got at 
from something quite different (from tl\e Power of the Sentence, posited by the 
Purvapaksa). When too no actual ‘Power’ in the grou2o of words (i.e. 
Sentence, apart from the component words) is perceived, who can dare 
to say that the presence of this Power is deducible from (presumed on 
the basis of) the Meaning (of the Sentence) ? [As such an assumption 
would involve a vi^jious circle. Meaning depending upon Power, and Power 
depending upon Meaning]. — Then agam, whether one thing is separate 
or not from another is ascertained by positive and negative concomitance ; 
and in the case in question it is found that sometimes, by reason of some 
mental derangement (loss of memory), the meanings of the words uttered 
are not comprehended ; at such a time the meaning of the sentence 
(composed of those words) would never be comprehended only if the mean- 
ing of the sentence w^ere not entirely separate from the meaning of the 
Words; — as a matter of fact, it is found that under the said circumstances, 
the meaning of the sentence is never comprehended. [It follows therefore 
that the meaning of the sentence is not entirely separate from the meaning 
of the component words]. — [Some people might argue that in the case 
cited, when the meaning of the words is not comprehended by reason of some 
mental derangement, the sentence also is not perceived; so that the non- 
comprehension of the meaning of the sentence is due to the non-perception 
of the Sentence itself, and not to the non-comprehension of the meanings of 
the words. The ans\ver to this is that] even in a case where the word 
‘ white ’ IS not uttered, if one happens to have some idea of ‘ whiteness ’ , 
he has also the idea of the thing possessed of the quality of whiteness [so 
that the idea of the qualified thing follows from the idea of the quality ; in the 
same manner the conception of the meaning of the sentence, which consisis 
of the conception of the meanings of the words qualifying one another, 
follows from the conception of the meanings of the words ; for instance, 
when we see a white animal running at a distance and hear its neighing, 
and we have some notion of white horse and running, — there follows the 
notion ‘ the white horse is running \ which is the meaning of the sentence ‘ the 
white horse is running’, even though no such sentence has been uttered. 
If the non-perception of the sentence were the cause of the non-comprehension 
of the meaning of the sentence, then in the case cited, there could be no 
comprehension of the meaning of the sentence ; as the sentence, not being 
uttered, has not been perceived]. — ^From all this it follows that the 
meaning of the sentence is comprehended only on the comprehension of the 
meanings of the component words; audit has no connection with (and does 
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not follow from) the group of words (Sentence, as something distinct from 
the Words). 

It has been argued above (Text, p. 33, 1. 17) that the direct denotation 
of the word (including all individuals) could not be withdrawn from any 
particular individuals simply in consideration of the sentence : [e g. when 
the word ^ Cow ’ denotes all cows, there can be no justification for restrictipg 
its denotation to any particular cow only because the word happens to 
appear in the sentence ‘the white cow goes’.] — True, this is so. But we 
admit the qualified (restricted) denotation of the words as forming the mean- 
ing of the sentence, only where we find that the meaning of the "Word as used 
by itself serves no purpose and hence becomes useless, — and not in all 
cases ; — our idea being that (if it can serve no useful purpose as the isolated 
meaning of the word) it may serve some purpose by being taken as the 
qualified meaning of the sentence. 

This same reasoning also sets aside the other objection that “ the Word 
(‘white’) does not denote the exclusion of other qualities"’' (see Text, p. 33, 
L 18). [That is, we can take the word as denoting the exclusion of other 
qualities if we find that, if not so taken, it becomes useless.] 

Further, the Accusative and other case-endings appearing at the end of 
a noun clearly indicate the rule that the denotation of the noun qualifies 
(and restricts) the signification of those endings; and this particular rule 
(that the Accusative ending appearing along with the word ^ gam" signifies 
the objective character as restricted to the cow) woidd set aside the general rule 
(that the Accusative ending signifies the objective character in general). 

Lastly, it has been urged (Text, p. 33, 1. 21) that “groups of words 
(sentences) are found to be composed by human beings”. — This has been 
refuted by us by such arguments as that people have no remembrance [idea 
of any human beings as the composers of Vedic sentences] (see Text, p. 15, 
1. 23). Further, we do not find among human beings any such capacity as 
would enable them to compose sentences on such (supersensuous) subjects (as 
Sacrifice, Heaven and the like). 

SUTRA (26). 

In BBUABD to the OBDINABY (WOBLDLY) things, — INASM tTOH AS 
THERE IS CONTACT (OF THE THING WITH THE ORGANS OF FEROEF- 
TION), — IT IS FOSSIBLE FOB SENTENCES TO BE ACTUALLY 
COMFOSED IN USAGE. 

Bhdsya. 

[It has been shown that it is not possible for human beings to compose 
sentences dealing with supersensuous things.] In regard to the things of 
the world, it is possible (for men), after having actually perceived the 
things, to compose sentences speaking of these things, — such as ‘ the swans 
roaming among the clusters of blue lotuses, etc ’ (quoted by the Purvapak- 
sin). 

From all that has gone above we conclude that the connected idea that 
Heaven Is attained by performing the Agnihoira is obtained out of just those 
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meanings (ideas) that are severally expressed by the words (a) ‘ Svarga- 
kdmah^ (Desiring Heaven), (6) ^juJiuyat'" (one should offer), and (c) ^ Agni- 
hotram ’ (the Agnihotra sacrifice) ; — the comprehension of the meanings of 
words being derived from Words, and the meaning of the Sentence being 
derived from the meanings of the component words. 



Adhikarana (8) : The Veda is not the worh of any Person. 

SUTEA (27), 

[Purvapahsa] — ''Some people reoabd the Vedas to be modern, 

BECAUSE THEY ARE NAMED AFTER PerSONS/' 

Bhasya, 

Says til© Purmpahsmx — ‘'It has been declared above that ‘Dharma is 
that which is indicated by the Vedic Injunction as conducive to the highest 
good% because relation between Words and their meanings is not crea- 
ted by man. Our objections regarding Words and Sentences have been 
answered (by the Snldhantin), We are now going to attack the Siddhanla 
doctrine from another standpoint : What we say now is that the Vedic 
Injunctions themselves are the work of human beings; that is, the V^* Hs 
belong to recent times, being composed in modern daj^s : and as the Injunc- 
tions are all contained in the Vedas, — if the Vedas are the vurk of human 
authors, the Injunctions also must doubtless be the work of human authors. 
— The Siddhanbin may ask — 'On what grounds do some people regard the 
Vedas as composed (by man) ? ’ — The answer is — Because they are named after 
persons I as a matter of fact, we find that the Vedas are named after certain 
men, — being named as ^ Kdihaka' (composed by Ka^haka), ‘ KdldpaJca^ 
(composed by Kaldpaka), ^ Paippaldda'' (composed by Pbpjjalada), 'MaR- 
Juila^ (composed by Muhnla), and so forth. Such naming would not be 
possible unless the texts had some connection (with the persons whose name 
they bear) ; and the man can have no connection with a text except that he 
is the author and the text is his work. — ' But the name might bo duo to 
the text having been expounded (not composed, by the person). ’—That cau' 
not be, we reply; the qualification of a thing is always such as is peculiar to 
that thing itself; and it is only the author that can be on© only for a text*, 
the expounders might be many [so that the distinguishing name could not 
be based upon those expounding it ; as in that ease fliore would bo no reasem 
for the text being named after any one of the expounders I.; — From all this 
we conclude that there must have been an author of the Vedic Injunctions, 
even though w© do not remember (have no idea of) him. And therefore ' the 
Dharma indicated by the Vedic Injunction’ cannot bo accepted as authori- 
tative.” 

SOTRA (28). 

[POrvapak.sa concluded] — "Also because we find Ephemeral 
THINGS (mentioned IN THE VeDA) 

Bhasya^ 

" In the Veda we find several such things spoken of as are prone to birth 
and death ; for instance, we find such sentences as — ‘ Babara, the son of 
Pravahana, desired,’ {Taitti. 8am. 7.1.20), ‘ Kusuruvinda, the son of Udda- 
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laka, desired \TaiUi. Sam, 7, 2 2), and so forth. Now the " son of Uddalaka ’ 
must be horn of Uddalaka ; and if so, the text speaking of him could not 
have existed before liis birth. In this way also, the non-eternality (of the 
Veda) becomes established.” 

SUTRA (29). 

[Stdbhakta]— It has already been explained that there is an 

UNBROKEN CONTINUITY OF THE TEXT, 

Bhasya. 

We have already explained that (under Su, 5) there is an unbrokentra- 
dition of the text among the students of the Veda [which proves that the 
Veda is eternal] ; all that we have to do here is to answer the objections 
(urged by the Purvapaksin ) ; and this we are going to do in the following 
Sutras, 

SUTRA (30). 

The name is due to expounding. 

Bhasya. 

It has been urged by the Purvapaksin that such names of Vedic texts 
as ‘ Kdthaka ’ and the like must be indicative of the author . — Our answer to 
this is as follows : — No such presumption (of the author) is justifiable ; as 
people might call a text by the name of one who is not the author at all ; it 
IS possible that all that Ka^ha and other persons (whose names are applied to 
certain Vedic texts) have done is such superior expounding of the text as has 
not been done by any one else ; and there are people who call texts by the 
names of such exceptional expounders. Then again, we are told that, while 
Vaishanpayana was a student of all the Vedic texts (of the Yajurvada), 
Katha taught only the one particular Recensional text (which is named 
after him), and among the many students of several Recensions, if any one 
man concentrates upon a single Recension and does not study any other 
Recension, he becomes an expert in that Recension, an^ as such it is only 
natural that he should be specially connected with that Recension which 
may be ; distinguished (from other texts) by its connection with him. [So 
that the name of the text does not necessarily indicate an author.] 

SUTRA (31). 

In REALITY, THEBE IS ONLY A SIMILARITY OF SOUNDS. 

Bhasya. 

The Purvapaksin has cited the term ^ prdvdhani^ (as a proper name 
occurring in the Veda, and hence proving that the Veda came after that 
person). — But this is not right. We do not know of any person of the name 
of ‘Pravdhana \ — hence the term ^ prdvdhanV cannot mean ‘the son of 
Pravdhana ’ ; in fact the prefix ‘ pra ’ is well-known as signifying excellence, 
and the root ‘ vaha'" as signifying the act of carrying; and we do not know of 
the combination of these two (pra-vahana) as forming common well- 
known word; — as regards the ‘i’ (in the term ‘ prdvdhani^)*^^ known as 
4 



50 


shabara-bhIsya : 


signifying ‘progeny* as well as ‘agent of an action ’;--so that the term 
‘ pravahanl ’ signifies ‘ one who carries things in an excellent manner ’ [and it 
cannot mean ‘ the son of PravrJhana \ as we do not know of any person of the 
name of ‘ Framhana ’]. — As for the term ‘ babara it is only a word imitative 
of sound (produced by the blowing wind). — Thus the two words (‘ pravahmi ’ 
and ^babara') only express the everlasting thing (the blowing wu%cl).—~it is 
this that is meant by the words of the Sutra — ‘ There is only a similarity of 
sounds.^ 

SUTEA (32). 

OlT ACCOUNT OF PASSAGES BEING CORRELATED TO ACTIONS, THE PAS- 
SAGES IN QUESTION WOULD BE OF USE IN REGARD TO AN ACT. 

BTiasya. 

Asks the Opponent — “ How do you know that all this (Veda) is not like 
the utterance of lunatics and children ? As a matter mf fact, we find in it 
such sentences as ‘ Trees sat at the sacrificial session’, ‘ Serpents sat at the 
sacrificial session’, ‘The old bull sings maddening songs’. Now, how could 
the ‘ old bull’ sing ? How too could ‘ trees ’ or ‘ serpents ’ sit at sacrifices ? ’’ 

The answer to this is as follows: — As a rule we find the sentences 
Occurring in the Veda laid down as mutually connected. — “How so?” — 
Having stated the word ^ Jyotistonjah\ the term ‘should be performed’ 
is added ; — then the question arising as to the means of the performance — 
‘ by what is it to be performed ? ’ — the term ‘ by means of the Soma ’ is 
added ; — then arises the question, ‘ for what purpose ? ’ ; — and in answer 
there is the term ‘ for the purpose of attaining heaven ’ ; — then comes the 
question, ‘ in what manner ? ’ — and the answer is ‘ thus, by this process 
Thus seeing that the entire passage affords an idea which is the sura total of 
what is expressed by each of the terms described above, — how could we say 
that it is like the utterance of a lunatic or a child ? 

“ But the statement that we find to the effect that ‘ Trees sat at the sacri- 
ficial session ’ is clearly absurd.” 

It is not absurd. In the first place, even if this particular statement 
were absurd, that would not make all other statements — such as ‘ Desiring 
heaven, one should perform the Agnihotra" — absurd. — But in reality, oven 
such statements as ‘Trees sat at the sacrificial session’ are not absurd. 
They serve to eulogise the sacrificial session; the sense being, ‘even such 
inanimate things as trees performed this sacrifice, what to say of learned 
Brahmanas ? * Just as in common parlance we say ‘ At evening-time oven 
animals do not graze, what to say of learned Brahmanas ? -Burthor, the 
teaching in the Veda being found irreproachable, wholesome and definite, 
how could it ever bo suspected to be like the utterance of lunatics and 
children ? 

For these reasons, it becomes established that ‘ Dharma is what is indi- 
cated by Vedic Injunctions as conducive to the highest good\ 


Thus ends Pdda I of Adhydya 
the Tarkapdda. 



PADA IT. 

Authority of the Arthavada. 

Adhikarais'A (1): Authority of Arthavada Passages 

in general. 

SUTRA (1). 

[PtjRVAPAKSA] — “ The purpose of the Veda LYmo m the ei^tjoik- 

ING OF ACTIONS, THOSE PARTS OF THE VeDA WHICH DO NOT SERVE 
THAT PURPOSE ARE USELESS; IN THESE THEREFORE THE VeDA IS 
DECLARED TO BE NON-ETERNAL (UNRELIABLE).” 

Bhasya, 

[Having established the authoritative character of the Veda, the Author 
now proceeds to explain the usefulness, with regard to Dharma, of the whole 
Veda, consisting of Vidhi (Injunction), Arthavada (Valedictory Passages), 
Mantras and Names, each of these being considered separately with 
reference to its own specific use. — The use of Vidhi, Injunction, has been 
discussed fully in the preceding Pada, where it has been shown that it is the 
only means of knowing Dharma. The present Sutra starts the consideration 
of the Arthavada or Valedictory Passages.] 

The propounders of the scripture read (in the Veda) such passages as — 

(а) ‘ He wept {arodU) ; — because he wept, Rudra came to be called Rudra ’ 
(Taittirlya-Samhitd 1-51), (6) ‘Prajapati cut out his own fat’ (Taittirlya- 
Samhitd 2. 1. 1), (c) ‘ The deities, on coming to the sacrificial ground, did not 
know the directions’ {Taittiriya-Samhitd 6. 1. 5). — In connection with these, 
the question arises — Do these bring about the knowledge of any Dharma 
or not ? 

The Purvapahsa view is stated as follows : — « 

“ The propounders of the scripture quote texts only for the purpose of 
explaining in what manner an act is to be performed. Such being the case, 
if there are passages which do not indicate an act to be done, or some detail 
connected with the act, and which speak of only past events, ^ — such for 
instance as ‘Rudra wept’, ‘Prajapati cut out the fat’, ‘the deities did not 
know the directions ’ and so forth, — of what Dharma could these bring about 
a knowledge? — It might be said that ‘some suitable meaning (tending to 
indicate an act to be done) might be got out of even such passages, by the 
several methods of indirect interpretation, — such as [a) supplying of ellipsis, 

(б) changing the forms of words, (c) connecting what is disconnected, 
(d) disconnecting what is connected, and (c) imputing a figurative meaning. 
[Examples of these methods are given in the ShloJcavdrtika, Sutra 1, verses 
54-58]’. — Even if such a meaning could be assumed, what is the definite 
meaning that could be actually assumed ? It could only be the following : — {a) 
‘ Rudra wept, therefore other people also should weep (6) ‘ Prajapati cut out 
his fat, therefore other people also should cut out their fat’, (^) ‘ At the time 
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of the sacrifice, the deities did not know the directions, therefore other people 
also should not know the directions. ’ — But none of these acts could be done ; 
for instance, (a) when a man sheds tears either on account of separation from 
a loved person or by reason of being hurt, that action is called ‘ weeping ' ; 
and certainly no one does this act voluntarily; — (6) nor can any one cut nut 
his own fat, offer it into the fire, and with the hornless animal rising T>ut 
of it, perform a sacrifice; — (c) nor could people be voluntarily bewildered 
regarding the directions at the time of a sacrificial performance. — For these 
reasons we conclude that all these passages must be useless. — And because 
they are useless,^ therefore they are described as ‘ non-eternal * ; which means 
that ‘ though (being contained in the Veda) they are eternal, yet they do not 
serve any eternal (lasting) purpose’. — This attack is aimed at a few of the 
sentences (in the Veda, i e only Arthavddas), not against the entire body of 
Vedic texts. — "But if a portion of a number of mutually related words 
is rejected, they become defective and as such unable to serve their purpose; 
consequently the rejection of a part must mean the rejection of the whole — 
Not so ; there are certain groups of words (sentences) which are capable of 
enjoining a certain act, even without any Arthavddas (Valedictory Passages) ; 
it is only such sentences as by reason of being connected with the Valedic- 
tory Passages, enjoin something quite different, that become I’ejected by the 
rejection of those Valedictory Passages”. 

SUTRA (2). 

[PuBVAPAKSA contmued] — ''Also because thebe is contbadictio^s^ 

OE THE SCRIPTURES AND OF DIRECTLY PERCEIVED FACTS 

Bhdsya. 

""There are such passages in the Veda as — {a) "The Mind is a thief’, 
" Speech is a liar ’ and so forth. These passages, containing mere descriptions 
of accomplished things, cannot serve as the means of knowing Dharma. — • 
Even if some indirect meaning could be assumed by the indirect methods 
of interpretation, the only injunction of actions that could be derived from 
these would bo — (a) that ‘ one should commit thoft and that (6) " one should 
tell lies ’ ; and the acts thus enjoined cannot be performed without trans- 
gressing the prohibitions of stealing and of telling lies. Nor could the two 
(Stealing and Not-stealing, or Lying and Not-lymg) be takon as optional 
alternatives; as the two do not stand on the same footing: in the caso of 
on© (i.e. Stealing) the injunction is assumed (on the basis of the Arthavada 
" the mind is a thief’), while in that of the other {Not-stealing), w© have the 
direct injunction (" thou shall not steal ’), 

"" Then again, there is contradiction of directly perceived facts also : For 
example — ‘ During the day, it is only the smoke of the fir© that is soon, not 
its fiame, and during the night only the flame of the fire is seen, not ih© 
smoke’ {Taitti. Bra. 2. 1. 2); and in support of this statement we have the 
further assertion — ‘ The Fir© going forth from this World enters the Sun, and 
during the night the Sun enters the Fire’. — Both these statements (of fire 
entering the Sun and the Sun entering the Fire) are contrary to perceptible 
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facts; and hence cannot prove the aforesaid restrictive assertion (that ^it is 
the smoke alone ’ or ‘ the flame alone ’ that is seen). 

Another example of the contradiction of perceptible facts we have in 
the passage — We know not whether we are Brahmanas or Non-Brahmanas ’ 
(Gopatha-Brahmana 5. 21). In the first place this sentence, not laying down 
anything in regard to any action, is useless. Secondly, if it actually means 
that ‘ we do not know whether we are Brahmanas or ISFon-Brahmanas then 
it is contrary to a perceptible fact, and as such cannot be true. 

“ An example of the contradiction of what is stated in the scriptures we 
have in the passage — ‘'Who knows whether one lives in the other world or 
not’ {Taitiirlya-Sa 7 hhitd 7. 2. 2; 6 1. 1). — If it is a mere question, then, 
serving no purpose regarding any act, it is useless. If it expresses a real 
uncertainty, then it is contrary to what is declared in the Scriptures (regard- 
ing men going, after death, to regions other than the Earth). And thus 
being contrary to well- ascertained facts, the statement cannot be true.” 

SUTRA (3). 

[PoRVAPAKSA contimied ] — “Also because of the absence of 

RESULTS.” 

Bhdsya, 

** With reference to the Qargatrirdtra Brdhmana, it is said " If one knows 
this, his face shines’ (Tandya Mahdbrdhmana 20. 16. 6). If this is a mere 
statement of an accomplished fact, then it has no value. If it describes the 
result following from the reading of the particular text, then it is a descrip- 
tion of what does not exist (is not true). — ‘ But the result may come at 
some future time ’. — There is no evidence for this. — ‘ The statement may be 
taken as an Injunction (of the result) — But the sentence is not capable of 
being taken as an Injunction ; and further, it is going to be considered 
later on, under the Sutra ‘ Dravyasamskdrakarmasu, etc.^ (4. 3. 1), whether 
such passages as the one under consideration are Injunctions of results or 
Arthavdda [and the conclusion arrived at there is going to be that they are 
Arthavdda], In the present context all that we have to consider is whether 
the passage is a mere description of an established fact, or it lays down 
something helpful to an Action [and we have seen that as a description it is 
untrue, and it does not lay down anything in connection with any Action]. 

Another example of the same kind is the passage — ‘If a man knows 
this, an extremely wealthy child is born among his progeny . 

SUTRA (4). 

[Purvapaksa conU 7 iued ] — “ Because of the uselessness of other 

(acts).” 

Bhdsya, 

“ There are the follomng three texts — (1) ‘ By pouring the Final Obla- 
tion one fulfils all desires’ (Taitti, Bra. 3. 8. 10) ; (2) ‘ One who performs the 
Pashuhandha sacrifice wins all regions’; (3) ‘He passes beyond death, he 
passes beyond the sin of Brahmana-slaughter, who performs the Ashvamedha 
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sacrifices, as also one who knows this ’ — ^ISTow if these are mere descriptions 
of established facts, then they are useless. If they lay down the actual 
results following from the acts mentioned, then there is no use for any other 
acts. For instance, (a) until the Final Oblation has been already poured into 
the Fire, the Agmhotra and other acts are not completed [so that if .all 
desires were to be fulfilled by the pouring of the Final Oblation, then there 
would b© no need for performing the Agmhotra or any other act] ; — (6) simi- 
larly, until the Agnisomiya (which is a kind of Pashubandha) has been per- 
formed, the Soma-sacrifice is not completed [so that if all regions including 
heaven were actually won by the performance of the Pashubandha, there 
would b© no need for the performance of the Soma-sacrifice, for the purpose 
of attaining heaven] ; — (c) similarly, until they have read the section deal- 
ing with the Ashvamedha, people do not perform the Ashvamedha Sacrifice 
[so that if immortality and freedom from sins were already attained by the 
mere knowledge of the Ashvamedha, there would be no need for performing the 
sacrifice]. So that the case of all this should be like -the case where men 
seeking for honey would never leave the honey found on the ALr/cu-pIant 
growing on the way and proceed further on to the mountain. To this end 
there is the popular saying — 'If honey can be found on the Arka plant, 
wherefore should one go to the mountain ? which wise man would go on 
working after the desired object has been attained ? ’ 

SUTRA (5). 

[POevapaksa continued] — ''Also because of the peohibitin(} of 

WHAT CANNOT BE PEOHIBITED.” 

Bhdsya, 

'' Such passages as ' The Fire shall not be kindled on the Earth, nor in 
the Sky, nor in Heaven ’ {Taitti. Sawhitd 5. 2. 7) prohibits things which are in- 
capable of being prohibited For instance, it is already known (without the 
help of the text) that fire cannot be kindled in the Shy or in Heaven ; as for 
the kindling of fire on the Earth, if a sentence were to prohibit that, it 
would mean the prohibition of all kindling (of fire). — If we take the state- 
ment as not true, then these incongruities do not arise. In fact, how can 
that be true (a valid means of knowledge) which perturbs (goes against) 
another Injunction, (that of fire-kindling for instance), and is itself con- 
founded (as prohibiting the Kindling in the Sky) ; in the case in question, 
the prohibition that ' fire shall not be kindled ’ would go directly against the 
injunction that ‘ fire shall be kindled after placing a piece of gold on the 
ground* (Ibid.). 

SUTRA (6). 

[POevapaksa concluded] — "Because of the mention of non- 

ETEENAL THINGS.” 

Bhdsya. 

In connection with the authoritative character of the Veda, the objec- 
tion that there is mention of non-eternal things in the Veda has been answered 
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by the declaration that ‘ it is merely a similarity of sounds ’ (Su. 1. 1. 21) — 
The same objection is raised here again in support of the attack upon some 
parts of the Veda — on the basis of the mention in the Veda, of such appa- 
rently ephemeral things as ‘ Babara, the son of Pravdhana, desired’ {Taitti. 
Saw. 7. 1. 10), 

SUTRA (7). 

[Siddhanta] — Being consteued along with Injunction, they 

WOULD SEEVE THE PUEPOSE OE COMMENDING THOSE 

Injunctions. 

Bhasya. 

[The Bhasya proceeds with the Siddhdnta, in connection with a passage dis- 
tinct from all those that have been cited by the opponent ; the reason for this 
has been thus explained in the Tantravdrtika : As regards the passages cited by the 
opponent, even in their literal significations they are open to doubt ; consequently to 
begin with them woqjd entail the additional initial effort of proving those to be 
true and then showing their bearing upon an Injunction; and inasmuch as this 
initial effort would be of no consequence regarding the connection of ArthavMa 
passages with Injunctions, — which is the real subject-matter of the present con- 
text, — the Bhasya has cited a passage which, in its literal sigmfication, is universally 
recognised to be true, whereby it becomes easier to explain that such passages are 
glorifications, to be taken along with Injunctive passages, and as such help m the 
knowledge of Dharma; and to facilitate the matter further, the Bhasya cites a 
passage which is instantly recognised as one to be taken along with, and forming 
part of, a direct Injunction.] 

The following text is found in the Veda — ‘ One desiring prosperity should 
sacrifice the animal Shveta dedicated te Vayu; — Vayu is the eftest 
deity;. . . .he leads the man to prosperity’ {Taitti, Sam. 2. 1. 1). Though the 
sentence ‘ Vayu is the eftest deity ’ does not indicate any action (to be done), 
or anything connected with an action, yet it becomes a valid means of 
knowledge by being construed with an injunctive sentence ; in the entire 
passage quoted, the sentence ending with ^hhutikdmah^ — i.e. the sentence 
‘ One desiring prosperity should sacrifice the animal dedicated to Vdyu \ — is 
injunctive; and it is with this injunctive sentence, That the sentence in 
question — ‘Vayu is the eftest deity’ — is construed. — “But how can there 
be any syntactical connection between the two sentences ? ” — There is 
syntactical connection between the Injunction and the eulogy, because 
the words (of the two sentences) are interdependent; the construction 
being^ — ‘ One desiring prosperity should sacrifice, — why ? — because Vayu 
is the eftest deity ’. [With a view to avoid the need of the sentence 
eulogising Vdyul the injunctive sentence may be sought to be construed in 
the following way — ‘ The man desiring prosperity should sacrifice the 
animal, — ^why should he sacrifice it ? — ^because prosperity results from the 
sacrifice’. — But this construction will not be acceptable if the two concepts 
(‘sacrifice* and ‘results’) are totally distinct, and hence if both were predi- 
cated, there would be a syntactical split. 

It may be asked — “ Why should there be commendation (of the enjoined 
act) ? ” — There is commendation for the purpose of making the Act attrac- 
tive and hence performed. — “ Even without the commendatory sentence. 
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the performance of the Act would be secured by the force of the injunction 
itself, ending with the term ^hhutikdmah\ so that the commendatory 
sentence is absolutely useless '', — ^Not so ; as a matter of fact, if there 
were no commendatory words, then the enjoining would be accomplished by 
the preceding sentence (ending with ^ hhutiJcdmah ' , i.e. only the sentence 
"one desiring prosperity should sacrifice the animal dedicated to Vayur'); 
but when the commendatory sentence is there, then the enjoining of the 
sacrifice for the man desiring prosperity would not be accomplished (without 
the help of the eulogy). For instance, when we have the simple sentence 
^ Pato hhavati', it expresses the sense that the cloth is produced, as the two 
words forming the sentence are complete by themselves and do not need any 
other factor; but when along with the same two words we find tlie third 
word rahtam' (red), then we get the further sense that there is connection 
with colour; and in this case the first two words do stand in need of ]:>eing 
construed with the word ^ raktam' (which otherwise would be wholly un- 
connected and hence meaningless). In the same manner, if there were no 
commendatory words, then the necessary persuasion (needed by the Injunc- 
tion) would be done by the Injunctive word itself. But when there is a 
commendatory word, the persuasion is done by the praising. — ""But even 
so, why should we have the commendatory word at all ? When (as you say) 
its presence makes the Injunction lose its injunctive force, it had lictle.r not 
be there ; specially as if it were not there, the necessary persuasion would 
be done by the preceding Injunctive sentence itself”. — True; even without 
the commendatory word, the persuasion could be accomplished ; but the 
commendatory word is there; and when it is there, the sense tiiat is 
expressed by it is the commendmq (of the Act) ; and this commend- 
ing is the purpose served by both the sentences fthe injuncti\'o and 
the commendatory sentences. The object commended, i.e. the Act, is 
indicated by the Injunctive sentence, — ^no commending is possible without 
any indication of what is commended, — so the Injunctive sentenc'O also, in 
this way, serves the purpose of commending. — Tantravdrtika, Trans, p. 37]. 
It is only when the commendatory Word is not there that the persuasion 
may be regarded as being done by the Injunctive sentence (which involves 
a highly complicated process). — ""Even when the commendatory words arc 
there, inasmuch as the preceding sentence has the clearly injunctive form, 
the injunction would bo naturally regarded as oxpross(‘xl by that sentemu^ 
and there would be no need felt for connecting thn.t scuitenci^ with the 
commendatory words. It might be argued that— " in this way, t he commen- 
datory words would be meaningless and incomplete our answer to 
this would be that, yes, they would be meaningless; let. them b<* so.” 

So long as the Words afford good sense, they cannot, ho regarded as 
meaningless. As a matter of fact, the injunctive sontoncn is capable, in- 
dependently by itself, of enjoining its object, and it is also (*apabIo of being 
construed along with the commendatory words. And in the case in 
question, the fact that it can be so construed is clearly manifesl. For this 
reason we take the commendatory words as containing the commendation 
of what is enjoined by the Injunction [‘asmat', from the commendatory 
text in question ; " vidheh', of what is enjoined]. 
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could deduce the injunction from the injunctive sentence in- 
dependently by itself.”' 

That may be so ; if that is so, there is nothing incongruous in it. But 
when the connection of the commendatory words is there, the desired In- 
junction cannot be expressed (by the Injunctive sentence, independently 
by itself). Every Sentence indicates a relationship ; if then, the Injunctive 
sentence were to indicate two relationships — such as, — ( 1) ‘ one desiring pros- 
perity, should sacrifice’, and (2) ‘by sacrificing, such and such good things 
would be accomplished’, — then there would be a syntactical split. 

It has been argued above {Text, p. 39, 1 9) that — “the sentence in 
question (‘ Vayu is the eftest deity’) does not express an act, nor anything 
connected with an act [and hence it is useless].” — The answer to this given 
by the Sutra is that the eulogistic passages ‘ ivould serve the purpose of com- 
mending the InguncUons ’ ; that is, the commendatory words, eulogising the 
Act (enjoined), persuade the performers and thus help the Act itself. In 
this same manner Sll such (commendatory) words eulogise something and 
thereby help its being enjoined. 

From all this we conclude that such sentences as ‘ Vdyu is the eftest 
deity’ {Tmtti. Sam. 2. 1. 1. 1) are useful as means of right knowledge (of 
Dhmmia). 


SUTRA (8). 

And the connection oe lono-established tradition also is 

EQUALLY PRESENT (iN THE INJUNCTIVE AND THE COMMEN- 
DATORY Words). 

Bhdsya. 

The Opponent might argue as follows : — “ Even before the Commen- 
datory Words appear, the Injunctive Words, having"" the injunctive form, 
accomplish, independently, by themselves, the enjoining (of the act to be 
enjoined) ; and the presence of the Commendatory Words must be regarded 
(and rejected) as a wrong reading of the text” 

It is not so; because they give very good sense; and also because 
^ the connection of long -established tradition is equatpy^^resent ’ ; that is, 
all those characteristics that go to establish the ^ traditihsJ are present 
equally in the Injunctive and the Commendatory Words ; — sucmblmracteris- 
tics being — (a) ‘ the text should be read on certain days, and shotdd not 
be read on certain days’, (6) ‘ the text must be learnt from the mouth of^ihe 
Teacher’, (c) ‘the rights and duties of the Teacher and the Pupil are such 
and such ’, and so forth ; all which are equally observed for the unimpeded 
study of all Vedic texts.— And further, there is a firm remembrance (of the 
entire Vedic text consisting of the Injunctive and the Commendatory Words). 
— For these reasons, the presence of the Commendatory Words cannot be 
regarded as ‘wrong (or mistaken) reading.’ 
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SUTRA (9). 

The incongeuity (urged by the Opponent) is not applicable 
(to the Siddhanta) ; because the incongruity could be 

THERE ONLY XE AN ACTION WERE INDICATED (BY THE 

Commendatory Words) ; as a matter oe pact, 

HOWEVER, what THESE WORDS INDICATE IS 

not an Action. Hence it is all bight. 

Bliasya. 

The incongruity has been urged (by the PurvapaJcsin under Sutra 2) to 
the effect that ‘‘ there is contradiction of the scriptures and of directly per- 
ceived facts” and so forth. — But as a naatter of fact, this incongruity is 
not applicable to the sentences ‘ He wept, etc.,’ and the rest (which have 
been cited by the Purmpahsin,) — why? — ^because there would have been 
‘ contradiction’ (or incongruity) if the sentences had indicated (or enjoined) 
the action of ' stealing’ and so forth; as a matter of fact, however, what the 
words indicate is not an action. Hence all these texts — The mind is a thief 
‘ The speech is a liar’ — are all right (not incongruous). 


SUTRA (10). 

Then there is indirect application (figurative expression). 

Bhasya. 

Says the Opponent: — ‘^It has been asserted (by the Siddhantin, Text, 
p. 43, 1. 7) that the commendation serves the purpose of recommending the 
enjoined act. But how will this be possible in a case where what is 
commended is totally different from what is enjoined ? For instance, wo 
find the injunction laying down that ‘ Fire is to be removed by a branch of the 
Vetasa or by Moss"^ {TaittL Sam, 5, 4. 4) where the things enjoined are the 
Vetasa and the 3Ioss ; while what is commended in the connected commen- 
datory sentence — ‘Water is calm ’ {TaittL Sam. 5. 4. 4) — is Water, [Certainly* 
the praise of Water does not recommend the use of the Vetasa or the 
Moss,‘\ ” 

The answer to this is that "there is indirect application^. It is an 
indirect or figurative way of saying things when, for the purposes of eulogising 
a certain thing, we praise another thing related to it. In the case in 
question. Water is the origin of the Vetasa and Moss; these grow out of 
Water; and by the praise of the origin, the thing growing out of that origin 
becomes praised ; for instance, Devadatta born in the Ashfnaka country 
regards himself as praised when the Ashmaka country is praised. The 
same should be understood to be the case with the sentence in question 
(dealing with Vetasa— Moss and Water). 

The Opponent asks~~-“To what Injunctioj:^ is the commendatory 
sentence " He wept ’ auxiliary ? ” 

It is auxiliary to (and to be taken along with) the Injunction that 
‘Silver shall not be given on the Barkis’ (TaittL Sam, 1. 5. 1. 2). — “How 
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so ? ” — Because of the mxitual requirements of the words of the two texts : 
For instance, first of all we have the sentence ‘ He wept, and the fact that 
he wept makes Rudra rudra" {Taitti, Sajfi* 1. 5. 1), — and here the pronoun 
‘ he ’ requires (refers to) some subject spoken of in the context, as such is 
the signification of the pronoun (of which ^ sah \ ‘he’, is the nomina- 
tive form) ; next follows the sentence ^Ms tears that flowed became silver 
where also the pronoun ^tasya \ ‘his’, refers to the same aforesaid sub- 
ject; — [thus the idea expressed by the two sentences taken together is 
that ‘ The tears that flowed when Rudra wept became silver ’], — Now this 
idea supplies the justification for the Prohibitive Injunction that ‘silver 
should not be given on the Barhis\ — this justification being that, ‘if 
one gave silver at the sacrifice, then before a year passes, there shall be 
weeping in his house’, {Taitti, Sav). 1. 5. 1. 2) — and for this reason ‘one 
shall not give silver on the Barkis'. Thus it is found that all the words 
of the two texts are mutually complementary. — “ But in what manner do 
the words of the deprecatory text help the Injunction ?” — They do it by 
‘indirect implication’ (of excellence); the sense being that ‘silver being 
produced from tears turns into tears for one who gives silver’, and hence it 
constitutes the excellence of the Prohibitive Injunction that one who obeys 
it (and does not give silver) is saved from the weeping. 

“ (a) But when there was no real weeping, how can it be said that 
‘he wept’ ? (6) How too can the silver be spoken of as produced from 
tears, when, as a matter of fact, it is not produced from tears ? (c) Lastly, 
when we actually find that there is no weeping in the house ‘ before a year 
passes ’, how can it be asserted that ‘ there is weeping’ ? ” 

The answer to this is that — ‘ There is indirect application ’ ; that is, 
all these words are used in the indirect (figurative) sense. [a) It is said 
that ‘Rudra wept’, because the name ^ rudra' is derived from the root 
‘ Tud, bo weep’; — (6) even though silver is not produced from tears, the 
speaker, wishing to decry it, describes it as produced from tears, on the 
basis of its having the same colour (white) as tears ; — (c) again, it is with 
a view to decrying silver that the speaker asserts that ‘ there is weeping 
in the house before the year passes’, on the basis of thfe fact that the giving 
away of wealth (and silver is a form of wealth) causes pain. 

Similarly, there is the Injunction — ‘ If one desires offspring or cattle, he 
should sacrifice the hornless goat dedicated to Prajapati’ (Taitti. Sam. 
2. 1. 1. 4, 5); and as this Injunction requires supplementing, we have the 
following passage as its auxiliary — ‘Prajapati cut out his own fat’ (Taitti. 
Sa'di. 2 1. 1. 4). — “What is the indirect implication here”? — ^It is this: 

‘ There were no cattle at the time when Prajapati cut out his fat ; but such 
was the force of the act (of cutting the fat and offering it) that as soon as the 
fat was thrown into the fire, a hornless goat rose out of it ; — thus it is that 
by sacrificing the hornless goat one acquires many cattle’. — “When in 
reality, Prajapati never cut out his fat, how was it stated that he did it ? ” 
— The answer to this is that the mention of an event that never happened 
serves the purpose of eulogising (the act), because it is clear that some 
praising is meant. Whenever an event is mentioned, it produces two 
effects — (1) a knowledge of the event itself and (2) attraction to, or repulsion 
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from, a certain thing. Of these, the knowledge of an event does not 
lead either to any activity or to any desisting from activity, so that serving 
no purpose in regard to actions, it would he useless ; and hence the men- 
tion of the event in question cannot be taken as meant to serve the purpose 
of bringing about the knowledge of the event. On the other hand, through 
attraction, one undertakes the act, and through repulsion, one desists from 
the act ; these therefore are meant to be brought about by such mention 
of events. If the mention of events were itself meant to be predicated 
by the Vedic text, then it would make the Veda open to the charge of 
having a beginning. — ‘‘ But how is it that the Veda makes such a baseless 
statement as the one under consideration ? ” — The answer to this is as 
follows: [The statement, even in its literal sense, need not be entirely 
baseless ; for instance] ^ Prajdpati ’ may be taken as standing for any 
eternal entity such as (a) Air, or (b) Akdsha, or (c) the Sun; — ‘the 
cutting of his own fat’ may stand (respectively) for {a) rain, or (6) ivind, or 
(c) rays ; — as for ‘ the throwing into fire ‘ fire ’ may stand for {a) lightning, 
or (6) light, or (c) the ordinary lastly, as regards the ‘rising of the 

goat \ the ‘goat’ may stand for {a) food, or {h) seed, or (c) creepers, — Having 
‘ sacrificed ’,— i.e. made use of — this ‘goat’, one obtains offspring and cattle. 
— In this explanation, all the words are taken in their ‘indirect’ (‘figura- 
tive’) sense. 

Lastly, there is the injunction that ‘The Prdyanlya charu is to be 
offered to Aditi, — the Udayaniya charu is to be offered to Aditi' {Taittl. 
Sam- 6. 1. 6. 1); and as an auxiliary to this Injunction, we have the 
passage — ‘The gods on reaching the sacrificial ground, did not know the 
directions ’ (Ibid.) ; that this is so is clear from the fact that this eulogistic 
statement is wanted (by the Injunction) ; — and the meaning of the eulogy 
is that ‘The cha.ru- offering to Aditi destroys all illusions, and so also the 
illusion in regard to the directions — “ How is it that the text speaks of 
illusion regarding directions, when there was never any such illusion in 
fact ? ” — The answer to this is as follows : — At the time of performing a 
sacrifice, when a host of details not pertaining to the sacrifice in hand present 
themselves, the mind of the performer becomes bewildered ; and it is this 
bewilderment that is figuratively spoken of as ‘ illusion ’ ; and that this is 
so is shown by the fact that the act of offering of ‘the Qharu to Aditi^ 
provides the respite necessary for the performer to collect his mind and 
settle the actual details to be taken up. 

I After having gone through the performance of the Darsha-purnmndsa, 
when a man comes to take up the Soma-sacrifice, and finds that the details 
relating to the latter are different from those that he has been accustomed 
to in the former sacrifice, he becomes bewildered as to the exact procedure ; 
it is this bewilderment that is spoken of as ‘not knowing the directions 
How on this occasion if the Prayanlya sacrifice to Aditi is performed, tho 
details of which are similar to those of the Darsha-purnamdsa which are 
thoroughly known to the performer, — it providei^ the necessary interim of 
respite to enable him to collect his wits about the details to be performed in 
connection with the Soma- sacrifice. Thus, inasmuch as this I'espite is 
provided by the Prdyamya sacrifice, it has been eulogised as helping to 



ADHYIyA I, PADA II, ADHIKAHANA (1). 


61 


remove the hewildement, figuratively spoken of as ^ not knowing the direc- 
tions — Tantravmtika.l 

SUTRA (11). 

(a) On the similahity in fobm, and (6) on the chabacteh of 

- THE GBEATER PART [iS THE INDIRECT SIGNIFICATION BASED]. 

Bhasya. 

[This answers the first two objections urged under Sutra (2).] 

There is an injunction to the effect that " one should hold the gold -piece 
in one’s hand and then he (the Priest) takes it ’ (see Maitm. Smk, 4. 8. 2. 3) ; 
this injunction stands in need of aid, which is supplied by its auxiliary in 
the shape of the statement that ‘ the mind is a thief, and speech is a liar.’ 
This deprecatory assertion serves the purpose of commending the Gold; 
just as we have the statement — ‘What is the need for a sage ? Feed Deva- 
datta alone.’ — “ But even for decrying it, why should the mind^ which 
is not a thief, be spoken of as thief ? Why too the Speech, which is not 
a liar, be spoken of as liar ? ” — The answer is that this also is ^figurative 
expression^ based {a) ^ upon the similarity of for?n\ — as thieves remain 
hidden, so Mind also remains unseen, the term ‘ thief ’ being taken in the 
figurative sense of ‘one who remains hidden’, — and ^ upon the character of 
the greater part\ — for the most part what people speak is untrue. 

SUTRA (12). 

Because of the Greatness of distance. 

Bhdsya. 

[This answers the third objection urged under ^Sutra (2).] 

As an example of a statement (in the Veda) contrary to directly per- 
ceived facts, the Opponent has cited the passage—* During the day only the 
smoke of fire was perceived, not the flame, and during the night only the 
flame of fire was perceived, not the smoke’ (TaittL iSrd. 2. 1. 2. 10). — This 
passage is auxiliary to the injunctive passage — ‘In the evening one makes 
the offering with the Mantra, Agnlrjyotirjyoti-ragnik svdhd, and in the morn- 
ing, one makes the offering with the Mantra, Suryo jyotirjyotih suryah svahd ’, 
{Vdjasa.Sam. 3.9); — which enjoins two mantras having inter-mixed impli- 
cations, and hence requires justification, and the sense of the Eulogy is that 
‘the Homa should be offered when both the deities are there’.— It is the 
fact of their being at a ‘ great distance ’ that is figuratively spoken of as 
the * not seeing ’ of the smoke and the flame. [The explanation of this 
statement lies in the fact that during the day, when we look at the Fire 
burning at a great distance, we see the Smoke only; while at night, we 
perceive the flame, not the Smoke. This statement of a well-known fact 
serves as the basis for th% Praise.] 

[The Tantravartika, Trans., pp. 46-47, says that the mantras as cited in 
the Bhdsya are not found to have ‘intermixed implications’, as one 
mantra clearly speaks of Agni and the other of Surya, as the deity;— and 
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that the right mantras to be cited would have been ‘(a) Agnlrjyotirjyotih, 
silryak svdhd, (b) Suryojyotirjyoti-ragnih svdha \ where both mantras speak of 
both Ag7ii and Surya,] 

SUTRA (13). 

On account of the failings of women, (there can be no 

CERTAINTY BB(}ARDING ONE’S CASTE) , SPECIALLY AS THE SON 
BELONGS TO THE PROGENITOR. 


Bhdsya. 

[This answers the fourth objection urged under Sutra (2).] 

Another example of a Vedic text stating what is contrary' to direct 
facts, cited by the Opponent is — " We know not if we are Brahmanas or Non- 
Brahmanas ’ (Maitrci, Sam. 1. 4. 11). This is auxiliary to the Injunction 
‘ When the Pravaras are being recounted, one should say the deities are our 
fathers' (Ibid.), which stands in need of justification; and^the meaning of the 
■eulogistic passage is that ‘ Even a Non-Brahmana would become a Brahmana 
by the recounting of Pravaras [and hence it is necessary for the Bnlhmana 
also to recount his Pravaras, as one can never be sure of one’s Brahmana- 
hood]’. It is difficult to know if one is really a Brahmana; — this is what 
is figuratively spoken of as ^we do not Jmoiv'; and the difliculty in knowing 
it for certain is due to * the failings of women', and also to the fact that ' the 
son belongs to the progenitor ' ; this is also indicated by the advice ‘ May you 
guard this dynastic line with great care.’ (See Apastnmba-Dharjna-Siltra 
% 6, 13. 6 ) 

SUTRA (14). 

There is desire for immediate good. 


Bhdsya. 

[This is an answer to the fifth objection urged under Sutra (2).] 

As an example of a Vedic text making a statement contrary to 
what is found in the Scriptures, the Opponent has oiled the passage— 
*Who knows that there is Heaven, etc. ?’ (Taitti. Sam. 6 . 1. 1. 1.) This is 
an auxiliary to the Injunction that ‘ One should set up windows on all 
sides’ (Ibid.), which stands in need of justification. The sense of tlie ('om- 
mondatory sentence is that the making of windows brings perceptible (and 
immediate) comfort (by allowing the smoke to escape). The assc^dion 
of uncertainty regarding Heaven is to be taken in the figurative sense of 
coming after a long time (and hence not being so desirable as ilie making 
of windows which brings immediate relief). 


SUTRA (15). 

It is praise of Knowledge, 

Bhdsya. 

[This answers the objection urged under Sutra (3).] 

Under Six. (3), the Opponent has cited the passage, — 'His face shines 
who knows this ? (Tdndya-Mahdbra. 20. 16. 6.) This is an auxiliary to the 
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Injunction of reading the Gargatrimtra-Brdhmana, which stands in need of 
justification. 

As for the second passage cited under the same Sutra — " An extremely 
wealthy child is born among his progeny — it is auxiliary to the injunction 
of .the careful study of the Veda. 

• The shining of the face and the possession of wealth are expressive of 
‘ guna \ (quality) ; and in this sense, the expressions are ‘ gauna ’ (in the sense 
of being expressive of quality, and not in the sense of being indirect ot figurative). 
The face of the learned teacher really shines, when it is looked up to by the 
pupils; — and the child born in a family where the Veda is being constantly 
read becomes very intelligent, and on becoming learned, he obtains many 
gifts and becomes the possessor of much food (and wealth) [In the case of 
these two passages, the direct meaning also is not incongruous in any way : 
hence these statements cannot be called ^ gunavdda^ in the sense of in- 
direct or figurative assertion i hence the author has explained the term 
‘ guna ’ in relation tc these passages as standing for Quality.'] 

SUTBA (16). 

The mention oe 'all’ bbfebs to the fact of the man being 

ENTITLED (TO FBRFOBM ALL ACTS AND OBTAIN ALL THEIB 
EEWABDS). 

Bhdsya. 

[This answers the objections urged under Sutra (4).] 

As an example of a passage that makes the performance of all acts 
useless, the Opponent has cited the text— ‘ By means of the Final Oblation, 
one attains all desires This is an auxiliary to the injunction that ‘ one 
should offer the Final Oblation’, which stands in need of support. — Another 
text cited by the Opponent is ‘ He who knows the Ashvamedha also passes 
beyond death, etc.’ {Taitti. Sam. 5. 3. 12, 2) ; and here the statement * pass- 
es beyond death ’ is auxiliary to the injunction that '.one should know the 
Ashvamedha (texts) ’ which stands in need of support. The mention of the 
results (in the injunctive text itself) is purely commendatory. 

When the text speaks of the man 'attaining all desires’, it is only a 
figurative way of stating that he performs the acts bringing about the 
reward in the shape of the attaining of all desires. And though ' all ’ is not 
meant, yet the word ' all ’ is used, in the sense of all that the man may be 
entitled to. 

SUTRA (17). 

The result being accomplished by means of Actions, the 

DIFFERENCE IN THE RESULTS COULD BE DUE TO THE 
MAGNITUDE OF THE ACTIONS. 

Bhdsya. 

This is a bold assertion (in answer to the same objection that has been 
answered in the preceding Sutra). — ^Even if one takes the statement in question 
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(to the effect that ^ All desires are obtained by the Final Oblation’) as 
laying down the results actually following from the oblation, — the statement 
would be quite reasonable even in its direct literal sense ; and oven though 
all results might really follow from the Oblation, yet there would be a 
difference in the quantity and quality (of the results as obtained by the sim- 
ple act of the Final Oblation, and as obtained by means of the more elaborate 
Sacrifices; and hence the actual performance of the latter would not be 
superfluous.) [Similarly even though the results of the Ashvamedha might be 
really obtained by the mere knowledge of the texts bearing on that sacrifice, 
yet the same results as obtained by the performance of the sacrifice would 
be larger and helter^l 

SOTRA ( 18 ). 

The answer to the last two (arguments of the Porvapaksa) 

WOULD BE AS ALREADY EXPLAINED. 

Bhasya. ^ 

Under Sutra (5), the Opponent has cited the passage ‘ The Fire is not to 
be kindled on the earth, nor in the sky, nor m heaven ’ {TalUi. Sam. 5. 2. 7. 1). 
This is auxiliary to the Injunction that ‘ The Fire is to be kindled after 
placing a piece of gold under it’ {Ibid., 5. 2. 7. 3), which stands in need of 
justification. The deprecation of the earth, sky, and heaven serves the 
purpose of eulogising the gold. Though there is no possibility (of the fire 
being kindled in the sky or in heaven), yet the statement may be taken 
as referring to the well-known fact (that Fire cannot be kindled in the sky 
or in heaven) [The sense is that ‘ just as the kindling of the Fire in the 
sky or in heaven is not possible, so it is also on the bare ground, hence a 
gold-piece should be placed under the fire’. — Tantravdrtlka.] 

Under Su, (6) the mention of ephemeral things in such passages as 
^ Babara prdvdhani desired^ {Taitti, Sam. 7. 1. 10. 2) has been cited by the 
Opponent. This objection (though already refuted in the Tarhapdda) was 
raised again (under SCi. 6) with special reference to the Arthamda section 
of the V eda ; and on the present occasion we shall refute it by simply 
asserting the authoritative character of the Arthavdda. 



ADiiiKARAijrA (2) : Treating of the anthoritative character of 
• such Arthavada passages as resemble hijunctions. 

SUTRA (19). 

[PObvapaksa] — Tt should be ah Ihjuhction, because it lays 

DOWH SOMETHING NOT ALBEADY KNOWN; SPECIALLY- AS A 
MEBE NABBATION WOULD BE USELESS.” 

BJiasya, 

[The Arthavada^ containing mere descriptions of facts and events having 
been dealt with in the preceding Adhikarana, we now proceed to consider 
those Arbhavddas that appear in the form of Injunctions.] 

The texts to be cited as examples in this connection are those passages 
which resemble Injunctions. For instance — ‘ The sacrificial post is to be of 
JJdumhara wood; the Udumbam wood is the essence of food; cattle are 
strong; through this strong Udumbam post one acquires strong cattle, for 
bringing about strength'. (See Taittirlya-Sanihita 2. 1. 1. 6.) — Here the 
question arises — Does the sentence (‘ Through this strong Udumbam post one 
acquires strong cattle’) serve as an injunction (of the particular result, the 
obtaining of strong cattle and strength, as following from the act of having the 
post of Udumbara wood, which has been enjoined in the first sentence ^ The 
sacrificial post is to be of Udumbara wood’, the injunctive character of 
which is admitted by both parties) ? Or does this also contain only the 
praise (of the act of making the post of Udumbara wood) ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — 

“ It should be an injunction, because it lays down s&mething not already 
known ; specially as a mere assertion would be useless* That is to say, all such 
passages as resemble Injunctions, like the one cited, should be taken as 
containing the injunction of results [the meaning of the full injunction being 
^ one who desires to obtain strong cattle, etc., should make the post of Udum- 
bara wood’], because a result is definitely recognised as mentioned in the 
sentence ('through this Udumbara post one obtains strong cattle’), and 
because in this manner, the sentence in question would be laying down 
something not already known. Otherwise, if the sentence were taken as 
containing a mere ' narration ’ of praise, it would serve no useful purpose 
because whether a certain thing (an act, for instance) is praised or not 
praised, it remains the same. — Further, the phrase ‘ urjovaruddhyaU ('for 
bringing about strength’) speaks of b, purpose, the motive, the result aimed 
at, while there is no word *( in the text) expressing the idea that what has 
been enjoined ' is praiseworthy ’ ; the praise therefore, if intended, could 
be got at only through indirect indication; and certainly Direct Assertion 
(of motive, or purpose) is more authoritative than Indirect Imdication,'' 

5 
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SUTRA (20). 

[POrvapaksa continued] — ‘'If it be urged that it may be as in 

COMMON PARLANCE ; ’’ — 

Bhdsya. 

[The Siddhdnkn is supposed to urge the following argument against the 
Furvapaksci ] — If you think that ‘‘ mere praise would be useless, — and the 
praise is not expressed by any word in the text cited”, — then our request 
to you is that — I^lease look at the sentences met with in common parlance ; 
for instance, the sentence “ This cow belonging to Devadatta should be 
purchased, she gives much milk, gives birth to she- calves and never loses a 
progeny ’ ; — here, even though the injunction that ' the cow should be pur- 
chased’ is there (enough to make the intending buyer buy it), yet the 
addition of the praise supplies the additional incentive ; — the words ‘ giving 
much milk, etc.’, pointing out the excellences of the cow. — The same maj^ 
be the case with the Vedic text also. [The injunction ' the post should be of 
Udumhara wood’ is quite sufficient to urge the agent to make the post of 
Udumhara wood, and yet the Praise contained in the subsequent senten- 
ces supplies the additional incentive; and in this way the Praising would 
not be useless] 

[If this be urged by the Siddhdntin, then the answer of the Purmpakshi 
to this would be as set forth in the following Sutra] — 

SUTRA (21). 

[POBVAPARSA concluded] — “ That cannot be ; because it is known 

BEFOREHAND.” 

Bhdsya. 

“ What has been urged by the Siddhdniin (under Sii. 20) is not possi})le; 
in common parlance, what is spoken of, — such, for instance, as the fact of the 
cow giving much milk and so forth, — is already known beforehand ; so that 
the bringing about of the more cognition of it w^ould be of no use; and 
so the words are taken as containing Praise. People would have no faith 
in a mere assertion of what is not already known, — to the same (extent that 
they have in an assertion of what is akxjady known ; an<l it is only whoa the 
fact assorted is well known that its assertion servos to pe^rsuade pe^oplt^ As 
regards Vodic passages, on the other hand, if people wuuld not bo pewuaded 
by the Injunctive Sentence itsc^lf, they would be miuffi loss so by tlio Re/iera- 
tive Sentence (Arthavdda), because if the man fails to bo persuaded by 
Injunctive sentence, it is only because doubts have arisen in his mind regard- 
ing (the authority of) that Injunctive sentence [and if that is so, th<m, no 
amount of Praising would persuade him]. If, on the other hand, iic^ has 
been already persuaded by the Injunctive word, ^ then what is ih(^ us<^ of tlu* 
Reiterative Word {Arihavada) ? — Further, the conditions of ilio Vedic 
passage under consideration are totally different (from tlioso of common 
parlance). Here, first of all, the expression ‘ for bringing about strength ’ 
states a fact not already known ; — secondly, the reason propounded for 
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this, that ‘ because the Udumbara is the essence of food, therefore the Post 
should be made of Udumbara^ is also something not already known ; — hence 
there being a suspicion that one statement * Udu?nbara is the essence of food ’ 
is false, ^ — the conclusion would be that the other statement (in the passage) 
also is false.” 


SUTRA (22). 

[SiddhInta] — But the fact of such sentences beiyc taken 

ALONG WITH OTHER SENTENCES HAS BEEN ALREADY EXPLAINED. 

Bhdsya. 

The fact that such sentences as those under consideration are taken 
along with other sentences has already been explained by us under Su. 7, 
where it has been shown that Arthavada passages are to be taken along with 
other Injunctive passages. — But it has been shown that the passage we are 
discussing now contains the injunction of a Result, and not commendation [and 
what has been said under Su. 7 in the preceding Adhikamna is with regard 
to passages containing Commendation or Deprecation].” — The mention of 
the Result that we have in the sentence in question could pertain only to the 
Post made of Udumbara wood; but this Post made of Udumbara wood (having 
been already enjoined by the first sentence, ‘ the Post is of Udumbara"") is not 
something not already enjoined [and hence to be enjoined along with the result 
by the second sentence ‘ Udumbara is food’, etc.]; and the mention of the 
mere Result, without an injunction, would be meaningless. — [In the entire 
passage we have three factors — (1) the Post made of Udumbara, (2) the 
Injunction of that Post, and (3) the Result following from the Post ; now, 
if, as held by the Purvapaksa, we have injunction of the Post made of 
Udumbara, and also the Injunction of the Result, then the Post made of 
Udumbara will have to be connected with both (2) and (3), which would give 
rise to a syntactical split; hence the mention of the result cannot be con- 
nected with the Post of Udumbara. It could be so connected if the sentence 
that mentions the result had contained the injunction «of that Post ; but as 
a matter of fact, no such injunction is contained in that sentence, which 
speaks only of the Udumbara post leading to the acquiring of cattle and so 
forth. Thus then, the mention of the Result, having no connection with the 
enjoined Post, becomes meaningless. But this is so only if we admit of the 
mention of the Result being an Injunction. The necessary connection could 
be secured only if the mention of the Result were taken as containing a 
Praise of the Post that has been enjoined.] — “ But there is no word expres- 
sive of commendation.” — The sentence which mentions the result signifies 
(a) that what has been enjoined brings a reward, and (6) what brings a 
reward is certamly commendable; now this latter factor of commendation is 
implied on the basis of the fact that, without this implication, the mention 
of the reward (or result) would be meaningless. — It might be urged against 
this that such an implication would involve a process of indirect indica- 
tion”. — But there is no force in this; because even if something is got at 
through indirect indication, it becomes useful all the same ; and then indirect 
indication also is among the ordinary processes of significatkin. 
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The Purvapaksin recalls a former objection— Wo have pointed out 
above that what is stated in the text of the Veda (under consideration) is 
at variance with well-known facts; for instance, Udwmham is not the essence 
of What we assort is that it is through indirect or figurative significa- 
tion that the sontenco serves the purpose of persuasion (through commenda- 
tion) ; and this figurative interpretation would reconcile the Vedic declaration 
with ordinary facts. — “But what is the similarity (on which th(', figurative 
signification would be based) ? ” — The similarity is this — Just as Food is the 
means of satisfaction, so this (Post of Udumhara wood) also has the power 
to bring about satisfaction; and it is on this basis that the Post is being 
commended and spoken of by means of a word (*urk\ ‘essence of food’) 
denoting a means of satisfaction. Further, the Udumhara is capable of being 
spoken of as the ‘ essence of food ’ also on the ground of its ripe fruits 
(being edible). 

SUTRA (23). 

Ik certain cases, Injunction is found to be actually meanin(n 

LESS , IN WHICH CASES THE SENTENCE WOULD BE TAKEN AS 

indicating commendation: and when OTHElt 

SENTENCES ARE FOUND TO BE SIMILAR, 

THESE ALSO SHOULD BE TREATED 
SIMILARLY. 

Bhdsya, 

There is the passage — ‘ The horse has its origin in water, from w^ator is 
born the Vetasa"^ (Taittinya-Sanihitd 5. 3. 12). The only form of injunction 
that could be derived from this would be ‘the horse should be made to 
be born out of water’; and as this would bo absurd, such an Injunction 
would be meaningless; and in that case it would be necessary to assume^ 
that the passage contains a commendation in the seir^io that ‘ the connection 
of the horse and the Avaka with the calm -producing water allays the 
troubles of the sacriffber ’. 

When other sentences are found to be similar, they also should he treated 
similarly. ^ Taihdtva\ ‘similarity’, moans similar cdrivanistanres.--^* What 
is the similarity 1 ” — Tho similarity would consist in the {a) hnposHibility of 
being taken as an Injunction, and (6) tho possibility of being taken as a com- 
mendation. 

SUTRA (24). 

When a certain text is cabable of beinc^ RuaiihY taken 

ALONG WITH ITS OWN CONTEXT, IT IS NOT RKHIT TO TEANHFER 

IT elsewhere; sreoially as sir<jH an injunction 

WOULD BE MEANINGLESS IN REGARD TO THAT 

(particular act). 

Bhdsya. 

F or the following reason also we hold that texts like those wo have boon 
discussing are commendations. — “For what reason?” — For the following 
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reason : — There is the text [Taittirlya-Samhitd 6. 3. 4) — ‘ That which is burnt 
belongs to t}ieNir>rtis ; that which is uncooked belongs to Rudra ; that which 
IS cooked belongs to the deities ; therefore one should cook things in such a 
way as not to burn them — If this is only a praise, then it means the praise 
of. the substance cooked at the Darshapurnamdsa (in whose context the 
passage occurs). When this is possible, transference cannot be right — i.e. 
it will not be right to transfer the passage to another context (which would 
be necessary if the passage were treated as an Injunction). Then again, if 
the passage were taken as an Injunction, then the meaning would be that the 
substance is to be burnt at a sacrifice where Nirrti would be the Deity (and 
not at the Darshapurnamdsa) \ and this would contravene the context; 
because Nirrti not being a deity at the Darshapiirnamdsa, any injunction of 
^ burning ’ the substance would be meaningless. From this it follows that 
the passage must be taken as a commendation. 

SUTRA (25). 

In the event op its BsiNa taken as an Injunction, thebe 

WOULD BE SYNTACTICAL SPLIT. 

Bhdsya, 

If the text — '"(a) The post 'is to he made of Dduynhara (see 

TaittL-Sam^, 2. 1. 1. 6), (6) for bringing about strength", — if both {a) and 
(b) were taken as Injunctions, then there would be syntactical split: the 
sense being ‘ (a) the Post of Udumbara wood is excelJent, and (b) the 
strong brings about strength", [Thus there being two predicates, there 
would be syntactical split.] 

From all this we conclude that all those Arthavada passages also which 
resemble Injunctions serve the purpose of commending only. 



Adhikarana (3) : Treating of Passages ivhich appear like 
the statement of reasons for a certain course of action. 

SUTRA ( 26 ). 

POevapaksa] — “ It must be takek as the statement of 

REASON, BECAUSE OE USEFULNESS AND PLAUSIBILITY.” 

Ehasya. 

There are some assertions which have the appearance of statement of 
reasons ; for instance — ‘ (a) One should offer the libation with the winnowing 
basket, (6) because food is pre 2 oared by it' (See Taiuhlya-Bralimana 1. 6. 5). 
— In regard to such asssertions as (6), there arises the question — Does their 
purpose lie in commenddng (what has been enjoined in the preceding sentence) 
or in stating a reason (for the Injunction) ? 

The Purvapahsa view is as follows : — The fact of Food being prepared 
by the Winnowing Basket must be the reason why the libation should be 
offered into Fire with that basket. — ‘ But when the said causal relation 
(between the Basket and the Preparation of food) is not generally known, 
how could that be put forward as a reason ? ’ — ^Tt noiay be true (that what is 
not generally known cannot be put forward as a reason) in common parlance ; 
but in the Veda it could certainly be done by direct assertion ; that is why 
the text in question puts forward the preparation of food as the reason for 
the offering being made with the Winnowing Basket. — * What is the purpose 
served by this ? ’ — The purpose served is that it opens up the possibility of the 
offering being made with the Ladle, the Pan, and other things, which also are 
used in the preparatio7i of food. — * How ? ’ — Because they also have their use 
in the preparing of food, as food ca7i he prepared by means of these also. Tn 
fact, it IS this possibility of food being prepared (that it ran be prepared) by 
the Winnowing Basket that is expressed by the word * Kriyate ^ is pre])ared 
in the text f^ud not that it is actually prepared] ; because the ordinary 
meaning of tho Present tense form ^krnjate', *is prepared at the prese^it 
momeM \ cannot lit in with tho present context fas there is no ‘ preparing of 
food’ going on at the time of tho offering]. — Further, if wo take the sont(mce 
as a statement of reason, we accept what is directly asserted by tho Veda ; 
whereas if we take it as a commendatory declaration, wo have recourse to 
indirect (or figurative) signification. — If it be urged that * the Ladle, tho Pan, 
and other things are not directly instrumental in the preparation of food, 
and these cannot bo called the means of preparing food (so that there would 
be no possibility of the Noma being offered with these]’, — them our answer 
would be that if the Ladle, etc., are useless in the preparing of food, then 
in that case, it would be meaningless to commendT the Winnowing Basket as 
‘ the means of preparing food as the Winnowing Basket also is of no use in 
tho preparing of food; and hence as what is asserted would not be applicable 
to tho Basket, the commendation would be futile (not plausible).” 
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SUTRA (27). 

[Sidbhanta] — But it is a commekdation (of the Winnowing 
Basket), as this matter is one that is amenable to 

VERBAL AUTHORITY ALONE, AND THERE IS NO INJUNC- 
TION OF ANY OTHER THING. 

Bhasya. 

The view propounded by the Purvapaksa is not correct. The matter 
under discussion is one that is determinable only on the basis of authorita- 
tive texts. What the Purvapaksin says regarding the preparing of food 
being a reason (for the Homa to be offered with the Basket) is also based by 
him upon the text (‘By it is food prepared’); and when the text speaks 
of ‘preparing food’ as a reason, it is only a reason for offering the Homa 
with the Winnowing Basket, not for offering the Homa with the Ladle or the 
Pan or any other thing. So that what is spoken of by the text is the Win- 
nowing Basket only. Nor is there any injunction of offering the Homa with 
the Ladle, the Pan or any such thing [as there is of offering it with the TFm- 
nowing Basket in the first sentence]. 

SUTRA (28). 

If it be argued that — the assertion not being applicable 
(to the thing in question), a commendation (of that 
thing, by that assertion) would be illogical ; — 

Bhasya, 

This argument has been urged [towards the end of the above statement 
of the Purvapaksa, to the effect that “ as the Winnowing Basket is of no use 
in the preparing of food, what is asserted would not be applicable to the 
Basket, and hence the commendation would not be plausible”]; and this 
has got to be refuted (which is done in the following Sutra ) : — 

SUTRA (29). 

(Then our answer is that) as a matter of fact, however, the 

ASSERTION is APPLICABLE, — BEING TAKEN AS SUPPLEMENTARY 

TO THE Injunction ; as in common parlance. 

Bhasya, 

According to our view the assertion in question is quite applicable (to 
the Winnowing Basket) ; because according to our view, the assertion becomes 
auxiliary to the Injunction- And when taken as a commendatory assertion, 
the assertion becomes quite logical: the statement in the text ‘food is 
prepared by the Winnowing Basket’ being understood to mean ‘ as we know 
of food being prepared by the Winnowing Basket ’ ; so that even though not 
actually present, the ‘preparing’ is spoken of as present, with a view to 
commending the Basket. — In your {Purvapaksin^ s) view on the other hand, 
the weak point is this, that the assertion in question is an injunction of the 
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reason^ and it is not permissible for a, word in an Injunctive text to indicate 
any meaning other than the direct one [while such indirect indication is quite 
common in commendatory sentences]; so that when the V^edic Injunction 
spoke of the present (act of preparing food), it could not he taken as enjoin- 
ing tliat (preparing of food) which can he done — In our view, it would bo 
quite possible to take the word directly denoting one thing as indirectly 
indicating another (this sort of thing being permissible in commendatory 
assertions). — We find instances like this in common parlance: when it is 
asserted that ^ Devadatta is strong enough to meet Yajhadatta and others b 
though the term ‘strong’ means ‘possessing superior strength’, the supe- 
riority meant is not in comparison with the lion or the tiger or other 
strong animals, but in comparison with those whose strength is inferior to 
Devadatta’ s ; — in the same manner, when it is said that ‘ food is prepared by 
it’, it commends the Winnowing Basket as being a ‘ superior means of pre- 
paring food ’ , — and the superiority is in comparison with those other ‘ means 
of food -preparation ’ which are inferior to the Winnowdr^ Basket. 

SUTRA (30). 

If it were a statement of reason, the assertion would bk 

RESTRICTED (tO THE BaSKET ONLY) ; — BECAUSE IT IS THAT 
WHICH IS SBEOIALLY MENTIONED. — If, THROUGH SIMILARITY 
(THE ASSERTION WERE TO APPLY TO THE OTHER THINGS 
also), — THEN THERE WOULD BE AN INDEFINITENESS 

IN THE Injunctions. 

Bhdsya, 

Even if ‘ the preparing of food ’ were a reason which might be appli- 
cable to the Ladle, the Pan and other things, — (in the present context) 
it would be restricted to the Winnowing Basket; — because thi^ fact that 
‘ being the means of preparing food ’ is a reason (for the Hojiia) is learnt 
from the Vodic Word only, and the Vedic Word has assert.od the said 
fact in reference to the Basket, not to the Ladle, the Pan and otlu^r things. 
'^Because it is that which is specially mentiofiech — fho text declaring that 
‘because food is prepared by the Winnow mg Basket, t-hon^fori^ t.h(' I Ionia 
should bo offered with the Winnowing Basket \ For instance, wluai it is 
said that ‘ Because the Fire was blown strongly, thcax^fori' my housf^ 
was burnt’, — ^it does not moan that anything other than Fire also, when 
strongly blown, burns the house. — Lf it bo held that ‘ what is mc^ant is that^ 
by whatever thing — even other than the Winnowing Basket — food is pr<'par- 
ed, oven indirectly,-— with that the Homa should bc^ offc^red,’ — ilmp in that 
case there would be an IndejlnUeness in the Injunctions ; for thorc^ is nothing 
which, either directly or indirectly, does not help in the preparation of food, 
[The right reading is na kenachit pranddyd anntmna kriyate—as is clear 
from fhe closing words of the Tantavdrtika on this Suira\~—Bo that to assert 
i hat ‘ one offers Homa ’ would be tantamount to saying that ‘ one offers 
iloina \vith the means of preparins food \ 
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According to oiir view, on the other hand, it is the Winnowing Basket 
(alone) that is commended ; and the statement of the fact * food is prepared 
by its means’ is not for the purpose of proclaiming that fact, but for the 
purpose of persuasion. — Thus the conclusion is that commendation is the 
purpose served by those Arthavdda passages also which appear like Statement 
of JReasons. 



Adhikaeaija (4) : Treating of the nse of Mantras. 

SUTRA (31). 

fPuKVAPAK.SA] — " (a) Because there are scriptural directions 

IN CONNECTION WITH MaNTRAS ; ” 

Bhasya, 

[It has been established that even such apparently absurd passages as some of 
the AfthmMaf^ can have a bearing upon Dharma ; now the question arises regarding 
the bearing upon Dharma of another kind of Vedic texts, which are known as 
^Mantra" -what is the particular purpose served by the Mantras? That they 
are not injunctions of action is clear from the fact that they contain no injunctive 
word. Expressing no commendation or disparagement, they cannot servo the 
purpose that is served by the Arthavada passages. Before the use of the Mantras is 
discussed, the preliminary question to be discussed is —are the Mantras intended to 
convey any moaning ? or are they merely recited verbally, without any rcforonco to 
any meaning’— The idea underlying the discussion is that if the Mantras are 
not meant to convey any sense, then they cannot help in the knowiedg’o of 
Dharma I and this would vitiate the Siddhanta doctrine that the purpovsci served by 
the entire Veda is to help us to know Dharma.] 

The question that arises now is — Are Mantras intended to convey any 
meaning ? — or are they not intended to be expressive of any meaning ? — That 
is to say — Do they help the sacrifice by expressing some meaning, or by 
mere utterance ? — If they help by mere utterance, then the Mantra ‘ Bar- 
hlrdevasadanan ddmi" ('I am chopping the grass for seating the (iods’) 
{Matlrdyani-Bamhitcl 1. 1. 2) would not necessarily always bo used in the 
‘chopping of grass’. If, on the other hand, they help by expressing a 
meaning, then (inasmuch as the words express the chopping of grass, and) 
the context in which the Mantra is found indicates its auxiliary cjharact^er, 
it could not be used 'anywhere else, so that even in the absence of any direc- 
tions to that effect, it would always be used in the, chopping of grass only. 

Our view (the Purvapaksa) is as follows: — “The Mantras help the 
sacrifice by their mere utterance ; — why ?— })ccauso there are, scriptuml 
dircclions in connect 1071 with them; that is to say, the seri])turo lays down 
the use of the Mantra in that same sense which is convoyed by t-h(^ words 
of th(j Mantra. For instance, wo have tho scriptural direction ‘ Vrufimthd 
uru prathasva — iti proddsham prathayatif {Taittl. Bra. 3. 2. 8 . 4) which 
means — ‘O Bocpa^iding 07ie, may you become large uttering this Mantra he 
should enlarge the m/cc’ (TaiUJ. Smh. 1. L 8. 1); now, tho direction * 01 m 
should enlarge the cake’ would be superfluous if the Mantra came ta 
help through the meaning expressed by it. — [If the words of tho Mantra, 
‘O Expanding one, may you become large’ were really meant to be 
expressive, then the Act of enlarging the cake would have been expressed 
by the Mantra itself, and therefore there would be no need for the direc- 
tion that the Mantra is to be used in the enlarging of the caibe],— On the 
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other hand, if the Mantra is intended to help by its mere utterance, then, 
it would be necessary to lay down its use ; and this use has been laid down 
in the scriptural direction just quoted For this same reason, the Mantra 
cannot help through the meaning expressed by it. For example, if a man 
with eyes is found to be led by another person, it is understood that he 
canhot see with his eyes. 

[When a person who has his eyes intact but inefficient is found being led by 
another person, the irresistible conclusion is that he does not see with his eyes ; 
exactly in the same manner, when a person comes across the text of a Mantra 
though his first impression is that it has a certain meaning, yet, as soon as he finds 
another sentence laying down its use, he naturally concludes that the Mantra 
itself has not the capacity to indicate its own use ; and this distinctly shows that the 
meaning of the Mantra is to be disregarded altogether ; for, if any significance were 
attached to the meaning, the use of the Mantra would be indicated by the Mantra 
itself, through that same meamng.~TanimmriiA;a-Trans., p. 81.] 

“ ‘ The direction^ in question may be taken as serving the purposes of an 
Arthavada [i.e. as commending the Injunction of the use of the Mantra, this 
Injunction being indicated by the indicative force of the words of the 
Mantra and by the context in which the Mantra occurs].’ — But that cannot 
be; it has been explained above that that alone can be taken as Arthavada 
which is supplementary to the sentence by which the Act is enjoined ; in a 
case where the act is enjoined by an independent Injunction (which needs no 
supplementing), no useful purpose is served by the Arthavada, Hence in 
the case in question the Direction cannot serve the purposes of the Artha- 
vdda. 

The Mantras connected with the Holding of the Spade [i.e. the mantras 
beginning with ^ Devasya tvd' and ending with ^ Qdyatrena chhandasd ddade 
traistubhena jdgatena pdnktena’] {Taitti. Sam. 1. 1- 3.4) may be taken as 
another illustrative example. Here also, though the fact of the mantras 
being used in connection with the act of ‘ holding ’ is indicated by the 
indicative force of a word (‘ ddade) in the mantra itself, yet the mantras 
are enjoined for such use in a subsequent direction — ‘ Tan cJiaturhhirddatte 
— ‘He holds the spade with the four mantras'". {Taittirlya-Samhitd 5. 1. 1)* 
[This direction would be superfluous if the words of the Mantras were intend- 
ed to help by expressing their meaning.] — It might be argued that the direc- 
tion would serve the purpose of pointing out (emphasising) the number Four 
(which is not indicated by any words of the mantras). But that would not 
be possible ; as there is no word to indicate that all the mantras are to be 
used collectively. [On the contrary, bhe indication would appear to be that 
the four mantras are to be used optionally, — and there is nothing to pre- 
clude the possibility of this Option — says the Tantravdrtika.] 

“Bimilarly the case of the Imdmagrbhnan rashandmrtasya— 

ityashvdbhidhdnlmddatte' {Shatapatha Brdhmana 13. 1. 2. 1; Taitti. Sarh.^ 5. 1. 
2. 1) provides another example While the holding of the leading string is 
already expressed by the" words of the mantra {Madhya- Sam. 12.^ 2 ; Tai- 
Sa. 4t. 1.2. 1), we have the direction 0 ityashvdhhidhdnlmddatte ) laying 
down the same holding of the leading string ; and this would not be right 
if the words of the mantra were meant to be expressive. ^It might be 
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urged that the said direction {laying down the holding of the leading sUdng 
of the horse) would still have its use in precluding the holding of the string 
of the ass. — But, as a matter of fact, it could not do this precluding ; be- 
cause if it were to do the precluding, (i e. if it meant that ‘ the string of the 
ass should not be held ’ ) then, firstly, it would renounce its own meaning (that 
‘ the string of the horse should be held ’), — secondly, it would have a different 
meaning (that ‘the string of the ass should not be held’), — and thirdly, it 
would set aside the holding of the string of the ass which is indicated (by the 
Mantra which uses the general term ‘ holding of the string ’ without refer- 
ence to any particular animal). 

“From all this it follows that Mantras are not intended to be ex- 
pressive ; and as such, they cannot serve as the authority for the using of the 
mantra ‘ Barhirdeavasadanan ddmi ’ in connection with the chopping of 
grass. 


SUTRA ( 32 ). 

[POrvapaksa continued } — (6) Because the obubr of the words 
( iH mantras) is irrevocably fixed.” 

Bhdsya. 

“ The Mantras have the order of their words irrevocably fixed ; for ins- 
tance, the order of the ‘ Agnlrmurdhd divah, etc.'' {Taittirlya-Samhitd 

1. 5. 5. 1) must be ^ Agnlh — murdhd — divalf , and not the reverse Divah^ 
murdhd — agniJf); — if the words were meant to express a meaning, they 
would express it when placed in this latter order as well ; and in that case, there 
would be no sense in the fixing of the exact order of the words. — -It might 
be argued that the fixing of the order serves the purpose of securing the parti- 
cular form of utterance (of word-sounds), which becomes altered when the 
order is reversed, — and that the restriction of the order is accepted on that 
account. — But in that case, the right view would be that under which the 
said restriction (of the order) would serve a distinctly useful purpose ; [and 
this view would be only that under which the words are not meant to bo 
expressive ; because the only useful purpose that would be served by the 
utterance of the words in a particular order would be a transcendental one ; 
and on such transcendental results proceeding from the order of the word- 
sounds alone, the meaning of the words could have no bearing at all; so 
that the explanation proposed lends support to the view that the words are 
not meant to be expressive]. — ^It might be argued that even in the case of 
words expressive of meanings, we find restrictions regarding their order ; 
for instance, in the compound ‘ Indrdgnl % (the term ‘ Indr a ’ must come 
first, according to the rules governing the order of terms in a Copulative 
'Compound). — ^The restriction is quite right in that case ; because a reversal 
of the order of the terms would make the cofhpound word entmely in- 
expressive [as it would become grammatically wrong, and wrong or corrupt 
forms of words cannot be really expressive, according to the Mlmdrh- 
saJca.] 
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SUTRA (33). 

[PuBVAPAKSA cont%nued'\ — “ (c) Because thebe are directions 

ADDRESSED TO ONE WHO ALREADY KNOWS ; 

Bhdsya. 

“We meet with such mantras as ^ Agnld agnm vihara" ; now this 
mantra can express the meaning (‘ O Agnldhra Priest, please attend on the 
Fires’) only to a person who knows it (that it is the duty of the Agnldhra 
Priest to attend on the Fires) already from his study (of the Veda) ; — and if 
this is already known, what is there (left to be expressed) which the mantra 
would (be required to express) ? — ^If, on the other hand, the words are 
uttered (not for expressing any meaning, but) merely for the sake of a 
particular way of utterance, then the peculiar way in which the words are 
uttered may serve some useful (transcendental) purpose, even when addressed 
to one who already Icnows (his duty). — If you urge that the reiteration 
(of what the man already knows) may serve to bring about a peculiar sancti- 
fication”, — then you come over to our view of the case; ‘reiteration’ is 
the same as ‘utterance’ ; and that may certainly be done (for some trans- 
cendental purpose) ; but what need not be done is the expressing of the 
meaning ; because it is needless to do this latter when what is expressed is 
already known (to the person to whom the words are addressed). For ins- 
tance, when a man has a shoe already on his foot, he does not, because he 
cannot, put another shoe on the same foot. 


SUTRA (34). 

[PuBVAPAKSA continued] — “(d) Because they speak op things 

THAT DO NOT EXIST; ” 

Bhdsya. 

“ What has to be indicated (by Vedic texts) is something that helps in the 
performance of the sacrifice ; but we find that certain Mantras speak of such 
things as do not exist at all; for instance, we have the Mantra beginning 
with ‘ Chatvdri shrngdh, etc' {Taittirlya Aranyaka 10. 10. 2; olso Rgveda-Sam. 
4. 58. 3) ; but there is no such thing among those that help the sacrificial per- 
formance as has ‘four horns, three feet, two heads, and seven hands’, [and 
it is such a thing that is denoted by the words of the Mantra]. Under the 
circumstances, if the Mantra were recited for the purpose of expressing its 
meaning, what is it that it would express ? — On the other hand, if it is 
merely for the purpose of utterance, then its reciting would be possible (as 
tending to some transcendental end). 

“Similarly, there is the Mantra ^ Md md himslh' ['Do not, oh, do not 
hurt’] (which is addressed to the altar); as no ‘hurting' is there, if the 
Mantra were intended to convey a meaning, what is it that it would 
convey ? 
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SUTRA (35). 

[PuRVAPAKSA contmued] — (e) Because they are addressed 

TO INSENSATE THINCS ; 

Bhdsya. 

“There is the Mantra ‘Osadhe trdyasvainam, etc.' {TaiUirlya-Sanfhitd 
1.2. 1. 1), which contains a request addressed to an insensate object, the Herb 
(Osadhi); if such Mantras were to help by conveying some meaning, then 
they would be preferring a request to the Herb (‘ osadhe") for protecting 
trdyasva') the animal {‘enam'"); certainly the Herb, which is insensate, 
•could never understand the request. — There is no such incongruity if the 
Mantra is required to help by its mere utterance, — Hence Mantras must bo 
only for the purpose of being uttered (recited). 

“ Another example of the same kind is the Mantra ^ Shrnota grdvdriah'' 
‘Listen, O ye stones!’ {TaitUrlya-Samhitd 1. 3. 13. 1).” 

SUTRA (36). 

[Purvapaksa continued] — ‘‘ (/) Because there is self-contradic- 
tion IN WHAT IS EXPRESSED ; 

Bhdsya, 

“In what is expressed by the words, there is contradiction also; For 
instance, there is the Mantra ‘ Aditirdyauh aditirantariksam^ (‘ Aditi is 
heaven, Aditi 'is sky^ (Bgveda 1. 89. 10) ; where the same Aditi is spoken of 
as ‘ heaven ’ and as ‘ sky ’ ; and who could comprehend any such idea ? If he 
did not comprehend it, what help could the Mantra render by conveying such 
an idea ? — There is no such incongruity if the Mantra is meant only for 
utterance. — Hence Mantras must be taken as helping only by being uttered. 

“ Another example of the same kind (involving self-contradiction) is the 
Mantra — (a) ^ Eko rudro na dvitiy&vatasthe^ {Taitt%r%ya-SamMtd, 1. 8. 6. 1), 
and then (6) Asankhydtd sahasrdni ye rudrd adhibhumydm' {TaiUirlya- 
Aranyaka 1. 12. 1; Vdjasaneya-Samhitd 16. 64; TaiUi, iSam. 4. 5. 11. 1) [where 
(a) asserts that ‘ There is but one Rud.ra, there never was a second ’ ; where- 
as (6) speaks of ‘ the innumerable thousands of Rudras on the earth’]. 

SUTRA (37). 

[Purvapaksa continued] — “ {g) Because there is no teaching of 

THE MEANING AS THERE IS OF THE TEXT (OF THE MaNTRAS) : 

Bhdsya, 

“At the time that the Veda is being read, a certain woman named 
Purnikd is threshing corn, while the young student is learning the Mantra 
that is recited at the threshing of corn during a sacrificial performance ; now 
w^hen tl^j^^student is learning the text of the Mantra, he is not learning its 
meaning ; in fact, his sole effort is centred on getting up the verbal text 
only ; and as a rule, one learns only that which is of some use ; hence from 
the fact that ti^^e student learns and practises the reciting alone, we conclude 
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that it is the reciting alone of the Mantra which serves a useful purpose. 
[Just as at the time of the threshing being done, the threshing -mantra is not 
recited for the purpose of conveying the idea of the threshing, so, in the same 
manner, at the time that the sacrifice is being performed, the Mantras, even 
though they may be expressive of things connected with the sacrifice, are 
recited, not for the purpose of conveying any idea of those things, but only 
for the purpose of the utterance.] 

SUTRA (38). 

[PuBVAPAKSA continued ] — '' [h] Because (the meaning is) un- 
intelligible ; ’’ 

Bhdsya, 

Further, there are some Mantras whose meaning it is impossible to 
understand; for irystance — {a) ^ Amyak sa ta indra rstirasme^ (Rgveda 
1. 169. 3); (6) ^ Srnyeva jarhhari turpharUu' {Rgveda 10. 106.6); (c) ^ Indrak 
somasya hdnukd ’ {Bgveda 8. 77. 4). — ^Now what meaning could these Mantras 
convey ? — If they are taken as serving the purpose of mere recital, then 
there is nothing incongruous (in their being unintelligible). — From this also 
we conclude that Mantras are meant only to be recited. 

SUTRA (39). 

[PuBVAPAKSA concluded ] — '' {i) Because thebe would be connec- 
tion WITH EPHEMERAL THINGS: — THE MaNTRAS CANNOT BE 
REGARDED AS CONVEYING ANY MEANING.” 

Bhdsya, 

‘^If the Mantras were to convey some meaning, then they would become 
connected with ephemeral things. For instance, there are the Mantras — 

^ Kinte krnvanti hlkatesu gdvah. , . m. no bhara pratnahgadasya vedo naichd- 
shdkham maghavan randhayd nah" {Rgveda 3. 53. 14); ^*Kihata'‘ is the name 
of a country (which has had a beginning in time ); — ‘ Naichdshdkha is the 
name of a city; ‘ Pramarigada\ the name of king. If such Mantras were 
meant to convey a meaning, then it would follow that this Mantra did not 
exist before the king Pramahgada. 

From all these reasons detailed in the Sutras beginning with ^ Tadartha- 
shdstrdt {Sutra 31), it follows that Mantras are not meant to convey any mean- 
ing.” 

StJTRA (40). 

[Siddhanta] — But there is no difference in the signification 
OF sentences (in the Yeda and in common parlance). 

Bhdsya. 

The meaning of words used in the Veda and in common parlance is the 
same ; and just as that meaning is meant to be conveyed in common par- 
lance, so it should be in the Veda also. 
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The Opponent argues as follows: “That is not possible; because in 
common parlance, business is actually found to be carried on by means of 
the things comprehended as expressed by the words ; in the case of the 
Vedie sentence, on the other hand, no help can be accorded to the sacrifice by 
a conversation carried on by the invisible deities and the insensate sacrificial 
implements. If a transcendental effect were assumed, then, that might 
follow from the mere recital (of the Mantra, without its conveying any 
meaning). The reciting of the Mantra would be done in either case, — 
whether it be for the purpose of bringing about a transcendental result, or 
for the purpose of conveying the meaning ; — ^but (there is this difference that) 
if no meaning is conveyed, the Mantra does not become useless ; but if it is 
not recited or uttered, then its presence in the Vedic Text itself becomes 
useless (futile). Hence the right view is that there is to be recital of the 
Mantra, and that only for the purpose of bringing about a transcendental 
result. This is what we have explained in the statement of the Purvapalcaa, 
beginning with the Sutra ‘ Tadarthashdstrdt'^ (Su. 31).” * 

Our answer to the above is as follows : — At sacrifices, there is recital of 
Mantras only for the purpose of conveying a meaning. As for the argument 
that ‘ there is no useful purpose served by a conversation between deities and 
sacrificial implements’, — our answer is that in connection with sacrifices, 
the purpose served is the indication of the sacrificial details. Why ? — 
Because until the sacrifice and the sacrificial details have been indicated, no 
sacrifice can be performed. Hence for the accomplishment of the sacrifice, 
the conveying of the meaning renders a great help to the act (of sacrificing) ; 
and this help is understood to be accorded by the Mantra Thus there is 
a useful purpose served ; and when this purpose is actually found to be 
served, it is not right to deny it by simply saying that ‘ the conveying of 
the meaning cannot be the purpose served by the M antra \ 

“But”, says the Opponent, “if the Mantras help the performance by 
conveying a meaning, then such scriptural directions as 'Hold the Ahhri 
with the four mantras ’ become absolutely meaningless (as shown by us under 
Su. 31).” 

Let it be meaningless — ^we reply; but we can never deny the perceived 
fact that help is actually rendered to the act by conveying a meaning. 

“ Then, do you mean that some scriptural directions are entirely meaning- 
less ? ” 

By no means (we reply) ; [what happens is explained in the following 
Sutra (41)]-- 

SUTRA (41). 

The beitebation (oe the dibeotiok) is bob the pubpose op 

QHALIPICATIOH. 

Bhasya. 

It has been urged above {Text; p. 55, 1. 26) by the Purvapaksin that — 
“as there is no word in the direction 'Hold it with the four mantras" 
indicating that the mantras are to be used collectively, it cannot be ex- 
plained as having been added for the purpose of inc eating the collec- 
tive use of the mantras P But what we understand tJ e sentence (' Tam, 
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chaturhhnridatie^) to mean is the holding as quaVfied by the number ^ four^ . , 
If this were to be deduced fiom any single Mantm itself, — then this would 
mean that the Mantra is not comprehended in its direct meaning. 

SUTRA (42). 

There is preclusion. 

Bhdsya. 

It has been further urged by the Opponent (Text, p. 56, 11. 4-6) that 
‘‘in the case of the text Mmdmagrbhnan rashandnirtasya-iiyashvdbhidhd- 
nlmddaUe\ (Taitti. Sam. 5. 1. 2), if the latter sentence (which contains the 
direction) were taken as serving the purpose of precluding the reins of the 
— then there would be three incongruities — [(a) the sentence would lose its own 
meaning, (b) it would be assumed to have a totally different meaning, and 
(c) it would set aside the holding of the reins of the ass, which is already 
understood as indicated by the Mantra itself, which speaks of the holding of 
*rems m general, which includes the reins of the ass also.]” — But in cons- 
truing the direction Mtyashvdbhidhdmmddatte\ what is predicated (and 
stressed) is not the ‘ holding ’ (adatte), but ‘ the reins of the horse ’ (‘ ashvdbhidhd- 
nlm ^ ; [so that in precluding the holdmg of the ass’s rems, the sentence 
would not be relinquishing its own meaning] ; — and thus the fact of the 
Mantra being used in all kinds of holding (that of the rems of the horse as 
well as of the ass and other animals) would be indicated by the indicative 
force of the words of the Mantra, while the fact of its being used in the 
particular holding of the horse’s reins would be got at directly from the words 
of the direction (‘ ityashvdbhidanlmddatte). Then again, Indicative Force can 
indicate the use of the Mantra efficiently only with the help of a subsequent 
direction declaring such use of the Mantra ; [and such a direction may be 
either actually present in the Veda or inferred from the context] ; — in the 
case in question, no such direction is (either present or) inferred from the 
context. — ‘‘ What sort of a direction do you mean ? ” — A direction in the 
form that ‘ By this mantra, the holding of the reins shcTuld be done ’ , which 
alone could make the mantra applicable to every kind of holding of the 
reins (of the Horse as well as of the Ass and other animals). As regards the 
reins of the Horse, on the other hand, we have the direction actually present 
in the text itself ( ‘ Holds the reins of the Horse ’ ) ; and so long as this 
direct declaration is present, there can be no Inference of the other direction 
(relating to the holding of all kinds of reins) ; so that there is no chance of 
the Mantra being used in connection of the reins of the Ass. [Thus the 
Preclusion of the ass's reins wmuld not involve the incongruity of the setting 
aside of what is already indicated.] 

SUTRA (43). 

“■A|tD it may be a commendatory declaration (Arthavada). 

Bhdsya. 

t for the text — ‘ Uruprathd nru prathasva — iti puroddshayn prathayati ’ 
Bra. 3. 2. 8. 4) (dealt with by the Purvapaksin undel* Su. 31), — here 
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the reiteration is by way of a commendatory declaration, — the sense of the 
commendation being that •= by enlarging the Cake, one enlarges, renders pros- 
perous, the Master of the Sacrifice himself [That this is the sense is made 
clear by a subsequent sentence in the same Mantra-text ‘ Uru te yajnapatih 
prathatdm>\ ‘May the Master of the Sacrifice prosper’. (Taitti. Sam. 6. 2. 7).] 
Objection: — “The sentence quoted (as indicating the commendation) 
is not syntactically supplementary to the mantra in question ; nor is there 
any need for the commendation of what has been directly indicated.” 

pieply : — True ; the sentence in question is not an injunction of the 
Mantra, nor a commendation of the Mantra ; what is really commended is 
the act of enlarging (the cake). As for the Mantra, its use is indicated by 
its own words (‘ Uruprathd uru prathasvaj which words, addressed to the 
Cake, request it to become large) ; and when it is mentioned m the text under 
consideration, it is only by way of being reiterated with a view to commend- 
ing the act of enlarging ; — the sense of the commendation being that ‘ the act 
of enlarging is so commendable that it is done with such an excellent Mantra 
as Uruprathd uru prathasva" (Taitti. Sam 4. 1. 2 L) — “What is the advan- 
tage gained by this ? ” — The advantage is that ‘ the Master of the Sacrifice 
becomes enlarged, prosperous, m regard to progeny and cattle’. — “Is this 
the reward that actually accrues to the man ? ” — We say, No ; we say so 
only because how, otherwise, could the passage be commendatory ? [An 
act is regarded as ‘ commended ’ only when it is spoken of as bringing a desir- 
able result ; it is for this reason that the prosperity of the sacrificer has been 
mentioned ; and it does not mean that this prosperity is the result that actu- 
ally follows from the act of enlarging the cake with the particular Mantra,"] 
Objection * — “ But when, in reality, there is no enlarging (of the cake), 
why do you speak of the Priest enlarging it ? ” 

Reply * — We deduce this from the words of the Mantra : What the words 
of the Mantra mean is that ‘ with the Mantra, the Adhvaryu Priest tells the 
Cake to become large ’ ; now when some one tells another to ‘ become large ’ , 
he is said to ‘ enlarge ’ it ; just as when a man asks someone to ‘ do ’ a thing, 
he is said to ‘ mak^him do ’ it. 


SUTRA (44). 

The assumption would not be inconsistent. 

Bhdsya, 

It has been argued under Sutra 32 that — “ inasmuch as the exact 
order of words in the Mantras is insisted upon as essential, it follows that 
Mantras are not intended to convey any meaning.” — But the said insistence 
on the exact order may be baseless (we do not mind that) ; but we cannot 
reject the validity of what is actually perceived, [that is, the patent fact 
that the words do actually convey a meaning]. — ^It might be argued that 
the insistence on the exact order of the words may be conducive to a 
transcendental result. — But the ^assumptions of such transcendental result 
‘ would not be inconsistent\s with our view also, under which the meaning 
as conveyed by the words would bring about prosperity and success. 
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SUTRA (45). 

As BEGABDS THE DiBBCTIONS. THERE SHOULD BE NO OBJECTION 
AGAINST THE ACT (OE POINTING OUT THE DUTY) ; AS IT 
SERVES TO BRING ABOUT AN ADDITIONAL 

QUALIFICATION. 

BJiasya. 

It has been argued under Sutra 33 that — In the case of such directions 
as ^ Proksanlrdsddaya' [MMhya-Sam. 1-28 ; Tirtti. Bra. 3. 2 9, ‘ Agnldagmn 
vihara\ and the like], it cannot be right to point out (the duty) to one who 
already knows it ; hence the uttering of such words can serve only a 
transcendental purpose.” — But this is not right. Even though the Priest 
might be knowing that such and such an act has to be done, it is necessary 
to remind him of it at the time of the actual performance; as this re- 
minding could be dosie by other means also, the Text lays down the exact 
words to be used in the reminding; it is this emphasising of the exact 
wording that is done by the Mantra ; and this reminding serves the purpose 
of ^adding to the qualifications^ (of the Priest; by making him more alert 
and efficient). 

SUTRA (46). 

Being significant, the Mantra may be an AbthavIda. 

Bhasya, 

The Mantra cited under Sutra 34 is ‘ Chatvdri shrihgd, etc.’ (Rgveda 
4. 68. 3) ; it is true that the thing spoken of directly by the words here has no 
existence; but the words could be taken in an indirect (figurative) sense; 
and such figurative expressions are accepted as correct (justifiable, authori- 
tative) ; while there is no authority (or justification) for the assumption that 
a transcendental result follows from the mere recital of the Mantra, The 
figurative meaning of the words of the Mantra is as follows: — (a) The 
^ four horns ^ stand for the four Hotr priests who are like horns of the 
Sacrifice (personified); — (h) the ^ three feet^ stand for the three Savanas 
(Morning, Midday and Evening); — (c) the 'two heads'" stand for the Sac- 
rificer and his wife; — (d) the ‘seven hands'" stand for the metres; — (e) 

‘ hound three-fold ’ means circumscribed hy the three Vedas ; — (/) the ‘ hull ’ 
(vrsahha) stands for the Sacrifice as bringing about {varsati) desirable 
results; — {g) ‘cries" {roravUi) means makes a sound; — and [h) the phrase 
‘ the Great Divinity entered the mortals ’ means that human beings are entitled 
to the performance of sacrifices. 

This figurative description (of the Sacrifice) is like such figurative 
descriptions as the following — ‘The river has the Ghakravdka birds for 
her breasts, the swans for her teeth, reeds for her clothes and mosses for her 
hair ’ ; — where the River is described. 

[Under Sutra 35, the Opponent has cited the Mantra — {a) ‘ Osadhe 
trdyasva" (Taitti. Sarii. I. 2. 1), and (6) ‘ Shrnota grdvdnah" (Taitti. Sam. 
1. 3-13)]. — (a) The words ‘ Osadhe ", etc. ( ‘ O Herb, please protect ’) addressed 
to the sacrificial accessories, which are insensate, are meant to indicate that 



84 


SHABABA-BHASYA : 


towards the accomplishment of the sacrifice, the accessories are as efficient 
as intelligent beings. — (b) Similarly the words ^ BJirnota grdvdnah" 'Listen, 
O, Ye, Stones’) are meant to indicate that 'after this now will follow 
the reading of the Morning Hymn, which is so important that even the 
insensate stones will listen to it, — how much more, the learned Brahmanas ’ ; 
and it is for the conveying of this idea that even though they are in- 
sensate, the stones are thus addressed. 

SUTRA (47). 

The woeds being eigxjrative, there would be no incongbuity, 

Bhasya, 

Under Sutra 36, the Opponent has cited the Mantra — ‘ Aditirdyauh, 
etc.’ — But these words are ^figurative', and hence there is ' no incongruity' - 
just as we find in the case of such words as — ‘ Thou art my Mother and 
thou my Father.’ — Similarly, in connection with a sacrifice at which there is 
a single deity, Rudra is spoken of as ' one and in connection with that in which 
the deity consists of a hundred Rudras, Rudras are spoken of as ' a hundred ’ ,* 
so that there is ‘ no %ncongfuity ’ or self-contradiction involved in any such 
texts. 


SUTRA (48). 

That thebe is no mention oe the learning (of the meaning of 
Manteas) is dub to the fact that it has no bearing 
(upon the actual performance). 

Bfiabya, 

Under Sutra (37) it has been urged that — "at the time that the act (of 
threshing) is going on, and the young student is learning the Mantra that is 
recited at the time of corn-threshing at a sacrifice, there is no desire on the 
part of the student to convey (by means of the words of the Mantra) 
an idea of the threshing that is being done by the woman, Purnika ; — fin the 
same manner at the time that the sacrifice is being performed and a Mantra 
is being recited by a Priest, there can be no desire on the part of the Priest 
to convey an idea of the sacrificial details by means of the words of the 
Mantral ” — The reason why the Priest does not wish to convey an idea 
of the meaning of the Mantra that he recites during the performance of the 
sacrifice lies in the fact that an indication of the meaning of the Mantra, 
having no bearing upon the performance, would be of no use. — " But the 
teaching and learning of the meaning has not been enjoined, while the 
teaching and learning of the verbal text has been enjoined.” — The reason 
for this lies in the fact that the understanding and remembering of the 
meaning is easy, and hence there is no teaching or learning of it, — while the 
learning and remembering of the verbal text is difficult, and hence there 
are the teaching and learning of it. 
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SUTRA (49). 

The meaning is there; only there is ignorance of it. 

Bhasya. 

[Under Sutra 38, the Opponent has urged that there are many Mantras 
whose words are entirely meaningless.] — The fact is that the Mantras have 
a meaning, — only it is not grasped, by reason of carelessness, idleness and 
some other causes; as a matter of fact, the meaning of every word can 
be deduced from its etymology, with the help of commentaries, lexicon 
and grammar. For instance, [one of the apparently meaningless Mantras 
cited by the Opponent is " Jarhhari turpharitu ’ ; and here] the words 
‘jarbharl Hirpharltu \ having the form of words with dual endings, are 
understood to be names of the twin-gods Ashvms; and through this signi- 
ficance, the Mantra indicates the hymn to the Ashvms, ending with the 
words ^ Ashvinoh kdmamaprah.' (Rgveda, 10. 116. 11) — Further, all these 
words — Jarhhari^ and the rest — can be taken as the names of deities; 
and their special significance is determined by their etymology and 
common usage. — [For these explanations, see Tantravdrtika — Translation, 
pp. 100-101], — Similarly in other cases also. 

SUTRA (50). 

The mention of ephemeral things has been already 

EXPLAINED. 

Bhasya. 

It has been already explained under the Sutra, ‘ There is only a simi- 
larity of Sounds’ {Sutra 1. 1. 31). 

SUTRA (51). 

The injunction (of a Mantra) by an indicative name 

SHOWS THAT IT SIGNIFIES THE SAME THING. 

Bhasya. 

We have the text One approaches the Agnlcks place with the AgneyV 
{Taitti. Sam.^3. 1. 6), which enjoins the use of a Mantra named ^ Agneyl^ ; 
it is only when Mantras are significant of some meaning that they are enjoined 
by such an indicative name : that is to say, the Mantras are called ‘ Agneyi ’ 
because they are capable of signifying the deity Agm, and not because 
they contain the word ‘ agni\ 


SUTRA (52). 

The Modification (of Mantras shows that they are 
expressive). 

Bhasya* 

Modification is possible in Mantras only if they are meant to be expres- 
sive. — Where do you find this modification ? ” — ^W e have the text ‘ Napitd 
vardhate na mdtd, ‘ The Father does not grow, nor the mother’, [this is with 
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reference to the Mantra — ‘ Anvenam mdtd, etc., Taitti Bra. 3. 6, 6. 1] : this 
means that beings other than these do grow ; but as a matter of fact, the 
Mother and such persons also do ‘grow’, — through the several stages of 
childhood, youth and old age ; hence what the text means is that the word 
(‘mother’) does not ‘grow’. — “What would be the growth of the Word ? ” 
— It would consist in the taking of the Dual and Plural endings — [It 
is this g7'owth that is forbidden by the text ; and such forbidding 
has some sense only if the Mantra is taken as conveying some meaning- 
says the Tantravdrtika. — The MantraAext quoted precludes the possibility 
of nouns in the singular number being modified into those in the Dual or 
the Plural. The sense of the prohibition is that if a certain Mantra 
contains the word ‘ enam ’ in the smgular, as referring to the sacrificial 
animal, this singular pronoun should not be changed into the Plural form 
‘endn’, in a case where there is a large number of animals ] 

SUTRA (53). 

Thebe abe also cebtain Ipositive Bbahmana-texts (which 

CLEARLY POINT TO THE EXPRESSIVE CHARACTER 

OE Mantras.) 

Bhdsya. 

There are certain ‘ Rra/imand -Texts’ [according to the Tantravdrtika 
‘ vidhi ’ here is used in the sense of Brdhmand] which refer to Mantras in 
such a way as to indicate that they are intended to convey a meaning. 
For instance, we find the Brahmana-text ‘ Shatam Mmdh shatam varsdni 
jlvydsam ityetadevdha' (Shata-Bra. 2. 3 4. 21) [which says that ‘When the 
Mantra uses the phrase Shatam hvmdh in the Mantra ‘ Agne grhapate, etc.,’ 
(Vajasa samhita 2. 27) what it means is * Shatam varsdni, a hundred 
years ’ ; and in this passage the words occurring in the Mantra are ex- 
plained as having a definite meaning]. 


Thus ends Pdda II of Adhydya 7. 



ADHYAYA I. 

PlDA III. 

Treating of the Authority of Smrti and Custom. 

Adhikarana (1) : The Authority of Smrtis in general. 

SUTRA (1). 

[PtiEVAPAKSA] — “Inasmuch as Dhaema is based upon the 
Veda, what is not Veda should be diseegaedbd.” 

[The authority of InjuncHons, Aithavada^ and Mantras having been dealt 
With, what calls for consideration next is the character of such words and express- 
ions as are Names, Namadheya, of sacrifices But before taking up this latter, we 
take up the case of Smrti and Custom; and the propriety of introducing this 
discussion here has been explained m several ways: — (1) \Te can form no idea 
of the authority of the Veda until we have understood it in all its bearings ; and as 
it is only with the help of Smrti and Custom that it can be so understood, it is 
necessary that the exact nature of these latter should be investigated. — (2) Finding 
th.Qit Smrti and Custom are treated as authorities iovDharma. we might take excep- 
tion to the conclusion arrived at under Sutra 1 1 2 to the effect that Veda is the 
only authority for Dharma ; and in order to guard against this, and to ascertain 
how tar Smrti and Custom may be allowed to interfere with Veda, in matters 
relating to Dharma, it has to be shown that these are based upon Veda, from 
which alone they derive their authority. — (3) The subject-matter of Mimdmsa 
has been declared to be ‘Investigation of the nature of Dharma \ and after 
the first authority on Dharma in the shape of the Veda has been dealt with, it 
is only right that the nature of its other authorities should be considered — The 
consideration of Smrti and Custom comes before that of Ndmadheya (Names), 
which is a part of the Veda, because while the Namadheya does not affect the 
Smrti, the Smrti does at times help in the comprehension of the Namadheya, — 
Before considering those cases where there is conflict between Veda and Smrti, we 
deal with the more general prehmmaiy question — Is Sivirti to be regarded as having 
any authority in matters relating to Dharma ?] 


Bhasya. 

So far we have explained the authoritative character of the whole 
Veda. Now we are going to consider cases where we do not find any Vedic 
texts and yet there are Smrtis to the effect that ‘ this act should be perform- 
ed in such and such a manner, and for such and such a purpose ’ ; — the 
question to determine in this connection being, whether or not similar 
authority attaches to these Smrtis As examples of such Smrtis we have — 
(a) ‘The Asrakd should be performed’, (6) ‘ The Teacher is to be followed’, 
(c) ‘Tanks should be dug’, {d) ‘Drinking booths should be set up’, (e) 
‘ One should keep a tuft of hair on the head’, and so forth. 
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[The grounds for doubt regardma the authoritative character of such rules 
have been thus set forth m the Tantravarfiku, Translation, p 105- Tn as much 
as these are the work of human authors and are dependent upon their memory, 

which cannot be infallible, their authordy is not inborn or self-sufficient, like 
that of the Veda ; — yet on the other hand, they aio found tu be accepted as 
authoiitative by an unbioken line of Vedie Scholars fiom time immemorial, hence 
they cannot be altogether wrong or untrustworthy Hence the doulh.] 

The Purvapaksa view on this question is as follows : — ‘‘ Inasmuch as 
Dharma is based upon the Veda^ what ?s not Veda should he disregarded 
That Veda is the only right means of knowing Dharma has been made clear 
under Sutra 1. 1. 2, where it has been declared that ‘ Dharma is that 
which IS indicated by means of the Veda as conducive to the highest good ’ ? 
hence all that has been cited (being not Veda and hence) having no sound 
basis, should not be heeded ” 

[The supporter of Smrti savs] — Those persons (Smrti-writers) who knew 
that such and such an act should be done in this mannf'r, — how could they 
say that the Act should not be done at all ? [That is, there is no reason for 
suspecting the veracity or authority of the Smrti-writers. The Tantra- 
vdrtika puts the reasoning in a better form — ‘ If the Smrti-writers knew a 
certain action, for instance, the Astakd, as one that should not be done, 
how could they declare it to be one that should be done, and thereby lead 
astray the people of the present day ? ’] 

[The PuTvapalcsin continues] — The answer to this is that the false 
or wrong declarations might be made by the writers by reason of the im- 
possibility of their having any remembrance (of the acts concerned). As a 
matter of fact, no one ever remembers any such thing as has not been appre- 
hended or heard by him; and the subject in question (the Astahd offering) 
is not mentioned in the Veda and is something super-physical (and hence 
not cognisable by anj^ other means of cognition) ; [so that it could not 
have been previously known to the Smrti-writers at all and no remem- 
brance (of the Act) is possible for the Smrti-writers, for the simple reason 
that they have not had previous cognition, which is what brings about 
Remembrance. Remembrance under the circumstances would be just like 
the remembrance that a barren woman might have to the effect that 
' such and such act was done by my daughter’s son ’ ; if she ever had 
such a remembrance, then, knowing as she does that she has had no 
daughter, she could never believe that remembrance of the son’s act to be 
correct. 

The Opponent may say — * Even so, just as in the case of the Veda, we 
accept as authoritative the remembrance (or tradition) of these Smrti-writers 
by reason of there being an unbroken tradition among them regarding what 
is Veda, — in the same manner we may accept as authoritative their remem- 
brance regarding the matter under consideration (the Astahd and the rest) ’ 

“ But this is not possible ; because in the case of the Veda, the compi- 
lation being there, the previous Cognition (necessary for remembrance) is not 
impossible ; in the case of the Astahd and the rest, on the other hand, as 
these are imperceptible things, there could be no means of any previous 
Cognition of them, and hence it follows that any remembrance regarding these 
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must be wrong In fact, this case would lesemble the ease where a person 
born blind says ‘ I remember this particular colour — and being asked, ' 
could you have any Cognition of colour ? % he points to 'another person blind 
from birth, — it being asked from where this latter derived his Cognition, 
another person blind from birth is pointed out; so that even though there 
is an unbroken line of tradition of persons born blind, no sensible people can 
ever regard this remembrance as right Cognition. 

‘‘Thus we conclude that a Smrti like those we have been considering is 
not to be treated with respect, it is to be ^ disregarded 


8CTRA (2), 

[SiDBHANTAJ — BuT (SmrTI) IS TRUSTWOBTHY, AS IHEBE WOULD 
BE IISrFEBENCE (ASSUMPTION, OF THE BASIS IN THE VE'DA) 

FROM THE FACT OF THE AGENT BEING THE SAME. 

Bhdsya. 

The phrase * api vd" {‘but’) implies the rejection of the PTirvapaksa 
The Snirti, (Remembrance), is ‘ pramdna ‘ trust worth ij ’ ; — because it is a 
kind of Cognition: and how can Cogiiition be wrong? — It might be argued 
that — “ as there could have been no means available for the previous Cogni- 
tion (of such things as Astakd and the like), there could be no previous Cog- 
nition of them (on wdiich the Remembrance wmuld be based).” — Our answer 
is — ^ Anumdnam\ there would he inference"); — i e. we w'ouid infer the 

reason for the reliability of the Remembrance Of course the ground of this 
reliability could not be any previous direct apprehension, as (in the very 
nature of the things concerned) no direct apprehension is possible; human 
beings do not, in their present life, have any direct apprehension of things 
like Astakd ; and what msby have been apprehended in a previous life is not 
remembered during the present life. But what we could infer (as the ground 
for reliability) is the Text (Vedic) itself [which would have provided the 
Smrti-Tyriters with the previous Cognition necessary for the Remembrance, 
Smrti, which would thus have its basis in that inferred Vedic text] ; — this 
inference being drawn from the fact (premiss) that ‘ the agent is the same" ; — 
i.e. the ‘ agent ", author, of the Smrti is the same as the ‘ agent ", performer, of 
the acts prescribed in the Veda. — Thus it becomes established that in the 
case of the Smrti, Remembrance, of men of the three higher castes, there is 
actual connection (support, basis) in the Veda 

Says the Opponent — “ But people do not find any such Vedic Text as 
you would infer (as the basis for Smrti),"" 

Even if they do not actually find it, they would infer it. It is quite pos- 
sible also that the text upon which the Smrti is based w^as actually known 
to the Smrti-writer, but has since been forgotten. 

Thus m the case of the ‘ remembrance ’ of men of the three higher 
castes, the necessary ‘ previous cognition. " being traceable, — and it being 
possible that the texts from which that Cognition proceeded have been for- 
gotten, — the inference of the text becomes justifiable ; consequently ‘ Smrti 
is trustworthy ’. 
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Then again, we do find in the Veda, texts indicative of the Astahd ; — e.g. 
' ‘ Ydnjandh pratinandanti^ etc.’ [Pdraskara-GrTiya-Sutra 3. 2. 2; Apastamha- 
Mantrapatha 2. 20. 27.] 

[The whole passage reads thns — ‘ Yanjanah pratinandanU ratnndh^mnumivd- 
yathn samvatsarasya ya patnl sd no astu sumangall aHahd, yaistu radhas^^ svdha ’ ;■ — ■ 
here Astahd is spoken of as the Divinity of the Night, eulogised as the ‘ Consort of 
the Year’; here we have a Vedic text speaking of Astahd as an object of adora- 
tion ; and this is taken as indicative of the desirabihty of performing the rites of 
the Astahd.] 

As regards the other instances of Smrti, — rules of conduct quoted above, 
(relating to the ‘ following of the Teacher ‘ the digging of tanks ‘ establish- 
ing of drinking booths’, and so forth), their authority (reliability, trust- 
worthiness) rests in the fact of the apparently useful purposes served by 
them; for instance, — {a) if one follows his Teacher, the Teacher becomes 
pleased and teaches him with care, and also being satisfied with the pupil, 
explains to him the reasonings that go to solve the varjpus difficulties that 
present themselves in the course of the study of the texts. This rule of follow- 
ing the Teacher derives support also from the Vedic text — ‘Therefore the 
inferior always walks behind the superior walking ahead’ (which speaks of 
the following after the Horse, and hence indicates the propriety of the 
Superior Person being followed by the Inferior); — (b) Drinking Booths and 
Tanks are philanthropic works, conducive to the benefit of the people, and not 
conducive to Dharma (merit only, and hence directly cognisable only through 
the Veda) ; as indicatives of such acts, we have the text — ‘ Dhanvanniva prapd 
asV [Rgveda 10. 4, 1) [which indicates the establishing of Drinking Booths], 
— and ‘ Sthalayodaham parigrhnanti ’ [which indicates the digging of water- 
reservoirs, Tanks]. — (c) As for the keeping of a tuft of hair on the head, this 
serves the purpose of indicating the gotra (Clan) to which one belongs; and 
as indicative of this we find the text ‘ Yatra hdndh sampatanti kumdrd vish%- 
khd iva ’ (Rgveda 6. 75. 117. 7) [which cites the case of ‘ young boys with vari- 
ous top -knots ’ as a simile, and this indicates the practice of keeping tufts 
of hair as indicative of gotra]. — Thus then, those rules (SmrU) that serve ap- 
parently useful purposes are trustworthy on that account, and in the case of 
those that pertain to transcendental purposes, we shall infer Vedic texts as 
their basis (and on this basis will rest their trustworthy character). 

[The Prdbhdkara presentation of the Adhikaranas in this Pada is somewhat 
different. According to him, the question of the authority of Smrti or Oustmn 
does not concern us ; the subject-matter of the Adhyaya is the Means of knowing 
Dharma, and it having been established that the Veda is the only means of know- 
ing Dharma, the whole Adhyaya should deal with the authority of the Veda 
only. Thus then, the visayavdhya of the present Adhikarana is the Vedic text that 
has been cited above as indicative of the Astakd * ‘ Ydnjandh praUnandanti, etc.' ; 
and not the Smrti-rnie relating to Astakd. This Vedic Text is found to speak of the 
Divinity of the Night, and thus becomes connected with the Astakd-'Kite laid down 
in the Smrti, in which the Night figures as a deity. — Now in regard to the trust- 
worthy character of this rule regarding the Astakd, the Pdrvapakea view is as 
follows: — “The Smrti-rule that ‘the Astakd should be performed’ is found to 
accomplish its purpose of enjoining the Rite, only through the help of the Vedic 
text quoted; — the Vedic text also, as indicating the Divinity of the Night, must 
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have had in view that same Astaka-Rite in which Night figures as a deity, and 
which has been enjoined only in the work of a human author; — and thus this 
Vedic text is found to be dependent upon the work of a human author, which 
therefore shakes its inborn self-sufficient authority ; and thereby the authority of 
the entire Veda becomes shaken." — The Siddhanta view is as follows: — When we 
have found that the persons who wrote down the rule that ‘ the Astaha should be 
performed ’ must have found a basis for the rule in the Veda itself, — then the 
injunction of the Aetalca must be regarded as emanating from (based upon) the 
Veda itself , so that the text ^Yanjandh^ etc,\ also refers to a divinity that figures in 
an act enjoined originally in the Veda itself; and thus the mawim-text is not 
dependent upon the iS'mrif-rule at all; it is based upon the Vedic text upon which 
primarily the Smrtt-rule is inferred to rest, — Rjuvtmald^l 



Adhikabana (2): Shruti {Veda) more authoritative than 

Smrti. 

SUTRA (3). 


When thbhe is Conflict (between Veda and Smrti), the 
RmBTI SHODLD be disregarded , BEOADSE IT IS 
ONLY WHEN THERE IS NO SUCH CONFLICT 
THAT THERE IS AN ASSUMPTION (OF 
VeDIC TEXT IN SUPPORT OF 

Smrti). 

Bhdsya. 

[The authority of Smrtis in general having been established, the author next 
proceeds to point out exceptions.] 

The question that arises now is — How would it be in cases where there 
is a condict between Smrti and Shruti ? For instance — (a) The Smrti rule 
that the whole of the Udumbara-Post should be covered — is in conflict 
with the S'/irwturule that ‘one should vsing a Sdman, touchmg the Post’ [no 
touching of the Post is possible when the whole of it is covered with cloth] ; 
— (h) The Synrti-TM\e that ‘ one should remain a Vedic Student for forty -eight 
years ’ is in conflict with the rule that ‘ one should instal the Fire when 
a son IS born to him and his hair is still black’. [If a man is to remain 
a student for 48 years, he would not marry before he is 55 or 56 years old, 
by which time his hair would cease to be black, — and he could not instal 
the Fire before marriage] ; — (c) the Smrti-Yule that ‘ one should not take food 
at the place of one who has purchased Soma (for the Soma-sacrifice) ’ 
is in conflict with the /S'/? miff -rule that ‘ on the completion of the Agnistoma 
stage (of the Soma-sacriflce) one should dine at the house of the sacrificer’ 
[at the time mentioned here, the sacrificer will have purchased the Soma]. 

[Now the question arises — are these Smrti-rules authoritative ?] 

The Purvapakaa view is that “ all this Smrti is authoritative, because 
the agent is the same (as declared in the preceding Sutra) P 

In answer to this, our Siddhdnta view is as follows : — Inasmuch as the 
Smrti lays down something that cannot be done, it must be regarded as 
wrong. — “ But why can it not be done ? ” — Because the touching of the Post 
has been enjoined, therefore it cannot be entirely covered up and yet 
touched by the singing priest. For when we understand that the Post is to 
be touched by the singing Priest,^ what is there that would obstruct this 
notion of ours ? It would be obstructed by the Smrti laying down the 
covering up of the whole Post. [Thus this is a clear case of conflict between 
the two]. — “ The only reason that would make the Smrti wrong would be 
the fact of its having no basis m the Veda; but it could have a Vedic text 
for its basis.” — It could have a Vedic text (assumed by us) for its basis 
only if the idea of touching the Post were wrong; if this idea of touching 
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is aot wrong, then the idea of covering up, being impossible, must be wrong; 
and just as no direct Apprehension is assumed, merely because (without it) 
something is not possible, in the same manner no Tedic text can be assumed 
(simply because the ‘covering up of the whole post’) would be wrong 
without such a text. — “In that case, how about the Smrti laying dovm 
the covering up of the whole Post ? ’’ — ^\Vell, it is wrong. — “ But why should 
we assume it to be wrong ? ” — Because it conflicts with an idea founded 
on the Veda. 

‘•But whj' cannot we regard the two rules {Smrfi and Shruti) as 
optional alternatives, — like V rlhi and Yava, or like the two Samans, Brhut 
and Rathantma ? 

That cannot be ; as option is admitted m only those eases where neither 
of the two courses is known to be wrong. — [There is some obscurity attaching 
to this passage, due mainly to the explanation provided in the Tantmvdr- 
fika, where the Kdnkd beginning with ^ Purvoktenniva yndrgena. etc clearly 
means that in every case of Option, one of the two alternatives must be re- 
garded as wrong ; and according to this the Bhasya should be translated as — 

‘ Until one of the two is definitely recognised as wrong there can he no option ’ ; 
the negative particle ‘ na ’ in this ease is construed along with what follows. 
As a matter of fact however, if either of the alternatives is definitely 
recognised to be wrong, then it is rejected altogether, and it is not taken 
as an acceptable alternative; it is only when neither of the alternatives 
is definitely recognised as wrong, that both are recognised as equally right. 
The only way in which the Bhasya could possibly be explained in 
accordance with the Vdrtika is to take the ^tvrongness^ of one of the 
alternatives to mean the partial wrongness which attaches to every alterna- 
tive option, involved in the fact that w’^hen one accepts the first alternative, it 
means the rejection of the other, and this rejection implies that the alterna- 
tive so rejected must be taken as wrong at least for that occasion. — But from 
what follows in the Bhasya, it appears better to take the negative particle 
‘na’ as separate, and to accept the translation as given above in the body 
of the text.] — 'As a matter of fact however, if ‘ the covering up of the whole 
post ’ is right, ‘ the touching of it ’ must be wrong, — and if the ‘ touching » 
is right, then the ‘ covering up of the whole ’ mentioned in the Smrti must 
be wrong. But when the other party talks of this being a case of ‘ Option 
he admits that the ‘ touching ’ is pariZy right [i.e. it is right in the event of 
the performer adopting that alternative] ; this ‘ Touching ’ however has its 
source in the Veda; — and if the authority of this Veda is admitted, it 
cannot be partial ; — as regards the ‘ covering up of the whole ’ — which 
according to the other party, is the second alternative in the option — that 
also would (according to, him) be only partly right [i.e. only in the event 
of the performer adopting that alternative] ; and what is only partly right 
can never justify the assumption of a Vedic text in support of itself ; as 
any such assumption would be obstructed by the idea of ‘touching’ [which, 
as derived directly from the Vedic text, would be absolutely right, and hence 
very much more powerful than the ‘covering up of the whole’ which is 
admitted to be only partly right]. — Hence unless it is recognised as right, 
not wrong, no Vedic text in its support, can be assumed. — -Nor will it 
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* be right to hold that the same alternative (of ‘covering the whole’) is wrong 
in one case and nghi in another; — because its source (or basis of authority) 
would be the same in the one ease as in the other ; if then it is not wrong in 
one case, it cannot be wrong in the other, as the authority of the V edic text 
(on which the Smrti is based) would be the same m all cases; the Vedic 
text cannot be operative in only one case, as a text is always found in the 
form of a composition of words- and this cannot be regarded as wrong 
reading in one case (and right in another). From all this it follows that 
the idea (of covering of the whole post, which is derived from Smrti), in 
one case, can have no status other than that of a mistake ; and consequently 
on account of its being in conflict (with the direct Vedic text), the idea 
of ‘ covering up the whole post ’ is held to have its source in either wrong 
learning or dream or some such other source of wrong cognitions. For so 
long as the said conflict is there, there can be no reason to justify the view 
that the idea of ‘ covering up the whole ’ is right. Hence the conclusion 
is that, just as (according to the other party also) no Vedic text (in support 
of the ‘covering up of the whole’) can be assumed in one case (i.e. in 
the case of the other alternative of ‘ touching ’ being adopted by the perfor- 
mer), so it cannot be assumed in the other case also ; as the reason [for 
not assuming the Vedic text, i.e. the conflict with a direct Vedic text] 
remains the same in both cases. 

Then again, there being a mutual interdependence, (the Smrti regarding 
the ‘ covering up of the whole ’ cannot be right), because its significance 
would be dependent upon something extraneous to itself. — “What is this 
mutnal interdependence ? ” — ^If the Smrti-rule (regarding covering up the whole) 
is right, then the touching (laid down in the ShruU) is wrong, — and if 
the Touching is right, then the Smrti is wrong ; it is in this way that there 
IS mutual interdependence. — Now as between these two (the Shruti laying 
down Touching and the Smrti laying down Covering up the whole), the source 
of the Touching is fully recognised (in the Vedic text), while the source 
of the Smrti has got to be found (assumed) ; — this is what is meant by 
the SmrU-rule having ‘ its significance dependent upon something extraneous 
to itself’. Thus then, the source of the Smrti being yet to be found, its 
authority is far from being established ; and if the Smrti is not authoritative, 
then the Touching (laid down in the Shruti) cannot be wrong ; — and if the 
Touching is not wrong, then there can be no reason for assuming a Vedic 
text in support of the Smrti-rule, for the simple reason that no validity 
(authority, trustworthiness) attaches to this latter. 

Says the Opponent — “ By this same process of reasoning, in so far 
as the notion of Vrlhi being the material for the sacrifice is right, there can 
be no room for the Vedic text laying down Ya4)a (as the other optional 
alternative) 

Certainly there would be no room for such a Vedic text, if it did 
not exist there already ; as a matter of fact however, the Vedic text 
prescribing Yava (as an optional alternative) is already there (and has 
not got to be assumed) ; and certainly when the text is there already, nothing 
can be said against it. In this ease both the texts are there ; — and the two 
are two distinct sentences; one of these speaks of the Yava only as the 
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substance for the sacrifice, and the other speaks of the Vrllii only as the 
substance for it ; and when something is distinctly mentioned by a sentence, 
it cannot be put aside. For this reason, in the case of Yava and Vr%h% it is 
only right that Option should be admitted. — Similarly in the case of the two 
Sdmans^ Brliat and Ratkantara, 

It IS for the reason that it has been declared that S^nrti conflicting wntli 
Shruti is not trustworthy ; consequently what has been said m the Smrti 
regarding the ‘ Covering up of the whole Post ’ has to be disregarded. 

SUTRA (4). 

Also because we find motives. 

BMsya. 

(a) Some greedj^ priests being desirous of having a large piece of cloth, 
covered up the whole of the Post at a certain performance ; this was what gave 
rise to the Smrti-rule (that the whole post should be covered up). — (6) Some 
greedy Priest took food at the house of the Sacrificer after he had purchased 
tide Soma [and tliis gave rise to the Smrti-rule permitting such eating] — (c) 
Some people, with a view to conceal their want of virility, remained Religious 
Students for forty-eight years ; and this is what gave rise to the Smrti-rule 
permitting such a course. — [For this reason also, no authority can attach to 
the Smrti which is fomid to have its source in such motives.] 


This Sutra (4) may also be taken by itself as embodying a separate in- 
dependent Adhiharana, as follows : — 



Abhikaeana ( 3 ) : No authority attaches to Smrtis 'prompted 
hy worldly motives. 

SUTRA 4. 

If woelbly motives are disceenible the Smrti-rulbs cannot 

BE EECiAEDBD AS TEUSTWOKTHY. 

[The foregoing Adhikam<ia dealt with those Smrti-rules that are in conflict 
with Vedie texts ; the present Adhikarana deals with those Smrti-rules which 
are not in conflict with any Vedic texts, but which are found to be prompted 
by greed and other motives.] 

Bhasya, 

There are such Smrti-rules as {a) ' The cloth used at the Vaisarjana 
Homa is to be taken by the Adhvaryu priest — and (6) ‘ They should give 
away the cloth covering the Post — In regard to the authoritative character 
of these, the Purvapahsa view is that they are authoritative, because 
the agent is the same (as declared in Sutra 1. 3. 2).” — The Suldhdnia view how- 
ever is that such Smrti-rules cannot be regarded as authoritative ; because 
at the root of these there is something totally different (from motives 
of Dharma) ; — the fact being that some people did such an act through greed, 
and this gave rise to the Smrti, This view (rejecting the authority of such 
Smrtis) is more reasonable than the assuming of Vedic texts in their 
support. 


[Kiimanla does not accept the view propounded in these two Adhihar arias ^ 
whereby certain Smrii-rales are held to be absolutely devoid of authority. Ac-* 
cording to him the form of the Siddhanta as embodied in Sutra (2) should be 
as follows — ‘ When there is a conflict between the ideas expressed by the Vedic 
text and the Sxnrti it is the Vedic text that should be regarded as authoritative ’, — 
which means that in cases where the SynrU-texts have expressed in other words 
the sense of certain Vedic texts ^ without quoting the exact words of these latter, — 
they make their own authority dependent upon the assumption of those texts whose 
sense they are meant to express ; while the Vedic text, which declares what is not m 
agreement with what has been declared in the Smiti, is self-sufficient in its author- 
ity ; and as such this latter inspires greater confidence, and leads people to adopt 
the course laid down in it, m preference to the other course laid down in the 
Smrti. But this does not mean that the Smrti has no authority at all. — For a full 
discussion, see Tantravdrhka -Translation, pp. lo4-16o. — On pp 165--168 Kumarila 
suggests another interpretation of the Adhikaranas, whereby what are declared 
to be untrustworthy are, not the Smrtis admitteilly based upon the Veda, but those 
so-called ^Smrtis' which have been propounded by Bauddhas, Jainas and other 
heretical sects.] 



Adhikabaivta (4) : What deals with the Act is more authori- 
tative than what deals with its accessory. 

SUTRAS (5-6). 

[PffRVAPAKSA] — “ If it BE HELD THAT WHEH THEBE IS NO DISTURB- 
ANCE OF THE VeDIC TEXT, THE SmRTI-BULE IS NOT INCOM- 

* 

PATIBLE WITH THE VedA, — OUR AKSWER IS THAT THIS 
CAHHOT BE RIGHT. BECAUSE THE LIMIT HAS BEEK 
FIXED BY THE SCRIPTURES 

[The case of Smrti texts dealing with acts to be done for accomplishing certain 
results desired by man has been dealt with so far ; it has been shown that they are 
accepted or disregarded according as they are found to be in agreement or in 
conflict with the Veda. We are now going to deal with those Srnrti-te-Kts which 
bear upon such small acts as are not performed for accomplishing any definite pur- 
pose, but only come to be performed on certain occasions during a sacrificial 
performance.] 

Bhdsya. 

The 6'w^i-rules dealt with here are such as — (a) ‘ An act should be done 
after rinsing the mouth’, — (6) ‘'An act should be done by one wearing the 
YajnopavUa \ — (c) ‘ One should perform the acts with the right hand’ and 
such others. 

The question that arises in regard to these is — Are these -rules in 

conflict with the Veda and hence should not be followed ? Or, are they not 
in conflict with the Veda and therefore should be followed ? 

Says the Purvapaksin : — 

“ In this connection if it be held that — ‘ Inasmuch as the following of 
the rules does not militate against anything declared in the Veda, they are not 
in conflict with it ’ (Su. 5), — ^then, our answer to this is that it is not so ; be- 
cause if these rules were followed, then they would militate against the 
Order (of acts) laid down in the scriptures. — ^How ? — ^WeU, if one were to per- 
form the mouth-rinsing and other acts (mentioned in the said rules) between 
the making of the Veda (a bundle of kusha-grass) and the making of 
the Vedi (a four-inch deep altar between two Fires), — ^it would mili- 
tate against the Vedic text ‘One should make the Vedi after making the 
Veda ’ [where the order prescribed is that the making of the Veda should be 
followed by the making of the Vedi ; and if the rinsing of the mouth were to 
be done between the two, then that order would be infringed]. — Similarly if 
one were to do all the acts with the right hand only (as laid down in the 
Smrti-rule), sometimes the performance of the primary act might go beyond 
its prescribed time (by reason of the delay due to every act being done with 
the right hand only, which must get tired very soon) ; while by using both 
hands, the Primary Act would be completed well within its prescribed time.” 
7 ‘ 
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SUTRA (7). 

[SiddhInta] — But wheh no motive can be detected, they 

SHOULD BE BBCOGNISED AS USEFUL. 

Bhasya, 

The phrase ‘api vd ’ but’) serves to reject the view stated above. 

The right view is that when Smrti-tei^t& like those under consideration 
are such as are not found to have been prompted by an improper motive, 
they must be accepted as authoritative. — But they are found to militate 
against the prescribed order of sequence and the prescribed time.” — Let them 
militate against it; that does not vitiate their authority; because the 
rinsing of the mouth is an act, while the order of sequence is only a quality of 
(accessory to) the act; and an act cannot be omitted for the sake of an 
accessory. — ^Further, it is only when the acts are already done that the order of 
sequence comes in subsequently; so that at the time |}hat the acts appear 
there is no order present, — ^with what then will the acts be in conflict ? 
[Hence there is nothing against the authority of the Smrti-rule in question.] 

Similarly, if with a view to guard against the transgression of time, one 
were to cease to act with the right hand only, — in this case also consider- 
ations of time should not alter the form of the act [i.e. the act to be done by 
the right hand should not be done by the left] ; because Time is only a 
subsidiary factor in the performance and auxiliary to it ; and hence for the 
sake of the Time, the Act should not be disturbed. 

Further, acting with the right hand and wearing the sacrifi,cial thread 
constitute purity (or cleanliness), and such things are not regarded as inter- 
ruptions at all; because purity or cleanliness is a necessary adjunct to 
all actions. [And a necessary adjunct cannot be regarded as an inter- 
ruption — says ] 

From all this it follows that the Smrti-rules relating t© all these acts — 
Rinsing, Using the Right Hand, Wearing the Sacrificial Thread and the like — 
are authoritative (trustworthy). 


[On this adhikarana also, Kumarila holds an entirely different opinion. His 
contention is that none of the Smrti-rules dealt with here are in any way against 
any Vedic texts; and as such there need be no separate Adhikarana devoted 
to their consideration. According to him therefore, sutras 5 and 6 form part of the 
foregoing Adhikarana, and sutra 7 forms a distinct adhikarana by itself. By 
this interpretation the sense of sutras (5) and (6) is held to be as follows : — ‘ If the 
Opponent argues that — ‘‘ a rule emanating even from a heretic should be accepted 
as authoritative when it is found that it is not contrary to the Veda, — such 
rules for instance as that one should he truthful, charitable and so forth ”, [su. 5], — 
then we deny this, because the extent and number of authoritative scriptures 
is limited ’ [su. 6] ; — the conclusion therefore is that * Dharma can bring about 
its results only when it is understood with the help of those scriptures which 
are recognised as having their basis in the Veda. ’—As for sutra (7), it stands, by itself 
embodying the Adhikarana treating of the authoritative character of the PracUces 
of Good Men; the sense of the sutra being that ‘those acts which cannot be 
ascribed to any worldly motives, and which are yet performed (by good men), must 



adhyIya I, pIda m, adisikaeana (4). 


99 


be recognised as dharma ’ ; this would be the Siddhanta as against the Purmpohsa 
that ‘‘ many practices are found to be such as are repugnant to the Veda, conse- 
quently no authority should attach to Practices.” The meanmg of the Siddhanta 
is that when, in regard to any particular Practice, we find that it is current among 
good men, — and we cannot attribute it to greed or any such sordid motive, — we 
should accept it as authoritative, as Dharma. 

There is another interpretation suggested by Rumania, by which Sutra (5) 
IS to be taken as part of Adhikarana (4), and sutras (0) and (7) as embodying 
the AdHkarana dealing with the Practices of Good Men; under which sutra (6) 
embodies the Purvapaksa in the sense that those practices cannot be regarded as 
authoritative in matters relating to Dharma^ because the number and extent of 
authoritative scriptures is limited to the Veda and its auxiliaries;” and the 
Siddhanta in answer to this is found in Sutra (7), in the sense already explained in 
the preceding paragraph. 

There is yet another interpretation suggested by Rumania, whereby all these 
three sutras (5), (6), and (7) are taken as embodying the Siddhanta in answer to 
a Pvrvapaksa from witj^out, bearing upon the Practices of Good Men. The sense of 
the three sutras, in this case, would be as follows — ‘ That which is taught in 
the Ved,a and the Smrti, — if this is not contradicted by the Practices of Good Men, — 
such practices can be accepted as authority on Dharma ; but whenever there is the 
least thing repugnant to the teachings of the Veda, then, as there would be a conflict 
of authonties, the Practices cannot be accepted to have any authority at all. — 

See Tantravmdika — Translation, pp. 173-203.] 



ADHiKARAijTA (6) ; A word should always he understood in 
the sense assigned to it in the scriptures. 

SUTRA (8). 

[Puevapaksa] — “Inasmuch as no incongeuity is pound in any 

OP THEM, THE SEVEKAL SIGNIPICATIONS SHOULD BE EQUALLY 

(acceptable).” 

[It has been established that Veda and Smrti are authoritative means of know- 
ing Dharma. Now arises the question of the right comprehension of the meanings 
of words occurring in Vedic and Smrti texts.] 


Bhasya, 

In such texts as — (a) ‘ The cooked offering consists of Yava\ (b) ‘ Shoes 
of r^am/ia-skin % (Taitti. Bra. 1. 7. 9. 4; Maitra. Sam. 4. 46 ; cf. Shata. Bra. 
5 4. 3. 19), (c) ‘One collects the Prdjdpatyas on the Vetasa-m.sbt\ — we find 
the words (a) ‘ yava\ ^ vardha' and ^ vetasa\ — Now (a) some people use the 
word ^yava" in the sense of Barley-corn, others in the sense of Long- 
pepper; — (b) the word ‘ vardJia' is used by some in the sense of the Bog, by 
others in the sense of the Black Bird ; — (c) some people use the word ‘ vetasa ’ 
in the sense of the Banjula-creeper, and others in the sense of the Black- 
berry, — Since the words have both significations, these latter should be re- 
garded as options, and we may accept the one or the other as we choose, 

[The question being as to which of the two significations is the right one, 
the Purvapaksa view is that] — “Since both the meanings are found to be 
signified by the word, the acceptance of one or the other is optional (we 
may accept whichever we choose) ”. 

SUTRA (9). 

[Siddhanta] — In reality, that which is based on the 

SCBIPTITBES (is TO BE REGARDED AS MORE AUTHORITATIVE) ; 

BECAUSE THE SCRIPTURES ARE THE BASIS OF AUTHO- 
RITY, [Or, that SENSE IN WHICH THE WORD IS USED 
BY PERSONS WHO TAKE THEIR STAND UPON THE 
SCRIPTURES IS TO BE ACCEPTED* 4S THE 
MORE AUTHORITATIVE ; BECAUS^} 

IT IS MORE RELIABLE THAN ' 

ANY OTHER.] 

Bhdsya, 

The particle ‘ w’ (‘in reality ’) sets aside the Purvapaksa view. 

(d) As regards the word ^yava" (the explanation of the two-fold usage 
lies in the fact that), if the word denotes the Barley-corn, then it can be 
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applied (indirectly) to the Long -pepper, by reason of its similarity to Barley ; 
and conversely, if it denotes the Long -pepper, it can be applied to the Barley, 
by reason of its similarity to the Long -pepper. — ‘‘What is the similarity 
between the two ? ” — The similarity between the two consists in the fact 
that both Barley and Long-pepper plants grow after previous corn-plants 
are over. — “What then is the factor that determines which is the right signi- 
fication of the term ? ’ — That signification is the right one which is accepted 
by persons who rely upon the scriptures. — ‘Who are the persons that rely 
upon the scriptures ? ’ — They that are cultured and learned ; because such 
persons are conversant with the unbroken tradition bearing upon words and 
the Vedas ; that is the reason why cultured persons are the ‘basis’, means, 
for ascertaining the sense of Vedic and Smrti texts. 

In regard to the subject under consideration, — following upon the in- 
junction that ‘ the Karamhha-Ye^Be\ should be filled with Yava,^ the declara- 
tion (of the scriptures) is to the effect that the ‘Tarn-plants flourish merrily 
when all other plants are withering’, where the Veda shows that the word 
‘ Fam’ stands for Barley [as the Barley- plant flourishes just before the 
spring when all other plants shed their leaves]. And since we find this 
indication in the Veda, we conclude that there is a long unbroken tradition 
behind the use of the word ‘ Yava ’ in the sense of Ba^'ley ; from which it 
follows that the word can be applied to the Long-pepper only indirectly 
(figuratively) ; — hence the conclusion is that the cake is to be made of 
Barley -meal. 

(&) In regard to the word ^ vardha\ the Vedic text ‘therefore cows run 
after the vardha' (Shata. Bra. 4. 4. 3. 19) shows that the word ‘vardha^ 
denotes the Hog, as it is the Hog that cows run after [at a festival held 
along with the DlpdvaliJ. 

(c) In regard to the " vetasa\ the Vedic text ‘the Vetasa is water-born’ 
indicates that the word ‘ mtasa ’ stands jfor the Banjula-creepev, as it is the 
Bahjula-QveepeY that grows in water, while the Blackberry-tree grows either 
on dry ground or on hill-streams. 


[Kumarila takes exception to the above presentation of the Adhikarana; for 
reasons, see Tantravdrtiha, Translation, pp. 207-208. He therefore takes the 
Adhikarana as discriminating between the usage of words among Ary as and among 
Mlechchhas. The Purvapaksa view is that — “ In regard to all visible things, the 
signification accepted by the Arya and the Mlechchha is equally authoritative 
(Su. 8) ; it is only in regard to superphysical things that the usage of the Arya has 
superior authority ; in the case of ordinary things the expressiveness of all words has 
to be accepted as equally eternal, — from the mere fact of their being expressive ; 
consequently, so long as the word denotes a certain meaning, it does not make any 
difierence whether the signification is known among Aryas or Mlechchhas.^^ — In reply 
to this we have the Siddhdnta in Su. (9) in the sense that that sense has to be 
accepted as more authoritative which is accepted by people who take their stand 
upon scriptures — i.e. the Aryas. 

Kumarila offers another interpretation of the Adhikarana as dealing with the 
comparative authority of Smrti and Custom. In cases where a Custom is repug- 
nant to a Smrti-text, the Purvapaksa view is that “ both are to he regarded as 
equally authoritative (Su. 8) ; because both equally derive their authority from the 
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Veda — The Siddhanta in answer to this says that the Smrti is possessed of superior 
authority, because it is the Smrti that is based directly on the Veda (Su. 9). In 
the case of the Smrt% the corroborative Vedic text is assumed directly from the 
fact of its being compiled by people learned in the Veda ; whereas in the case 
of Omtoniy we have first to assume a corresponding Smrtidext, and then on the 
strength of this assumed Smrti-text, we have to assume the corroborative Vedic 
text ; the support of the Veda thus in this case is one step further removed. 

There is yet another interpretation of the Adh%karana suggested by Kumarila, 
by which it deals with the comparative authority of the sense conveyed by words in 
the Veda and that conveyed in common parlance- The word * ashvavdla \ for 
instance, used in the Veda, denotes reed, while in common parlance, it denotes 
horse's hair: — the question arising which of these should be accepted as authori- 
tative, the P/lrvapaksa view is that ‘^both are of equal authority (Su. 8), because 
in the matter of the signification of words, the Veda does not in any way differ 
from other sources of verbal knowledge ; its superior authority being restricted only 
to things pertaining to Dharma ’’.-—The Siddhanta in answer to this is that that 
signification of words which is based upon the scriptures is cjpcidedly more authori- 
tative, because the knowledge of Dharma is obtained by means of the scriptures 
alone (Su. 9). A signification accepted and sanctioned by the Veda is irrevocably 
fixed and can never be set aside, while that sanctioned by ordinary usage is variable 
arid liable to change.] 



ADHiKARAjNrA (6) : The usage of words current among 
Mlechchhas is also authoritative. 

SUTRA (10). 

The meaning imparted (by the Mlechchha, to a word) would 

BE DULY COMPREHENDED BECAUSE IT IS NOT INCOMPATIBLE 
WITH ANY AUTHORITY [OR, IT SHOULD BE REGARDED AS 
SANCTIONED BY THE AUTHORITY OF THE VbdA, 

BECAUSE IT IS NOT INCONGRUOUS]. 

Bhasya, 

[It has been established that that meaning is to be regarded as more 
authoritative which is accepted by persons who take their stand upon the 
scriptures.] Now in the Veda we meet with certain words which are not 
used by the Aryas (who are the people that take their stand on the scrip- 
tures) in any sense at all, but are in use among Mlechchhas; such are the 
words *piha\ ^nema\ ^ sata\ ^tdmarasa^ and such others. In regard to 
these, there arises the question — Are we to deduce their meaning from their 
etjnnology, commentaries and roots with the help of lexicons and grammar ? 
Or should we accept that as their meaning in which sense they are used by 
the Mlechchhas ? 

On this question we have the following Purvapaksa — “ What has been 
established as authoritative is the usage of cultured people, not the Smrti 
(Remembrance) of uncultured people (like the Mlechchhas). Hence it should 
be necessary to assume the meaning through explanations, etymology and 
grammar; and it is only thus that these latter would be of use. Further, 
uncultured people are not very careful in regard to words and their meanings, 
while the others (i.e. the cultured people) are very careful. From all this 
it follows that in the ease of the words mentioned, their meaning should be 
deduced from the roots from which they are derived.’’ 

In answer to this we have the following Siddhanta — The meaning that 
is imparted to a word even by uncultured people, — even though not known 
to the cultured, — would he comprehended, — and it would not be right to 
reject what has been comprehended and which is not incompatible with any 
authority. — The argument has been urged that ‘^what can be accepted as 
authoritative is the usage of cultured people only”. — But that refers to 
such things as are not amenable to sense-perception. — The other argument 
urged (by the Purvapaksin) is that “it is only cultured people that are 
careful regarding the use of words”. — ^In answer to that we say that there 
are some things in which the Mlechchhas are more careful (and reliable) ; for 
instance, in the catching and rearing of birds, — ^The third argument urged is 
that “ it is only thus that explanations, etymologies and grammar would be 
of use”. — But these will have their use in regard to those words whose 
meaning is not known even to the Mlechchhas (and so we have not even 
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that usage to guide us). — Further, if we were to deduce the meanings of 
words from their etymology, etc., then, there would be no fixity (and 
definiteness) regarding the meaning of words, and there would always be 
uncertainty. — From all this we conclude that (according to the usage of the 
Mlechchhas), the word " pika ’ should be taken in the sense of the cuckoo , — 
the word ' nema ’ in the sense of half, — the word " tdmarasa ’ in the sense of 
lotus, — the word ‘ sata ’ in the sense of ^ wooden vessel, round in shape and 
with hundred-holes^ . 



Adhikarainja (7) : The authority of the Kalpasutras is not 

self-sufficient 

SUTRA (11). 

[PxTrvapaksa] — If it be urged that “[the Kalpasutras con- 
stitute] THE scripture OF RiTUALS ”, — 

BMsya. 

[The case of the Kalpasutras stands on a different basis from that of the Smrtis ; 
they contain nothing more than the Vedic Ritualistic Procedure in a systematised 
form; there is nothing in their contents beyond what is actually found in the Vedic 
texts available. In t-he Smrtis, as we have found, there are many things which 
are not found in the Veda, and for which corroborative Vedic texts have got to be 
assumed. With all this however, the KalpasutJ'os are compilations made by human 
authors, and to this extent their authority is open to doubt. — Kumarila (Tantra- 
vortika — Translation, p. 224) has explained the term ‘ Kalpa ’ in this connection as 
‘ treatises that point out the method and procedure of sacrifices in the form of 
definite regulations’. These Sutras are the work of Baudhayana, VarSha, 
Mashaka, and others— says Kumarila.] 

What are treated of here are the Kalpasutras — by Mashaka, Hastika, 
and Kaundinya. — The question is — Are these authoritative (in themselves) 
or not authoritative ? 

On this we have the following Purvapalcsa : — Inasmuch as these 
Sutras constitute the ^Ritualistic scripture\ they must be authoritative, — 
we assert. These are statements made by truthful persons. — ‘ How is that 
known ? ’ — We know this from the fact that there is perfect agreement 
between these statements and those contained in the Vedas. For instance, 
the ‘ cups ’ mentioned in these are the same as those mentioned in the V eda ; 
the ‘ bricks ’ mentioned in these are the same as those mentioned in the Veda. 
From this it follows that the teachers (who compiled the Kalpasutras) were 
truthful persons ; and the Shruti also declares that ‘ the word of the Teacher 
is authoritative’. — ^It might be argued that ^the authoritative character of 
these Sutras is not directly perceived (to be inherent in themselves, as is 
done in the case of the Veda) ’. — But this objection would have no force j as 
the said authoritative character is ascertained by another means of cognition, 
in the shape of a verbal assertion. [This assertion being in the form of the 
text quoted above regarding ‘ The Teacher’s Word ’ being authoritative, and 
also in the form of the text wherein the Kalpas are mentioned along with the 
Mantra and the Brdhmana as to be read daily.] — Lastly, the Kalpas are 
actually treated with the same regard as the Vedic texts. — For these reasons, 
the Kalpasutras are authoritative (by themselves).” 
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SUTRA (12). 

[Siddhanta] — That cannot be; because there is no proper 

COMPOSITION. 

Bhasya, 

What has been asserted in the Purvapahsa is not possible, because there 
is no proper composition ; as a matter of fact, the Kalpasutra is not composed 
in the proper manner, there being no accentuation in it ( and hence it cannot 
be treated on the same footing as the Vedic text). 

SUTRA (13). 

Also because there are no supplementary passages. 

Bhdsya, 

[In the Kalpasutra] we meet with such texts as ‘He appoints the 
Priests ; — the Priests thus appointed perform the sacrifice ; — they take their 
seat on the sacrificial ground ’ . In all this no injunctive word is found, because 
throughout it is the Present Tense ending that has been used. Nor is there 
any valedictory supplementary passage (from which the Injunction could be 
deduced). For this reason such a text can have no authority (regarding 
Dharma)* — As for the ‘regard’ that people have been spoken of (in the 
PurvapaJcsa) as having for the Kalpasutra, — ^that is due to concomitance; 
i.e. to the fact that Xa^pa-texts are interspersed with Vedic texts. — As 
regards the Vedic text (quoted hy the PurvapaJcsa, that ‘the Teacher’s word 
is authoritative’), — that means nothing; as it is a purely commendatory 
statement. — “ Why should it be treated as a commendatory statement ? ” — 
Because in the context where this text occurs there is a totally different 
Injunction — ^to the effect that ‘ the cake dedicated to Agni is baked upon eight 
pans ’ ; and it is in this connection that we have the said text ( ‘ The Words 
of the Teacher, Acharya, is authoritative ’ ), where the term ‘ dchdrya ’ is meant 
to stand for the Veda, in its etymological sense of ‘ strengthening the intel- 
lect’ dchinoti buddhim^]» Or, what the said text means is that ‘ the word 
of the Teacher is authoritative ‘ through its dependence upon something ’ ; — 
“ what is that something ? ” — it is that which is itself rightly recognised as 
self-authoritative (i.e. the Veda). 

As for the PurvapaJcsa argument that the Kalpasutras are the work of 
truthful persons, — our answer is that — that is not so, because — 

SUTRA (14). 

The word ‘all’ has been used (in the Kalpasutra), while 
there is at hand a scriptural text (to the contrary). 

Bhasya. 

The words of the Purvapaksin’s ‘ dchdrya ’, ‘ Teacher ’ (the author of 
the Kalpasutra) are ‘ The Amdvdsyd {Darsha) sacrifice is to be performed on 
all days ’ ; while there is at hand the scriptural (Vedic text) — ‘ The Paurna* 
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rmisa is to be performed on the Full-moon day and the Amdvdsya (Darsha) on 
the Moonless Day — Thus, inasmuch as these authors have made statements 
contrary to the Veda, they cannot be ‘ truthful’ ; and hence their work (the 
Kalpasutra) cannot be authoritative. 

[From Sutras 11 and 12, Kumarila has deduced two additional Adhikaranas : — 
(1) That the Smrtis and the six subsidiary sciences of the Veda, like the Kalpasutra, 
have no authority independent of the Veda ; and (2) that no authority attaches to the 
non-Vedic scriptures — such as those of the Bauddha and other heretical sects.] 



ADHiKARAi<rA (8): H olakadhlkaram — The Authoritative 
Character of Popular Customs. 

StJTRA (15). 

[PtjRVAPAKSA] — I nasmuch as all assumption is limited in 

• its scope, the authority (oe Customs, based upon the 
assumption of Vedic texts) must be qualified by 
that limitation’’. 

Bhasya. 

[The authority of Usages aud Customs having been establishes 1 in a general 
way, the question is raised regarding the extent of the authority of particular 
customs — Is this authority local or universal ?] 

‘‘The authority of Smrti and Custom is held to depend upon the as- 
sumption (of corroborative Vedic texts); — the very fact that establishes 
their authority also proves that that authority is limited (localised). Hence 
such customs as Holdkd and the rest should be practised by ‘ easterners ’ only ; 
— the Ahninaihuka and the like, by ‘ southerners ’ ; — the U dvrsahha-yajna 
and the rest by the ‘ Northerners ’ only ; just as the practice regarding the 
various numbers of Hair-tufts on the head is local, — some people keeping 
three, some five.” 

SUTRA (16). 

[SiddhInta] — In reality, the Duty should be universal, 

AS all Injunction has that (universal) character. 

Bhasya. 

The phrase ‘ apl vd\ ‘in reality % serves to set aside the view expressed 
above. 

Customs like those mentioned should be ^ dharma^ (Duty) for all; — 
why ? — because all Injunction has that character ; — the term ‘ vidhdna ’ 
‘ Injunction’ (in the Sutra) stands for that by which the enjoimng is done^ i.e. 
the injunctive word ; — it is the injunctive word that is assumed in support of 
the SmrU ; — and the injunctive word cannot denote either the GUtss 
(universal) or the Individual (particular); — in fact, there is no one single 
word that denotes the universal character common to all persons (per- 
formers of actions) which could be assumed (as part of the Vedic text in sup- 
port of the Custom). — Hence the only reasonable view to take is that the 
Injunction applies to all persons. — [The Vedic text assumed cannot refer 
to any particular Class, like the ‘ Easterner etc. ; or to any individual 
person ; nor is there any such universal class-character as would include 
all persons ; — hence the absence in the assumed Vedic text of such an all- 
comprehensive word cannot be rightly urged as a reason for restricting 
the authority of the particular Customs. — Bj'avimald']. — Why so ? — Because 
all that the basic authority (i.e. the assumed Vedic text) says is that ‘ such 
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and such an act should be done % and there is no authority for restricting 
its application (to any particular persons). 

The PiiTvapaksm has cited the case of the variety in the custom 
relating to the number of Hair-tufts on the head — The answer to this is 
given in the following Stltra : — 


SUTRA (17). 

Resteiction could only be due to direct perception. 

Bhasya. 

In the case of the Hair-tufts, we clearly perceive that the restriction is 
due to restrictions of the Gotra, [Persons belonging to one Gotra keeping 
three tufts, those belonging to another keeping five, and so on.] 

SUTRA (18). 

Also because there is no such indicative mark as would 
INCLUDE all (those PARTICULAR PERSONS TO WHOM THE 
Custom may be sought to be restricted). 

Bhasya. 

This Sutra is to be prefaced by a few words. — ‘‘ What are those 
words?” — (These words are) — ‘‘Why cannot there be a restriction through 
indicative marks, — such as we have in such rules as ‘ the white man shall 
be the Hotr priest ’ [where the work of the Hotr priest is restricted to such 
men as are white] ? ” — [It is in answer to this question that we have the Sutra 
which means as follows :] — There is no such indicative mark as would include 
all those who are actually found to follow a particular custom. — As for 
such characteristics as ‘dark, large-bodied, red-eyed’ (which have been 
mentioned as the indicative marks of persons following the Ahnlnaihuka 
rites), we find, as a matter of fact, that all men possessing these marks do 
not follow that custom, and also that persons who do not possess these 
marks do actually follow it. — For this reason there can be no restriction. — 
As for the instance cited of ‘ the white Boti \ that is a clear Vedic text 
(and so we have to accept it). 

SUTRA (19). 

The name also is due to connection with (residence in) a 

country. 

Bhasya. 

Says the Opponent — “ Why cannot the restriction be due to the name ? 
Those who are named ‘ Southerners ’ would perform the Ahnlnaihuka ; those 
who are named ‘ Northerners ’ would perform the Udvraahha-yajna ; — ^those 
who are named ‘ Easterners ’ would perform the HoMka ; just as in the case 
of the Rdjasuya sacrifice, we have the restriction that ‘the Rdjd shall 
perform the Rdjasuya sacrifice’ (where the restriction is due to the name 
‘ rdjd \ which can apply to the Ksattriya only) 
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This cannot be; the names (mentioned) are due to connection with 
a particular country [i.e. the name ‘Southerner’ applies to the person 
connected with, living in the Southern country] ; but as a matter of fact, we 
find that a man who has gone out of the Southern country (and his connec- 
tion with that country has ceased) and is residing in the East or in the 
North (and hence entitled to the name ‘Easterner’ or ‘Northerner’) still 
continues to perform the Ahnlnaihuka. Sinadlarly, the ‘ Northerners ’ though 
residing in other countries, still continue to perform the Udvrsahha-yajna ; 
and the ‘ Easterners ’ residing in other countries still continue to perform 
the Holdhd, In fact, when a man migrates from one country to another, he 
does not necessarily follow the customs of the latter. — From all this, we 
conclude that there can be no restriction (in the authority of the Popular 
Customs). — As for the case of ‘ the Rdjasuya being performed by the Rdjd ’ 
— ^rdjd\ Ksattmya, is a definite caste, restricted within well-defined 
limits. _ 

SUTRA (20). 

If the opponent should urge that — “ [If the names were due 
TO actual residence in a country, then] it could not be 
APPLIED to one who HAS GONE AWAY FROM THAT COUNTRY 
TO ANOTHER COUNTRY”, — [THEN THE ANSWER IS AS IN 
THE NEXT Sutra,] 

Bhasya. 

If you think that — “if the names were due to actual residence in the 
country, then the name could not be applied to one who has gone 
to, and is residing in, another coimtry ; as a matter of fact however, we find 
that the name ‘ Mathura ’ (which according to the Siddhdnta would be a 
name for one actually resident in Mathura) is actually applied to a man who 
has no connection with (is not resident in) Mathura, and is residing in 
another country ; from this it follows that the name is not due to residence 
in the country ” ; — if such is the argument of the Opponent, then our 
answer is as follows : — 

SUTRA (21). 

The name would be due to connection (residence), as in 
THE CASE OF THE NAME ‘ Mdthura \ 

Bhdsya. 

Even when the name is due to connection with the country, the name 
would not be inapplicable to one who has gone out of that country ; because 
the name is ‘dice to connection'' — ^i.e. due to mere connection, not due to 
connection in the past only, or in the present only, or in the future only. 
Because we actually find the name ‘Mathura'' applied — (a) to one who has 
started for Mathura, (his ‘connection’ thus being in the future), (6) to one 
who is residing in Mathura (his ‘connection’ being in the present), and 
(c) to one who has nodgrated from Mathura (his ‘ connection ’ being in the 
past)* and it is only when a man has none of these ‘connections’ w-ith 
Mathura that he is not called ‘ Mathura". 
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From this it is clear that there could be no restriction based upon 
name. 

StJTRA (22). 

[Says the Opponent] — ‘‘ [The counthy in which a certain 

PRACTICE IS prevalent] MAY BE THE QUALIFICATION OF 
THAT Custom itself, — just as ' sloping ’ (which 

QUALIFIES THE GROUND).” 

Bhasya. 

^'Why cannot the country be subsidiary (qualification) to the act or 
practice ? For instance, that country where the soil is mostly black is the 
one where the Ahnlnaihuka is performed. — Just as in the text " One should 
perform the Vaishvadeva sacrifice on ground sloping eastward’ (Man. Shr, 
Su. 1. 7. 1. 5) (where the particular sloping ground qualifies the sacrificial 
act)”. 

SUTRA (23). 

But that (specification) would be similar to that by a 

QUALIFICATION OF THE PERFORMER. 

Bhasya, 

It has been shown above that such indicative qualifications as ^ dark- 
skinned’, ‘red-eyed’ and the like as belonging to the performer, are 
indefinite, and are not in keeping with the actual state of things; — 
any indication by the name of a country would be equally indefinite. 
Because as a matter of fact, even in the country ‘ where the soil is dark % 
there are many people who do not perform the act (of the AhnlnaihuTca ), — 
and conversely men residing in a country with other characteristics (than 
the dark soil) actually do perform it. — Thus then, there could be no restric- 
tion through the name of the country. 

As for the ‘ ground sloping eastward its connection with the Vaishva- 
deva sacrifice has been fixed by the Veda itself (hence its case is not analo- 
gous to that of the Customs under discussion). 

[Sutras 15 and 16 have been taken by Kumarila as also embodying an inde- 
pendent Adhikarana^ dealing with the authority of such locaUy-accepted Dharma- 
shastras as those of Gautama, Shahkha-Likhita and the like. There arises a doubt 
regarding the exact nature of the authority of these, — because in actual practice the 
work of Gautama and of Gobhila are followed only by Samavedins, — ^the work of 
Vashistha only by Rgvedins, — those of Shankha-Likhita only by the Vdjasaneyi- 
Shuhla-Y ajurvedins, — The Purvapaksa is that ‘‘these works cannot be put in the 
same category as the universally recognised Smrtis of Manu and others; their 
authority must be limited.” — The Siddhdnta is that on account of the universal 
character of the injunctions contained in the works in question, these must be 
accepted as applicable to all persons who are capable of acting up to them; as 
the said Smrtis themselves do not contain any words that would limit their 
operation, the Vedic texts also that would be assumed in support of them would 
not contain any such restrictive word ; hence there can be nothing to justify any 
restrictions being placed upon the Smrti-woxks in question.] 



Adhikarana (9) : Treating of the Grammatical Smrtis. 

StJTRA (24). 

[Purvapaksa] — ^‘Inasmuch as there is ho ihjiihctiok 

REGABDI]Sr(4 THEIR USE, THERE SHOULD BE HO RESTRIC- 
TIOH IH REGARD TO WORDS.’’ 

[Works dealing with grammar have also been classed under ‘ Smrt^s\ 
The use and authority of these is now discussed. The Brhatl has raised an 
objection against introducing this topic here. It says — 'What has the 
authoritative or unauthoritative character of the Grammatical rules got to 
do with the authority of the Veda, which is the sole subject-matter of the 
present adhydya ? — Even if the corrupt forms of words, as ' gdvl etc., 
were really expressive and eternal, what effect would that have upon 
the Vedic Injunction ? — The answer that the Brhatl supplies is that if 
there were no restrictions regarding the exact form in which a word denotes 
a certain thing, then the comprehension of Vedic texts would be vague and 
indefinite, and there would be no certainty regarding a certain word being 
expressive of a certain thing; and this vagueness and uncertainty would 
shake the authority and trustworthy character of the Veda itself. The rules 
of Grammar however help us to know in what particular form the word — 
' horse ’ for instance — really denotes the particular thing, horse ; and thus 
they help us to obtain a definite idea of the meaning of Vedic Texts.] 

Bhdsya, 

Tins Adhikarana is going to deal with the case of such words as ' gauh ’ 
(the grammatically correct Sanskrit word) and ‘ gdvl\ ^ gonl\ ' gopotalikd'" 
and other corrupt (Vernacular) forms of the Sanskrit word. 

The question to consider is — Are, or are not, the corrupt forms ^gdm; 
and the rest rightly expressive of the animal with the dewlap (the cow), 
in the same manner as the correct form '‘gauh" is? That is, is it only 
the one (Sanskrit) word, which has behmd its use an unbroken tradition, 
that is rightly expressive of the thing and all the rest are mere corrupt forms 
of it ? Or are they aU equally eternal (in their expressive potency)!? 

The Purvapaksa view is as follows : — '' They are all equally expressive 
and eternal. — ^Why ? — ^Because there is actual cognition ; the animal with 
the dewlap is cognised through the corrupt words * gdvl ’ and the rest ; this 
shows that even a hundred years back the expressive relation between 
these words and the said animal was there ; and so on and on backwards 
which estabhshes their beginningless (eternal) character. Nor is there 
any originator of this relationship (between the corrupt word and its 
meaning), — as has been fully established. — From all this it follows that all 
the words (the original Sanskrit and the corrupt Vernacular) are correct,—^ 
people should make use of all of them, — ^because they all serve the purpose 
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of expressing the meaning ; and they are to be treated as synonymous in the 
same manner as the Sanskrit words " hasta \ ^ pdni\ and ^ kara ’ are. — ^In fact 
words are used for a definite purpose (that of expressing their meaning), and 
not for any transcendental result. Nor is there any injunction regarding 
their use. Hence there can be no such restriction as that only one is correct 
and the others incorrect ”. 


SUTEA (25). 

[Siddhanta] — Because its utterance is due to (human) 

EFFORT, there IS POSSIBILITY OF SLIPS. 

Bhasya, 

It is with a considerable effort that people pronounce words : for in- 
stance, (in every act of utterance) the wind rises from the navel, expands 
in the chest, undergoes evolutions in the throat, strikes the head, turns 
back and spreading over the regions of the mouth, renders manifest the 
various sounds. In this (long drawn-out process) there is every possibility of 
the utterer making slips; Just as a man falls in the mud, when he thinks 
that he is falling on dry ground ; or he touches a thing twice while he thinks 
of touching it only once, — The utterance and use of the corrupt words may 
have originated from such slips, — and they need not necessarily be taken as 
having an unbroken tradition behind them. 


SUTEA (26). 

It is not reasonable to have several words (to denote 
THE SAME thing). 

Bhasya, 

It is not reasonable to hold that ‘ there are similar words having the 
same meaning and all having an imbroken tradition (of usage) behind 
them ’. Because this view is held entirely on the strength of the fact that we 
find the corrupt words bringing about the cognition of the thmg denoted ; — 
but this cognition can be explained as coming about through the correct 
word itself which is brought to the mind by its similarity (to the corrupt 
word pronounced) ; [the word ‘ gdvl \ e.g. brings to mind the correct word 
" gauh" or ^ gdvah\ which brings about the cognition of the thing denoted, 
cow,} — Thus then, we conclude that among all the words cited, there is only 
one (' gauh") which is beginningless (eternal), all the rest are corrupt forms. 

In the case of the synonyms ‘hastah\ ‘karah\ ‘pdnih\ the connection 
of every one of them with the thing denoted is beginningless, — such being 
the teaching of authoritative teachers [according to whom all these words are 
grammatically correct; while ^ gdvi\ ^ gon%\ etc., are not grammatically 
correct]. 
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SUTRA (27). 

Ok this point, the truth can be ascertained ' THROUGH CLOSE 

ATTENTION ’ [OR, ‘ THROUGH THE APPLICATION OF CERTAIN 
GENERAL PRINCIPLES’ — ACC. TO Tantravariika]. 

Bhasya. 

But how are we to ascertain the truth in this matter (as to whicli 
word is correct and which incorrect) ? ” 

The Sutra says that this can be ascertained (easily). — People desirous of 
gaining an end are found to be prone to close attention; (in the case of 
persons desirous of retaining the correct form of a word) we find that those 
who give close attention keep on repeating (that wordl/and thus it^becomes 
possible for them to retain it in their memory. It Is a fact that we see in our 
experience that what is frequently repeated is not lost hold of (forgotten). — 
Hence that form of the word is to be accepted as ‘ correct ’ which is declared 
to be * correct ’ by people who have given this close attention to it. 


SUTRA (28). 

People are unable (to pronounce the correct word; — and 
YET the meaning IS EXPRESSED) BECAUSE OF THE 
SIMILARITY (OF THE CORRUPT TO THE 
CORRECT word). 

Bhasya, 

It has been urged by the PurvapaJcsin that “ as a matter of fact, even 
from the corrupt words * gdvl ’ and the rest, the meaning is comprehended, 
consequently, the relationship of these also to that meaning should be re- 
garded as eternal.” — But the fact of the matter is that when a corrupt word 
is uttered, it is a sign of incapacity ; that the man desiring to pronounce the 
word \gauh \ pronounces it, through some incapacity, as ‘ gdvl % and yet the 
other person hearing the word thus pronounced realises that this man 
wishes to speak of the animal with the dewlap, andito that end he wishes to 
utter the word ‘ gauh% but pronounces it as ^ gdvl ’. — ^ISTow other people who 
have heard the word thus uttered and understood as denoting the animal 
with the dewlap, come to use the form * gdvV when they themselves wish 
to speak of that animal ; — and it is thus that the corrupt words ^ gdvl ’ and 
the rest come to bring about the cognition of the animal with the dewlap ; — 
this is rendered possible by the fact that the word ‘ gdvl ’ is similar to the 
correct word ‘ gauh \ 
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SUTRA (29). 

Ik the case of the weokc use of affixes, (the gompbeheksiok 

OF THE MEAKIKG OF THE WOBD) IS DUE TO THE FACT OF 
A PABT (of the IKCOBBECT WORD, i.C. THE BASE) 

BEIKG THE SAME (aS THAT OF THE 
CORRECT word). 

Bhasya. 

.* In those cases also where a word is used with a wrong affix, the compre- 
hension of the meaning is due to the same (similarity) ; e.g. when one says 
‘ashmahaih dgachchhami^ (instead of ‘ ashmakehhyah dgachchhdmi’^ in the 
sense of ‘I am coming from the Ashmaka country’), the fact of the basic 
term ^ ashmaka ’ being common brings to the mind of the hearer the correct 
word ‘ ashmakehhyah'^ (with the Ablative affix), and then only does he com- 
prehend the right meaning (‘I am coming /rom the Ashmaka country’). — 
Similarly when we come across the corrupt form gdvl'^ , we are reminded of 
the correct term ^ go \ and thence the animal with the dewlap becomes compre- 
hended. 



Adhikarai^a (10 A) : The Word in the Veda and the 
thing spolcen of by it are the same as those in 
common parlance. 

SUTRA (30). 

[(a) SiddhInta of Adhikarana A] — The meaning (and the Word) 

MUST BE ONE AND THE SAME, AS THUS ALONE ARE INJUNCTIONS ' 

OF ACTIONS possible; specially because there is NO 

DIFFERENTIATION (BETWEEN THE TWO). 

Bhasya, 

Now there arises the questioa — Are the words " gauh ’ and the rest ex- 
pressive of the Class or of the Individual ? 

(Before this question can be answered) we have to investigate the ques- 
tion — are the words in the Veda the same as those used in common parlance 
or different 1 Are they denotative of the same things as in common par- 
lance or different ones ? 

The Purvapahsa on this question is as follows : — “ The words in the Veda 
are different from those in common parlance, and their meanings also are 
different. — ^Why ? — Because they are named differently and their forms also 
are different. The difference in their naming is apparent in such statements 
as ‘ These words and expressions are Vaidiica and those others are lauhiha\ 
In the Veda we find the statement that ‘ Agni killed the Vrttras ’ {J^gveda 
6. 16. 34); and the form of this word * agnp (as denoting Indra) must be 
different from that of the word ‘ agni ’ as used in common parlance (as denot- 
ing The words being different, the things spoken of (by means of those 

words) must also be different. Further, we meet with the statement that 
‘ Umna vai devagavd vahantV (Apastamba— 11. 7. 6), — which 
means ‘ the cows that belong to the deities move on their backs ’ ; and from 
this statement it follows that the animals spoken of by the word ^ go'' (in 
‘ gavd ’ ) are those that walk on their hacks ; and thus it is clear that the thing 
denoted by the word ‘ gauli ’ in the Veda is different from that spoken of by 
that word in common parlance. Similarly, there is another statement— 
^Devebhyo vanaspate havlmsi hiranyaparna pradivaste artham' (Taittirlya- 
Brdhmana 3. 6. 11. 2), from which it follows that the thing spoken of in the 
Veda by the word ' vanaspati ’ is a divinity with golden leaves. Again, we 
have the statement ^ Mtat vai daivyam madhu yad ghrtam\ where the word 
‘ ghrta^ has been used in the sense of Honey. -^From all these it is clear that 
the meanings of words used in the Veda are different (from those of the 
same words as used in common parlance).” 

The Siddhdnta in answer to the above is as follows : — 

The words in the V eda are the same as those in common parlance, and 
the things expressed by them are also the same.— Why ?— Because thus 
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alone are injunctions of actions possible ; it is possible to have an injunc- 
tion of action, only when the words are the same and the things denoted by 
them are the same. If the two sets of words were different, then their 
meanings could not be understood (by ordinary men). Hence the two sets 
of words must be the same. 

‘‘ What you are pointing out is the useful purpose served by the 
two being the same ; please point out some reason for regarding them as the 
same.” 

This reason is provided by the next clause in the Sutra — ^ avibhdgdt\ 
^ because there is 7io differentiation hetwee^i the two ’ ; that is, we do not 
'perceive any difference between the words in the Veda and those in common 
parlance ; hence it follows that the words are one and the same. Similarly 
we comprehend the same things denoted by the words in the Veda as those 
denoted by those in common parlance ; and hence we declare that these 
also are not different — As regards the argument that (a) (in the Veda) those 
animals are called* cows which move on their hacks — (h) hoyiey is called 
^ ghrta '" — and (c) ^ vanaspatV is the name given to that which has golden 
leaves i — there are no such statements (in the Veda) as that those animals are 
to be called go which move on their backs ’ ; all that the statement says is that 
^the cows move on their backs’. If this statement were taken as predi- 
cating the ‘ gotva ’ (the character of cow, of those that move on their backs), 
then the clause ^ move on the backs ’ would be a mere reiteration (a reference 
to something already known) ; and yet no such animals are known as ‘ move 
on their backs ’ ; [any reference to those therefore being not possible] it will 
thus be necessary to take this ‘ moving on the back ’ as the predicate of the 
sentence ; and if that is the predicate, then the * character of the cow ’ could 
not be the predicate (of the same sentence) ; as in that case there would be 
a syntactical split. — Further, if the words of the Veda were different from 
those in common parlance, then we could not ever comprehend the mean- 
ings of the words " uttdndh ’ (on their backs) and the rest found in the Veda ; 
so that it would be all the more impossible for us to comprehend the 
^ character of the cow ’, which also is unknown to us (and which forms 
the predicate of the Vedie sentence containing the words ^ uttdndh \ etc.). 
— Nor is the statement of the ^ cows moving on their backs ’ quite meaning- 
less and useless ; because it could be taken as serving the useful purpose of 
commendation, — These same considerations apply to the case of the other 
two statements — ^regarding Honey being spoken of as Qhrta, and the golden'- 
leafed thing being spoken of as ‘ Vanaspati — ^From all this it follows that 
the words and their meanings are the same in the Veda and in common 
parlance. 


[This same sutra 30 is also taken as embodying the PurvapaJcsa of the 
following Adhikarana 10 B.] 



ADHiKARAiiTA (lOB): W ofds denote Classes. 

SUTRA (30). 

[PtJEVAPAKSA — (a) [WOEBS CANNOT DENOTE ClaSS], AS IF THEY 
DID SO, NO INJUNCTION OF ACTIONS WOULD BE POSSIBLE ; — ^ 

(6) [Noe can Words denote both Class and 
Individual, because] a Word can have only 
one meaning ; — (c) [As foe the notion of 
Class that arises from the word] 

THAT is due to THE FACT THAT 
THE TWO [Class and 
Individual) are 
inseparable 

Bhasya. 

If (i.e. admitting that) the things denoted by words in common 
parlance are the same (as those denoted by them in the Veda), there 
arises the further question — Is it the Class or the Individual that is denoted 
by the word ? 

But first of all we have to consider — ^what is ‘ Class ’ and what is 
" Individual ’ ? 

Among Substances, Qualities and Actions — that factor which is common 
to several individuals is the ‘ Class’, and that which possesses certain specific 
(uncommon) characteristics is the * Individual 

‘‘Why then should there be a doubt (regarding the meaning of 
words)? ” 

Because when the word ‘ gauh ’ (‘ cow ’) is pronounced, there appears the 
notion of the Glass, and yet it is the Individual that is connected * with 
actions. 

The Purvapaksa on this question is as follows : — 

“It is the IndividiMil that is denoted by the word — ^Why ? — Because if 
they did, no injunction of action would be possible; i.e. if words denoted the 
Class, there could be no injunction of such actions as killing, washing, 
cutting and so forth [as none of these actions could be done to the entire 
01xtss’\. 

It might be argued that “ in cases where the utterance of the word 
would otherwise become entirely useless, the word may be taken as denoting 
the Individual, but in all other eases it should be taken as denoting the 
Glass"’. — But it has been already pointed out (as the conclusion of Adhi- 
karana 10 A) that it is not right to have the same word denoting several 
things. 

“ ‘ How then does the notion of the Class appear (when a word is pro- 
nounced) ? ’ 

The answer to this is that the Class would be the distinguishing feature 
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of the Individmil denoted by the word, the idea being that ‘ the animal that 
has this Glass {Gommonalty or generic character) is the cow {gauh ) ; ’ — Just as 
we have the idea that ‘ the man who has the stick is the stick-er and yet the" 
word ‘ sUck-er^ does not denote the stick, so also in the case in question 
(though we have the idea that " the animal that has this Glass or generic 
character isfthe cow % yet the word ‘ cow ’ does not denote the said Class).^’ 

SUTRA (31). 

[PtJEVAPAKSA — continued] — Also because there would be ho 
WORDS expressive OF (QUALITIES AS) SUBSISTING IN 
Substances/’ 

Bhdsya. 

“The term ‘ d7-'avyashabda ^ (in the sutra) stands for ^ dravydshraya- 
shahda\ i.e. ‘word for, — i.e. expressive of — ^that of which substance is the 
substratum, — i.e. the Quality, [which is what subsists in substances].’ — ^If 
words denoted the Class, then there would be no word expressive of 
qualities, — such as we have in the expressions ‘ six cows are to be given % 

‘ twelve cows are to be given’, ‘ twenty -fom* cows are to be given’ ; here, (if 
the word ‘ cows ’ denoted the Class) no connection with such a Glass of 
the numbers six and the rest would be possible. — From this it follows that 
words do not denote the Glass,"" 

[The Tantravdrtika — Trans, p. 340 — has construed this 8utra somewhat 
differently.] 

SUTRA (32). 

[PtJRVAPAKSA — concluded] — ‘‘ And also because we find the 
WORD 'another’ used.” 

Bhdsya, 

’“We meet with such Vedic texts as — ‘If the animal consecrated runs 
away, then one should secure another animal of the same colour and of the 
same age — ^Now, if words denoted the Glass, then there could be no ' secur- 
ing of another animal ’, as the other animal also would belong to the same 
Glass as the one that has run away [and hence it should be spoken of as the 
same, not as another], 

“ From all this it follows that Words denote Individuals"" 

SUTRA (33). 

[Siddhanta] — In reality, it is the class (that is denoted), 

AS IT IS THAT WHICH SERVES THE PURPOSES OF ACTIONS. 

Bhdsya, 

The particle ^tu", ‘in reality ’, sets aside the aforesaid view. 

It is the Class that is denoted by the word, — ^Why ? — Because it is that 
which serves the purposes of actions. The injunction ‘ Shyenactitam chinvlta 
* one should erect the altar like the Shyena’ is possible only with reference 
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to the class (the commonalty); he. if the word ‘Shyena" denotes the 
class. If it denoted an individual shycna bird, — then, inasmuch as it would 
be impossible for the performer to make or produce any individual bird, — 
the injunction would be laying down something impossible, and hence it would 
be meaningless or futile. Hence the word ‘ Shyen/i ’ must denote the Glass. — 
[In this context, the term * akrU ’ could best be rendered as ‘ configuration ’ and 
as this also is a factor that is common to all individuals, we would have adopted 
it ; but the Tantravartiha having declared (Translation, pp. 330 and 331) that ‘ ahrti ’ 
does not stand for the shape, it has been thought advisable bo stick to the on© 
uniform rendering ‘ class ’.] 

Says the Opponent — “ It would be possible (according to the Injunction 
quoted) to perform the erecting of the altar by means of the individual birds 
(killed and collected together) 

But the sentence does not speak of the Shyena as the instrument; in 
fact, the word ‘ Shyena ’ speaks of what is desired to he brought about ; — the 
meaning of the injunction being that ‘ the Shyena should be brought about by 
the erecting ’ ; and this would give sense only if the word ^ shyena ’ denoted 
the class. 

Says the Opponent — “ In fact in both cases, the accomplishment of the 
action is equally impossible. — ^For instance, (a) the class cannot be taken as 
denoted by the word ; — why ? — ^because if the class were denoted, then no 
action would be possible — in the case of such injunctions as " one should 
sprinkle water on the Vrlhi-corn'' (cf. Taitti. Bra. 3. 2. 5, 4), [it would be 
impossible to sprinkle water on the entire class of the corn] ; — (6) the Indi- 
vidual also cannot be taken as denoted by the word ; — if the word denoted 
individuals, no action would be possible, — as we find in the case of the 
injunction ‘ Shyenachitam chinvita \ * one should erect the altar like the 
Shyena — If it be urged that in the case of the sprinkling of water on the 
corn, the Class (directly denoted by the word) indirectly indicates the 
individual corns, — then in the case of the erecting of the altar also, we 
could say that the Individuul (directly denoted by the word) indirectly 
indicates the Class. — ^Under the circumstances, which of the two views is 
more reasonable ? ” 

Our answer is that it is more reasonable to take the word as denot- 
ing the Glass. — ^If the word denoted an Individu^al, then it could not be used 
in reference to another Individual; — if it could be used in reference to 
another Individual, then it cannot be held to denote an Individual ; — ^be- 
cause an Individiml is that which is free from all those characteristics that 
are common ; [so that if a word is applicable in common to two things, then 
those things cannot be regarded as Individuals, in the real sense of the term]. 

Says the Opponent — Our answer is that what has been urged does not 
vitiate our position: because when the word would be applied to another 
Individual, it would apply to it only as free from all common character- 
istics”. 

But if it does apply to another individual even as free from all common 
characteristics, then that (application of the one word to the two individuals) 
itself would constitute two common characteristics (belonging to the two 
individuals). 
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‘'Not so”, — says the Opponent, — “that thing is an Individtml which is 
the substratum of generic properties as well as of certain specific properties ; 
and the word that denotes an Individual is not applied either to the generic 
property or to the specific property ; it denotes only the substratum of these 
two; and hence there is nothing incongruous in the word being applied to 
another Individual ; and yet it does not become a generic property ; [when 
the word ‘cow’ is applied to one cow, it denotes that particular as the 
substratum of the generic character ‘eow-ness% as also of the specific pro- 
perties of that particular cow ; similarly when it is applied to another cow, 
it denotes that second cow as the substratum of the same generic property 
cowness,’ as also of the specific properties of that second cow ; in this way 
the denotation of the word varying with each particular cow, the word or 
its application cannot constitute a common chai'acteristic,'] ” 

If the word ‘ co'w ’ could be applied to another cow also, [because it is 
something free from all common characteristics] then, why is not that same 
word ‘ cow ’ applied to an individual horse, which also is something free from 
•all common characteristics ? 

Says the Opponent — “ The word would be applied onlj^ to such things to 
which it has been found to be applied in actual usage, and not to any and 
everything ; and as a matter of fact, the word ‘ cow ’ has never been found 
to be applied to any individual Horse; for that simple reason the word 
^ cow ’ could not be applied to the Horse 

If a word is to be applied to only that thing to which it has been found 
to have been actually applied in usage, — then the word ‘ cow ’ could not be 
applied for the first time to the cow (calf) just born, as the word has never 
before been found to have been applied to that particular calf. Nor in this 
case, would it be possible to have an5^ such comprehensive (or common) 
notion as ‘ this is a cow, — and that also is a cow ’ ; the notion that we would 
have would be ‘this is a cow — or that is a cow’. — As a matter of fact, w^e 
have the comprehensive notion (of ‘ cow ’) even with regard to the particular 
cow that we have never seen before. From this it follows that it cannot 
be accepted that the application of the word ‘cow’ to the Individual is 
dependent upon actual usage. 

Says the Opponent — “In that case, (our explanation would be that) it 
is the nature of the potency (of the word) that it is applicable to one indi- 
vidual and not to another individual. Just as it is in the nature of things 
that Fire is hot and Water is cool, so would it be in the case in question 
also.” 

This will not do, we reply. Certainly a word is never understood to be 
applicable to one individual and not to another (without any determining 
factor). 

“But the ‘cow-ness^ (the class ‘cow’) would be the determining factor 
{in the case of the word ‘cow’); the word ‘cow’ being applicable to only 
that individual wherein ‘ cow-ness" (class ‘cow’) subsists.” 

If that is so, then, what would be cognised (as denoted by the word) 
would be a quaUfied Individual (i.e. the Individual qualified by the class 
‘ cow ’ ) ; and if it is the qualified Individual that is denoted, then, the quali- 
fying factor (class ‘cow’) should be one that has been already cognised 
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before ; because until the qualifying factor has been already cognised, people 
can never have any notion of the thing qualified by that factor. 

‘‘All right; the word will denote the Glass as the qualifying factor, and 
the Individual as the qualified factor; there is no such law that the Indi- 
vidual cannot be denoted by the word that denotes the Glass, or that the 
Class cannot be denoted by the word that denotes the Individual ; so that 
both could be denoted by both ; which of the two, Class or Individual, is the 
primary factor in the connotation, and which the secondary, will depend upon 
the intention of the speaker; if one intends to speak of the Class as the 
secondary factor, then he would speak of the Individual as the primary 
factor.” 

This cannot be so; between the two (Class and Individual) there could 
be a relation of primary and secondary only if both were denoted by the 
word. But if the Class is really comprehended as denoted by the word, then 
we cannot say that ‘ the Individual also is denoted by the word’. — ^Why ? — 
Because the Glass is permanently related to the Individual ; so that when the 
Class, as the one relative, is cognised, the cognition of the other relative 
(Individual) would naturally follow. That the Individual is cognised on the 
utterance of the word is a fact evident to everyone; but what is not 
evident is the distinction as to whether the cognition of the Individual 
follows directly from the Word itself, or from the Class (which is first denoted 
by the Word). This can be ascertained only by induction (by reasoning 
based upon affirmative and negative premises), as follows : — (a) Even without 
the Word being uttered, if one cognises the Class, he necessarily cognises the 
Individual also (affirmative premise) ; (h) even on the word being uttered, if, 
by reason of some mental derangement, the man fails to cognise the Class, 
then he fails to cognise the Individual also (negative premise) ; — [and the 
irresistible conclusion from these premises is that it is the Class that is 
denoted by the Word, and the cognition of the Individual follows only from 
the cognition of the Class.} 

Well, the meaning of the Word may consist in the Glass as qualified 
by the IndividuaV^ 

In that case, if the Class were cognised as qualified by one Individual, 
it could not be cognised as qualified by another Individual. 

From all this it follows that the W^ ord is the direct cause of the 
cognition of the Class, and that the cognition of the Class is the cause of the 
cognition of the Individual. 

“[We do not deny that the Class is denoted by the word], what we 
mean is that it is denoted as the secondary factor (the Individual being 
denoted as the primary factor).” 

The fact of the Glass being the secondary factor does not militate 
against our view; all that we mean is that in every case the Class is 
denoted; whether it is denoted as the secondary or the primary factor^ 
depends upon the purpose (and intention) of the speaker : if the Class is"" 
spoken of with a view to itself, then the Class^^m the primary factor; if, 
on the other hand, it is spoken of, not with a view to itself, but to some- 
thing else, then it is of course the secondary factor. But the Word has got 
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nothing to do in this matter (of the Class being the primary or the 
secondary factor). 

The Opponent takes up another position. — “ In the case of the word 
‘ dandl ’ (‘ stick-er % ‘ the man with the stick ’) we find that the word ^ dandl ’ 
does not denote the stick, and yet what is comprehended as denoted by the 
word is 07ie qualified hy the stick'; in the same manner, in the case in 
question also, even though the Glass is not denoted by the Word, yet what 
would be comprehended as denoted by the Word would be the Individual 
qualified hy the Class 

This is not well said. It is true that the stick is not denoted by the 
word * dandl ’ ; but there is no cognition of the dandl, the man with the stick, 
until the stick has been cognised; then again, the term danda"' stick 
forms part of the term ^ dandl'’ (Hhe man with the stick’), and it is this 
term ^ danda ’ which has brought about the cognition of the stick ; so that the 
statement remains unchallenged that ‘ the qualified is cognised only on the 
cognition of the qualifying factor — But in the case of the word ‘ go ’ 
(‘cow’), there is no part of the word which would be denotative of the 
Class, and another (part or whole) would be denotative of the Individual , — 
on the „ strength of which it could be said that “the class is comprehended 
from that part of the word, and the whole word ‘ go ^ is not expressive of the 
Class — Further, in the case of the word ^ dandl \ it has been found 
that the word ^ dandl ^ (‘man with the stick’) is never used in the sense 
of the stick; in the case in question, on the other hand, it is not that 
the word ^ go’’ is never used in the sense of the Glass. It is with a view 
to this that it has been shown above [Text, p. 80, line 21) that the word 
‘ Shyena ’ denotes the Class only. 

Thus then, {a) from affirmative and negative premises, and (6) from 
the fact that the word ‘ shyena ’ is used even when there is no connection 
with any individual shyena, — it follows that the Word is expressive of the 
Class. 

In the case of the word ‘ VHhi ’ (Corn) also, the word is never found 
to be used with reference to any individual Vrlhi, without some connection 
with the Glass ‘ Vrlhi ’. 

From all this we conclude that the view that the Word denotes the 
Glass is the most reasonable one. 

SUTRA (34). 

If it is feged— (a) that actioh would be possible”, — 

(h) that “there could be ho IHJIJHCTIOISr OF ‘another’”, 

— AND (c) THAT “THERE WOULD BE NO WORDS EXPRESSIVE 
' OF QUALITIES AS RESIDING IN SUBSTANCE”, — [THEN 
THE ANSWER IS AS GIVEN IN THE FOLLOWING 

jSutra.] 

Bhdsya. 

It has been urged above by the Purvapaksin — {a) that “there would 
be no action consequent upon the injunction ‘ sprinkle water on Vrlhi ’ ” 
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{Sutra 30), — (5) that ''there would be no word expressive of qualities as 
subsisting in substances ” as we find in the texts ' Six cows are to be 
given, etc.’ — {Sutra 31),^ — and (c) that "there would be no injunction of 
' another — as we find in the texts, ' another animal of the same colour, etc.’ 
(Sutra 32) — All this has got to be answered. [And this is what is going to 

be done in the following 8utra\ 

SUTRA (35). 

As WOEDS DENOTE CLASSES [AND THROUGH THESE, ALSO INDIVIDUALS] 
THERE WOULD BE NO DISSOCIATION (OE INDIVIDUALS FROM 

ACTIONS). 

Bhasya. 

(a) Inasmuch as the Word denotes the Class, the action would pertain 
to that Individual which is related to that Glass ; for instance, in the case 
of the sentence 'sprinkles water on Vrihi'' what is enjoined as to be done 
is the sprinhling with water, of a certain substance; — over which sub- 
stance ? — over that substance which is conducive to the accomplishment 
of the sacrifice ; because the sprinhling is for the purpose of bringing about a 
transcendental result. The sprinkling could not be enjoined as to be done 
over the Glass, because no sprinkling of a Class would be possible. So what 
happens in this ease is that the word ' Vrihi which is really expressive of 
the Glass, is used for the purpose of qualifying (indicating) the receptacle 
of the action of sprinhling water', and the word will naturally denote the 
Class, and this Class, on being cognised, would qualify (and indicate) 
the receptacle of the action of sprinhling water. Thus there would be 
nothing incongruous in regarding the Word as denoting the Glass* 

(h) Similarly in the case of the text ' Six cows are to be given as ;the 
sacrificial fee what it is intended to be declared is the number of that sub- 
stance which is to be given as the sacrificial fee, and the word ' cows’, as 
denoting the Class, serves to qualify (and indicate) that substance. 

(c) Lastly, in the case of the injunction of 'another animal’, what is 
meant to be spoken of as ' another ’ is the substitute for what has been lost, 
and hence the word ' animal which denotes the Glass, serves to qualify (and 
indicate) by that Class, the said substitute. 

Thus it is established that all such words as ' cow ’, ' horse ’ and 
the like are denotative of the Class. 


Thus ends Pdda Hi — the Smrtipdda — of Adhydya I. 



ADHYAYA I. 

PADA IV. 

Treating of the Names of Sacrifices. 

Adhikaeaivta (1) : Words lilce ‘ Udbhid^ are names of 

sacrifices. 

SUTRA (1). 

[PUBVAPAKSA] — “It has BEEN EXPLAINEB THAT THE VbDA SEEVES 
THE PTTEPOSE OF ACTIONS; THEEEFOEE THE WHOLE (VeDA) 
SHOULD BE TAKEN AS SERVING THAT PURPOSE.” 

Bhdsya. 

[It has been established that the Veda is the only means of knowing Dharma ; 
that is, the knowledge of what we ought to do can be obtained only from the Vedic 
texts. Of Vedic texts, there are several kinds — (a) there is one which directly 
enjoins the act to be done or forbids the act to be avoided ; — (6) there is the decla- 
matory (commendatory or condemnatory) declaration, which has been shown to be 
useful in helping us to obtain a knowledge of our duty by commending the act 
enjoined or condemning the act forbidden, and thereby prompting us to 
activity ; — (c) then there are the Mantras (Invocations), which have been shown to 

serve the purpose of indicating certain details of the act that has been enjoined ; 

(d) in addition to these we find in the Veda certain words and phrases the exact 
purpose and meaning of which are not so clear as those of the texts dealt with under 
the above three heads. For instance, there is the text ‘ Udbhida yajeta'" ; the 
meaning of this sentence is not clear; as the exact sigmfication of the term 
‘ Udbhid' is doubtful. — The present Pdda is going to deal with texts of this, latter 
kind.] 

We meet with such Vedic texts as — ^Udbkidd yajeta\ ^one should 
sacrifice with the Udbhid^ {Tandy a-Brdhmana 19. 7. 2); ^ BalabMdd yajlta^ 
(Ibid. 19. 7. 1); ^ Abhijitd yajeta\ ‘ Vishvajita yajUa \ — ^In regard to these 
there arises the question — Are these terms, ‘ Udhhid \{‘ Balabhid % ‘ Abhijit \ 
and ‘ Vishvajif^) meant to enjoin certain sacrificial accessories ? Or are they 
the names of certain sacrifices ? — “ Why should such a question arise at all ? ” 
— Because from the sentence as it stands, both the meanings are deducible ; 
from the syntax of the sentence, the term ‘ Udbhidd ’ (‘with the Udbhid ’) is 
related to the verb ‘ Yajeta^ (‘should sacrifice’); now this syntactical 
connection between the two words may be either appositional , — the meaning 
being that ‘one should sacrifice with the sacrifice named Udbhid \ — or 
non-appositional , — the meaning being that ‘ one should perform the sacrifice 
with the Udbhid as the substance offered’. — ^The sentence thus admitting 
of both these constructions, there naturally arises a doubt (as to which is the 
correct interpretation). 

On this question, the Purvapaksa view is as follows : — “ It has already 
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been explained by us that the Veda serves the purpose of actions ; one part of it 
consists of Vidhi, Injunction, which makes known things not already 
known; e.g. " Somena yajeta" (‘One should sacrifice with the Soma’); — (6) 
another part of it consists of the Arthavdda, Declamatory Passage, which 
eulogises and commends the Injunction; e.g. ‘Vayu is the eftest deity’ 
(Taitti. Sam. 2. 1. 1. 1) ; — (c) another part is Mantra, the Invocational 
Passage, which indicates (brings to mind) the enjoined thing at the 
time of the performance; e.g. ^ Varhirdevasadanan ddmi\ (‘I am lopping 
grass, the seat of the gods’ — ^Maitra. Sam. 1. 1. 2. 1), and so forth. — 
From this it follows that the terms in question — ‘ Udbhid ’ and the rest — 
should serve one of these three purposes. But they cannot be Arthavd- 
das, because an Arthavdda always appears as a supplement to something that 
has been enjoined. — Nor can they be Mantras, as there is no such thing to be 
indicated (at the time of performance) as is spoken of in the words under 
consideration. — The only possible alternative left by elimination thus is 
that the words be taken as injunction of accessories) i.e. what is enjoined 
(by the word ‘ Udbhidd') is that ‘the sacrifice is to be performed with 
Udbhid as an accessory (i.e. substance of offering) ’ ; and the reasons for the 
acceptance of this alternative are — {a) that it is in keeping with a well-recog- 
nised fact, {b) that the injunction of accessories serves a distinctly useful 
purpose, and (c) that it serves to prompt men to the particular course of 
action. [It also fulfils the condition of Injunctions, in that it makes known 
something not already known, as] the fact of the Udbhid being of use in a 
sacrifice is not known among people ; nor has it been declared in the Veda 
(anywhere else). — ^Hence the texts in questions must be injunctions of 
accessories. — An objection may be raised — ‘If the sentence in question 
is the injunction of an accessory, then there is no injunction of the action 
(of sacrificing) itself (whereat the accessory could be used) ; and so long as the 
action itself is not enjoined, any injunction of accessories for that action 
would be entirely useless.’ — Our answer to this is that it is not so; the 
injunction of the accessory (by the sentence in question) would be useful, 
in so far as it would be enjoining the particular accessory for the Primary 
Sacrifice Jyotistoma (which is the archetype of all /S'oma-sacrifices). If the 
word in question (‘ Udbhid'*) were only the name of the sacrifice^ then 
* Udbhidd yajeta'* (‘should offer the C7d67^^(i-sacrifice ’ ) would be synony- 
mous with ‘ Yajeta ’ (‘ should sacrifice ’) ; [as Udbhid would be only the name 
of the sacrifice] ; so that the presence of the word ‘ Udbhidd ’ in the sentence 
would make no difference in the activity prompted by the injunction. If, 
on the other hand, the word is taken as enjoining an accessory, then through 
the addition of this accessory, the words ‘ Udbhid ’ and the like would 
be providing additional information and thus serve a distinctly useful 
purpose. — ^From all this it follows that all these words are injunctions of 
accessories.” 

In answer to this Purvapahsa we have the following Biddhdnta — 
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SUTRA (2). 

[SidbhInta] — In reality, that term must be a Name 
^ wrncH, at first, appears as new’ [or, 'of that 

SACRIFICE WHICH BRINGS ABOUT AN AfVVVa, A 
transcendental result ’], — BECAUSE IT CANNOT 
BE INJUNCTIVE (OF ANYTHING). 

Bhasya, 

The phrase ‘ api vd\ ‘ in reality \ rejects the above Purvapaksa, 

The term must he a name — we declare; — because it is only thus that 
the term would enjoin something not already enjoined, — i.e. a sacrifice 
other than the Jyotisto^na ; — and the Vedic text also would directly mention 
a. sacrifice. Otherwise, (i.e. if the term were not a name, but an injunction 

of accessories), the text speaking of the ‘ Udhhid ’ and other things would 
indirectly indicate that act at which the Udhhid is used, the meaning of the 
sentence ‘ Udhhidd yajeta ’ being that ‘ one should bring about (the result) 
by means of that sacrifice at which the Udhhid is used ’ ; — that ‘ one should 
bring about the result by means of the sacrifice ’ is what is meant by the term 
‘ should sacrifice ’ (' Yajeta '') ; — ‘ Yaga, ’ ‘ the sacrifice,’ is an instrument ; — the 
Udhhid also is an instrument, as it is spoken of by means of a word with the 
instrumental ending {‘Udhhidd^). Thus then, if we construe ^Udhhidd 
yajeta^ as ' Udhhidd ydgena hurydU , and take the term ' Udhhid^ occurring 
in the term ‘Udhhidd^ with the Instrumental ending, as the name of the 
sacrifice, Ydga, which is expressed by the term ‘ Ydgena which also has the 
instrumental ending, — ^then the co-ordination between the two terms (' Ud- 
hhidd ’ and ' Ydgena ')hecomes quite logical. On the other hand, if the term 
Udhhid’ were taken as denoting a substance (to be used at the sacrifice), 
then the requisite co-ordination (between ‘ Udhhidd’ and ‘ Ydgena’) would 
be possible only by having recourse to possessive indication (in the term 
“ Udhhidd’, taking it as equivalent to ‘ Udhhidvatd’ , ' one that possesses, i.e. 
uses, the Udhhid’). — And certainly when there is a doubt as to the accept- 
ability of direct assertion and indirect indication, it is direct assertion that is 
more acceptable.' — ^From all this it follows that the term ‘ Udhhid ’ is the 
name of a sacrifice. 

Says the Opponent — “In that case, the well-known fact of the term 
^ Udhhid ’ denoting a substance would be ignored and the entirely unknown 
fact of the word denoting an action (i.e. sacrifice) would be assumed 

The answer to this is that the fact of the term ' udhhid ’ being the name 
of an action is deduced from the force of the Instrumental ending in ' Udhhidd ’ 
— “ How ? ” — The Instrumental ending is added to only such noun-bases 
as denote an Instrument, and in the sentence in question it is the ‘ Ydga \ 
Sacrifice, that is the instrument; consequently we infer that the word 
^udhhidd’, with the instrumental ending, being in the same case as 
‘ ydgena ’, the term ' udhhid ’ must denote the sacrifice. 

Says the Opponent : — “ This is not right. It could be as explained only 
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if the presence of the Instrumental ending had enabled the term ‘ udhhid ’ to 
bring about the notion of (i e. to denote) the sacrifice ; — as a matter of 
fact, however, no such notion of the sacrifice arises out of the word 
‘ udhhid ’ ; — hence what has been asserted is not right. — It might be argued 
that — ‘ The Instrumental ending would be inexplicable except on the basis 
of the explanation just provided’. — Let it be inexplicable; when, as a 
matter of fact, the sacrifice is not understood to be denoted by the term 
' udhhid \ this term cannot be regarded as expressive of it (simply for 
making the Instrumental ending explicable) — For these reasons, the words 
in question {^udhhid,'' etc.), must be taken as injunctive of accessories. — It 
might be urged that * this involves recourse to indirect indication ’. — But it is 
better to assume an indirect %ndicat%on than to assume the denotation of 
the sacrifice (by a word that does not denote it). Because recourse to indirect 
%ndication is an ordinary every-day process, while the assuming of an 
entirely unknown thing is sheer perversity. — Further, if the text ' Udhh%dd 
yajUa ’ enjoins the name, it cannot enjoin the sacrifice ; and if it enjoins the 
sacrifice, then it cannot enjoin the name; if it enjoins both, then there 
is syntactical split.” 

The answer to this is as follows : — The Name is not enjoined by the 
text in question; what we mean is that the word ‘ udbhidd^ contains a 
reference (by name) to the sacrifice. — But where is that sacrifice enjoined, 
(to which reference is made in the term ‘ udbhidd')1 ” — Our answer to this 
is that the term ^ udhhid ’ denotes the aci5 of sacrifice through the force of 
its constituents, ‘ ut ’ and the root ‘ hhid ’, which together express manifest, 
bring about ; so that the particular sacrifice is referred to as ' udhhid ’ in the 
sense that it manifests, brings about, ‘cattle’ (the declared result of the 
sacrifice). Thus it is that this particular sacrifice is named ‘ udbhid\ 

Similarly, the Abhijit-SB,evi^ce is so called in the sense that it brings 
about straight victory. — The Vishvajit-sB^Gn^ee is so called in the sense that 
it brings about conquest of the world. And so in the case of other names 
of sacrifices — ^For these reasons we conclude that all these words are names 
of so many sacrifices. 

As regards the argument urged by the Purvapahsin to the effect that — 
“ If taken as a name, the word would not lead to any special activity on the 
part of the agent, and hence it would be useless ”, — the name also would be 
useful, inasmuch as it would serve to connect the sacrifice with particular 
accessories and results; [for instance, the sacrifice having been enjoined 
in some other text, the text ‘ udhhidd yajeta pashuTcdmah ’ serves to connect 
that sacrifice, here referred to by the name ^udbhid\ with the particular 
result in the shape of Gattle ; similarly in other cases, the text may serve 
the purpose of connecting the sacrifice with a particular accessory in the 
shape of substance or deity, etc.]. 

From all this it becomes established that words like those under dis- 
cussion are names of sacrifices. 

[Kumarila has not accepted this interpretation of Sutras 1 and 2 as embodying 
the single adhikarana that words like ‘ udhhid ’ are names of sacrifices. — ^According 
to him Sutra (1) contains nothing that cannot be accepted by the Siddhdntin, 
and therefore it need not be taken as a Purvapaksa sutra. By Ms interpretation 
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Sutra (1) embodies the Adhikarana leading to the conclusion that words like 
* udhhid ’ also are means of knowing DJiarma ; and Sutra (2) embodies another 
adhikarana leading to the conclusion that the said terms are names of sacrifices. 
The Purvapaksa of both these Adhikaranas is, in this interpretation, to be supplied 
from outside the Sutras. 1 



ADHiKARAiirA (2) : Words like ‘ C h i t r a ’ are names of 

sacrifices. 

SUTRA (3). 

[Siddhanta] — That wobd wherein there would be an injunction 

OE AN ACCESSORY DETAIL MUST BE RELATED TO THE PRINCIPAL 

FACTOR. 

Bhasya. 

[The foregoing Adhikarana has dealt with such words as have no commonly 
recognised meaning, and whose meaning had, in every case, to be deduced from their 
etymology. The present Adhikarana deals with such words as have common well- 
recognised meanings of their own.] 

The texts to be dealt with here are — {a) ' Chitrayd yafjeta pashukdmah ’ 
{TaiUirlya-Samhitd 2. 4. 6. 1), — (6) ‘ Trivrt bahih pavamdnam' {Tdndya-Brdh- 
mana20. 1. 2), — (c) ^ FancTmdashdnydjydriV [Tandy a-Brdhmana 19. 11. 2], — 
{d) ^ Saptadasha prsthdnV [Tdndya-Brdhmana 19. 1. 2). 

The question in regard to these is — Are the words (a) ^ Chitrd\ (h) 
* Pa'vamdna\ (c) ^ Ajya\ and (d) ‘ Prstha" — injunctive of accessories, or 
names of sacrifices ? 

The PuTvapaksa on this question is as follows : — These words must be 
taken as injunctive of accessories, — (a) because such is their well -recognised 
meaning, (6) because it is only in that sense that they could serve a useful 
purpose, and (c) because it is only in that sense that they would lead to 
a particular kind of activity. These words are not known as denoting any 
acts (sacrifices) ; nor have they any etymological meaning ; they are 
ordinary common nouns (denoting classes).. For instance, the word ‘ Chiird ’ 
is an adjective, expressing quality ; the sentence ‘ Chitrayd yafUa ’ is a 
reference to a sacrifice, and not the injunction of the sacrifice, as the sacri- 
fice is one already known ; in fact, what the sentence is meant to express 
is the fact of a particular result (acquisition of cattle) following from 
certain accessory details in relation to the sacrifice ; and hence it is not neces- 
sary for this sentence itself to enjoin the sacrifice. — Similarly also in the 
case of the sentences ‘ Panchadashdni djydni ’ and ‘ Saptadashd^ni prsfhdni \ 
— Nor is it necessary to have recourse to indirect indication, even when 
the words are taken as injunctive of accessories. — Hence the words must 
be taken as injunctive of accessories.’’ 

In answer to the above Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — 
That word — in regard to which there is a doubt as to whether it is injunctive 
of accessories or a Name — wherein would he enjoined another accessory detail., 
— must he related to the principal factor^ i.e. the action. — That is to say, 
such a word must be taken as the Name of an action (sacrifice). — If it were 
taken as injunctive of an accessory^ then there would be syntactical split. 
For instance, (in the ease of the text ‘ Chitrayd yajeta pashukdmah ’ if the 
word ‘ Chitrayd ’ were taken as injuncUve of an accessory, the meaning of the 
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whole sentence would have to be that) there being a possibility of a 
male animal being used, (1) ‘ the animal that is used (2) should be a female 
one. (3) with the additional qualification of being of variegated colour^ and 
(4) from using such an animal at the sacrifice, cattle will follow as 
the result’. — Certainly no single sentence can enjoin so many things. Thus 
then, [it being possible to enjoin only one thing at a time], if the variegated 
colour were enjoined, it could be enjoined (or predicated) only in reference 
to the female animal (w^hich will have to be already enjoined elsewhere, 
in order to be able to be referred to here) ; — as a matter of fact however, no 
female animal could be enjoined either in reference to the Agnisomlya 
(animal dedicated to Agni-Soma), or in reference to the desire for cattle ; nor 
could this latter be enjoined in reference to the animal dedicated to Agm- 
Soma. 

Similarly in the case of the text ‘ Pahchadashani djydni bhavanti what 
is meant is that the number flftee 7 i pertains to the " Ajyas \ Now, until the 
^ Ajyas^ have been enjoined, they cannot be used in connection with the 
Stotra-CJhants ; — but there is no other text injunctive of the Ajyas ; — hence 
the text in question (according to the Pm'vapaksa) would have to enjoin 
the Ajyas, and to enjoin also the number fifteen in regard to the Ajyas thus 
enjoined ; and a connection between these two — the ‘ Ajyas ’ and the 
< number fifteen ’ is clearly recognised (in the text under consideration) ; but 
the connection of the * Ajyas with the Stotra-chant has been hitherto 
unknown; — so also the connection between the Ajyas and the nii 7 nber 
fifthen has been unknown (apart from the text under consideration) ; 
and yet it is impossible for both these connections to be enjoined (and 
predicated) by the single sentence if Pancliadashani djydni bhavanti'^) — On 
the other hand, if ^ Ajy a ^ is taken as the name (of an act), there is no such 
incongruity (of double predication); as in that case the only connection to 
be predicated is that with the number (fifteen). — Further, the idea that 
* Ajyas are Stotra-chants ’ could be obtained from the text under considera- 
tion, only by recourse to indirect indication. — From all this it follows that 
words like ‘ djya ’ are names of actions (chants) — these actions being enjoined 
by other texts such as Ajyaih stuvatV if pray with the Ajyas ‘ Prsf hath 
stuvate ’ f Pray with the Prsthas ’). 

As regards the Purvapaksa- argument that no such name of action is 
known (as ^ djya' or ‘ Prstha')", — our answer is that the particular chants 
would be named ‘ ajyas', through the etymological signification of this word 
which signifies 'going to the battle’ [dji-gamana). — "What would be this 
going to battle (in regard to the chants) ? ” — ^The explanation is supplied by the 
subsequent Arthavdda passage, which declares that ' The Ajya-ehant^ are so 
called because the deities went to battle after reciting these chants — Similarly 
the ‘ Prstha chants' are so called because they speak of touching (sparsha), 
[the Bathantara-sdma is described as having come out of the water touched 
by Vayu]. — Similarly also the Bahispavamdna chant is so called because its 
mantra-texts are expressive of the Pavamdna, and because it has some con- 
nection with the outside (bahih). — A particular sacrifice is named ' chitrd ' 
(lit. multi-coloured), because several kinds of substances are used thereat, 
such as ' curds, honey, milk, clarified butter, fried grains, rice and water 
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From all this it follows that all such words (as ‘ chitrd') are names of 
actions. 

Question : — “ Why cannot the text ‘ Panchadashani djydm bhavanti ’ be 
taken as enjoining the Ajyas qualified by the number Fifteen with reference to 
the act of chanting [thereby avoiding a syntactical split] ? ” 

Answer • — For the simple reason that in the text there is no word ex- 
pressive of the qualified Ajyas. 

"^But there are the two words ^panchadashani’' and " djydni\ which 
together express the Ajyas qualified by the number Fifteen, and it would be 
these that the text would enjoin with reference to the -chants.” 

Both these words cannot be injunctive; only one can be injunctive 
(predicative) and the other must be the subject (of the proposition) ; if both 
were predicative, then they could not be related to one another ; if neither 
of them were injunctive, then there could be nothing to enjoin (or predicate) 
connection with the Stotrawhant. Nor will it be possible to take one of the 
two words djydm as the subject m reference to the qualification (num- 
ber ^ fifteen ’) and as injunctive (predicative) in reference to the Btotra-chant ; 
as such a construction would involve two distinct sentences. Hence the 
answer proposed is no answer to the Siddhdnta, 



ADHiKAiA,.-i.NA (3): Words like ‘ Agnihotra’’ are names of 
A ctions ( Tatprakhyanyaya) . 

SUTRA (4). 

[Siddhanta] — Thebe is ahotheb text rsJtrxcTivE of that 

ACCESSOBY. 

Bhasya. 

[Adhikarana (1) has dealt with words whose etymological signification pointed 
to the sacrificial accessory only indirectly; ^ udhhida ’ for instance, had to be taken 
by the Piirvapahsin as * udhhidvatd ’ before it could be construed as laying down the 
offering-material ; and it was this necessity of having recourse to indirect possessive 
indication that was found to be the weak point in the Purvapaksa. The present 
Adhikarana is going to deal with those words whose direct signification itself points 
to a sacrificial accessory and no recourse to indirect indication is necessary.] 

We meet with such Vedic texts as — (a) ^ Agnlhotram juhoti svargakamah 
{Taittirlya-Samhitd 1. 5. 9), (h) ^ AghdramdghdrayatV (Taitti. Sam. 6. 3. 7. 3 ; 
TalUirlya-Brdhmana 3. 3. 7). — In regard to these there arises the following 
question — Are the terms " agnihotra’' and ^dghdra' injunctive of accessories, 
or names of actions ? 

On this question we have the following Piiivapaksa: — “(a) The term 
^ agnihotra^ (taken as a Bahuvrlhi compound) signifies Hhat in which the 
libation is offered to AgnV ; (6) and the phrase ^ dghdramdghdrayatV signifies 
that ‘one pours the Aghdra, i.e. & fluid substance^ such as Clarified Butter. 
By accepting these significations, we accept the well-recognised meanings of 
the terms. And with these significations, (a) the term ^ agnihotra^ is in- 
junctive of the accessory (Deity, Agni) of the Darvihoma offering, and (h) the 
term ‘ aghdra ’ is injunctive of the accessory (offering material, a fluid substance) 
of the Updmshuydja-offering ; — and in this manner, both these terms serve 
a distinctly useful purpose and are also conducive to particular forms of 
activity (on the part of the performers). — Nor does the view that these 
terms are injunctive of accessories involve any necessity for having recourse 
to indirect indication, as was found necessary in the case of the sentence 
‘ udbhidd yajeta ’ [under Adhikarana (1)] ; because (a) in the case of the term 
^ agnihotr a \ the injunction of the accessory (Deity) is got at from the com- 
pound itself, and (6) in the case of the term ^ dghdra \ the injunction of the 
accessory (material) is got at directly (from the accusative ending in 
‘ dghdram') ; just as in the case of the sentence ‘ dghdram nirvartayatV (‘ pre- 
pares the fluid substance’). — From all this it follows that the two terms are 
injunctive of accessories.” 

In answer to the above Purvapaksa, we have the following Siddhanta : — 
There is another text injunctive of that accessory, (Su.) — That is to say, the 
two accessories that might be suspected of being enjoined by the two terms 
under discussion are such as have been already learnt from other texts. 
For instance, (a) the deity, {Agni, for the Darvihoma) is already enjoined m 
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the text ‘ Yadagnaye cha pi'ajdpataye cha sdyam juhotV (cf. Maitra. Sam. 
1. 8 7); and (6) the material (Clarified Butter) for the Aghdra also is 
already enjoined in the text ^ ChaturgrMtam vd etadahhut tasydghdramd- 
ghctryd ’ (where ‘ chaturgrhltam ’ stands for Clarified Butter taken up in the 
Sruva four times). — An Injunction is a real injunction only when it makes 
known something not already known; — in the present instance, we find 
that the two accessories have been already enjoined by other texts; — 
hence it follows that the words in question cannot be injunctive of these 
accessories. — On the other hand, it is quite possible for the two terms 
to be rmmes of actions: {a) ^ Agnihotra^ being that act m which the libation 
{hotra) IS offered to Agni {agnaye), and (6) ^Aghdra" is well-known as signi- 
fying the act of pouring a long stream. Thus both the terms are names 
of actions. — As regards the argument that “ the well-known meaning of the 
terms is preserved if they are taken as injunctive of materials”, — this has 
been already answered (under sutras 1, 2 and 3). 

[In answer to the Siddhdnta argument that Agni having been already 
enjoined by another text as the deity of the Darvihoma, there would be a 
superfluity if the term ‘ agmhotra ’ also were taken as injunctive of the same] 
the Purvapahsin says that — ‘‘ the injunction of Agni over again as the deity 
of Darvihoma would serve the useful purpose of precluding the possibility of 
Prajapati being regarded as the deity of that offering ” 

Our answer to this is that that cannot be; the text in question (‘ Agni- 
hotram guhuydV) is capable of enjoining Agni, it is not capable of pre- 
cluding Prajapati ; specially as if Prajapati were precluded, then the enjoining 
of that Deity (by another text) would be entirely futile, — when Prajapati is 
understood (from a certain text) to be the deity (of a certain offering) ; and 
what is so understood cannot be regarded as false (or wrong, which is what 
the alleged precluding would mean). Hence what the Purvapahsin says 
does not meet our argument at all. 

, [The Purvapaksin next urges an objection against the Siddhdnta view 
regarding the term ‘ aghdra ’ being the name of an act] — ‘‘ (a) The sentence 
^ dghdramdghdrayatV is the injunction of a nmterial; — (6) according to the 
rule ‘ I aistu dravyam chihlrsyate, etc.f (Su. 2. 1. 8), an act which tends to 
bring about a material is an Accessory; — (c) by the act of Pouring herein* 
enjoined, the material {Aghdra) is brought about ; — {d) being poured out^ 
the said material accomplishes the sacrifice ; — such being the case, what 
is that principal act of which ‘ Aghdr'a ’ would be the name [the Pouring out 
having been found to be only an Auxiliary or Accessory]. ? ” 

Answer .---This ‘ dgharana% Pouring out, itself is the principal act. 
Objection : “ But there is neither a material nor a deity for any such 
act (and in connection with every Principal Act, there should be a material 
and a Deity).” 

Answer e say that there are both; from the text ^ Tasy aghdra - 
mdghdryd\ it is clear that Clarified Butter is the material used at the 
offering; and the Deifcy is indicated by the words of the Mantra ^ Indr a 
urdhvoddhara — itydghdramdgharyatV (cf. Shata. Bra. 1. 5. I 4; Taitti. Bra. 

^ 3. 3. 7. 7 ; for Mantra, see Mddh. Sam. 2. 8 and Taittirlya-Samhitd 1. 1. 12) ; 
a mantra which speaks of an act, or of the means of accomplishing the act. 
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becomes an integral part of that act ; — and the mantra just quoted is found 
capable of speaking of the deity Indra , — so that, if this lyidra were a means 
of accomplishing that act (of pouring out ), the said mantra could be used in 
that act of Pouring out; and this Indra being the required deity [and 
Clarified Butter the required material], the act of Pouring Out is one with a 
definite deity and a definite material ; hence it is an act of ‘ sacrifice ’ ; and 
it is of this sacrifice that ‘ Aglmra ’ is the name. 



Adhikarai^a (4) : Words like ^ S h y e n a ' are names of 
Sacrifices : Tadvyapadeshanyaya. 

SUTRA (5). 

[Siddhanta] — That also (should be taken as the name of 

AN ACTION) WHICH IS SPOKEN OF (aS SIMILAR TO 
SOMETHING WELL-KNOWN). 

Bhasya, 

[Adhikarana (1) has dealt with words like ‘udbhid\ which are taken in their 
etymological sense both in the PurvapaJcsa and the Siddhdnta ; in the ease of the 
word ^ ShyBna ’ dealt with in the present AdhiJcarana, in the Siddhanta view it would 
have to be taken in its etymological sense, while in the Pvrvapaksa, it is taken in its 
ordinary popular sense. — Then again, Adhiharana (2) has dealt with those words 
which, though being taken directly as injunctive of accessories, give rise, if so 
taken, to unnecessary syntactical splits ; while the present Adhiharana takes up the 
case of those words whose direct signification points to things that can be used 
as materials for offering, etc., and which, when taken in this sense, do not occasion 
any syntactical split.] 

We meet with such Vedic texts as — (a) ‘ Athaisa shyenendbhicharan 
yajeta, (see Sadvimsha-Bra. 3. 8. 1), (b) ^Athaisa sandamshendhhicharanyajeta 
(c) ‘ Athaisa gavdbhicharan yajeta ’ — The question that arises in connection 
with these is — are the words (a) ^ $hyena\ {h) ^ sandamsha' and ^ gauh"" 
injunctive of accessories or names of acts ? 

The Purvapaksa, as in the case of the word ‘ udbhid \ is based upon the 
well-known meanings of the words ; the only difference between the two 
cases being, that while the word ‘ udbhid ’ (being derived from a verbal root 
and hence) expressive of actions, is capable of indicating the sacrifice, the 
words being considered now are nouns expressive of classes and hence 
unable to indicate the sacrifice. The Purvapaksa view is that words like 
‘ Shyena ’ are injunctive of accessories. 

The Siddhdnta, in answer to this Purvapaksa is as follows : — That also 
should, be taken as the name of an action which is spoken of as similar to some- 
thing well-known ; — i.e. that which is spoken of as similar to the well-known, 
{a) bird, kite [ (6) pincers and (c) cowl name of an action ; because in 

support of its being a name, we have the direct assertion (of the Shruti text 
which speaks of the act as similar to the Kite), while it is only through indi- 
rect indication that it could be taken as injunctive of accessories. — As for the 
argument that these words are common nouns (expressive of classes) 
and cannot indicate the sacrifice ”, — ^they can certainly indicate the sacrifice 
through the mention of similarity (in Vedic texts) ; for instance, we find 
the similarity mentioned in the text — ‘ Just as the kite falls upon and 
seizes its prey, in the same manner does one fall upon and seize his enemy 
against whom one sacrifices with the Shyena ’ (Sadvimsha-Bra. 3. 8. 3); 
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which shows that through the similarity of the act of ‘ falling upon and 
seizing % the term ‘ shyena ’ becomes applicable to the sacrifice ; just as the 
term ‘^lion’ becomes applicable to Devadatta (through the similarity of 
such qualities as courage, nobility and so forth). — Hence the term 
' shyena'" should be taken as the name of a sacrifice. — (b) In regard to the 
‘ sandamsha ’ also, there is the similarity expressed in the words ‘ Just as 
by means of the pincer one picks up something that cannot be picked 
up, etc. ’ ; — and (c) in regard to the ‘ go ’ the similarity is just as the cow 
preserves, etc. ’ Hence the terms ^ sandamshu ’ and ‘ go ’ also should be 
-taken as names of sacrifices. 



Adhikaraisja (5) : Words like "vajapeya’ are names 

of sacrifices. 

SUTRA (6). 

[Pubvapaksa] — In the case of (what appears to be) a Name, — 

INASMUCH AS THERE IS DIRECT MENTION OF AN ACCESSORY, 

IT SHOULD BE TAKEN AS AN INJUNCTION (OF THAT AC- 
CESSORY) ”, — IF THIS IS URGED (THEN THE ANSWER 
IS AS FOLLOWS IN THE NEXT SUTRA). 

Bhasya. 

[What IS said in this Adhikarana applies to all those cases where words appear 
to be names of sacrifices ; hence it is applicable also to the case of ‘ udhhid ’ and 
other words already dealt with. And yet the Bhdsya has cited in particular the case 
of the term ‘ vdjapeya ’ only with a view to discuss and ascertain the exact meaning 
of the text ‘ VajapByena svdrajyakdmo ya^Ua \ — and also because in regard to this 
term and passage, there is available the additional argument set forth under Siitra 

We find the text — * Vdjapeyena svdrajyakdmo yajeta ’ (see Taitti. Bra. L 3* 
6. 9). Ill regard to the term ^ vdjapeya \ there arises the question as to its 
being injunctive of an accessory or a Name- 

Says the PuTvapaksin — If such is the question, then there can be no« 
question or doubt at all on the point, since it is clearly seen that it is injunc- 
tive of an accessory; as a matter of fact we find an accessory directly men- 
tioned [in the word ' vdjapeya \ which means ‘ that at which vdja is p&ya\ 
where the material vaja^ food-grams, is distinctly mentioned] ; and when 
that accessory is duly recognised, it cannot be said that it is not (ex- 
pressed) there. — ^Hence the name ‘ vdjapeya ’ must be taken as injunctive of 
an accessory.” 


SUTRA (7). 

[Siddhanta] — That cannot be ; as two actions would become 

IDENTICAL. 

Bhasya. 

What has been asserted in the Purvapaksa cannot be right ; as, in that 
case, the two acts — of Vdjapeya and of Darshapurnamdsa — would become 
identical \ as both would have exactly the same detailed procedure as that 
which has been laid down in connection with the Darshapurnamdsa ; and the 
result of this would be that the Diksds and the Upasads would disappear 
from the Vdjapeya, in connection with which they have been specially pres- 
cribed in such texts as — ‘ In the Vdjapeya there are seventeen Diksds * In 
the Vdjapeya, there are seventeen Upasads 

Or, the meaning of the Sutra may be that if the word * Vdjapeya ’ were- 
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injunctive of an accessory, then the Vdjajyeya sacrifice would be identical 
with the Jyotistoma saci'ifice, — thus alone would the presence of the Dlksds 
and the Uj}asads he possible. 

From all this it follows that the term ' Tdjapeya ’ is the name of a sacri- 
fice. 

[]f the word " Vajapeya ' signified and enjoined a material, the only material it 
could signify would be the Vaja which is a preparation oi flour, sugar and some other 
ingredients ; and the sacrifice at which such a material would be used would become 
an IsU, as at an Isti alone is a food- grain* offering made ; and as the archetype of ail 
letis is the Darshapurnamasa, it would be the procedure of this latter that would be 
adopted at the sacrifice at which Vaja would be offered ; whereas as a matter of fact, 
the procedure actually followed at the Vajapeya sacrifice is that of the Jyotistoma 
sacrifice, as is clear from the fact that the Dlksds and Upasads have been specially 
enjoined for the Vajapeya and those Diksas sxid Upasads form part of the procedure 
of the J y Otis to7na, not of the Darshapurnamdsa — Tantravartzka.] 

What we have said so far in answer to the Purvapaksa is only an (infer- 
ential) argument against it ; the real Siddhdnta position is as set forth in the 
following Sutra, 

SUTEA (8). 

A SINGLE WORD WOULD HAVE (ITS OWN AS WELL AS) AN EXTRA- 
NEOUS SIGNIFiCATION. 

Bhdsya, 

If the word ‘ vajapeya ’ were injunctive of an accessory, then the single 
word ‘ yajeta ’ would have its own as well as an extraneous signification ; and 
this would be an incongruity. That is to say, the intrinsic signification of the 
text ^ {vdjapeyena) svdrdjyahdmo yajeta'' is that it enjoins a sacrifice for the 
person desiring ^world-wide sovereignty’ — [the term ^ svdrdjya^ has this 
technical signification attached to it in Aita, Bra. 8. 14] — and that being so, 
the same word ‘ yajeta ’ could not have the extraneous signification whereby 
it could be only referring to the sacrifice for the purpose of connecting it with 
the material ^ vajapeya \ — the meaning of the sentence, in the latter case, 
being ‘ by means of the sacrifice at which Vajapeya is used as the material 
If the words were to have those two (mutually incompatible) significations, 
there would be a syntactical split. 

Says the Opponent: — “In the text in question, we distinctly perceive 
two separate sentences — the first sentence consisting of two words is — * svdrd- 
jyakdmo yajeta'' (‘ one desiring world-wide sovereignty vshould sacrifice ’), and 
the second sentence equally distinctly perceptible is ‘ yajeta vdjapeyena ’ 
(Vshould sacrifice with the Vajapeya'') [and as there are two distinct sen- 
tences, this cannot be regarded as a case of syntactical split\d‘' 

This is not so, we reply. If there were two distinct sentences, as first 
mentioned, then there would be four words in the sentence, while in reality 
we find only three words. 

“ Our explanation is that the word ‘ yajeta ’ could be construed with both 
the words {f svdrdjyakdmah^ and ^ vdjapeyena^) separately.” 

How can the word occurring once only be construed with both the words ? 

“ That would be possible because the form of the word remains the same 
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in both eases ; its form when construed with ‘ svdrdjyahdmah ’ is precisely the 
same as that in which it is construed with ‘ vdjapeyena ’ ; and hence it would 
be construed with both the words by what is technically known as " simulta- 
neous relationship’.” 

That cannot be ; if the exact nature of the act expressed by the word 
" yajeta ’ is not known already, then alone can the word be an injunction of 
it (as in ' svdrdjyakdmo yajeta') ; and if that exact nature is known already, 
then the word could be only a reference to that act (as ‘ yad yajeta tad vdja- 
peyena') ; but it is not possible for the same act {sacrifice) to be known as well 
as not known at one and the same time [and this is what it would be if the 
sentence ‘ vdjapeyena svdrdjyakdmo yajeta ’ were construed as suggested by 
the Purvapaksin], 

Says the Opponent — It has been argued by the Siddhdntin that ‘ if the 
word vdjapeyena were injunctive of an accessory, the word yajUa w^ould 
<3ontam a mere reference to the sacrifice already enjoined elsewhere — But if 
the word ^ yajeta ’ contained a mere reference, which word would be there that 
would enjoin the accessory ? [There is no other injunctive verb in the sen- 
tence]. — Do not say please that the accessory (Material) would be enjoined 
by the word ‘ vdjapeyena ’ ; because unless there is a verb, there can be no 
injunction of something to he done as expressed by a word. The only verb in 
the sentence is * yajeta ’ and it has been declared (by the Siddhdntin) to be 
a mere reference (to a previously enjoined sacrifice) ; which word then is 
there that would enjoin the act spoken of by that word (‘ yajeta') ? Hence 
it follows that ‘ yajeta ' is an Injunction that goes with ‘ the man desiring 
world-wide sovereignty’ {svdrdjyakdmah), as well as with the accessory, 
Vdjapeya; and m this manner ‘yajeta' could be construed with both the 
words.” 

If there are two independent injunctions (one to the effect that ‘ one 
desiring world-wide sovereignty should sacrifice ' and ‘ one should offer the 
sacrifice with the material vdjapeya'), then there would be no connection 
between the Vdjapeya and the sacrifice performed by the man desiring world- 
wide sovereignty ; and according to the explanation suggested by the Purva- 
paksin, there would be no separate sentences ; and therefore the sacrifice per- 
formed by the man desiring sovereignty could not be syntactically connected 
with the injunction of the accessory ( Vdjapeya). 

“ But the connection of the sacrifice performed by the man desiring 
world-wide sovereignty (with the injunction of the accessory) would be got at 
through the force of the Context (i.e. though the fact of the two injunctions 
occurring in the same context).” 

That is not right; as all that the syntactical connection (of the sentence 
^vdjapeyena yajeta') does is to enjoin the material, vdjapeya, in reference 
to the sacrifice only (without any reference to the desire for tvorId-n?ide 
sovereignty). 

“ All right, let there be connection (of the material, Vdjapeya) with the 
sacrifice only.” 

[But that would not be correct, as] in reality the connection between the 
material Vdjapeya and the sacrifice performed by one desiring world -wide 
sovereignty is also implied by the two sentences being construed together. 
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From all this we conclude that if the term vajapeya ’ is the name of air 
sacrifice, then we can safely discard both Context and Syntactical Connection, 
[i.e. if ‘ vajapeya ’ is the name of the sacrifice, then, even without calling in 
the aid of Context and Syntactical Connection, we could have all that we 
desire in the shape of the notion that * The man desiring world-wide 
sovereignty should accomplish his purpose by means of the sacrifice named 
Vajapeya ,'] — If on the other hand, the term ‘ vajapeya ’ is taken as injunctive 
of an accessory, then there crop up all those incongruities of Syntactical 
split and the rest. 

Thus it is established that the term vajapeya^ is the name of a sacri- 
ficial act. 



Adhikabana (6) : Words like " a g n e y a ’ are not names 

of sacrifices. 

SUTRA (9). 

[Siddhahta] — The action as well as its accessories should 
BE (taken as) enjoined : — AS THEY ARE NOT DIVORCED IN 
THE INJUNCTIVE WORD: — SPECIALLY IE THEY HAVE 
NOT BEEN ALREADY ENJOINED BY ANOTHER 

(text). 

Bhasya. 

[The general character and functions of Names have been discussed so far with 
the present Sutra begins the consideration of certain exceptions to the general prin - 
ciples set forth above.] 

We meet with such texts as — ‘ Yaddjneyo'stdhapdlo'mdvdsydydm paurna- 
mdsydnchdchyuto bhavati' (Taittlrlya-Samhitd 2. 6. 3. 3). — In regard to the 
term ^dgneya^ here, there arises the question — Are words like ‘dgneya\ 
agnisomlya ’ and the rest injunctive of accessories or names of actions ? 

On this question, the Purvapaksa view is that — If the word ' dgneya ’ 
were injunctive of accessories, then it would have to be taken as enjoining 
more than one accessory, — such as Agni, the Cake and the Eight Pans (which 
would not be right) ; hence such words should not be taken as injunctive of 
accessories”. 

In answer to this Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — The 
action, as also its accessories, should be taken as engoined (by the word), — as 
they are not divorced in the injunctive word ; — i.e. in the word ‘ dgneya \ which 
ends with the nominal affix "dhak\ In fact, what is enjoined is the fact of 
the cake baked on eight pans being ‘ dgneya ’ ; and it becomes ‘ dgneya ’ only 
when it is dedicated and offered to Agni; and thus in this manner, the act of 
offering (sacrifice) also becomes enjoined by the word; — when this act of 
offering is enjoined, it cannot be enjoined without Agni and the Cake baked on 
eight Pans also being enjoined; because when a relationship is enjoined, it 
■cannot be said to be 'enjoined’ unless it enjoins the relatives themselves. 
Hence words like ^ dgneya^ must be injunctive of accessories. 

As regards the term ^ a8tdkapdla\ it is a well-known' fact that it is the 
cake made up of vrihi or yava when baked on eight pans, that becomes 
' astdkapdla ’ ; — consequently it is to be taken as mentioned here only by way 
of reference; because what is spoken of by the word is the well -accomplished 
entity, 'cake baked on eight pans’, which has been already enjoined in such 
texts as 'cooks upon pans’ (Taitti.-Sam. 2. 3 6 2); whereby they do not 
use a cake prepared in any other manner; so that this interpretation does 
not involve any syntactical split. 

'1/ they have not been already enjoined by another text' (Su.) ; that is to 
say, in a case where the accessories in question have been already enjoined 
by another text, the word in question has to be taken as a name, as we have 
found in the ease of the text ' agnihotranjuhotp (under Su. 4, above). 



Adhikarana (7) : Words like ' varhih ’ denote the 
common things. 

SUTRA (10). 

fSlDBHANTA] — INASMUCH AS THE TERMS ^ VARHIH ’ AND * IjYA ’ ARE 
FOUND TO BE APPLIED EVEN WHEN THERE HAS BEEN NO 
CONSECRATION, THEY CANNOT BE TAKEN AS SIGNIFYINCi 
ONLY CONSECRATED THINCJS. 

BJiasya. 

[In connection with Names, we proceed to consider the exact signification ot 
the names of certain substances.] 

In regard to such names of substances as ‘ varhih' (grass), ‘ djya ’ (clari- 
fied butter) and " puroddsha' (cake), — there arises the question — Are these 
expressive of consecrated things only ? or of common things ? 

On this question, the Purvapaksa view is as follows — They are words ex- 
pressive of the consecrated things ; in all cases, we find people using the term 
‘ varhis ' in the sense of consecrated grass, not to the unconsecrated common 
grass ; — similarly they use the term " djya ’ only in the sense of consecrated 
clarified butter ; — and they use the term ‘ puroddsha ' only in the sense of the 
consecrated fiour-cake. — ‘ But in some places, the terms are applied to un- 
consecrated things also ; e.g. we find people saying — The cows have run away 
after having eaten varhis {grass); — similarly they speak of the Ajya as to he 
purchased ; — and also of my mother giving me sweets made of Puraddsha \ — 
But all such use is due to similarity (between the consecrated and the 
unconsecrated article); just as the term ^ yupa' is sometimes applied to 
the unplaned log of wood. — ‘ But why should this usage be regarded as 
secondary or figurative (based upon similarity) ? ’ — Because such usage is 
found only in a few places [and not in all places ; and it is only uni- 
versal usage that counts as direct or primary signification], — From all this 
it follows that the words in question are expressive of consecrated things 
only.” 

In answer to the above Purvapaksa we have the following Siddhdnta : — 
Inasmuch as words like ‘ varhis ’ are found to be applied to the unconsecra- 
ted things also, they cannot be taken as expressive of the consecrated things 
only. — ‘‘ It has already been pointed out that such use is only local, and it is 
based upon similarity. ” — But that is not right ; if it were generally 
recognised that the term denotes the consecrated thing only, — then alone 
could it be said that when the term is applied to the unconsecrated thing, 
it is only through similarity. In reality, however, the said fact is not 
invariably recognised. — “How so ? ” — Because we find certain consecrations 
prescribed for things spoken of by such names as ^ varhis ' and the like ; — 
this shows that the consecrations are to come when the words are there 
already (to express the things themselves) ; under the circumstances, if the 
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words were taken to be applicable only when the consecrations were there, — 
there would be an objectionable interdependence (consecration depending 
upon the use of the word, and the use of the word depending upon the 
consecration). Nor is it possible to have any consecrations that have not 
been prescribed (by words) ; so that the use of the words by people could not 
be based upon such (unprescribed) consecrations. — It is for this reason that 
people do not apply words like ^ varhis ’ to the consecrated things only. 
And when w^e find the words being applied to common (unconsecrated) 
things in one place, it is natural that they should denote the same in all 
places. Even when we have a number of words expressive of super -physical 
things, (like consecration, for instance), it is not possible for us to attribute 
to such words significations assumed entirely upon the basis of the Veda, 
without paying any heed to the signification of the ordinary words that 
precede and follow the aforesaid words (denoting super-physical things) ; for 
in reality the only justification for the assuming of a super-physical significa- 
tion for those words lies in the fact that, in the absence of such assumption , 
the ordinary words (with well-known meanings) occurring in the same 
sentence — either before or after the words whose meanings are to be assumed 
— ^would become meaningless; — and it is not possible to assume what is 
not known ; as a matter of fact, the ordinary words that precede and follow 
(the words in question) would thus have their use in their being applied to 
unconsecrated things. — Hence the conclusion is that all such words are 
expressive of common (unconsecrated) things. 

The purpose served by this discussion is that when we have the direc- 
tion that ‘the pit of the sacrificial post is to be covered over with grass’, — 
it would have to be covered with consecrated grass if the Purvapak^a view 
were correct, but with common (unconsecrated) grass, if the Siddhdnta is the 
correct view. 



Adhikaraista (8): Woj'ds like ^ProksanV are to he taken 
in their etymological signification. 

SUTRA (11). 

Inasmuch as, in the case of such words as 'proksanI', 

THE ETYMOLOC4ICAL SIGNIFICATION IS APPLICABLE [THE 
WORD IS TO BE TAKEN AS USED IN ITS 
ETYMOLOGICAL SENSE]. 

BTiasya. 

[The foregoing Adhikmana has dealt with the question of certain words being 
expressive of common things or of consecrated things, and it was found that they 
were expressive of common things, — and in both cases the words were used in the 
ordinary conventional, not the etymological, sense. The present Adhilcar'cuia pro- 
ceeds to deal with words that are found to be taken in their etymological sense.] 

We meet with the text ‘ Proksanlrdsdday a ^ (Taittirlya Brel. 3. 2. 9. 14). 
In regard to the term ^ prohsanl ’ there arises the question — Does it denote 
consecrated water or coyyimon water Or is it to be taken in its etymological 
sense (of ‘ sprinkling fluid ’)? 

On this question, the Purvapaksa is as follows — It being understood 
that a word can be regarded as expressive of the consecrated thing only if it 
is found that it is always applied to the consecrated thing, — inasmuch as in 
the case of the word ‘prohsanl % it is found that it is used in the sense of the 
unconseo'ated thing, it is taken as denoting the common thing; specially as 
in some places we find people making use of such expressions as ‘ we are 
very much disturbed by the Prohsayil (water-splashing) % where the term is 
used in the sense of the unconsecrated (common) water. From aU this it 
follows that the word denotes the common water. [This conclusion is in 
accordance with the principle of the foregoing to Adhikarana.~\ ” 

In answer to this Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — 
The word is to be taken in its etymological sense; — ^why ? — Because the 
etymological signification is applicable ; that is to say, from actual usage we 
deduce the fact that the prefix {Pra), the verbal root uksa^ to sprinkle) 
and the affix (active ‘lyuP), that go to constitute the term ^ prohsanl \ is 
expressive of the common thing {sprinkling fluid in general) ; — ^but if the word — 
consisting as it does of the particular Prefix, Root, and Affix, — is applied 
to water, on account of its connection with the act of sprinkling, — then the 
universally recognised meaning of the word becomes accepted (and this 
entirely on the basis of the etymology of the word). Inasmuch as we find 
other sprinkling substances spoken of as ^ proksana\ — on the ground of 
their connection with the act of sprinkling, — it may be concluded that to 
water also the term is applied on the same ground of its connection with the 
act of sprinkling; so that there is no occasion for assuming any conven- 
tional meaning for the word as a whole (independently of its etymology) : 
and the conclusion is that the word is to be taken in its etymological sense. 

10 
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The purpose served by the AdhiJcarana is that the term ‘ proksana ’ 
becomes applicable to clarified butter also; {a) If the term ^ prohsanl^ were 
expressive of the consecrated substance, then the form of the direction wouJd 
be, in every case, ' Prohsanlrdsddaya ’ ; — (6) if it were expressive of the 
common water only, then (in the case of clarified butter being used) the form 
of the direction would have to be ‘ ghrtam dsddaya ’ (the denotation of 
proksam^ being restricted to water) ; — (c) lastly, if the term is to be taken 
in its etymological sense, then the form of the direction would be ‘ pro - 
ksanam dsddaya \ [In the case of clarified butter being used, as ‘ghrtam^ 
being a word of the neuter gender, the gender of ' proksana ’ would have 
to be neuter ; in the case of water, the same term would take the form 
proksanlh^ in keeping with the feminine gender of ‘ dpah\ water]. 



Adhikarai^a (9) : The word 'nirmantliya’ is to he taken 
in its etymological sense, 

SUTRA (12). 

[SiBDHANTA] — S o ALSO IN THE CASE OF THE TEBM ' NIRMANTHYA 

Bhasya, 

We have the text ^ N mymnthyena isfakdh pacliayiti^ [‘they bake the 
bricks in Nirmanthya (Fire)] ’ — [and in regard to the term ‘ nirnmnthya ’ there 
arises the question — Is it to be taken as expressive of the consecrated Fire ? 
or is to be taken in its etymological sense (oifire produced by friction) ? ]. 

The Purvapahsa on this question is that “ in the text quoted, it is clear 
that the term ‘ nirmanthya ’ has been used in the sense of the consecrated 
fire ; hence the conclusion is that the term ‘ nirmanthya ’ is expressive of the 
consecrated Fire only 

In answer to this we have the following Siddhdniai — As a matter of 
fact, we find the term used in the sense of unconsecrated fire also, in such 
expressions as ‘Bring nirmanthya , we shall cook rice’ (where the word 
must stand for the ordinary Fire). From this it becomes established that 
like the term ^ proksanl\ the term ^ niryimnthya'' is to be taken in its ety- 
mological sense. 

The purpose served by the Adhiharawx is that — (a) if the word denoted 
consecrated fire, then the Bricks would have to be baked in consecrated 
fire only; — (6) if it denoted Fire in general, then they could be baked in 
fire kindled in any way available; (c) if it is to be taken in its etymological 
sense, then the bricks have to be baked in fire recently kindled by friction ; 
just as when one is spoken of as ‘eating with navanlta (Butter), ’ the sense 
is that the Butter meant is one that has been freshly prepared {nava, fresh — 
nifa, prepared). 



Adhikaraija ( iO) : Words like 'Vaishvadeva’ are 

Names. 

StJTRA (13). 

[Pi&rvapaksa] — “In the case of the teem ‘ Vaishvadeva ' thebe is 

option’', — IF THIS IS HEGED [THEN THE ANSWEE IS AS IN 
THE NEXT StJTEA], 

Bhdsya. 

[The case of the term - va'ishvadeva ’ differs from that of all others that have 
been dealt with : — For instance, (a) if it is taken as laying down the deity, we find 
that sense following directly from the word, without recourse to any indirect in- 
dication, as was found necessary in the ease of the term ^ udbhida ; — (6) it does not 
enjoin any accessories and hence causes no syntactical split,— -as the word ^ cHtra ’ 
does; — (c) there is no ambiguity in the meaning of the term as pointing to the 
Deity, — as was found in tbe case of the word ‘ agnihotra ’ ; — (d) the term ‘ vmsh- 
vadSva ’ does not point to any particular sacrifice, like the term ‘ shyena ’ , (e) there 
being no mention of any result in this case, there could be no difficulty in regard to 
the construing of the verb ‘ yaj^ta \ as we found in the case of the ‘ Vdjapeya ’]. 

In connection with the first part of the Ghdturmdsya sacrifice, we have 
the text ‘ Vaishvadevena yajeta ’ (Maitra Sam. 1. 10. 8 ; Taitti. Bra. 1. 4. 10. 1 ; 
Shata. Bra. 5. 2. 4. 1); and in regard to the term ‘ valshvadeva\ there 
arises the question — Does it enjoin an accessory ? or is it the Name of an 
action ? 

On this question we have the following Ffirvapaksa — “If that is the 
question, then no such question can arise, because m the case of the term 
^vaishvedeva’ there is option ; that is, the term ‘ vaishvadeva ’ is 
injunctive of an accessory, because we actually find in it the injunction of 
the accessory — in the shape of the Vishvedevas as the deity of the Agneya 
and other sacrifices ; and as, for these sacrifices there are other deities in the 
shape of Agni and the rest (already indicated by other sources), these latter, 
Agni and the rest, are regarded as optional alternatives to the Vishvedevas 
(i.e. it is open to the performer to make the offerings to Agni and the rest or 
to the Vishvedevas) ; as it is only thus that the well-recognised meaning of 
the term would be followed, [so that the conclusion is that the term 
‘ vaishvadeva' is injunctive of an accessory].’’ 

SUTRA (14). 

[SiddhInta]— Not so, bbcaxtse of the Context [being the sole 

AETHOEITy FOE EEGAEDING THE WOED AS POINTING OUT THE 

Deity], — while there is a direct Injunction [of 
ANOTHER Deity] ; and certainly the Context 
cannot set aside the thing [laid down 

BY DIRECT In JUNCTION J. 

Bhdsya, 

What th& PurvapaTcsa has declared is not possible; for the sacrifices in 
question, Agni and others have been enjoined as Deities by direct Vedic In- 
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function; while the indication of the Vishvedevns could be got at only by 
Syntactical Connection^ and through that, by Context. [The Tantrarartika, 
Ti'ans., pp. 425-426, explains this passage as follows : — The process of connect- 
ing the VishvMevas with any particular sacrificial material would be a 
highly complicated one: we shall have to assume a word signifying the con- 
nection of the deity T ishvedevas with a certain material that will have to be 
taken as indirectly indicated by the verb ^ ynj eta ^ ; all that we can say is 
[a) that the co-ordmation of the term ‘ vnishradevena ’ with the term ‘ yagena * 
(as implied in the word ‘ yajefcC) points to the syntactical connection — 

^ By means of the sacrifice which is vaishvadeva, — i.e. has V^shvedeva for its 
deity, etc., etc.’, — and (6) that as there can be no sacnfice without a 
material, the only material that could be connected with the V ishvedevas 
would be just that which i^ indicated by the requirements of the sacrifice. 
But the said syntactical connection indicates only the relationship of the 
sacrifice with the Deity, so that the relationship of the material with the 
Deity {V ishvedeva) could be assumed only by means of the exigencies of the 
Context, and such an assumption could be only in this form — ‘ when offering 
the Agneya sacrifice, one should offer it as a sacrifice of which the Y ishve- 
devas are the deity’.] — Thus then VishvMevas as the deity being pointed out 
by a means which is not equal in authority (to the Direct Injunction 
pointing out Agnl and other deities), the former cannot be accepted as an 
optional alternative to these latter; and this for the simple reason that the 
Context can never aside the thing (i.e. the Deity) that is directly en- 
joined. — Hence it follows that the term " vaishvadeva^ is the name of a 
sacrifice. 

SUTRA (15). 

There can be no mutual relationship. 

Bhdsya. 

The Opponent might urge the following: — ‘‘The term ‘ vaishvadeva^ 
directly indicates the group of sacrifices of w^hich Agni and others are acces- 
sories (i.e. Deities), — on the ground that the material used at these latter is 
the vaishvadevl dmiJesd (the Amiksa dedicated to the V Ishvedeva s)Y 

But if the term ‘ vaishvadeva ’ indicates the group of sacrifices, then it can- 
not enjoin the VishvMevas as the deity ; — for how could the word ‘ vaishva- 
deva ’ pronounced once only indicate the group of sacrifices and also enjoin 
the VishvMevas as the deity ? Consequently, it is not possible to connect 
the term ‘ vaishvadeva ’ with the T" ishvMevas. Hence the term must be taken 
as a Name, and not as injunctive of an accessory. 

SUTRA (16). 

Because accessories are subservient to others (and of 

SECONDARY" IMPORTANCE), 

Bhdsya, 

Further, accessories are only subservient to other things; hence they 
cannot justify the repetition of the principal factor (Act of offering); 
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heac© (according to the Purvapaksa view, by which the term ‘ vaishvadeva"^ 
lays down the common deity for the offering of all materials), the right course 
to adopt would be to make a single offering (consisting all the various mate- 
rials cimihsa, vdjina and so forth), and we should not repeat the act of offer- 
ing in accordance with the number of materials ; — there would be no incon- 
gruity m this joint offering as the deity for all is one and the same (i.e. 
VishvMeva). The result of this would be that all the thirty libations 
(that have been laid down as to be offered) would be offered (as included) in 
the single Principal Libation, and thus there would be no completion of the 
number ‘ thirty ’ in regard to the offerings into the Aha van iy a Fire. [This 
being the inevitable result of taking the term ‘ vaishvadeva ’ as injunctive of 
an accessory] it becomes established that the term is the Name of a sacrifice. 



ADHiKARAiirA ( 11 ) I In connection with the Vaishva- 
n a r a , the mention of the number ‘ eight ’ is only 
an Arthavada. 

StiTRA (17). 

[PtTbvapaksa] — “It is only words expressive op what is al- 

READY KNOWN THAT CANNOT BE TAKEN AS INJUNCTIONS *, 

IN THE TEXT IN QUESTION THE CAPACITY TO BE 
TAKEN AS AN INJUNCTION IS THERE 

Bhasya. 

[Hitherto we have been considering the question as to certain words being 
names of sacrifices or injunctive ot accessories. We are now going to consider the 
question as to whether or not certain words are injunctive of accessories, without 
considering whether or not they are names of sacrifices.] 

We meet with the text ‘ Vaishvdnaram dvndashaJcapdlam nhvapet putre 
jdte ’ On the birth of a son one should offer the Vaishvanara cake baked on 
twelve pans’] (Taitti Samhitd 2. 2. 5 3; also Vdjasa. Sam. 29. 60); — in 
connection with this same offering we find laid down several alternatives re- 
garding the number of Pans to be used — ‘ Yadastdkapdlo hhavati gdyatryaivai- 
nam hrahrnavarcliasena pundti^ [‘If the Cake is baked on eight pans, Gdyatrl 
herself sanctifies him with Brahmic glory’] and so forth. — ^In regard to these 
latter, there arises the question — ^Is the mention of ‘ eight ’ and other 
numbers injunctive of accessories, or only Arthavdda (commendatory declara- 
tion) ? 

On this question we have the following Purvapahsa : — “ All these are 
injunctive of accessories ; — why ? — because only those words that are expres- 
sive of what is already known — ^i.e. which speak of things already known— 
cannot he taken as injunctions ; but the sentence in question has this capacity 
that it speaks of things not already enjoined ; — what is that capacity ? — it is 
the capacity of enjoining things ; i.e. it will be able to enjoin something not 
already enjoined; otherwise all such texts would be merely Arthavdda^ 
declamatory, and as such, serving no useful purpose. Nor can the number 
^ eight' be taken as already included in the number ‘twelve’ (mentioned in 
the first sentence) [and hence not needed to be enjoined again] ; because the 
commendation of the ‘ eight pans ’ is found in a clear direct assertion of the 
Veda {^yadastdkapdlo hhavati, etc.'), while the commendation of the ^twelve 
pans’ can be only indirect; and the indirect can be accepted only in the 
absence of the direct. — From all this it follows that the numbers are injunc- 
tive of accessories.” 
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SUTRA (18). 

[SiddhInta] — If the words enjoined accessories, these acces- 
sories. NOT BELONGING TO THE SACRIFICE, WOULD BE 
USELESS IN ITS ACTUAL PERFORMANCE ; AS THEY 
COULD NOT SERVE ANY USEFUL PURPOSE 
WITH REGARD TO IT. 

Bhasya. 

It is not right that the words in question should be taken as injunctive 
of accessories. If they were injunctive of accessories, all they could do would 
be to lay down a particular number in regard to the pans on which the cakes 
would be baked ; and they could not enjoin anything in regard to the actual 
performance of the sacrifice. The connection of the number twelve ’ with 
the sacrifice is indicated by the syntactical connection (of the sentence 
‘ Vaishvdnara7n dvddashakapdlam, etc,'), while that of the other numbers, 
' eight ’ and the rest could, at best, be indicated only by Context ; conse- 
quently these latter could not enter into the sacrificial performance at all. 
Further, these other numbers, ‘ eight’ and the rest, having become connected 
with the Cakes, by direct syntactical connection, would naturally set aside the 
indication of the Context, and the indication of the Context being set aside, 
the said numbers could not become connected with the Vaishvdnam sacrifice 
(for connection wherewith, the said Context would be the sole authority, and 
that has been set aside) ; — and not being connected with the sacrifice, they 
would be useless ; as no results could follow from their connection with the 
Cakes only — On the other hand, if the words are taken as Arthavdda, it is 
possible for them to be taken as commendatory of the Vaishvdnara sacrifice. 
Hence they should be taken as Arthavdda. 


SUTRA (19). 

Objection: ''It is not possible for the numbers ‘ekjht’ and 

THE REST TO BE SUPPLEMENTARY TO THE INJUNCTION 

(of the Vaishvanara) 

Bhasya, 

This objection has been urged by the Purvapaksln and has to be refuted. 
This sutra ends with the mere statement of the objection. The Injunction 
lays down baking on twelve pans ; while the words in question speak of eight 
pans only. How then can the latter be supplementary to the former ? And 
if it cannot be so supplementary, then it cannot be an Arthavdda com- 
mending what has been laid down in the Injunction.”] 
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[Ai^swer] — Ikasmuch as [the smaller number] is hot 

EXCLUDED [from THE GREATER HUMBER], IT IS QUITE 
POSSIBLE FOR THE WORDS IH QUESTION TO SERVE 
THE PURPOSE OF COMMEHDIH(4 WHAT HAS BEEN 
ENJOINED. 

BJiasya 

When it is clearly understood that any commending of the 
* eight pans’, etc., is useless (for the simple reason that these numbers, 
"eight’ and the rest, have not been enjoined, and it is only the commenda- 
tion of what has been enjoined that can serve the useful purpose of prompt- 
ing men to the enjoined act), then the words in question must be taken as 
indirectly eulogising ' the cake baked on twelve pans’, and thereby serving to 
commend the Vaishvdnara sacrifice (at which the cake baked on twelve pans 
is used) ; and this indirect eulogising would be done through the fact that the 
numbers ‘ eight’ and the restare mckided in, ‘ not excluded from \ the number 
"twelve’ ; and hence the eulogy of the part (eight) could very well serve as 
the eulogy of the whole (twelve) ; — just as in praising the wheel, we praise its 
parts — " How beautiful are its felly and nave ’ ’ — or as in praising the army 
we praise its parts — " How beautiful are the elephants, horses, chariots and 
infantry in this army ’ ’ — Thus it is quite possible for the words in question 
to be taken as commendatory declarations. 

SUTRA (21). 

[Objection] — ""It might be the instigating motive”, — if this is 

URGED, [then the ANSWER IS AS GIVEN IN THE FOLLOWING 

StJTRA.j 

Bhdsya. 

You (Purvapaksin) may argue as follows — "" The texts in question are 
regarded (by the Siddhdntin) to be ArtJmvdda (commendatory of the 
Vdishvdnara) ; but why cannot the Brahmic glory and other desirable things 
(mentioned in the text in question) serve as the prompting motive for 
adopting the other numbers " eight ’ and the rest ? The meaning would be 
that if the sacrificer desires Brahmic glory, he should bake the cake on eight 
pans, and so on ; the same may be said in regard to the other desirable 
results that are mentioned in connection with the other numbers ; [" Vigour’ 
resulting from nine, " Food ’ resulting from ten, efficient sense-organs result- 
ing from eleven, " cattle ’ resulting from twelve'll — What would be the advan- 
tage of taking the texts in this manner ? — 'The advantage would be that the 
enjoining of the accessory (number) of the cake would not be useless (as has 
been urged by the Siddhdntin, under Sutra 18 above), and also there would 
be no need to assume the texts to be indirect commendations of the " cake 
baked on twelve pans’. Hence the texts should be taken as enjoining things 
(the different numbers) for the purpose of the fulfilment of certain desirable 
results.” 
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SUTRA (22). 

[Answer] — They cannot be taken as instigating motives ; 

AS IN THAT CASE, THEY WOULD BE USELESS; — MOTIVES 

APPEHTaTN to the performer; while what IS 
STATED IN THE TEXTS IS ONLY WITH A VIEW 
TO EULOGISING THE SACRIFICE. 

Bhasya. 

If the texts m question were taken as enjoining things for the fulfilment 
of certain desirable results, then they should be so many distinct sentences ; 
— as a matter of fact, however, we find that the whole comprises a single 
sentence ^beginning with the words (a) ‘ on the birth of a son, one should 
offer the Vaishvdnara cake baked on twelve pans’, and ending with the 
words — " if it IS baked on twelve pans, the Jagatl bestows upon him cattle, 
— if this sacrifice is performed on the birth of a son, that son becomes 
sanctified, glorious, partaker of food, endowed with efficient sense-organs and 
possessed of cattle’ {Tai. Sam. 2. 2. 5. 3); and between these two passages 
in the beginning and in the end, we have the texts speaking of the ‘ cake 
baked on e'lght pans ’ and so forth ; — now if these latter were not syntac- 
tically connected with opening and closing passages (quoted above), they 
would be so many distinct sentences. — Then again, all motives such as 
becoming sanctified and the like — would always appertain to the performer ; 
while what is stated in the texts in question here regarding ‘becoming 
sanctified’ and the rest is clearly for the purpose of eulogising the 
Vaishvdnara sacrifice; and the intervening texts speaking of the numbers 
‘ eight ’ and the rest become connected with this same eulogy, as supply- 
ing so many reasons for the eulogy ; — the sense of the entire passage being — 
‘ Because the Gdyatrl sanctifies him with Brahmic glory, therefore he becomes 
sanctified ; because the Trivrt bestows upon him vigour, therefore he becomes 
vigorous ; because the V%rdf bestows upon him food, therefore he becomes 
partaker of food the Tristub bestows upon him efficient sense- 

organs, therefore he becomes endowed with efficient sense-organs ; — because 
the Jagatl bestows upon him cattle, therefore he becomes rich in cattle’. 

Thus then, We find that, as the texts cannot be taken as enjoining things 
for the accomplishment of certain desirable results, — if they were not taken 
even as Arthavdda (commendatory), they would become entirely useless. 

From all this we conclude that ‘ Brahmic glory’ and the rest cannot be 
taken as motives instigating the use of the numbers ‘ eight ’ and the rest. 
These numbers, ‘ eight ’ and the rest, therefore must be taken as purely 
commendatory. 



Adhikara^^a (12): The word ^ yaiamana' serves to eulogise 

the grass-bundle. 

SUTRA (23). 

[SiddhInta] — ( a) The accomplishment of purpose. 

Bhasya. 

[In connection with Arthavadas, declamatory declarations, it is to be noted that 
they are helped by figurative descriptions ; we now proceed to explain and ex- 
emplify the various factors that serve as the basis of these descriptions. Sutras 
23-28 enumerate six such bases for Figurative Description.] 

We meet with such texts as ‘ Yajamdnahprastarah ’ (' The Sacnficer is the- 
grass-bundle ’ ) [Taittirlya Samhitd 2.6.5], ‘Yajamana ekakapdlah^ (‘'The- 
Sacrificer is the cake baked upon one pan’) {Taltti. Bra. 1. 6. 3. 4). In 
regard to these there arises the question — Is the statement ‘ The sacrificer 
is the grass-bundle ’ injunctive of accessories or mere Arthavdda ? Similarly 
with the other statement — ‘ The sacrificer is the cake baked upon one pan.’ 

On this question, the Purvapaksa is as follows: — ‘^The statement is in- 
junctive of an accessory. — What would be the effect of this ? — The effect 
would be that in this manner the statement would enjoin something not 
already known ; otherwise, if it were taken as an Arthavdda^ it would serve 
no useful purpose ; and it is more reasonable to have the text serving a useful 
purpose. Hence it should be taken as an Injunction ”. 

[In answer to this, the Siddhdnta is as follows] : — It cannot be so ; if the 
text were an Injunction, then (as a result of it) the Sacrificer would have to 
be used to serve the purpose that is served by the Grass-bundle, or the Grass- 
bundle would be used to serve the purpose that is served by the Sacrificer. 
So that the purpose served by the Grass-bundle being that the Juhu or all 
the Sruks are kept upon it, — this Juhu and Sruks would be kept upon the 
Sacrificer (as a result of the said injunction) ! Under the circumstances, the 
Sacrificer would be unable to perform the duties of the Sacrificer, such 
duties for instance as are laid down in such texts as ‘ The Sacrificer and the 
Brahman -priest sit down to the south (right) of the rite that is being per- 
formed (i.e. the altar) ’. Nor is it possible for the Grass-bundle to carry on the 
duties of the 6'acrz/fcef.— Similarly if the Sacrificer were employed to serve 
the purpose that the ' cake baked on one cake ’ is meant to serve,^ then, he 
would have to be entirely offered as an oblation (as this is what is meant to 
be done by the said cake) and when the Sacnfiaer will have been offered 
into the fire, all the rest of the Ritual would disappear .--Nor again is tha 
cake baked on one pan capable of performing the duties of the Sacrificer.— 
For these reasons, the texts in question cannot be taken as Injunctions. 

Then again, there is another injunction in regard to the Grass-bundle 
‘He keeps the Grass-bundle upon Barhis grass’, — and also m regard to 
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the Cake baked on one Pan — " He makes one entire oblation of the cake 
baked on one pan’. — For this reason also, the texts cannot be injunctions. 

If the texts are taken as Arthavada, the meaning is that ‘ the Sacrificer is 
to be known as the Grass -bundle, — and also as the Cake baked on one pan h 

“ But what sort of co-ordination can be recognised between the Sacrificer 
and the Grass-bundle or the Cake ? Neither the Grass-bundle nor the Cake 
can be the Sacrificer ; nor can the Sacrificer be the cake hahed on one pan 
or the First Bundle of grass, — How then can a word expressive of one thing 
be applied to what is expressed by another word ? And for what purpose 
should there be a description of what is already known ? ” 

The reply to the above is as follows : — ^It is for the purpose of eulogising, 
if that which is already known is mentioned. The implication of the text ' the 
sacrificer is the grass-bundle ’ is that ‘ the grass-bundle is to be kept upon 
Barhts grass, because it is the Sacrificer (who is the most important 
person) ’ ; — similarly the meaning of the text ‘ the sacrificer is the cake baked 
on one pan and should be offered as a single oblation ’ is that Heaven 
is the Sacrificial Fire, and the Sacrificer is installed m Heaven in the same 
manner as the Cake is placed on the fire.’ 

“But how can a word expressive of one thing, be applied to a thing ex- 
pressed by another word ? ” 

It is by way of indirect or figurative description; i.e. such a descrip- 
tion is based upon certain qualities. 

“But how can a word not expressive of a quality (such as ^sacrificer’, 
‘ grass -bundle ‘ fire ’ ) denote a quality ? ” 

It would do so by denoting its own meaning. All the words that are 
used in their secondary or figurative sense do not denote that sense after 
having entirely abandoned their own meaning ; as in that case there would 
be an abandoning of what is well-known and an assuming of what is not 
known at all. Further, all such words are not expressive of a number of 
qualities ; because we meet with figurative description even with regard to 
things wanting in some of the qualities. For instance, the lioness’ cub, 
struck by disease, and hence not courageous in his behaviour, (and thus 
devoid of many leonine qualities), is still called a ‘lion’. The word that 
denotes a group of things is not used to denote a part of that group ; 
if it did so, then this would be against the law that ‘ the word Lion is 
expressive of that well-recognised factor which is common to ail individual 
lions.’ Nor could the term ‘ lion ’ be applied, by an assumption, to what is 
not a lion ; because any such assumption would be impossible. 

Question: — “If figurative description were based upon the actual mean- 
ing of the words, how could there be any restriction as to the extent of 
such description ? ” 

Answer: — The restriction would be due to the actual presence of (at 
least part of) that meaning. For instance, when the term ‘lion’ is 
applied to something else (a man for instance), what is understood is that 
he is a man of courageous action, and this is due to the recognition of the 
fact that courageous action is the quality of the lion (which is denoted by 
the word ‘lion’). Hence it is that when a man thinks of speaking of a 
man of courageous action, his intention is fulfilled if he uses the term ‘ lion ’ 
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for that purpose ; and what happens is that the animal lion, which is denot- 
ed by the word ^ lion on being cognised, brings about the notion of ‘ courage- 
ous action ’ which is associated with that animal ; and in this manner, by 
denoting its own meaning, the word (‘lion’) brings about the notion of the 
presence of the qualities associated with that meaning. 

Now, m the case of the Sacrificer being spoken avS the ‘ grass-bundle % — 
or of the Sacrificer being spoken of as ‘ the cake baked on one pan’, — what 
sort of quality is recognised as present ? ” 

The quality recognised is that of ‘ accomphshinent of pose ^ (8ubra), 
Every one accomplishes his own work, — ^if some one else does that man’s 
work, he is remembered whenever the other is spoken of ; for instance, in the 
case of the King and the Keeper of the Muster-Koll, the latter does the King’s 
work, and hence whenever the King is spoken of, the said Keeper comes to the 
mind as associated with him. In the same manner, in the case in question, 
the Grass-bundle and the Cake baked on one Pan accomplish the Sacrificer’ s 
purposes, and hence when the Sacrificer is spoken of, they also come to the 
mind; and thus it is that they also come to be denoted by the term 
‘ sacrificer ’ — But why ? — Because by being so denoted they become eu- 
logised, — -and that in reference to the placing on top {in ih.e ease of the Grass- 
bundle) and being offered as an enUre oblation (in the case of the Cake). 

From all this we conclude that words and texts like those under consi- 
deration are Arthavddas, not Injunctions. 



ADHEKARAiirA (13) : W ords like ^ dgneya’’ serve to eulogise 
the Brahmana and others. 

SUTRA (24). 

(6) Birth (or Origih). 

Bhasya. 

We meet with such texts as ‘The Brtomana is dgneya^ {Taittirlya 
Brd. 2. 7. 3. 1) — ‘The Ksattriya is aindra^ (Taitti. Sam. 2. 4. 13) — 
the Vaishya is vaishvadeva (Tai. Bra 2. 7. 2. 2). — In regard to these, the 
question is — Are these statements injunctive of accessories or arthavddas ? 

The Purvapalcsa is that “ they are injunctive of accessories ; as it is only 
thus that they would enjoin something not already known ; otherwise, being 
mere Arthavada, they would be useless.” 

The Siddhdnta is as follows: — They are not injunctions, because the 
requisite injunctions are found elsewhere. Therefore they must be arthavdda ; 
and the statement is for the purpose of eulogising what has been enjoined 
by another text. 

Question: — “But in what manner would the words ^ dgneya'^ and the 
rest be applied to (the Brahmana and the rest) who are not really dgneya, 
etc.?’’ 

Answer : — They would be applicable by way of figurative description. — 
“What is the basis of this figurative description — The relationship to 
Fire — “ How so ? ” The relationship between the Agneya and the Brahmana 
is that both have the same origin. — “In what way have they the same 
origin ? ” — This is made clear in the following passage — “ Prajapati desired to 
create progeny, — from out of his mouth, he created the Trvrt ; after that, the 
deity Agni, the Gdyatri metre, the Rathantara Sdman, the Brahmana among 
men, the Goat among animals; thus it is that these are called mukhya> 
(Principal, literally t ‘ of the mouth ’ ), as they were created out of the 
mouth ; — out of His chest and arms He created the Pahchadasha ; after that 
the deity Indra, the Tristup metre, the Bfhat Sdman, the Ksattriya among 
men, the Sheep among animals ; thus it is that these are powerful, because 
they came about of Power ; — out of His thighs and the waist He created th(^ 
Saptadasha, and after that the deity Vishvedeva, the Jagatl metre, the 
Vairupa Sdman, the Vaishya among men, the Cows among animals”. 
(Taittiriya Samhita 7. 1. 1. 4-5). — In view of this statement, (of the origin of 
things), if any one out of any of the three groups of things happen to bo 
spoken of, another one of the same group also comes to the mind. 

For these reasons, the texts in question must be taken as Arthavdda. 



Adhikaeai^a ( 14 ) : Words like ‘yupa’ serve the purpose 
of eulogising the Sacrificer. 

SUTRA (25). 

(C) THEOtTGH SlMIIAEITY OF SHAPE. 

BJiasya, 

We meet with such texts as ‘ The sacrificer is the sacrificial post * Adit 3 "a 
is the sacrificial post’ {Taittirlya Brdhmana 2. 1. 5. 2). The question is — Is 
this injunctive of accessories or an Arthavada ? 

The P€(.rvapaksa is that ‘‘ it is injunctive of accessories, as it is only thus 
that it serves a useful purpose.” 

The Biddhanta is as follows — ^It cannot be an injunction, (a) because the 
Sacrificer cannot do the work of the Post, nor can the Post do the work of 
the Sacrificer; and (6) because we have other Injunctions. — Hence the text 
must be taken as an arthavada serving the purpose of eulogising what has 
been enjoined. The co-ordination (between the Sacrificer and the Post) is 
got at through figurative description — What is the quality on the basis of 
which you have this figurative description ? ” — It is the similarity of shape 
(Sutra) — what is the similarity of shape ? ” — Tallness and Brightness, 

From all this it follows that texts like those under consideration are 
Arthavddas. 



Adhikaeana (15) ; W ords like ‘ A p a s h. u ’ {Not-animal) 
serve the purpose of eulogising the Cow and other 
animals. 

SUTRA (26). 

{ d ) Praise. 

Bhdsya. 

We meet with such texts as (a) ‘ Animals other than cows and horses 
are not-animals’ (Taitti. Sam. 5. 2. 9. 4), — {h) ‘A sacrifice without Smnan 
is not-sacrifice ’ (Taitti. Sara. 1. 5. 7. 1), — (c) ‘That which is without the 
Ghhandoma is not-Sattra’ — {Taittirlya Samhitd 7. 3. 8. 1). — In connection 
with these, the question arising as to whether these texts are injunctive of 
accessories or Arthavadas, — the PurvapaJcsa is that “ they are injunctions, 
as it is only thus that they can serve a useful purpose”. 

The Siddhdnta is as follows* — If these were injunctions, then (a) only 
cows and horses would be animals, (6) that alone would be a sacrifice in 
which sdmans are used, (c) and that alone would be Satira which contained 
the Ghhandoma; — and the mention (or injunction or creation) of other 
(a) animals, (h) sacrifices and (c) Saitras would be entirely useless; — nor 
would there be any possibility of there being another Injunction (as there 
is). — For this reason, the text must be taken as an Arthavada serving the 
purpose of eulogising ; that is, (a) it cries down all other animals (by calling 
them ‘ not -animals ’ ) for eulogising the cow and the horse; (6) the Sdma -less 
Sacrifices are cried down, for the purpose of eulogising those with Samian ; 
(c) the Sattras without the Ghhandoma are cried down, for the purpose of 
eulogising those with the Ghhandoma, — just as we have in the case of such 
assertions as ‘eating without clarified butter is not-eatmg’, ‘dirty clothes 
are no-clothes ’. 



Adhikabai^’A (16) : Figurative Description based upon 
large numbers. 

SUTRA (27). 

(e) Laege numbers. 

Bhdsya, 

We find the text ^ SrstlrupadadhdtV (‘Places the ySrsti bricks) [Taittiriya 
Smhhitd 5. 3, 4]. In regard to this there being a doubt as to its being in- 
junctive of accessories or an Arthavdda , — the Purvapaksa is that “ it is 
injunctive of accessories, as it is only thus that it will enjoin something not 
already known ’ ’ . 

In answer to this we have the following : — If the text were an 

Injunction, jbhen the, meaning would be that ‘one should place the bricks 
having the Srsti-mantras ’ ; but there is no peculiarity mentioned with 
regard to the Bricks^, as to which are, and which are not, with the Srsti- 
mantras; so that the Srsti-mantras (i.e. Mantras containing the term 
^ srstV) would have to be recited in connection with all the bricks; and 
under the circumstances, the reciting of those mantras which have no con- 
nection with the rite of Brick-placing would be entirely useless. — For these 
reasons we conclude that the text is to be taken as Descriptive of, or Reference 
to, only those of the Mantra-texts which have been enjoined as to be recited 
in connection with the Placing of Bricks; and the mention of the term 
" s'fstp serves the purpose of eulogising the act of erection [sarjana). 

Further, if the text were an Injunction, recourse to indirect indication) 
would be inevitable ; and this indirect indication would be of those mantras 
devoid of the term ‘ srstV which are found in the hymn ^ Ekayd stuvate, etc.’ 
^Taittiriya Samhitd 4. 3. 10). — [What is meant is that, though the mantras in 
question are spoken of as one collective whole, as in the sentence ‘ ekayd 
stuvate — yet the distinguishing term ‘ srsti ’ is found only among a few of 
them, such as the Anuvdkyd, etc., and hence if the name ‘ Srsti ^ were applied 
to all the mantras, it would be abandoning its direct signification and 
accepting an indirect one, which is not permissible in an Injunction; and 
while indirectly indicating- the mantras not containing the term ‘ srsti % it 
would also denote those that do contain it ; and this would be a very com- 
plicated process. If, on the* other hand, it is taken as a mere descriptive 
eulogy of the Brick-placing, a recourse to indirect indication or figurative- 
expression would not be considered improper. — Tantravdrtika — Trans., pp. 
455-456]. 

Objection: — “There may be the same incongruity when the text is 
taken as a descriptive reference and recourse is had to indirect indication”. 

Answer ; — Recourse to indirect indication would not be improper in the 
case of the text being taken as a descriptive reference. 

11 
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Questions — “ But how can the name ‘ Srsti" be applied to ?nantras ] 
containing the term ' srsti ’ ? ” 

Answer : — It would be applied by reason of the fact of ^ a large nmnhe) 
the mantras concerned containing that term ; — as a matter of fact, amolig 
m/antrasy there are many that contain that distinguishing term, and onl 
very few that do not contain it. 



Abhikahai^a ( 17 ): Words like ^Pranabhrt’ serve the 
purpose of eulogising. 

8UTRA (28). 

(/) Because of the presence of indicatb^e signs. 

Bhasi/a. 

There are such texts as " Prdnahhrta upadadhdti ’ (Taitti. Saih. 5. 2. 10 
or 5. 3. 12), ^ AjyanlrupadadlidtV {Taittirlya Samhitd 5. 7. 2. 5) [where also 
the terms ^ prd'tvxhlirtah'^ stands for the hrichs placed with a set of Mantras 
beginning with the word ^ pm7iahhrtah \ and the case stands on the same foot- 
ing as the text ‘ srstir upadadhdti ’ dealt with in the foregoing adkikara'm ; 
the only difference being that the mantras actually beginning with the word 

* prdndbhrtah ’ are fewer than those beginning with ‘ sr0 ’ ; and yet the word 

* jwdnahhrtah ’ gives its name to a larger number of 7nantras than those to 
which the name ‘ SraW is applied]. 

Here also, if the text were an injunction, then, when the bricks with the 
‘ Prdnabhrt ’ -mantras would be placed, those mantras which do not contain 
the term ‘prdnabhrt^ would be rendered useless. Hence the text must be 
taken as a mere declaration or reference; what happens is that * because 
of the presence of indicative signs\ the word expressing one thing is applied 
to another thing ; as when we find in the case of the assertion * chimtrino 
gachchhnti^ (‘Persons with umbrellas are going along’), where even though 
a single man of the lot may be carrying an umbrella, the whole lot become 
indicated by that indicative sign. — ^Neither the term " prdnabhrt \ nor the 
term ‘ srsti^ could be taken as having its indication restricted to those 
mantras that do not contain the indicative words ; in fact those mantras also 
are included which contain the terms ^ prdnahhrV and ‘ srsti^ % just as in the 
case of the term ‘ chhatrinah\ the term includes the one 7nan with the 
umbrella as also others not carrying the umbrella. 



Adhikarai^a (18) : Doubts regarding the meaning of 
words and sentences set aside by subsequent 
{supplementary) passages. 

SUTRA (29). 

In doubtful cases, [a definite conclusion is aeeivbd at] 

WITH THE HELP OF SUBSEQUENT PASSAGES. 

BMsya. 

[In interpreting Injunctions and Declamatory Declarations, sometimes doubts 
will arise as to which Declaration, Arthavada, is to be taken with which Injunction 
and so on. Hence the Author is going to propound a general principle according 
to which these doubtful points could be settled.] 

We have the Injunction- — ^ Alctdh sharJcard upadadhdti^ (‘One puts in 
wetted pebbles ’) [Taittlrlya Brdhmana 3. 12. 5. 12], — which is followed by the 
ArtJiavdda ‘ Tejo vai ghrtam^ (‘Clarified Butter is glory itself’). — Now there 
arises the question — Are the ‘ pebbles ’ to be wetted with any one of the fluid 
substances, clarified butter, oil and fat ? Or are they to be wetted with 
Clarified Butter only 1 — “Why should such a doubt arise?” — Because the 
passage opens with the statement speaking of mere wetting in general, 
while it ends with the statement speaking of the particular fluid sub- 
stance, Clarified Butter, — Now, it is agreed that the opening sentence and 
the concluding sentence should be taken together as forming one sentence, 
to get at the meaning of the entire passage ; but there arises the question as 
to whether the general statement in the opening sentence is to be qualified 
and restricted in its scope by the concluding particular statement, or the 
particular statement in. the concluding sentence is to be extended in its 
scope by the general statement in the opening sentence. So that the question 
remains — as between the opening and the concluding statements, which 
is to be accepted as the final conclusion ? 

The Purvapaksa view on this question is as follows : — 

“ In doubtful cases like the one cited, the general statement in the opening 
sentence having given rise to the general conception untrammelled by anything 
to the contrary (long before the concluding particular statement comes in), 
— there is nothing to Justify its restriction to any particular conception ; on 
the other hand, as regards the concluding statement, before it has come 
to the field, the general conception (that the wetting may be done by any 
wetting fluid) has been already brought about by the opening general state- 
ment; so that the particular statement, regarding the particular wetting 
substance being Clarified Butter only, runs counter to the said general 
conception already in the field. The only reasonable course to adopt in this 
case therefore is to take the term ‘clarified butter’ in the concluding 
sentence in a qualified figurative sense, indicating ‘ Clarified Butter ’ as also 
ail other wetting fluids ; just as in a preceding Adhikarana, the term ‘ srsti ’ 
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lias been taken to inclnde the Mantras containing the term *• srsti ’ as well as 
those not containing that term, — so the term ‘ Clarified Butter ’ here stands 
for Clarified Butter as also for what is noUClanfied -Butter ^ 

In answer to the above Purvapaksa regarding doubtful eases, we have 
the following Siddhdnta : — 

It is true that the entire passage opens with the general statement ; 
but the general statement always stands in need of specification ; [as no 
wetting possible except with a particular substance], the general statement 
in the opening sentence has to be restricted in its scope at the very outset, 
and this restriction (to one definite substance) is done by the particular state- 
ment in the concluding sentence. — ‘‘Why so?” — Because, as a matter of 
fact, there can be no injunction of mere wetting in general; [when there is 
Injunction of wetting, it must be wetting by some one substance] ; so that 
the particular statement in the concluding sentence is m no way incom- 
patible with the opening statement. — “ But how can it be said that the ivetting 
in general is not enjoined ? ” — Because so long as the doubt is there, no word 
in the passage can be regarded as having the injunctive force ; so that there 
is no injunctive word at all ; specially as the words of the text are ‘ aktnh 
sharhard upadadhdtV (‘one puts in wetted pebbles’), where the verb is in 
the Present Tense. Then again, there is no commendatory text directly 
eulogising wetting substance in general ; while of the particular wetting subs- 
tance, Clarified Butter, we have the eulogy contained in the direct assertion 
{‘Clarified Butter is glory itself’); so that for the particular substance 
Clarified Butter, we have the direct commendation, whereas of the substance 
in general, the commendation is only indirect; and Direct Assertion is 
always more powerful than Indirect Indication ; so that the injunction 
deduced from the passage as a whole is that of Clarified Butter. 

Similarly in the passage — ‘ One wears clothes ; the cloth sacred to 

all the gods is silk’ [where the entire passage is taken as enjoining the 
wearing of silk clothes'] ; — and also in the passage — ‘ Touching this, one 

should sing ; all beings live upon this Audumbari ’ [where the 

whole passage is taken as enjoining the touching of the particular object, 
Audumbari]. 



Adhikarai^a (19) : The Indefinite becomes definite by the 
capacity of things. 

SUTRA (30). 

Ob, the DEDucma of the conclusion may be based upon the 

CAPACITY OF THINGS, — BECAUSE THAT (CAPACITY OF THINGS) 
FORMS AN INTEGRAL PART (OF WHAT IS ENJOINED IN 

THE Veda). 

Bhasya. 

[Another kind of doubtful cases is dealt with here ] 

We have such texts as — ‘ Sruvena avadyati" ('Slices with the 
small Ladle ’), — ' Svadhitind avadyati ’ (' Slices with the Razor ’ ), — ' Hastena 
avadyatV ('Slices with the hand’). — In regard to these, there arises the 
question — ^Is every substance — liquid, solid and meat, — to be sliced with the 
Ladle, the Razor and the Hand ? Or the particular instrument for slicing is 
to be selected in accordance with the capacity of each (to do the slicing of 
the particular substance concerned) i.e. that of liquids, with the Ladle , — 
that of meat, with the Razor, — and that of solids, with the Hand ? 

The Purvapaksa is that "as the texts lay down no restriction, there 
need be no restriction at all (as to which instrument is to be used for slicing 
in any particular case).” 

In answer to this Purvapaksa, we have the following Slddhdnta: — The 
deducing of the conclusion may he based upon the capacity of things; — that is, 
the assumption of a definite conclusion is to be based upon the capacity of 
the things concerned. So that, the slicing could be done with the Ladle, 
only to that substance of which it could be done with the Ladle ; — similarly 
by any instrument, the slicing could be done of that substance only which 
would be capable of being sliced with that particular instrument. Because 
it is a general rule that when a verb denotes an action, the potency or. capa- 
city (of things) is always helpful (in determining the exact form of the action 
denoted). Thus then, in the case in question, there would be restriction 
in accordance with the capacity of the things concerned. 

Similarly in the case of the text — ^Anjaltnd sakiim praddvye juhotrt 
(cf. Taittiriya Samhitd 3. 3. 8. 4), — the term ' anjali ’ stands for ' joined palms ’ 
(in general, without restricting it to any particular way of joining the two 
palms) ; but it is taken to be restricted by the ' capacity of things ’ to that 
way of joining the palms which brings about the shape of a flower -hud (a 
hollowed cup) ; because it is only with the palms joined in this form that 
the Homa could be offered : — just as when one makes the statement ' Kate 
hhunkte — Kdmsyapdtrydm hhunktV, the exact meaning determined by the 
'capacity of things’ is that 'He sits on the mat — ^places the food in the 
bell-metal dish, — and eats it’. 


End of Pada IV of Adhyaya I, 
End of Adhyaya I. 



ADHYAYA II. 

Differentiation among Actions, 

PABA T. (Introductory). 

Abhikaraija (1) : Bhavarthadhiharana. 

[The Act as leading to the Apurva is expressed hy one word : and this word 
IS the Fer6.]‘ 


SUTRA (1). 

Those ‘ words demoting action ’ (i.e. Verbs) which 

DENOTE BhAYANA (ACTIVITY), — FROM THESE PROCEEDS 
THE COGNITION OF THE ACCOMPLISHMENT [OF THE 
RESULTANT A p U r V a] , AS IT IS THIS FACT 
THAT IS ENJOINED. 

Bhasya. 

[The first Adhyaya has described the means of knowing Dkarma. — The second 
Adhyaya deals with the question as to what are the various acts that are called 
* Bharma ’ ; but before this is dealt with, it is necessary to ascertain the means , 
of finding out whether and how one act is different from another. According to 
Kutnarila the main subject-matter of the second Adhyaya is the Differentiation 
among Actions, and the other matters dealt with are subsidiary to this. — According 
to Prabhakara, the subject-matter of the Adhyaya is the difference among the texts 
injunctive of the Acts. — Among the factors that go to differentiate one act from 
another, the most important is the result following from the Acts, — in the case 
of acts included under the category of "Bharma’, this result being the Apurva, 
or Transcendental Potency. — Consequently it becomes necessary first of all to 
determine (1) what is this apurva — and (2) what is the word that denotes it.] 

In the first Discourse a full account has been given of the Means of knowing 
(Dharma) ; in course of which the real character of Injunctions, Decla- 
matory Passages, Mantras and Smrtis has been determined ; — the Injunction 
of Accessories and also Names have been examined ; — it has also been 
explained how doubtful cases are determined with the help of supplementary 
passages. — ^All this has to be borne in mind. — ^After this we are now going 
to consider what acts are Prhnary and what Secondary, — ^what acts are 
different and what not-different ; — this is the subject-matter, and none other, 
that is to be dealt with (in the Second Discourse) ; — and such is the 
connection of the discourse (with what has gone before). 

In connection with this, six kinds of differentiation among Actions are 
going to be described, as based on — (1) Different words (under 2. 2. 1), 
(2) Repetition (under 2. 2. 2), (3) Niirriher {uxider 2. 2. 21), (4) Accessory details 
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{under 2. 2. 23 et seq.), (5) Context (under 2. 3. 24), and (6) Na7ne (under 
2. 2. 22). — We are mentioning here what we are going to explain because 
an explanation becomes readily understood when the subject has been 
already indicated beforehand ; also the mind of the learner becomes 
concentrated. 

Thus then, it is the treatment of the means of distingxnshing the 
various acts that constitutes this, the second discourse ; whatever else 
happens to be dealt with here is only what is introductory to, or connected, 
either directly or indirectly, with the said main theme 

[The correlation and sequence of the twelve discourses may be thrts .sura mar - 
ised: — Until the means of knowledge have been duly defined (Discourse I), theie 
can be no discussion of the meaning of Vedie texts ; and hence also no discussion 
regarding any two acts being the same or different (Discourse II) camiot be 
introduced; — the discussion of difference or non-difference is essential, as until 
some actions have been found to be different from others, there can be no idea as 
to one being the Primary act and the other secondary or subsidiary to it’ 
(Discourse III), — ^nor of the usefulness or otherwise of the acts (Discourse IV), — 
nor of the order of their performance (Discourse V); — ^it is only when the nature of 
an action has been duly understood that there can be any consideration regarding 
the person entitled to its performance (Discourse VI), which last question therefore 
stands in need of all the foregoing five discourses. — Similarly, Discourses VII—XII, 
treating as they do of such subjects as the Transference of Details and the like, 
presuppose a full knowledge of all the Injunctions regarding all the details of 
actions; — thus the latter half of the Sutras (Discourses VII — XII) are dependent 
upon what has gone before in the earlier half (Discourses I — VI).] 

The first point to be considered is this : — Under Discourse I it has been 
declared (a) that ‘'Dharma is that which is enjoined by the Injunction as 
conducive to the highest good ’ (Sutra 1. 1. 2), — (6) that Injunction ’ is the 
sentence that denotes an action, — (c) that the words constituting a sentence 
have distinct meanings. — ^Now the first question (A) that has to be 
considered is — Is a different Dharma laid down by each one of the words 
composing the Injunctive sentence ? or is a single Dharma laid down b\' ali 
the words collectively ? 

Now on this question (A), we have the Purvapaksa (A) that ‘‘a 
different Dharma is laid down by each of the words.” 

The Siddhdnta (A) in answer to this question is as follows : — If ih(‘ 
Transcendental Potency (Apurva) results from one act (laid down by one 
word in the sentence), then anything else that may be laid down by any 
other word in the sentence should be only auxiliary to the former act (and 
not an independent act leading up to a distinct result) ; as in this w ay 
there would be need for the assumption of fewer transcendental potencies. 
Hence the conclusion is that there is only one transcendental Potency (re- 
sulting from the one act that is denoted by one word in the Injunctive 
sentence). 


Now — if there is only one Transcendental Potency , — then there arises 
the question {B ) — Does this Potency result from (acts denoted by) verbs 
(words denoting activity), or from (those denoted by) nouns (words 
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denoting substances and qualities) ? — (But before we can discuss tliis ques- 
tion), we have to determine what is an action and what are the ivords 
denoting actimty ? — These words are ‘ yajati ’ (‘ sacrifices ’), * daddtl ’ {‘gives ’ ), 
^ juhoti^ (‘pours libations into the fire’) and so forth. — ‘‘ But these words 
are expressive of sacrifice, gift and hhation-pouring, — and they cannot be 
expressive of activity. ’ — It is not so ; these words are expressive of 
sacrifice and the rest, and they are also expressive of activity ; what is under- 
stood as expressed by the words is the sacrifice (gift and lihat ion -pour- 
ing), as also activity in general, — the sense of the injunction in this latter 
ease being that ‘ one should so act that something may come about (be 
accomplished)’. Thus it is that these are ‘words expressive of activity' ; 
from nouns, on the other hand, we derive notions of substances and qualities. 
not of activity ; hence nomis are not ‘ words expressive of activity.' 

The Purvapaksa (B) on this question (B) is that “ the Transcendental 
Potency results equally (from both kinds of words, Verbs as well as 
ISTouns). ” 

In answer to this we have the following Slddhdnta (B) : — Those Verbs 
that are expressive of activity bring about the cognition of the accompli sJmient 
of the result, — i.e. such verbs as " yageta^ ("should sacrifice’). — ^Why 
so ? — Just because they are expressive of activity ; those words that express 
the idea that ‘ one should make somethmg come about ’ would be just those 
w^hich, when combined with the term ‘desirous of heaven’, would express 
the idea that ‘ one should make heaven come about ’ ; thus it is that from 
these words is derived the idea of the ‘ accomplisliment ’ — i.e. the br'mging 
•about, the fulfilment, — ‘ of the result ’ ; and what these words, as combined 
with the (special) acts of sacrifice, gift and hbatlon-pourmg, speak of is the 
fulfilment of heaven. — “ How so ? ” — Because " it is this fact that is enjolned\ 
— e.g. by the words expressive of the ‘ sacrifice ’ and other acts. The 
construction is like this — The question being " By what should the man 
seeking Heaven bring about Heaven ? ’ — the answer is — " By such acts as 
Sacrifice and the rest ’ ; — and when what is denoted by a word brings about 
such a result (as Heaven for instance), it can do so only though bringing 
about an (intervening) transcendental potency, — ^not in any other way ; it i< 
thus that the Apurva, the Transcendental Potency, comes to be comprehen- 
ded ; hence the said Transcendental Potency comes to be known through 
the word expressive of the act. It is in this sense that we declare that 
‘ words expressive of activity ’ are expressive of the Transcendental 
Potency; not that there is any word which is directly expressive of that 
Potency. — The fact of the matter is that somethmg has to be brought into 
existence by the activity denoted by the verb, — and the desire for Heaven has to 
be fulfilled by some means ; — ^thus between these two (the Activity and the 
Heaven) there is a mutual relationship, — ^like that between a carter who has 
lost his horse and another carter who has burnt his cart (i.e. the one 
needing the help that the other can give). For instance (in the case of the 
sentence ‘ one desiring Heaven should sacrifice ’ and such others), the verbs 
like ‘ sacrifice ’ (‘ yajeta') stand in need of certain factors, — i.e. the meaning 
of the term ‘ yajeta ’ being, as explained before, that ‘ one should bring about 
something’, it becomes necessary to know^ — (a) What is to be brought 
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about ? — (b) By what it is to be brought about ? and (c) How it is to be 
brought about ? — The statement of the purpose by the term ‘ svargakdmah ’ 
{‘desirous of Heaven’) supplies the information as to (a) what is to he 
brought about — Such cannot be the explanation of words expressive of 
substances and qualities (i.e. Nouns). — Thus we conclude that verbs, being 
expressive of activity, express the Transcendental Potency 

Objection^ — ‘‘‘Why has the Sutra used both the terms ‘ bhdvdrthdh'’ 
(words denoting activity) and ‘ kannashabddh ’ (verbs, which also denote acts) 
[since both appear to be synonymous)^ ” 

The answer to this is as follows: As a matter of fact, there are certain 
•words denoting action’ ('■ karmashabda") which are not ‘expressive of 
Bhdvand or activity’; — e.g. ‘ $hyena\ ' chitrd" and such others (which are 
names of sacrifices, but do not by themselves convey any idea of the agent 
undertaking an activity with a view to bringing about a certain result). [The 
reading ^shyenaikatrikddayah ’ appears to be defective, though it appears in 
the Tantravdrtika also, Text, p. 356; from what follows ' shy enachitrddayahd 
appears to be the correct reading] ; — on the other hand, there are certain 

* words denoting activity ’ which are not ‘ expressive of action ’ ; e.g. 

* bhavana ‘ bhdva ’ and ‘ bhiiti ’ (Being). — 

[The following extracts from the Tantravdrtika throw some light upon the exact 
signification of the terms • karmashabda ’ and * bhdvashabda ’ : — Says the Bhdsya — 

• There are certain Karmashabdasy etc.’ Though the proper words to be cited as ex- 
amples were ^ gaga \ ^yapana' and other nouns denoting the action of sacrificing, 
yet the Bhdsya has cited the words ‘shy^na\ etc., which become names of actions 
only when appearing in sentences as m apposition to words like ‘ yaga ' ; in fact 
they are recognised as Karynashahda because of their denoting certain actions after 
and along with the mj unction of sacrifice as instrumental m the bringing about of 
certain results. — The Bhdsya continues — • There are certain Bhdvdrtha words which 
are not Karmashabda " ; — and m this connection, the proper words to cite would be 
•hhdvayet (bring into existence) b ^kurydV (make or do) and the like ; as those are 
expressive of the activity of the agent, — and not • bhavana,' ‘ bhuti ’ (Being) which is 
the action of the result that is brought about, not of the agent ; though one of the 
three words cited by the Bhdsya — ‘ bhdva ’ — may be taken as signifying an activity 
on the part of the iVgent — by being derived as with the causal affix (in which case 

' bhdva " would be equivalent, not to being, but to bringing into existence 

Questioyi — “ why should not the bhdvdrtha words be spoken of as ^karmashabda ^ 
when, as a matter of fact, every verbal root is a Karmashabda, expressive of 
action?” — Answer — An undefined general action, that of Being, is incapable of 
being performed ; hence words denoting such general action cannot be spoken of as 

• Karmashabda expressive of action ; aud it is only words denoting particular acts 
capable of being performed that have been regarded as ‘Karmashabda'. — Tantra-> 
vdrtika, Translation, pp. 492-493, Text, p. 356.] 

How is this to be illustrated ? — There are two texts — (a) ‘ Shyenend- 
hhicharan yajeta' (‘Going to kill, one should sacrifice with the Shyena'' ; 
Sad. Bra. 3. 8. 1), — (6) ‘ Chitrayd yajeta 'pashukdmah' (‘Desirous of cattle, 
one should sacrifice with the Qhitrd' ; Tai. Sa. 2. 4. 6. 1). In regard to 
these, it is doubtful if the construction of {a) is ‘ shyenena ahhicharan ’ 

{ ‘ going to kill with the Shyena'), or ‘ yayeta ahhicharan ’ (‘ going to kill, one 
should sacrifice’), — and that of (5) is ‘ chitrayd •pashukdmah^ (‘Desirous of 
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cattle, with the Ghitra"), or ‘ pasMikdmo yajeta" ('Desirous of cattle, one 
should sacrifice’). — ^It is only when these points are doubtful that there 
any chance of the enquiry as to whether the words ( ' shyena ’ and ' chitrd ’ ) 
are to be taken as injunctive of accessories or as names. — (c) Similarly, in 
connection with the text ‘ Darshapurnanmsdhhydm svargakdmo yajUa'" 
('Desirous of heaven, one should sacrifice with the Datshci and the PuTTia- 
masa'), — where the terms ^ darsha" and ^ purnamdsa' denote particular 
times, — is the construction to be ' darshapummndsdbhydfn svargaMmah ’ 
('Desirous of heaven, through Darshcb and PuTnaryi^sd^), or ^ svargukdnio 
yajeta ’ ( ' Desirous of heaven, one should sacrifice ’ ). — In all these three 
texts, neither ^ Dars}ia\ nor ^ P\MTnanmsa \ nor ^ Chitrd \ nor ‘Shyena^ is 
' expressive of activity ’ ; nor have these words any connection with the agent 
desiring the particular result, because their case-endings are different from 
those found in the words denoting the agent. — From all this it follows that 
words expressive of substances and qualities are not expressive of the 
Apurva (Transcendental Potency). 

[The sense of ^ these arguments is as follows : — If the words ' shyena \ 
^chitra\ ^darsha^ and ^purnamdsa' were directly related to the 
particular results (and as such, were Bhavashabda, ‘ words expressive of 
activity’), then the yaga (sacrifice) itself would not be instrumental m 
the accomplishment of the results; and then words like ' shyena^ could 
not be taken as names of sacrifices ; as it is only because of the co 
ordination of the instrumental sacrifice with words like ' shyenena that 
these latter come to be regarded as names; not being taken as names, 
these words could not be taken as injunctive of accessories. When 
however the sacrifice is taken as the instrument of the BhAvand (hr%ng%ng 
Into existence), then, the word ' shyena ’ cannot but be taken as the name 
of that sacrifice— ' na chaisamarthind sambandhah'—sB^ys the Bhasya; 
this means that the mention of the result has no direct concern 
with the word ' chitrayd ’ or ‘ shyeneim 


SUTRA (2). 


[vSaYvS the Opponent] — “As a matter op fact, 'activity is 
denoteb by alb (WORBS) ” IF this is bbgeb 
[then the answer is as in the FOLLOWING 
Sutra]. 


Bhasya, 

[Says the Opponm«]-“ If your view is that words expressive of 
substances and qualities are, not indicative of 

{Apurva), because they are not ‘expressive of activity (Bhava) , 
urge that ‘activity is denoted by all W. ’ .-For instance m the 
Ztence ‘ Da.shapLaMhyant svargaMmo yajm ’ (‘Desirous of heaven, 
're should sacrifice' with the DarsM and Purn— a’), the connection 
between the terms - desirous of heaven’ and ‘with the DarsM and Pur^- 
^T’ would be asserted by the term ‘should sacrifice ’ ;-similarly in the 
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text ' Shyenmdhhkharan yajeta ’ Going to kill, one should sacrifice witii the 
Shyma ’ ), the connection between the terms ‘ going to kill ’ and with the 
shyena ’ would be asserted by the term ‘ should sacrifice ’ ; — and in the text 
^ Ghitrayd yajeta pashuMmah' (‘Desirous of cattle, one should sacrifice witii 
the GMtrd'), the connection between the terms ‘desirous of cattle' and 
-with the chitrck would be asserted by the term ‘should sacrifice’; — and 
thus all these words (and not only the term ‘should sacrifice’) are such as 
want the help of some other word to complete their sense ; so that all of 
them are equally expressive of ‘ activity ’ ; — and when all the words are 
equally expressive of ‘activity’, there is nothing to justify the restriction 
that the Transcendental Potency is indicated only by ‘ words expressive of 
particular acts’, and not bv those expressive of substances and qualities ’* 


SUTRA (3). 

Those wobds abe Nouns, — on the utterance whereof in 

ACTUAL USAGE, THE FORMS OF THE OBJECTS DENOTED BY 
THEM BECOME APPREHENDED ; CONSEQUENTLY ANY 
NEED FOR OTHERS IS FAR AWAY FROM THEM; 

SPECIALLY AS THEY ARE ACCOMPLISHED 
lENTITIES AT THE TIME OF BEING 
USED (and spoken OF). 

Bhasya. 

There are certain words in whose case it so happens that whenever 
they are pronounced for the purpose of conveying the idea of what is 
denoted by them, what is so denoted becomes apprehended in its true form, 
— Le. as being something which, having come into existence, continues to 
exist for some time, — and is not, like an act, destroyed as soon as it comes 
into existence ; — these words are Nouns, and these are ‘ words ex|)ressive of 
substances and qualities ’, and such are the objects denoted by ‘ words 
expressive of substances and qualities’. 

Instead of saying that these are ‘words expressive of substances and 
qualities ’, the Sutra has said that ‘ these are Nouns which means that the 
term ‘ Nouns ’ is synonymous (with the term ‘ words expressive of substances 
and qualities ’). — “ How do you know this ? ” — ^We deduce this from the fact 
that the affixes taken by the words (expressive of substances and qualities) 
are known as ' ndmihV (pertaining to Nouns) — “ What are those affixes ? 
They are those that are found in the terms ‘ vrksah\ ' vrksau\ ^ rrksdh' 
(denoting substances), and ‘ shuklah\ ‘ shuklau\ ‘ sJbukl'dhd (denoting 
qualities) — Thus the words used in the Sutra are quite right. 

Inasmuch as the objects denoted by these nouns are not momentary 
(but lasting), — ‘ any need for others is far away from them ’ ; that is, they 
do not stand in need of anything else in the shape of a Primary (to which 
they would be subsidiary) ; these have not got to be produced, ‘ because they 
are accomplished entities at the time of being used and spoken of\ — i.e. they 
^re already in existence at the time that they are used. 
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8UTRA (4). 

Those woeds, on the other hand, are Verbs — on the utter- 
ance ^VHEREOF what IS DENOTED BY THEM IS NOT IN 
EXISTENCE ; HENCE IT IS THROUGH THESE THAT IT 

(the Transcendental Potency) would 

BE COGNISED ; AS WHAT IS DENOTED 
BY THEM IS DEPENDENT (UPON 
OTHER FACTORS). 

BJiasya. 

* Those words on the utterayice whereof what is denoted hy them is not in 
ex'lstence\ — i.e. what is denoted by them does not exist at the time that 
they are pronounced, — ‘are Verbs*; — i.e. these are ‘words denoting 
activity (Bhdva) ’ ; the Sutra has taught us this by using the other 
synonym verbs ^). — “In what way are the terms ^ verbs ^ and ‘words 
denoting activity’ synonymous?” — That they are so is indicated by 
the fact that the affixes taken by the ‘ words denoting activity ’ are called 
" akhydtlM'* (pertaining to verbs) — “What are these affixes?” — They are 
those that are found in the terms ‘ pachaU\ ‘ pachatah \ ‘ pachanti and so 
forth. 

For this reason the Transcendental Potency would be cognised through 
these words ; because w'hat is denoted by verbs is something to be brought 
into existence ; hence wffien these verbs are pronounced along with w^ords, the 
things denoted by which are accomplished entities, — these latter entities are 
taken as subserving the purposes of what is to be brought mto existence ; as it 
IS only thus that they w'ould be serving a visible purpose; because the 
coming into existence of what is to be brought into existence for a special 
purpose serves a distinctly useful purpose ; and it is brought about by what 
is already an accomplished entity; — thus does a visible purpose become 
served. — There would be no such purpose found to be fulfilled if what is to 
be brought into existence were taken as subserving the purposes of what is 
already an accomplished entity; so that in this case an invisible (trans- 
cendental purpose) would have to be assumed. From this it follows that 
the sacrifice (which is yet to be accomplished) cannot be taken as subserving 
the purpose of a substance (which is already an accomplished entity). 

Further, ‘ what is denoted by them is dependent upon other factors ’ ; — 
that is, what is denoted by them is dependent upon the human agent; 

^ Bhdvand* (Activity) is so called only when it is related to a human agent; 
specially because the term ‘ bhdvayet ’ (‘ should bring into existence ’) denotes 
(through the conjugational affix) the human agent ; it is for this reason that 
the sentence ‘ one desirous of Heaven should sacrifice ’ conveys the idea of 
( 1) the human agent, as also (2) the sacrifice, and (3) the relationship (between 
them). — On the other hand, if we had a sentence in the form ‘ svargakdmo 
dvavyena ’ (‘ one desirous of Heaven, by substance there being no Verb), it 
would convey the idea of (1) the human agent, and (2) the substance, but 
not of any relationship (between them). 
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Says the Opponent : — What we mean is that the verb " yajeia ’ 
(‘should sacrifice’) would signify the relationship between the himnan agent 
seehing to accomplish a purpose and the substance, — in the form ‘ one 
should bring into existence by means of the substance ’ ; so that the ‘ bring- 
ing into existence ’ of the purpose is understood to be brought about by 
means of the substance ; and thus there would be the required ‘ need for 
■others’ also.” 

True, it is so understood that ‘ one should bring into existence by 
means of the substance ’ ; but this is understood through Syntactical Connec- 
tion ; while the idea that ‘ one should bring into existence by means of the 
sacrifice ’ is understood through Direct Assertion — Further, when the 
relationship of the sacrifice is predicated in the form ‘ one should bring into 
existence by means of the sacrifice ’, — at that time, the relationship of the 
substance in the form ‘ one should bring into existence by means of the 
substance ’ could not be predicated. Then again, if the relationship of the 
substance would be predicated, any relationship with the verb ‘ yajet<i" 
{^should sacrifice^) also could not be predicated [as one and the same 
sentence could not have two predicates] it could be possible if the former 
(the relationship of the substance) were only referred to ; but in that case, 
there would be predication and reference at one and the same time, — which is 
impossible. Thus, there would be a conflict between Direct Assertion (of the 
relationship of Sacrifice) and Syntactical Connection (indicating the relation- 
ship of the Substance); and in the case of such conflict, it is Direct 
Assertion which is the more powerful ; consequently there can be no 
connection between the human agent seehing to accomplish a purpose and the 
substance ; — so that, so long as there is no connection between the substance 
and ‘ the person desiring heaven ’, it is not possible for the substance to be 
■conducive to the fulfilment of heaven. 

This is the reason that justifies the restriction that the Transcendental 
Potency is indicated by ‘ words denoting activity and not by ‘ wordhi 
denoting Substances and Qualities’. When therefore the words used 
are ^ ydgena hurydC (‘should bring about by sacrifice’), then the word must 
be taken as expressive of the sacrifice, — and the connection of the term 
‘ darshapurnamdsabhydm'^ (‘by means of Darsha and Purnamdsa^) would be 
obtained only by indirect %ndication, based upon the fact that the sacrifice is 
enjoined as to be performed on the Darsha and Purnamdsa days. 



Adhikaeai^a (2) : There is such a thing as Apurva, 
Transcendental Potency. 

StiTRA (5). 

There is ApCeva, because action (is enjoined). 

Bhasya, 

[The foregoing discussion, as to the word that indicates the Transcen- 
dental Potency, has presupposed the existence of this Potency itself ; but in- 
asmuch as the existence of such a potency is not generally admitted, the 
present Adhiharana proceeds to establish its existence. — Tantravdrtika — 
Trans., p. 497.] 

[The Purvapaksa of this Adhikararia is set forth only in the form of the 
qV;estion \ — ‘‘ How is it known that there is such a thing as " Apurva \ Trans- 
cendental Potency ? ” 

The answer to this, which embodies the Siddhdnta, is supplied by the 
Sutra — There is Apurva, because action is enjoined. — The word ^chodana^ (in 
the Sutra) we explain as Apurva \ hence the meanmg of the Sutra is that 
there is such a thing as Apurva, — ^because action is enjoined — in such 
injunctions as ‘ Desirous of Heaven, one should sacrifice.’ Otherwise, — if 
there were no such thing as Apurva — ^such an injunction would be meaning- 
less ; as the act of the sacrifice itself is perishable ; so that if the sacrifice 
were to perish without bringing into existence something else, then the cause 
having ceased to exist, the result (in the shape of Heaven) could never 
come about. — ^From this it follows that the sacrifice does bring into existence 
something (some Force or Potency which continues to exist and operate till 
such time as the Result is actually brought about). — ^If it be argued that 
‘‘ on the strength of the declaration of a certain result following from a 
certain sacrificer, it may be presumed that the act of sacrifice itself does 
not perish (but continues to exist till the appearance of the result)”, — the 
answer is that such a presumption camiot be right; because of the Act 
(sacrifice) itself, we do not perceive any other form (save the one that is 
perishable, and hence not able to bring about the final result) ; as a matter 
of fact, that alone is called an " act ’ which transposes its substratum from 
one place to another; and no such transposition is possible for the Soul 
(which alone could be the lasting substratum for the act, if it were to con- 
tinue till the appearance of the result), — ^because the Soul is omnipresent 
(and as such there can be no change of position for it) ; that the Soul is pre- 
sent in all places is indicated by the fact that its functioning (in the shape 
of the experiencing of pleasure, pain, etc.,) is found everywhere. — [Says 
the opponent, who holds that the Soul is no larger than the body encas- 
ing it]— ‘‘That same fact (of the Soul functioning everywhere) may be a 
sign of its going from one place to another”, — [We have adopted the read- 
ing ‘ nanu^ for ‘natu^ ; the Tantravdrtika favours ‘ nanu \ though it provides 
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an explanation of the other reading also — see Translation, p. 517]. — [The 
answer to this is that] we perceive no incongruity in the view that the Soul 
does not move from place to place [while there are several incongruities in 
the view that it does so move, — for which see Tantravdrtika — Translation, 
51 ^]. — Thus then, the only possible alternative is that the act (of sacrifice) 
subsists in the material substance (offered), and this substance has perished 
(ceased to exist) ; and when the substratum (in the shape of the substance) 
has perished, it is understood that the act (sacrifice) itself has perished. — If 
it be urged that the substratum (substance) has not perished ”, — that can- 
not be true, as all that is found to be left of the substance (offered at the 
sacrifice) is mere ash. — ^It might be argued that even while the ash is there 
the substance is there (in the form of that ash) ”, — ^that cannot be right ; be- 
cause what exists must be perceived, and yet the substance is not perceived (in 
the ashes). — “ The very fact of the bringing about of the result would be indi- 
cative of the presence of the substance (at the time of the appearance of the 
result).” — ^Tn that case, it is necessary for the other party to answer the 
objection that there is no perception of the substance. — It might be argued 
that the non-perception might be due to one or the other of the various 
reasons of non-perception, such as the subtle character of the substance [or 
•being too remote’ or ‘too near’, or ‘the inefficiency of the perceptive 
organ’, or ‘absent-mindedness’ — enumerated in Sdnhhyakdrikd'], — If such 
is the view, then it comes to this that something has to be assumed, and 
the question to be considered is — ^is it the Apurva that should be assumed — 
or some reason for the non-perception of the existing substance ? There is 
always some justification for making a general assumption, and none for a 
particular one [so that while there may be some justification for the assum- 
ing of a general potency in the shape of the Apurva, there can be none for 
assuming a reason for the non -perception of every particular object, as there 
will have to be a separate reason for each particular case of non-perception]. 
— ■“ [In order to avoid these difficulties, we may hold that] the Act continues 
to exist without any substratum”. — But this assumption also would be open 
to the same objections (as those sought to be avoided). 

[The translation follows the explanation supplied by the Tantravdrtika, 
which says ‘ EvamandshritakarTnakalpandydmapi ’ — See Translation, p. 523. 
—It may also be rendered as follows: — “ There will be this justification for 
assuming a special reason for the non-perception of the existing substance 
that, in the absence of such a substance, there would be no substratum for 
the Act.” — The answer to this is that even this remains open to the same 
objections]. — (In order to avoid all these difficulties) it might be held that 
•‘ we shall assume some such character in the Act whereby it will not carry 
its substratum (i.e. the Soul) to another place”. — This also will be open to 
the < same objections [such as the incongruity of denying a perceptible fact 
and’ assuming of what is not perceptible — says Tantravdrtika — Trans., 
p. 523]. — ^From all this it follows that the act of sacrifice is perishable, and 
because it is perishable, therefore there is such a thing as Apurva (brought 
into, existence by the Act). 

“ What is the purpose served by this discussion ? ” 

It is as follows: — ^If ‘words denoting Substances and Qualities’ also 
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were indicative of Apurva, — as held by the Purvapaksa — then, on substances 
and qualities being spoilt, no substitutes could be employed ; — ^this would be 
the case if the Purvapaksa view were accepted. If, on the other hand, the 
Siddhdnta view were accepted (that Apurva is indicated only by ‘words 
denoting activity ’), then, the performance of the Act could be proceeded with 
after adoptiag a substitute for the substance or quality that may have been 
spoilt. 


[The Piirvapaksa argument against the assumption of Apurva is thus stated by 
Prabhakara : — "" The injunction imparted by the injunctive word only urges the 
agent to the performance of a certain action, and not towards anything desired 
by him ; the action is something ephemeral, and is not present immediately before 
the attainment of heaven by the agent ; hence in order to meet these difficulties we 
must accept the sacrifice itself to be either everlasting, or bringing about either a 
certain faculty in the agent, or the favours of the deity : and there is no reason for 
assu mi ng any such thing as Apurva,’' 

In answer to the above, he continues — 

- At the very outset you commit a mistake in assuming that the injunction 
prompts the agent to action ; what the injunction really does is to prompt him 
to exertion ; and the particular action denoted by the root is only the object of 
that exertion. Thus then, what is denoted by the injunctive sentence is the 

* Niyoga % decree or mandate ; this ‘ mandate ’ urges the man to exertion ; and this 

* exertion ’ pertains to some sort of action denoted by the verb. The assumption 
that the action itself is everlasting is against all evidence ; the Soul also is, by 
its very omnipresence, inactive ; hence what brings about the final result cannot 
abide in the Soul.’ 

The above passage from the Brihatl is not quite clear ; nor has it been possible 
for us to obtain a manuscript of this portion of the commentary, Bijummala. But 
the whole subject is discussed, from the Prabhakara standpoint, in the Praharana- 
pahchika (page 1S5 et seq.), from which the following may be gleaned : — 

There can be no doubt as to the ephemeral character of the sacrifice itself ; it 
is born© out by everyday experience. Nor can the sacrifice be held to be laid 
down for the purpose of obtaining the favour of the deity ; as there is no evidence 
in support of this ; as a matter of fact also, sacrifices are never performed for that 
purpose ; the deity is only one to whom the offering is made ,* and we could please 
a deity by only such acts as could reach it ; then again, it is not possible for any 
deity to get at all the offerings made by different men at all times; specially 
because no deity is eternal or omnipresent. Nor can we accept the view that 
the verb with the injunctive affix expresses an action tending to produce in the 
agent, a certain faculty, which is the immediate cause of the final result. This 
IS the view, favoured by Kumarila. We cannot accept this view, as there is no 
proof for the postulating of the appearance of any such faculty in the agent. That 
the sacrifice produces such a faculty is not proved either by Perception or by 
Inference, or even by Verbal Assertion, — there being no Vedic texts pointing to 
any such faculty ; specially as we find that the action is brought about by the 
exertion of the agent; and therefore the causal potency must reside in this 
exertion, — which exertion therefore should be denoted by the injunctive sentence.. 
The assumption of the faculty in question might be said to foe proved by 
presumption, based upon the consideration that the action cannot be the cause- 
of the final result, without some such faculty lasting during the time intervening 
between the completion of the action and the appearance of the result. But what 
presumption can justify us in assuming is some faculty or potency in that thing 
12 
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itself which is found to he incapable in the absence of that faculty ; so in the case In 
question, the presumption can only point to some faculty in the action^ and not in 
the agent ; hence what is brought about by the faculty abiding in the agent- cannot 
be regarded as produced by the action. 

The whole matter of what the BhaUa calls ^ Apurva" and the F'ldhJmkara 
*= Niyoga \ is thus explained in the Praharanapahchiha (p 187) ; — 

(1) The second aphorism of Adhyaya I has shown that what the iniunctive 
sentence denotes is Karya, something to he brought about (2) In the beginning of 
Adhyaya VI, it has been shown that, of this Karya denoted by the sentence, the 
dsfiyojya~~i.e. the person prompted to its bringing about — is one who is desirous 
of acquiring for himself some desirable result in the shape of Heaven and the 
— this being related to the Karya (3) In the Badary adhikarana (HI. 1. 3) 
it has been proved that it is the karya that is the direct cause of the production of 
that desirable result which is desired by (and as such, qualifies) the prompted 
person. (4) In the Devatadhikarana (IX. I. 9) the Bhasya,has shown that this 
karya cannot be the act (of sacrificing, for instance) ; as this act cannot possibly 
be the direct cause of the final result; nor could it be held to lead to the result 
through the favour of the deity to whom the sacrifice is offered ; nor can it be 
regarded as leading to the result through a certain potency in the agent ; and it is 
weU-known that either the act itself, or any potency abiding in itself, does not last 
long enough to bring about the result. (5) In the Apurvadhikarana (IT. 1. 5), 
we have the final conclusions led up to by all the above adhikaranas. That which 
is denoted by the injunctive affix and other factors of the injunction is the karya, 
inhering in the agent who is prompted by the sentence, and as connected with 
whom the karya is indicated ; as this karya is not cognisable by any other means 
of knowledge, it has been called ‘ Apurva ’, something new, not known before. The 
coimection of this karya with the agent and the action may be thus traced : — the 
karya by its very nature is something brought about by kriti, or operation ; and 
this operation is none other than the exertion of the agent. In the Bhavarth- 
adhiharana (II. I. 1) again, it is shown that no such exertion is possible, in- 
dependently of some act denoted by the verbal root. Hence what the injunctive 
sentence denotes, in this connection, is the Niyoga or prompting, relating to that 
act. This acr, thus being the object of that prompting, comes to be spoken of 
as the ‘ instrument ’ by which that prompting is accomplished, as shown under 
III. 1. 3. Even though the karya is brought into existence at a time other than 
that of the appearance of the final result, yet, inasmuch as it is inseparably related 
to the prompted agent,— in whom the desire for that result is present,— there is 
nothing incongruous in regarding that karya as the direct cause of the result. This 
karya has been called * Apurva ’ by the Bhasya by reason of its being something nar 
to all other means of knowledge, save the injunctive sentence , but the name given 
to it by Prabhakara is ‘ Niyoga ’ or prompting, by reason of the fact that it acts as 
an incentive to the prompted person {Niyojya) and makes him put forth au 
exertion towards the accomplishment of the action denoted by the verbal root. 
This karya or Niyoga is expressed neither by the verbal root, nor by the injunctive 
affix, nor by any other word in the sentence, but it is denoted by the sentence as a 
whole ; all other necessary factors being expressed by the several words of the sentence 
individually, what the sentence as a whole expresses is this Niyoga, (Mandate) as 
related to the prompted person expressed by one of the words in the sentence 
(i.e. the word signifying the result, the person desiring which is the prompted 
person). That the Niyoga is thus expressed by a sentence is also proved by the fact 
that the general rule is that, that which is the principal thing made known by 
the sentence forms its * meaning * ; and there is no doubt that of all the things made 
known by the sentence, the Niyoga is the most important ; for even though the 
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final result has all the appearance of the most important factor, yet it is the A " Ujoga 
that is really such, because it is the direct and immediate cause of the result, and it 
IS also the immediate effect of the action performed ; also, because the result 
also has to be regarded as subservient to the Xiyoga, in view of the fact that 
the result enters as one of the factors necessary for the making up of the full 
character of the Niyoga. To explam — The Xiyoga cannot be a true Xiyoga until 
there is a A tynjya^ the person to be prompted to exei'tion, as without exertion there 
can be no A" lyoga , then again, without the agent there can be no exertion ; and 
lastly, it is only the person desiring the result issuing from the undertakmg that 
is entitled to its performance ; thus mdirectty, through the agent, the result 
becomes a necessary factor m the Xiyoga , this relation between the X t yoga and 
the result bemg similar to that between the master and the servant ; w ithout 
the servant the master cannot be a true " master % and yet it is the master that is 
the more important person of the two. 

The Prakaranapanchik'd raises an interesting question here : — 

Granted that the injunctive sentence — * One desiring heaven should perform 
the Jyotistoma’ expresses the Xiyoga as proceeding from the action of Jyotistpma 
sacrifice, and as being the direct cause of attammg heaven. But just as the 
sacrifice, being an effect, has only an ephemeral existence, and cannot continue till 
the appearance of the result, — so in the same manner, the Xiyoga also, as an effect, 
could not but be transient, and as such unable to continue till the appearance of the 
result. Thus the very purpose for which the hypothesis of the Xiyoga has been pul 
forward, fails to be accomplished by it. This cuts off the ground entirely from 
under the whole fabric of the Xiyoga or Apui ca,'"‘ 

The author fails to answer this objection satisfactoriljx All that he says is 
that the Nlgaga does not bring about the result immediately after it itself comes 
into existence, but in its action towards the bringing about of the result, it stands 
m need of certain auxiliaries, which are not always available, and until whose 
appearance the result cannot appear. This explanation does not meet the difficulty 
that'the JViyograitself camiot, and does not, exist at the time that the result appears. 
He has explained in another place that it is through the prompted agent that the 
N iyoga, though itself appearing at the present time, brings about the result at a 
future time. This, however, is as much as to say that the Xiyoga produces some- 
thing m the agent, which latter something brings about the result , and thus this 
much-vaunted theory of the Prabhakara is found to be less acceptable than the 
Bhatta view, by which the action (of sacrificing) itself produces a certain faculty in 
the agent, which faculty brings about the result at the proper time ,• while Prabha- 
kara appears to assume a Niyoga intervening between the action and the something 
lasting that is produced in the agent, he does not call it * faculty ', but which comes 
to be the same thing. In order to meet the difficulty, Shalikanatha has been forced to 
call in the aid of ‘ destiny ' ; he says that it is only when the Niyoga is aided by destiny 
that it brings about the result. This after ah, is a very poor explanation to be 
offered by the ‘ Mhndmsdnimdta ’ as he has called the followers of Prabhakara. 

Another question arising in this connexion is that, what has been said above 
may be all right, so far as those actions are concerned which are laid down to be 
performed with a view to a certain result ; but how would it apply to those actions 
which are to be performed merely in fulfilment of a duty incumbent upon ail per- 
sons, without reference to any result, — or to those passages that lay down the non- 
domg of certain acts ? The answer to this is that, in the explanation of Niyoga, the 
Prabhakara has brought in the lesult, not as something desired by the agent, but 
only as something the presence of which makes a person entitled to the performance 
of a certain act ; in the case of those actions, then, that are laid down as necessary 
duties to be performed throughout life, any person who is endowed with life bemg 
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entitled to the performance of those acts, the character of the agent becomes fully 
accomplished ; and this is all that is needed for the explanation of the Niyoga. 

By Kumarila’s view the Apurva is * a potency in the principal action, or in the 
accent which did not exist prior to the performance of the action, and whose exis- 
tence is proved by the authority of the scriptures,’ Before the sacrifices laid down 
as leading to Heaven are performed, there is in the sacrifices themselves in the first 
place, an incapacity to lead any person to heaven, and m the second place, m the 
agent, to attain heaven. Both these incapacities are set aside by the performance 
of the sacrifice ; and this performance also creates a positive potency or force, by 
virtue of which heaven is attained ; and to this latter force or capacity we give the 
name ^ Apurva \ The proof of the existence of such an Apurva lies in Presumption, 
— based upon the fact that without some such force or potency many Vedic passages 
are wholly inexplicable. For instance, there are many passages dealing with the 
fact that certain sacrifices lead the saerificer to heaven,— the idea being that he 
goes to heaven, not indeed immediately on the completion of the sacrifice, but 
after death- The question then arises, that as a general rule the effect comes into 
existence while its cause is still present, or immediately after the cause has ceased 
to exist; but in the case in question, the sacrifice ceases to exist at the present 
time, while the attainment of heaven comes ten or twelve or more years later. 
This can be explained only by the hypothesis that the sacrifice, on its completion, 
produces directly a certain potency or faculty in the agent, which resides in him, 
like many other faculties, throughout life, at the end of which it leads him to 
heaven. Without some such intervemng potency — as the connecting link between 
the sacrifice and its result — the causal relation between these two cannot be ex- 
plained. Apurva thus is nothing more than a force set in motion by the per- 
formance of the action — this force being the direct instrument whereby, sooner or 
later, the action accomplishes its result. There is nothing incongruous in this 
hypothesis ; as every action is actually found to set going certain forces, either in 
some substance, or in persons connected with some substances ; and the force thus 
set going accomphshes its result, as soon as it reaches its full development with the 
aid of attendant auxiliaries. The whole process is thus briefly stated systematically 
in Nyayamalavistara : — 

(1) “The sentence — ‘one desiring heaven should perform sacrifices’ — lays 

down the fact that the sacrifice is instrumental in the bringing about 
of the attainment of heaven. 

(2) Then arises the question — ^how can the sacrifice which ceases to exist at 

the moment that it is complete, bring about the result at a much later 
time ? 

(3) The answer to this is that the sacrifice accomplishes the final , result 

through the agency of the force called ‘ Apurva ’. 

(4) A further question arises — how is the Apurva brought into existence ? 

(5) The answer is — by the performance of the sacrifice. 

In all simple sacrifices, there is a single Apurva leading to a single result. But 
there are certain elaborate sacrifices which are highly complex, being made up of a 
number of subsidiary sacrifices. Such for instance as the Darahapaurnamasa sacri- 
fices, In all such sacrifices, there are as a rule four kinds of Apurva : — 

(1) The Phalapurva^t]iQ,t which brings about the result directly, and which 

is the immediate cause of the result ; 

(2) the Samudayapurva ; — in the Darahapaurnamasa sacrifices, the three main 

sacrifices performed on the Moonless day form one group and the three 
performed on the Full Moon day another group ; each of these groups 
occurring at different points of time could not have a single apurva . 
hence each group has a distinct Apurva of its own, the two Apurvas 
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combining to produce the final Phalapufva ; and each of these distinct 
Apurms is call a samudayapnrva ; 

(3) the Utjmttyapu’iva; — i.e. the three ApHu'aj^ following from each of the 

three sacrifices forming the Darsha group : these three Apiirvas lead to 
the Samudayapurm of the ‘ Paui'/iainasa " group, which leads to the 
final Phaldpui'ia; 

(4) the Ahqapurva , — each of these sacrifices of the group is made up of a 

number of minor acts, each of which in its turn, must have a distinct 
Apurva of its own; as otherwise the act could not help in the final 
Phnldpurva.’} 



Adhikaba.is’a (3): Division of Acts into ‘ Primary" and 

‘ Secondary 

atJTRA (6). 

They (Veebs and Acts denoted by them) abb oe two kinds — 
Secondaby and Pbimaey. 

Bhdsya. 

[From the foregoing Adhikarcma it would appear as if there were an Apurva 
resulting from every act. In order to remove this misconception, the author now 
proceeds to point out the division of Acts into ‘secondary' and ‘primary’, — the 
idea being that it is only the Primary Act that directly brings about an Apurva, 
the Secondary Act only helps the Primary.] 

It has been understood that Bhdvashabdas (Verbs) are expressive of 
Acts. As a matter of fact, however, there are several kinds of Verbs, — such 
as *yajatV (‘sacrifices’), ‘juhoti^ (‘pours the libation’), ‘claddti^ (‘gives’); 
also several of such other kinds as ^ dogdhi' (‘milks’), ^prnasfi' (‘pounds’), 
* vildpayati^ (‘melts’), and so forth. 

With regard to these Verbs, there arises the question — Are all these 
verbs expressive of a Primary Act ? Or, are some expressive of only a 
preparatory (secondary) Act ? 

The Purvapaksa on this point is that — “ inasmuch as all are equally 
^ hhdvdrtha', verbs expressive of activity, they are all expressive of Primary 
Acts^\ 

In answer to this we have the following Siddhdnta ; — Verbs are to be 
classed under two heads — some are expressive of Primary Acts, others are 
expressive of preparatory (secondary) Acts. Even so, all these acts would 
be useful; and a useful purpose being thus served by all of them, there 
would be no justification for the assuming of an Apurva following from all 
Thus then all verbs are not expressive of Primary Acts. 



Adhikarai^a (3A) : Definition of the Primary AcL 
SUTRA (7). 

Those acts are " Primary ’ which are not meant to be pro- 
ductive (or preparatory) of material substances; 

BECAUSE THE JlIATERIAL SUBSTANCE IS A 
SUBORDINATE FACTOR. 

Bhasya. 

Says the Opponent — “ It is true that according to the conclusion arrived 
at in the foregoing Adhikarana, there would be need for assuming fewer 
transcendental potencies ; and to that extent, this view is quite reasonable. 
But we find no grounds for discrimination as to which Acts lead to Apurva 
and which do not’'. 

The answer to this is that those verbs that denote such acts as are not 
meant to be preparatory or productive of a material substance are ‘ Primary ’ 
— ^i e. expressive of Primary Acts, — because the material substance is a sub- 
ordinate factor i i.e. the material substance is a secondary factor, being sub- 
servient to the accomplishment of the Act, which is what is most desired. 



Abhikara^ta (3B) : Definition of the Secondary [Subsidiary] 

Act 

SUTRA (8). 

Those j ok the other hand, that are meakt to be productive 
(OR preparatory) of a material substakce are to be 

REGARDED AS ‘ SUBSIDIARY ’ , BECAUSE IN REGARD 
TO THESE, THE MATERIAL SUBSTANCE IS THE 
DOMINANT FACTOR. 

Bhasya, 

In those cases where the Acts are intended to be productive (or pre- 
paratory) of the material substance, the Act should be recognised as subsi- 
diary ; — why ? — because in the ease of such an Act, the material substance 
would be the dominant factor. — ^In the case of such acts as are expressed 
by verbs like ‘ yajeta ’ (‘ should sacrifice ’), it is clear that they are not meant 
to be productive of any material substance; hence verbs like these are 
expressive of Primary Acts, because in the case of the acts, the material 
substance is the subordinate factor. But in the case of acts expressed by 
such verbs as ^pinasti" (^pounds ’), it is clear that they are meant to be pre- 
paratory of a material substance; hence these verbs are expressive of 
subsidiary Acts. — This is the ground for differentiation among acts (as to 
which are, and which are not, productive of the Apurva), 

The purpose served by this differentiation is that Vrlhi being the 
material at the archetypal sacrifice, — -and threshing having been laid down as 
to be done to the Vrlhi, — as, at the ectypal sacrifice, the material to be used 
for the cooked offering is the Priyahgu corn, — if according to the Purvct- 
pahsa view, all acts were equally ‘ primary \ then the ‘ thresh mg of the 
VrlhP would be a primary act, no portion of which could be left out; so 
that even at the sacrifice where Priyahgu is the prescribed material, it 
would become necessary to do the ' threshing of the Vrihi and hence for that 
purpose, to bring in the Vrihi also ; while according to the Siddhcmta, the 
^ threshing of the Vrihi’ would be a subsidiary act, meant only to be sancti- 
ficatory or preparatory of the particular material Vrihi ; so that there would 
be no need for doing the ‘ threshing of the Vrihi’, or bringing in the Vrihi, at 
a sacrifice where the prescribed material is Priyahgu, 



Abhikauaista (4) : Acts like ^Sammarjana’ ( Washing) 
are not ^ Primary 

SUTRA (9). 

[PuRVAPAKSa] — ‘‘ So FAR AS THE ELEMENT OF ‘ DhARMA ’ IS CON- 
CERNED, EVERY Act should be " previary ’ ; because of 
NON- ACCOMPLISHMENT (OF ANY" MATERIAL SUBSTANCE) ; 

AS IN THE CASE OF PeaYYIja 

Bhasya, 

[The general principles oi diflcerentiation of acts into ‘ Frimaiy ’ and Subsi- 
diary ’ having been laid down, the author now proceeds to deal with the case of a 
few particular acts.] 

We meet with such texts as ^ Sr iicham samtndrsti — Agnnn saynmdrsti , — 
Paridhim sammdrsti, — Puroddsham paryagnikarotV. (Taittiriya-Brahmana 
3. 3. 1). — ^In regard to these there arises the question — Are the two acts that 
.are spoken of here — viz. Washing and Talcing round the Fire — ‘primary’ or 

• subsidiary ’ ? 

. The Purvapaksa on this question is as follows : — The mere act — i.e. to 
the extent that it does not suffice to fulfill the visible purpose (of bringing 
about a material substance) — is what we call ‘ the element of Dharjyia ’ ; and this 
should be a ‘primary’ act; — ^why ? — because of non-accomplishment of any 
help ; i.e. an Act of this kind does not render any help to the material sub- 
stance ; it is only when an act of this kind accomplishes a material substance 
that it is regarded as ‘ subsidiary ’ ; and as it is only an act of this latter 
.kind that is ‘subsidiary’, the act under consideration must be regarded as 
‘primary’.” 

StiTRA (10). 

[SiddhInta] — But the Act in question should be of the same 

* CHARACTER AS OTHERS : BECAUSE OF SIMILARITY IN THE 

TEXTS. 

Bhdsya. 

The particle ‘ m ’ (‘ but’) sets aside the Purvapaksa. 

Acts of the kind that are under consideration should he of the same 
character as other subsidiary acts, — such as the Threshing of VrlM ; — ^why ? — ■ 
because of the similarity in the texts; — i.e. in all these texts (speaking of the 
acts) we find the same Accusative ending in connection with the terms 
■denoting material substances; for instance, just as we have the Accusative 
ending in the word ^ vrih%n\ in the text ‘ V rlhin avahantP (T. B. 3. 2. 5. 6) 
which enjoins the act of threshing, — so have we also in the word ‘ agnim^ in 
the injunction ^ Agnim sammdrsti\ and in the word ^puroddsham'' in the 
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injunction ‘ Puroddshaniparyagnilcaroti \ — “ Is there any such rule as that the 
Accusative ending is to be found only in connection with material substances 
mentioned in texts injunctive of subsidiary acts, — on the basis of which rule, 
you conclude the acts in question to be suhsid%ary, from the fact that these 
also contain the Accusative ending ? ” — Certainly not, we reply. What we 
mean is that the Accusative ending has been declared to convey the idea of 
‘what is most desired by the Agent’, — that the same Accusative ending is 
found in the words in question, — hence it follows that what is signified by the 
term with that ending is ‘ what is most desired ’, — if that is the ‘ most desired ’ 
(and as such, the dominant factor), then the Act mentioned in the text must 
be a ‘ subsidiary ’ one. — Though it is true that the ‘ subsidiary character ’ 
of Acts is not cognisable by such Means of Cognition as Sense -perception 
and the like, — yet it is cognised by means of ‘Word’. — From all this it 
follows that the Acts under question are ‘ subsidiary’. 

SUTRA (11). 

[Objection] — “But (in many cases) there is injunction of the 

MATERIAL SUBSTANCE (AS THE SUBORDINATE FACTOR) — IF THIS 
BE URGED [THEN THE ANSWER IS AS IN THE. FOLLOWING 

Sutra]. 

BTiasya. 

Says the Opponent — “Evidently your view is that — inasmuch as the- 
word has the Accusative ending, the substance (signified by it) must be the 
predominant factor. — But this is not right, because we find the Accusative 
ending also in words which denote the substance as the subordinate factor ; — 
e.g. in such texts as ‘ Saktun juhoW (T. S. 3. 3. 8. 4), ‘ Mdruta^n juhoti\ 
‘ Ekakapdlan juhoti ’ [where the material substances Saktu and the rest are 
distinctly subordinate to the action of Homa ] ”. 

SUTRA (12). 

[Answer] — Not so ; because, in reality [the Accusative 

ENDING always INDICATES THE PREDOMINANT FACTOR], 

— AS IS FOUND TO BE THE CASE IN COMMON 

parlance; and it is only in special cases 

THAT THAT FACTOR MAY BE TAKEN AS SUB- 
SERVIENT, ON ACCOUNT OF ITS SUBSERV- 
ING THE PURPOSES OF THE AcT. 

Bhdsya. 

As a matter of fact, the Accusative ending never indicates the subor- 
dinate factor; learned people have taught us that {a) ‘ The Accusative case- 
ending signifies the objective ’ (Panini 2. 3. 2), and (h) ‘ The objective is that 
which is most desired by the Agent’ (Panini 1. 4. 49). — In common 
parlance also we do not find the Accusative ending indicating a subordinate 
factor. Even in such instances as — (a) ^ Tanduldn odanam pacha'" (‘Pre- 
pare cooked rice of these rice ’ ), what is meant is ‘ Prepare this rice for the 
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purpose of obtaining cooked rice'' i so that it is the rice (to be prepared) 
which IS still ' what is most desired ’ ; simiiarly in the sentence ' Balvajdn 
sMkhandakdn kuru' ("Make bundles of straws’), it is the straivs themselves 
tied up in the form of bundles that are ‘ what is most desired ’ . The significance 
of words is determined by common, not Vedic, usage. — In common parlance 
also when the verb ^ juhoti ’ (‘ offers into the Fire ') is used along with a word 
with the Accusative ending, it is possible to say that the Accusative ending 
indicates " what is most desired ’ ; for instance, in the sentence ^ Tctndulnn 
juhudhi ’ (‘ Offer the rice into the Fire ’ ), the idea intended to be conveyed may 
be ‘ Relate the rice to the act of offering into fire ’ and many such others. 

It has already been declared that it is not right to attribute several mean- 
ings to a single w^ord. 

Thus then, it having been established that the Accusative ending indi- 
cates the predominant factor, it w^ould be only in very special cases (wdiere 
the said indication of the predominant factor would be impossible) that it 
could be assumed to indicate the subservient factor. 

Question. — "‘But in the Veda, how could the subservient factor be indi- 
cated by the Accusative ending ? ” 

Anstuer. — In fact, wherever the Accusative ending is used, the idea 
conveyed to us is always that of the predominant factor ; — and when this^p/’c- 
dominance has been comprehended, it might be denied only if there were some 
stronger authority for such denial, — “ How’ ? ” — Well, in the case of the text 
" saktun jtihoti', the Accusative ending in ^ saktun' points to the saktiu 
Meed, as the predominant, factor, — by which the meaning of the text would 
be that " the act of offering into fire should be made to subserve some pur- 
pose for the Meal ’ ; but in reality it is found that the act of offering cannot 
in any w’ay serve any purpose for the Meal ; — why ? — for the simple reason 
that the Meal can have no purpose of its owm ; in fact, w’e do not see, or 
hear of, any purpose that the Meal may have Under the circumstances, if 
the Act of offering into Fire were to be taken as subserving some pur- 
pose for the Meal, that Act itself would have to be regarded as pur- 
poseless (aimless, useless). [Thus in this case, if we insist upon the direct 
signification of the Accusative ending as indicating the predominant fac- 
tor, w^e find that a Vedic injunction becomes useless.] — And yet as a matter 
of fact, the act of offering into Fire is one that actually serves as an in- 
direct (remote) aid to the Primary Act of the Jyotistoma, and as such 
must be useful; and this usefulness of the act in question follows from 
the fact of the text occurring- in the context of the Jyotistoma; hence it 
eamiot be said that the Act is useless; specially it is something needed 
by the text laying down the entire method of procedure of the Primary 
Act (Jyotistoma). — ^“[What you say regarding the act of offering into Fire 
may be said regarding the Meal also] ; — ^the Meal also, being mentioned in 
the same context, may have its use (and as such may be treated as the 
predominant factor).” — ^Who says that the Meal has no use ; it is certainly 
of use ; but it is of use only as tending to the fulfilment of the act of offering 
into Fire (for w^hich a material is necessarj^), — and not in any other manner, 
— “ But the Meal also is needed by the text laying down the entire method 
of procedure of the Primary Act (Jyotistoma).''^ — Our answer to this is that 
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Sb material substance is not what is needed by the method of proe©diii*e ; 
what the Method of Procedure needs is only a detail of the method ; and it 
is the act of offering into Fire, and not the material substance M eal, which is 
a, detail of the Method. — ""But when the offering into Fire is done with the 
Meal, a transcendental potency would result from the MeaV^ — There is nf) 
authority for this. — The Accusative ending would be the requisite author- 
ity.” — The Accusative ending does not indicate the fact of the act of offermg 
into Fire subserving the purposes of the Meal, — "" As the Meal itself serves no 
useful purpose, the act of offering into Fire would naturally subserve the pur- 
pose of the Meal, as thus w^ould the Meal become related to the act of off a - 
ing into Fire ; as it is only when the offering into Fire has been made that the 
Meal (offered) becomes related to the act of offering into Fire.^' — If the Meal 
is something useless, then it is not possible for the act of offering into Fire to 
subserve the purpose of the Meal. The mere declaration of the act sub- 
serving the purposes of the Meal would be of no use either to the Agent or 
to the Sacrifice ; so that it would still remain useless ; because merely on the 
strength of the said declaration, it would not be possible to assume its use to 
either (the Agent or the Sacrifice). — Under the circumstances, w^e conclude 
that what the word with the Accusative ending {‘saktun") does is only to 
indicate the connection of the Meal (saktu) with the act of offermg into 
Fire ; and whenever a material substance becomes related to an act, it can 
be so related only in a subordinate capacity, because it is an acco^nplished 
entity (and as such must be subservient to the act to he accomplished) ; — 
and being so subordinate, it should be spoken of by a word with the Instru- 
mental ending if saktuhhih juhotV ) ', — that is why it is asserted that in the 
text ^ saktun juhoti\ the Accusative ending has been used in place of the 
Instrumental. 

This is what is meant by the word ‘ tadarthatvdt ^ (m the Sutra), which 
means that, inasmuch as the Meal subserves the purposes of the Act of 
offering into Fire, it cannot be regarded as the predominant factor, even 
though it is spoken of by a word wdth the Accusative ending. It is only 
thus that the declaration {f saktun juhoti^) could serve a useful purpose; 
and when it is found to serve a useful purpose, it cannot be said to be useless 
or aimless. 

It is in this same manner that material substances, like the Cake, be- 
come subservient to the sacrifice and thereby serve a useful purpose. 

Such being the case, the "preparation’ (sanctification) of the material 
substances also comes to serve a useful purpose. — If it be urged that it 
serves no visible purpose”, — then the answer is that, in that case it could 
be taken as serving an invisible (transcendental) purpose ; because we find 
even in ordinary life that there is invisible ‘preparation’ (sanctification) 
also ; for instance, when men come from other villages, the bhre is carried 
round, which is said to be productive of an invisible (transcendental) 
beneficial efiect ; and there can be no incongruity in what is actually found 
an ordinary experience. 

The use of this Adhikarana is as follows : — (a) In connection with the 
Varunapraghdsa sacrifices (which have the Dashapurnamdsa as their arche- 
type) it is laid down that " The sruks should be made of the Shaml-wood, or 



ADHYAYA H, PADA I, ADHEKABANA ( 4 ). 


189 


of gold ’ ; in the Archet 5 rpal Sacrifice, the A purva is brought about by the 
' scouring’ of the Sruks made of several hinds of wood ; hence at the Varuna- 
pragJhdsa, according to the Purvapahsa, Sruks made of several kinds of tvood 
should have to be brought up for the purpose of ^scouring’ (which is the 
predominant factor to which the Sruk is subservient, according to the 
Purvapahsa) ; while according to the Siddhdnta (by which the scouring is 
subservient to the Sruk), only the Sruks made of Shami-wood or of gold 
have to be scoured, (h) Similarly, the Paridhi having been enjoined as to 
be made ‘with spokes’, Paridhis made of Palasha-wood would have to be 
made for the purpose of being ‘ scoured according to the Purvapahsa ; while 
according to the Siddhdnta only Paridhis with spokes should have to be 
‘scoured’. — (c) Again, in connection with the Avahhrtha, according to the 
Purvapahsa, the fire would have to be produced for the purpose of being 
‘stirred’ while according to the Siddhdnta, the Water only should have to 
be ‘ stirred’. — [d) Lastly, we read that at the Sattrmshatsamvatsara sacrifice, 
the Savanlya cahes are to be ‘ made of meat ’ ; and according to the 
Purvapahsa, cakes of flour would have to be got ready for the purpose of 
being ‘ circumambulated by the Fire while according to the Siddhdnta, the 
circumambulating by the Fire ’ should be done to the meat-cakes themselves. 

[This explanation of the use of the Adhikarana has not been accepted by 
Kumarila, who has supphed a different explanation. See Tantravdrtika — Trans., 
pp. 538-541.] 



Adhikaeaivta (5) : The ‘ primary ’ character of the S t n t i 
and S h a s t r a Hymns. 

SUTRA (13). 

[PCevafaksaI — “ The ‘ Stotra ’ and ‘ Shastea ’ hymns are sanc:ti- 

FICATOBY IN THEIE CHAEACTEE,— LIKE THE ‘ YaJYA ’ HYMNS,— 

AS THEY ARE INDICATIVE OF DEITIES 

Bhasya. 

[It has been declared under Sutras 7 and 8 that those acts are to be regarded 
.as ‘ subsidiary ’ which are preparatory or productive of material substances, and 
that those that are not so preparatory or productive are "primary ’ acts. It is by 
way of an exception to this general principle that we have the present Adhtkarayia 

^Stotra' is the name given to the hymns consisting of Mantras that are set to 

music and sung; and * Shastra' is the name given to those consisting of Mantras 
that are not set to music or sung.] 

We have the texts — (< 2 ) ^ Pra-ugam shamsaU \ (6) ^ Niskevalyam slma/- 
satV [each of these enjoining the reciting of a Shasira-hy^nri] ; — and (r) 
^ Ajyaih stuvate\ (d) ^ Prsthaih stuvate' [each of which enj'oins the reciting 
of a SfotraAxym.n ]* — These hymns are descriptive of qualities, and are sung 
(as Stot 7 'a) or recited (as Shastra); an example of such hymns we ha\^e the 
Mantra Mndrasya hi virydni pravocham, etc.’ (Rgveda 1. 36. 1) [which speaks 
of the good qualities of Indra]. 

Now, with regard to this Mantra descriptive of the good qualities (of 
Indra), there arises the question — Is this subsidiary (and subordinate) to 
the deity, or is it ' primary ’ in character ? 

On this question, we have the following Purvapaksa,'—''' The Stotra and 
Shastra hymns are sanctificatory acts ; — why ? — ^because they are indicative 
of deities; i.e. when the mantras descriptive of certain qualities are recited, 
they point to the deity possessing those qualities ; if it were not so, it would 
not be descriptive of quahties ; in fact, there is a clear indication of the deity 
in this case ; and through this indication of the Deity, there is a clear aid 
imparted to the act of sacrifice (to that deity), w^hich act thus becom(‘S 
accomplished. — For these reasons, the acts under question should be re- 
garded as sanctificatory in their character, ” like the Ydjya mantras ’ ; that is, 
just as the mantras spoken of in the text " Ydjyamanvdha-lhironuvdkyd - 
manvdha' are descriptive of qualities and serve the useful purpose of indi- 
cating deities, so also the hymn under discussion”. 

SUTRA (14). 

[Siddhakta] — But in that case the mantra would be taken 

AWAY FROM ITS SPHERE BY THE PURPOSE (SERVED BY la’) : 

BECAUSE IT WOULD BE SUBSERVIENT TO THE NAME 
OF THE DEITY MENTIONED IN IT. 

Bhasya, 

If the reciting of the Stotra and Shastra hymns were a sanctificatory^ act, 
then It " would he taken away from its sphere by the purpose served, hy if ’ ; 
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because it would be subservient to the name of the deity which is men- 
tioned in the mantra ; i.e. the nmntra would be subservient to the purposes 
of the Deity; and as, in that case the Deity would be the predominant 
factor, the mantra would have to be taken away to that sacrifice where 
that Deity would be the recipient of the offering ; and this would go against 
the indications of ' Order ’ and " Position ’ (whereby the mantra has to be 
used at a different sacrifice). — For these reasons the view set forth in the 
PurvapaJcsa is open to objection, and as such, should be rejected. — Which 
is the particular mantra (in connection with which the contingency pointed 
out would arise) ? ” — It is the mantra ‘ Abhi trd shiirn, etc.’ {^la. Sa. 27. 35) 
which is called the ^ Atndra Pragdtha^ (Hymn sacred to Indra) ; — this 
mantra, though occurring in proximity to (in the context of) the sacrtftcnig 
of the Mdhendra Cup (cup dedicated to Mahmdra), w^ould have to be taken 
away to that sacrifice where Indra (not Mahendra) would be the deity. 


8UTEA (15). 

[Objection] — “But (in the instance cited) the word would 

SERVE THE PURPOSE OF POINTING TO A QUALIFICATION . 

JUST LIKE THE WORD ‘ VASHI ’ (‘BARREN*)'’. 

Bhdsya. 

[Says the Purvapaksm] — “We shall not reject the Purvapaksa view; in 
fact, we reiterate the view that the reciting of the Stotra and Shastra hymns 
is a sanctificatory act, simply because the 'tnantras are indicative of deities. — 
As regards the argument that ‘under this view the A'mdra Pragdtha (mantra 
‘ Ahhi tvd shura, etc.’) would have to be taken away from its sphere’, — our 
answer is that there would be no such contingency ; because even the word 
‘ indra ’ would denote the deity Alahendra ; as it is the same deity Indra 
who, when qualified by the quality of greatness (mahdn), is called ‘ Alahendra " 
[and Mahendra would not be a different deity from Jndm] ; in fact, the term 
‘ indra ’ (as occurring in the compound w’ord ‘ Alahendra ’) clearly denotes 
the particular deity (Indra), and the term ‘ ynahaP (as occurring in the same 
compound) as clearly denotes the quality of Greatness [so that the name 
‘ mahendra ’ only means the Great Indra] ; just as in the case of the terms 
* Rdjd' (King), ^Maharaja" (Great King) — and ^ Brahmariad, " Alahd- 
hrdhmana ’ (Great Brahmana). — This case would be analogous to that of the 
term ^ vashd\ ‘barren’; in the text ^ 8d vCi sarvadevatyd yat ajdvashd — 
vdyavydmdlahheta^ (‘This barren-goat is sacred to all deities — one should 
kill it as an offering to Vdyu ’ ; T. S. 3. 4. 3. 2), — the term ‘ ajd vashd " 
(‘barren-goat’) points to the same "goaf which has been mentioned in 
connection with the enjoined sacrifice ; similarly where the qualified deity 
(Mahendra, Great Indra) is enjoined, it would be understood as the deity 
denoted by the term without the qualifying term (i.e. "indra'). Thus then, 
there would be no ‘taking away^ of the nmntra from its sphere (as urged 
by the SiddMntin, under Su. 14).” 
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SUTRA (16). 

[Answbb] — That cannot be; as it eobms an inteobal pabt of 

THE Vedic Text. 

Bhasya. 

What has been urged by the Purvapaksin is not possible ; — in the case 
of the term ‘ mahendra-graha' (‘the cup dedicated to Mahendra’), that the 
‘ cup ’ meant is ‘ that of which Indra is the Deity ’ could be signified only by 
the presence of the nominal affix (in the term ‘ mahendra ’ ) ; but as a matter of 
fact, this nominal affix would not be possible if what is denoted by the term 
‘ indra'' (as occurring m the compound ‘ mahendra') stood in need of being 
construed along with the greatness (denoted by the term ‘ mahat ’ as occur- 
ring in the compound ‘ rhahendra , [what is meant is that the word ‘ mahen- 
dra' cannot be taken in its literal sense of ‘ great -Indra as if so taken, it 
would be incapable of taking the nominal affix in its compounded form ; as 
in the operation of compounds, as also in that of nominal affixes, the capa- 
bility of the terms concerned is essential; if then the term ^mahendra' were 
explained as ^mahdn indro devata yasya', “that of which the Great-Indra 
is the deity”, then this essential ‘capability’ would be wanting; because 
if the chief stress is laid upon the factor of ‘ greatness ' as needed by ‘ Indra 
then the word ‘ indra ' would become ‘ incapable ’ of taking the nominal 
affix, which would have to go with ^ mahat' , an impossibility. — If, on the 
other hand, stress were laid upon the nominal affix, then there would be no 
connection with ^greatness' . — Tantravdrtiha — Trans., pp. 544-545]. Nor on 
the other hand, would it be possible to have the compound by connecting 
the term ^ indra' with ^ mahat' , if the former stood in need of, and were 
taken along with, the nominal affix. [That is to say, if the word ‘ indra ' is 
first taken along with the nominal affix, it takes the broadened form 
" aindra ' ; then as regards the quality of ‘ greatncbs ' denoted by the term 
‘ mahat' ^ it could have no connection with the term ‘ indra ' which occupies 
only a secondary position in the term ‘ aindra ' ; so that the term ‘ mahat ' 
would have to go with ^aindra', not with ^ indra', and the resultant form 
would be ^ mahaindra' not ^ mahendra' , and the qualification of ‘greatness’ 
would have no connection with Indra. — Tantravdrtika — Trans., p. 546 J.— 
Thus then, if the term ‘ indra ' is taken up with the nominal affix, it can 
have no connection with ^greatness' , while if it is taken up with ‘ greatness' 
and compounded with it, it can have no connection with the nominal affix. 
[That is, if the functioning of the compound and that of the Nominal Affix 
were explained separately, one after the other, then, inasmuch as the 
terms would have to be repeated oftentimes, it would involve a syntactical 
split. — Tantravdrtiha — Trans., p 546].— -Nor is it possible to have a single 
construction including the functioning of the compound as well as that of 
the Nominal Affix (as mahdn indro devata yasya ’) ; as that would involve the 
incongruity that the same Indra would, in one instance, be something not 
already predicated and thus connect itself for the sake of its own predi- 
cation, with the nominal affix,— and in the other, it would be something 
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already predicated and hence only referred to for the purpose of being con- 
nected with greatness. 

Then again, as a matter of fact, the object Mahmdrn — the Great-Indi'a 
(as the deity to whom the cup is dedicated) — is something quite distinct 
from Indra, who is the deity to whom the offering is made ; so that both 
of them could not be spoken of by means of the word ‘ malmidra ’ uttered 
only once. 

From all this it follows that the deity JIahendrn is not the same as 
Indra qualified hy greatness i and m the term ‘ mahendra \ the nominal affix 
is added to the term " mahendra ’ ; from this also it follows that the basic 
noun G mahendra^) has a distinct connotation of its own as one composite 
whole, and its connotation does not consist of the connotation of its compo- 
nent parts ynahdnd and ‘ Indra ’). — Thus the conclusion being that Mahen- 
dra is a deitj’ distinct from Indra^ the Anindra-Pragdiha would have to be 
taken away from its sphere (as urged in Sutra 14, above). Consequently 
the Purvapaksa view has got to be rejected. 

It has been argued that the name ^Mahendra' as applied to Indra 
signifies the greatness that accrued to him after his killing Vrttra ; — as clearly 
declared in the text ‘ He who killed Vrttra became great ’ ( Ai. Bra. 3. 21). — 
But if this were so, then it would involve the incongruity of the Veda being 
regarded as having a beginning in time [i.e. the argument would imply that 
the Vedic text quoted came to be written after Indra had killed Vrttra] 

From all this we conclude that Indra is distinct from Mahendra. 

SUTRA (17). 

Also because the two names aee mentioned separately, 

Bhasya. 

We find a separate mention of the two names, in the two mantras — {a) 

^ Bahudugdhlndrdya devehhyo havlh'^ (T. B. 3. 2. 38), and (b) ^ Bahudugdhi 
mahendraya devehhyo havlh^ (Ma. Sh. S. 1. 1. 3. 29). From this also it 
follows that the two are distinct deities ; if they were one and the same, 
then these two mantras would have been optional alternatives (which thej^ 
are not). 

SUTRA (18). 

The mention oe the qualification also would be useless. 

Bhasya. 

When the Injunctive word itself provides the notion that Indra is the 
deity of the particular sacrifice, what would be the use of mentioning the 
qualification — ^that ‘greatness’ is the quality of Indra [according to the 
view that Mahendra is the same as Indra qualified hy greatness^ ? — ^In fact, 
whenever a deity is indicated, it is only for the purpose of showing how the 
ofiering is to be made to that deity ; and the offering is made to the Deity 
even when its qualification is mentioned, and it is made to the same deity, 
even when the qualification is not mentioned ; so that the mention of the 
qualification can serve no useful purpose. — ^If it be argued that the idea 
13 
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conveyed by the mention of the qualification is that “ that Indr a who is related 
to this cup is great ”, — then, that also cannot be right , because (apart from 
the text in question itself) any connection between the cup and Indra is 
entirely unknown , and hence no qualification could be mentioned in refer- 
ence to that which is not known. Further, any connection between the 
qualification (and Indra) also being unknown, any characterisation (of 
Indra) by means of that qualification is not possible — For this reason also 
Mahendra should be a totally different deity from Indra. 

SUTRA (19). 

So ALSO THE MENTION OF THE TWO ' YaJYA ’ AND THE ‘ PXJBO- 

rxjch’ Mantbas. 

Bhdsya. 

It is only in accordance with the Siddhdnta view that the distinctive 
mention of the two ‘ Ydjyd-Puronuvdhyd' mantras becomes justifiable; for 
instance, the mantras, ^ Endra sdnasim rayim, etc.'^ {Taittirlya Samhitd 
3. 4. 11. 3) constitute the two " Yd^yd-Puronuvdkyd" mantras sacred to 
Indra', and the mantras ‘Mahan indro ya ojasd, etcl (Rgveda 5. 8. 9) con- 
stitute the ‘^Ydjyd-Puronuvdkyd ’ sacred to Mahendra. If Indra and MaMn-^ 
dra were one and the same, these two sets of mantras would have to be 
regarded as optional alternatives ; so that under one alternative course, one 
set would be rejected, 

[Ashvalayana, Shrauta-sutra 1. 5. 10. 5. 4, states that there are seven tk — 
verses included under the name ‘ Puroruch' , no such rks are found in the Pgvoda 
Samhita. There is a separate Adhyaya called ‘ Nivzd^Kuntapa ’ which contains the 
Puroruch verses; but these are not in any way connected with the Ydjya ; while 
the Puroruch verses are to be recited on the occasion of the repetition of what is 
known as the ^ Pra-uga Shastra\ Hence the commentators have interpreted the 
name ^puroruch' as standing for ‘ puronuvdkya' — Kuntc : SaddarshanacUntanika,'] 

SUTRA (20). 

As BBGABDS THE TEBM ‘ VASHI ’ (BaBBEN), WHAT IS EXPRESSED BY 
TT ACTUALLY FOBMS PART OF THE SACBIFIOE. 

Bhdsya. 

It has been urged (by the Purvajyaksin, under Su. 15) that though the 
animal laid down in connection with the enjoined act is the ‘ barrenujoaP, 
yet in actual practice it is the mere (unqualified) goat that is used [so that 
there is no distinction made between the goat ’ and the ‘ barren goat ’ ; 
similarly there is no distinction between ‘ Indra ^ and ‘ Mahendra'].— That is 
only right because in the case of the term ‘ vashd we perceive that what is 
denoted actually does form an integral part of the sacrificial act ; as is clear 
from the text ‘ Ohhdgasya vapdyd medasonuhruhi ’ (of. Taittirlya Brahmana 
3. 6. 8) ; from which it is clear that the ‘ vashd ’ (barren-goat) is the 
same as the ‘ chhdga ’ (goat). — Thus then, it is clear that if the Siotra and 
Shastra are merely sanctificatory, then, the Aindra-Pragdtha has to be 
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taken away from its sphere; for this reason they should he regarded as 

^ primary 

SUTRA (21), 

[Objection] — [ There may be a taking away of the Hymn] 

TO WHERE (mere InDRA MAY BE THE DEITY) ; BUT THAT 
SHOULD BE SO, IF IT SERVES A USEFUL PURPOSE.” 

Bhasya 

The particle ‘ m' (‘but’) sets aside the view expressed above. — “In 
reality the Stotra and Shastra are sanetificatory acts. As for the taking 
away of the Aindra-Pmgdtha , — let it be carried over to the sacrifice where 
Indr a is the deity ; [it is only right that it should be so], as it is only right 
that what is indicated by the Indicative Power of the words of the text 
should set aside what is indicated by Order and Position P 


SUTRA (22). 

[Answer] — This should not be so in the case of such ]\Linteas 

AS ARE DIRECTLY LAID DOWN IN THE YeDA. 

Bhasya, 

As a matter of fact, in the case of many Mantras, we find that, if they 
are taken away from their sphere, they serve no useful purpose in the sphei‘© 
to which they are carried over, — and that if so carried over, they become 
entirely useless. Such is the case with the Mantras mentioned in the fol- 
lowing texts: — {a) ^ Ydmyah shayhsanW, {b) ‘ Shipivistavathn shamsantib 
(c) ‘ Pitrdevatydh shamsati\ (d) ‘ Agnundrute\ (e) ‘ Kusumbhaka-suktam\ 
(/) ^ AksasuJctamb (g) ^ Musikdsuktam'' and such others. 

[The mantras referred to her© are to be recited on the occasion of the third 
Soma-Extraction of the Agmstpma sacrifice. They constitute the Agnimanota -shastra 
described in the Aitareya Brahmana (3. 35). In the case of the Mantras spoken of as 
^ydmydh^ in the text ‘ Ydmyah shamsanti \ it is found that, inasmuch as Yaina is 
not the deity of the other Cups, — if the mantras laid down in that context were to 
be taken away from there, they could not point to that deity ; and as in that case 
the very injunction of these would become useless, it would be necessary to admit 
the fact of their leading to transcendental results.] 

SUTRA (23). 

[Objection] — ''But it is actually seen”. 

Bhasya, 

[Says the Opponent] — “What we assert is that all the mantras referred 
to have their use (even on being taken away from their own context) : — 
for instance, (a) the Manduka-hymn is of use in connection with the Fire 
(which has to be drawn in with the said hymn), — (6) the Aksa-hymn is of 
use at the Rdjasuya (where the gambling is done with the Aksa, Dice), — 
(c) the Musikd-hymn is of use at the Ekddashini [where the Mantra ‘ Ahhuste, 
«tc/ eulogises a certain spot]; — {d) all the mantras have their use at the 
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Vdchastoma, as declared in the text ‘ Sarvd rchah sarvdni yajumsi sarvdni 
sdmdni vdchastomV ; — (e) similarly the Pdriplava-Ahhydna is of use at the 
AshvamHha; — (/) in connection with the Ashvina sacrifice it is said — 
‘ Yasydshvine shasyamdne suryo nod'iyddapi sarvd ddshataylrmiuhruynt fi.e. 
' in case the sun does not rise when the Ashvina Shastra is being recited all 
the Ek, verses should be recited by way of expiation ’ — Tantravdrtika — Trans., 
p. 559], — From all this it is clear that Mantras carried away from their 
context do serve distinctly useful purposes. — Consequently the reciting of 
the Stotra and Shastra hymns should be regarded as sanctificatory in 
character 

SUTRA (24). 

[Answer] — In reality however, on account of the actual 

PRESENCE (of THE GeNITIVE, LoCATIVB AND OTHER 
ENDINGS) IN THE VeDA, THE ‘ StOTRA ’ AND THE 

‘ Shastra ’ appearing in their own context 

SHOULD LAY DOWN THE COMING ABOUT 

OF THE Transcendental Potency 
[and hence should be re- 
garded AS ‘ Primary ’ in 
THEIR character]. 

Bhdsya. 

In reality the reciting of the ' stotra ’ and ‘ shastra ’ must be regarded as 
‘primary’ acts; — why? — because of ‘the presence in the Veda, etc.’ — In the 
Vedic texts we find the presence of the Locative ending ; — for instance, 
‘ Kavatlsu stuvate\ ‘ Shipivistavatlsu stuvate^ (cf. Taitti. Sam. 7. 5. 5. 2) ; — 
here the presence of the Locative ending (in ‘ kavatlsu^ or ‘ shipistavallsu'") 
would be justifiable only if the mantra were taken as purely eulogistic, and 
as such subsisting in the letters composing the Mantra ; on the other hand, 
if it were indicative of the Deity, then the Kavatls (Sama. S. 1. 169) should 
have been spoken of as the instrument (by means of the Instrumental ending), 
and not with the Locative ending. 

There is another ‘presence in the Veda\ of such texts as ‘ Pra-ugam 
shamsati’, ‘ Niskevaly am shamsati^ ; which shows that the mantras spoken of 
are to be used for the purpose of praising ; and words descriptive of qualities 
used for the purpose of praising would bring about a transcendental result ; 
and as such the reciting of these should be regarded as ‘ primary 

There is yet another ‘presence in the Veda — of the Genitive case-ending ; 
e.g. in the text ‘ Indrasya tu vlrydni pravocham, etc,* (Taitti. Bra, 2. 5. 4. 1). 
Here the name of the deity (Indra) has been mentioned for the purpose 
of connecting him with the eulogy contained in the mantra; if it were 
meant to serve the purpose of indicating the Deity (of a sacrifice), then the 
word would have taken the Nominative ending ; as in that case, the sense 
intended to be conveyed would be that of the basic noun by itself (in- 
dependently of all relationship to other things). — “ But even a word with the 
Nominative ending could denote something for the sake of the deity (and not 
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the deity itself); as we find in the case of the text ‘ lyidro ydtO'Vasiiasya 
rdjd, [figmda L 32. 15).” — ^Xot so, we reply; because such words also 
would serve the purpose of praising, by virtue of their s^uitaetical position 
in the sentence. — “ But the indicative power of the words would be more 
powerful than their syntactical connection.” — True ; but what we assert 
would also be pointed to by the indicative power of the words, — this ^ power ’ 
consisting in the capacity of the word to supply the requirements of the 
eulogistic sentence which is wanting in certain respects. — Even so, when 
both the conclusions are pointed to by the indicative power of words, how 
could the truth be determined ? ” — From the supplementary passages, it is 
clear that the word is not expressive of the Deity. — If the word were intend- 
ed to be expressive of the Deity, then the sentence conveying the sense of 
praise would remain defective and purposeless. — From all this it follows 
that the sentence conveying the sense of praise serves the purpose of bring- 
ing about a transcendental result, and consequently the reciting of the Stotra 
and Shastra hymns is a " primary ’ act. 

Further, the words ^ stautV and ^ sharhsaW are directly expressive of 
good qualities, and it is only tlirough indirect indication that they could 
point to deities. Therefore [as this latter view involves recourse to indirect 
indication], the hymns should be taken as ‘ laying down the coming about 
of the transcendental potency — Apurva ’ — [and as such should be regarded 
as ‘ primary ’ in their character]. 

SUTRA (25). 

Also because the distinctness is implied by the words 
(of the Veda). 

Bhdsya. 

As a matter of fact, distinctness is implied by the words of the Veda; 
for instance, we have the Vedic text speaking of ‘ the Agnistoma sacrifice as 
accompanied by twelve Stotra and Shastra hymns ’ ; if those hymns were 
not distinct, their number could never be Twelve; as the act of reciting or 
singing of the stotras and shastras would be one only. If, on the other hand, 
distinctness is admitted, then the number ‘ twelve ’ becomes secured. 

[If each of the hymns were not meant to be distinct, and if all of them 
were taken as equally serving the one purpose of indicating the deity for the 
sacrifice, then, there would be no point in mentioning the number ‘ twelve 
If, in order to justify the mention of this number ‘twelve’, each word of 
the hymns were taken as indicating a distinct deity, then the number 
of such deities would be innumerable, not only ‘twelve’. — On the other 
hand, if the reciting of the Hymns is a ‘primary’ act, then the reciting 
of each hymn would bring about a distinct Apurva ; and if the number of 
these Apurvas is ‘twelve’, the number of the Hymns also should be 
‘twelve’, as each action leading to a definite result is counted as ‘one.’ 
And as regards the question as to what act can lead to an Apurva, the Veda 
is our sole authority; and according to the Veda, from the point that 
the reciting commences to the point where it halts, it is to be regarded as 
one act ; and from the point of the re-starting of the reciting to the point of 
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SHABABA-BHASYA : 


the next halt, it would be the second act ; and so on, in the case in question, 
the number of these recitings is twelve, as leading to twelve Apurvas. In 
this case there is no justification for taking each single verse as a distinct 
act, by which the number of acts would become more than ‘twelve’. — 
Tantravdrtika — Trans., p. 562]. 

SUTRA (26). 

Then again, the mention of it (again) would be useless. 

BJiasya. 

In connection with the Agnistut, we have the text ^ Agneyd vm grahd 
hhavanti' ; and then again, we have the further text ^ Agneylsu sJiamsanti, 
dgneylsu stuvanU\ Now this latter text lays down the reciting of the 
Stotra and Shastra in connection with certain things connected with Agni 
{Agneyl)\ the reciting herein laid down would be useless (superfluous), 
if the reciting were a sanctificatory act (and indicated only deities). For 
this reason also the recitings should be regarded as ‘ primary ’ acts. 

SUTRA (27.) 

The thing Itself is becognised to be different. 

Bhdsya. 

In the Veda we find the text ^ Samhaddhe vai stoirashastre vd\ now 
this ‘ samhandha,^ connection, relationship, between the ‘ stotra ’ and ‘ shastra ’ 
is possible only if the ‘ stotra ’ is something different from the ‘ shastra ’ ; — and 
the ‘ stotra ’ can be something different from the ‘ shastra ’ only if each of 
them is indicative of an Apurva ; otherwise (if both signified the single 
deity, Indra), the ‘ stotra ’ would be the same thing as the ‘ shastra \ 

SUTRA (28). 

Thebe is signification also, as in the case of other 
(primary) acts. 

Bhdsya. 

In the texts in question, ^ Pra-ugam shamsati \ ‘ N'lsJcevaly am shafhsaii\ 
there is signification (of a primary act), by the Accusative ending (in 
‘ pra-ugam ’ and ‘ niskevalyam ’) . 

SUTRA (29). 

Thebe is etoeilment oe bbstjlts also (mentioned). 

Bhdsya. 

We find in the Veda also the mention of the fulfilment of results, 
(proceeding from the act of reciting the ‘ stotra ’ and ‘ shastra ’ hymns) ; — e.g. in 
such mawims as ‘Stutasya stutamasi’ (T. S. 3. 2. 7. 1). ‘ Indravanto rnans- 

mahi, bhahslmahi prajdmisam sa me satydshiryajhasya hhuydt’ {Taittvrlya 
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JSamhitd 1. 6. 4. 2), we find a reference to the results that follow from the 
reciting of the Stotra hymns, — not to those following from the Deity. — For 
this reason also the recitings of the Stotra and the Shastra are ‘ primary ' 
acts. 

Elsewhere in the Sutra — ^under Discourse X (Pada iv, Sutra 49) — we 
have dealt with the purpose served by this Adhiharana, — where it has been 
shown that the deities of the Cups being distinct, the Agent is entitled to the 
performance (of the act of reciting) only when the reciting of the Stotra and 
the Shastra is a ‘ prirnary ’ act. 

[Rumania {Tantravdrtika — Trans , pp. 547-556) has taken exception to the 
above exposition of the AdMkarana. His contention is that Indra ’ and MahBn- 
dm’ are names of the same deity (p. 552), as in the compound ‘ MahSndra the two 
terms ^mahat^ and ^mdra'' do not, as the Bhasya says, function simultaneously; 
and by the gradual functioning of these two terms what the term ‘maliendra' 
denotes is Indra qualified by greatness. Thus the main position of the Ptitvapakm 
being sound, it is necessary to have recourse to another line of argumentation for the 
effective refutation of that Pilrvapakea. This line of argumentation, representing 
Rumania’s Siddhdnta, may be thus summed up — As a matter of fact, the Deity 
enters into the sacnfice, not in his material form, but only in its verbal form, — the 
form in which he is mentioned in the Vedic Injunction ; hence, inasmuch as, m the 
particular act in question, the deity has been mentioned m the injunction in the 
form of ^ Mahendra\ the deity for this act must be Mahendra, not simply Indra, — 
even if the two are names of the same Deity. In this sense, and to this extent, 
MaMndra and Indra are to be regarded as distinct deities.] 



Adhikaeai^a (6) : Mantras are not injunctive. 

SUTRA (30). 

[PtJEVAPAK.?A]— “ The Injunction and the Mantba must have 

THE SAME PUEPOET, AS IT IS THE SAME WOED THAT OCCUES 

IN BOTH.” 

Bhasya. 

[It has been held above, m Adhikarana (1) that Verbs serve to enjoin action and 
Apurva ; and we have dealt with the division of acts into ‘ Primary ’ and ‘ Subsi- 
diary We now revert to the original subject, and proceed to consider if all verbs 
occurring in the Veda — m the injunctive passages, etc., and in Mantra texts —are in- 
junctive ; as the purpose of the Discourse is only to differentiate among such actions 
as are enjoined by Vedic texts.] 

There is the text — ^ Na td nashanti na dahhdti tasJcaro ndsmn d mitro 
vyathird dadharsati. — Devdmshcha ydhh'iryajate daddti cha jyog ittdhliih sa cha 
te gopatih saha ’ {TaUtirlya Brdhmana 2. 4. 6. 11) : — The terms to be considered 
in the present A dhikarana are ‘ yajate ’ and ‘ daddti ’ contained in this mantra ; 
— and the question that arises is — are the verbs (like ' yajate ’ and ‘ daddti ’ ) 
occurring in the mantra injunctive in the same way as those occurring in 
Brahmana-texts ? 

The Purvapahsa on this question is as follows : — The verb, occurring in 
the Brdhmana- injunction and in the mantra, should have one and the same 
meaning , — ^ as it is the same word that occurs in hotlP ; and under the circum- 
stances, it is not possible that the same word occurring in the Brdhmana 
should be injunctive, while occurring in the Mantra it should be unable to 
enjoin things. — Hence the Mantra also should be regarded as injunctive.” 

SUTRA (31). 

[SibdhInta]— In reality, inasmttch as the Mantra functions 

ONLY DURING THE PERFORMANCE OE AN ACT, IT SHOULD BE 
EXPRESSIVE OE MERE ASSERTION. 

Bhasya. 

The phrase ‘ api vd^ {‘in reality*) serves to set aside the Purvapahsa 
view. — Words like those quoted ‘should he ex2ore8sive of mere assertion \ — 
because ‘ the Mantra functions only during the performance of an act * ; that 
is, it is only while the sacrifice is being performed that the mantra (quoted 
above) is able to function ; — and this function is to ‘ assert ’ — speak of, not 
to enjoin — the acts of Goddna (giving of the cow) and Goydga (cow-sacrifice ) ; 
— why so ? — ^because both these acts are already enjoined elsewhere,— (a) the 
giving of the cow in course of the injunction of the Sacrificial Fee (which in- 
cludes the Cow) and the cow-sacrifice at the Anuhandhya Isti. — But the 
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a,ct as enjoined in the Mantra would be different from those enjoined else- 
where”. — That is not possible ; because even though the word (the name of 
the act) be repeated several times, the idea conveyed by it is always one and 
the same. — If the mantra were taken as expressing commendation (like Artha- 
vdda), then it would be superfluous, as the Sacrifice has already been en- 
joined by an injunction aided by another commendatory text {Arfhavdda)> 
— For these reasons the verb occurring in Mantras quoted above cannot be 
injunctive. 

[Kumarila has taken exception to the above exposition of the Adhiharana, on 
grounds for which see TantravdrHka — ’Trans., pp. 566-567. According to him, there is 
no necessity for introducing any mantra in this discussion ; and the Adhikarana is to be 
expounded as follows : — Verbs have been declared to be injunctive of acts, and acts 
have been divided into * primary ’ and ‘ subsidiary ’ ; the question that arises now 
is — Are these, — (1) the enjoining of the primary act, and (2) the enjoining of the 
subsidiary act — the only functions of the verb ? Or is there any other also ? — The 
Purvapaksa view is that there is no third function. — The Siddhanta view is that in 
addition to the aforesaid function, there is yet another function of the verb, — that 
of simple assertion, which function takes place where the injunctive function is pre- 
cluded by the presence of another injunctive word.] 

[Prabhakara’s exposition of this Adhikarana is thus summed up in the Brliati — 
From the very nature of Mantras it is clear that they cannot be taken as Injunc- 
tions, — being, as they are, entirely devoid of any kind of injunctive word; also 
because all Mantras are found to be construable, — either by direct syntactical connec- 
tion or by indirect implication, — ^with other passages, which are injunctive. So if 
the Mantras themselves were to enjoin another action, there would be two actions 
enjoined by what is practically only ‘ one sentence — Nor are the Mantras found to 
contain any commendation or condemnation; so they cannot be taken as Arthavdda; — 
with all this however, Mantras cannot be regarded as absolutely meaningless or 
useless ; forming an integral part of the Veda, they must serve some useful purpose, 
they must have some meaning, expressing something that is needful in the acts 
prescribed by the injunctive passages.] 



Adhikarai^a (7) : Definition of ‘ Mantra' 

StJTEA (32). 

The name ‘Mantra’ is applied to those texts that are 

EXPRESSIVE OF THE SAID (ASSERTION, OF THINGS 
CONNECTED WITH PRESCRIBED ACTS). 

Bhasya. 

It has been established that the verbs occurring in mmitras are no 
injunctive. Now it is explained what a ‘ mantra ’ is. 

Without knowing what a ‘'mantra'' is, how could the verb contained 
therein be discussed ? — So, in reality, the present Adhikarana should have 
gone before the foregoing one. 

The question to be considered in the present Adhikarana is — What is a 
‘ mantra ’ ? 

The answer to this is given in the Sutra — The name ‘ manh'a ’ is apjAted to 
those texts that are expressive of the said ‘assertion* , That is to say, it is in 
regard to those texts which express the ‘ assertion ’ (spoken of in Sfi. 31), that 
learned men use the term ‘mantras\ — in such statements as ‘ we are reading 
the mantras ‘ we are teaching the mantras \ ‘ these are mantras ’ and so forth. 

This definition is only illustrative ; as there are certain texts which are 
not expressive of any assertion and are yet called ‘ mantra \ — e.g. the 
text ‘ Vasantdya kapihjaldn dlahhate' (‘Kills Kapinjala birds for Vasantad 
V. S. 24. 20). 

It is not possible to indicate each mantra individually scattered here and 
there ; hence some sort of a general definition has been provided. As there 
is the saying — ‘ Even sages can never come to the end of the enumeration of 
things individually ; but wise men come to the end of things by means of 
definitions [The term ‘ prsthdkotam As thus explained in the T antra vartlka, 
p. 570 ; Without a definition, the teacher would have to indicate the mantras 
one by one, and this would be as painful a process as the curvings of the back 
undergone when several objects around one have to be looked at in different 
directions.] 

The following are examples of Mantras of various kinds: — (a) Those 
ending in ‘ asi\ e.g. ‘ MMhosi, etcd ; — (5) those ending in ‘tvd'*, e.g. ‘ I§e 
tvorje, etcd {Vdjasa, Samhitd 1. 1) ; — (c) benedictory, e.g. ‘ Ayurdd asi, etcd 
(T. S. 1. 6. 6); — (d) Eulogistic, e.g. ‘ Agnirmurdhd, etcd [Taittirlya Samhitd 
4. 4. 4. 1) ; — (e) expressive of number, e.g. ‘ Eko mama, ebcd (Sh. Br. 1. 6. 5. 12 ; 
— (/) incoherent talk, e.g. ‘ Aksl te indra pingale duleriva^ ; — (g) bewailing, 
e.g. ‘ Ambe ambike, etcd {Vdjasa. Samhitd 23. 18); — (h) directory, e.g. 
‘ Agnldagmn vihara, etcd (Taittiriya Samhita 6. 3. 2); — {i) searching, e.g. 
‘ Kosi katamosi' (V. S. 7. 29); — (j) questioning, e.g. ‘ Prchchhdmi tvd, etcd 
(V. S. i;3. 61); — (k) descriptive, e.g. ‘ lyam vedih, etcd (V. S. 23. 62); — {1) 
elliptical extension, e.g. ‘ Achchhidreria pavitrena, etcd {Taittirlya Samhitd 
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1. 1. 5. 1); — (m) performance, e.g. ^ Traisvaryam chdtusvaryam, etcJ ; — (n) 
capability, i.e. power of expression. — All this (division of mantras) has been 
indicated by the Vrttihdra by means of examples. 

All this also is merely illustrative (not exhaustive) ; there are several 
mantras which have the word ‘ asi^ in the middle (not at the end); — e.g. 
‘ Idyashchdsi vandyashcha vdjin^ (V. S. 29. 3); also some having ‘tvd^ in the 
middle, — e.g. ‘ Tattvdydmi, etc ." — Further in the Brdhmanas also we find the 
{a) Benedictory texts ; — e.g. ^ So^hdmayata prajdh srjeya, etc." ; — (b) Eulogistic 
texts also are found in the Brdhmanas , — e.g. ‘ Vdyurvai ksepistliddevatd " 
[Ta%ttirlya Samhitd 2. 1. 1. 1) ; — (c) %ncoherent talk , — e.g. ^Na chaitadvklmo 
brdhmand vd smo ‘brdhmdndh smo vd" (Mait. S. 1. 4. 11); — (d) bewailing, — 
e.g. ‘Ye mdmadhuksanta te mdm pratyamunchanta" ; — (e) directory , — e.g. 

^ Amutah somamdhara " , — (/) searching, — e.g ^ Iha vd sa iha vd, etc."] — (<7) 
questioning, — e.g. 'Veda karnavatim surmim, etc." ; — {h) answer, — e.g. ‘ Vidmo 
vd, etc." , — (i) Elliptical extension, — e.g. ‘ Hrdasydgrvady ate atha jihvdyd atha 
vaksasi, etc."] — (j) performance, — e.g. ‘ Traisvaryahchdtusvaryancha" ] — (k) 
capability, — ^e.g. * Sruvendvadyati dravesu, etc." [So that the description 
supplied by the Vrttikdra is neither inclusive of all Mantras, nor exclusive 
of all non-mantras']. 

There is no necessity for stating the purpose served by propounding a 
definition, as it is well-known , in fact the knowledge of things obtained by 
means of a definition is much easier. On this point there is the following 
saying — ''There is no necessity to point out any purpose in the case of 
{a) objections, (5) exceptions, (c) a prima facie statement, (d) providing 
a definition, and (e) af ter- thought and the reason for this lies in the fact 
that {a) in the case of objections, it is necessary to answer them, for the 
sake of the conclusion arrived at in the preceding Adhikarana , (b) in the 
case of exceptions, an explanation serves the purposes of the general rule to 
which the exceptions have been pointed out ; (c) in the case of a prima facie 
statement, there is always the desire to state the final conclusion; and 
(e) in the case of an after -thought, an explanation serves the purposes of the 
Adhikarana that has gone before. 

In the Veda itself we find the word ^Mantra" whose significance we 
have been discussing, — the text — * Ahe budhniya manti am me gopdya 
yamrsayastraylvidd viduh rchah sdmdni yajumsi" (Taittiriya Brdhmana 
1. 2. 1. 26.) 



Adhikabai^a (8) : What is a Brahmana ? 

SUTRA (33). 

To THE REST (OF THE VeDA) THE ISTAME ‘ BrAHMANA ’ (iS 

applied). 

Bhasya. 

[The Veda has been defined as consisting of ‘ Mantras and Brdh^nanas"; 
the Mantra has been defined; the Brahmana is defined in the present 
Adhikarana.'] 

What is the definition of the Brahmana ? ” 

‘Mantra’ and ‘ Brahmana’ constitute the Veda\ of these the Mantra 
having been defined, it follows naturally that all the rest of the Veda is 
Brahmana ; so that it is not necessary to provide a definition of the Brahmana ; 
from the definition of Mantra itself it follows that those parts of the Veda 
which do not possess the character indicated as differentiating Mantras are 
‘ Brahmana ’ , thus it is by the simple process of elimination that we come to 
know what Brahmana is. 

For the benefit of students however, the Vrttikdra has supplied the 
following details regarding the characteristic features of the Brahmana: — 
( 1) One abounding in the particle * iti'^ ; (2) one containing the phrase * so 
they say’; (3) anecdotal, (4) stating a reason — ^ Shurpma juhoti tena 
hyannam kriyate^ {Shata, Brahmana 2. 5. 2. 23); (5) Explanatory, — ^ Tad 
dadhno dadhltvam^ (TaiUiriya Sam. 2. 5. 3. 4); (6) Deprecatory, — ‘ Upavltd 
vd etasydgnayah^ ; (7) Eulogistic, — ^ Vdyurvai ksepisthd devatd^ {Taittirlya 
Samhitd 2. 1. 1); (8) Doubtful , — ^ Hotavyam gdrhapatye na hotavyam^ ; (9) 
Injunctive, — ‘ Yajamdnasammitd andumharl hhavati ’ (cf. T. S. 6. 2. 10. 3) ; 
(10) Something done by another , — ‘ Mdsd>neva mahyam pachati'^ ; (11) An- 
cient history , — ‘ Ulmukairhasma purve samdjagmuy ; (12) Assumption of 
transposition,-— ‘ Yavatoshvan pratigrhmydt, etc.’— On this there is the 
following saying — ‘There are ten forms of Brahmana — (1) Statement of 
reason, (2) Explanatory, (3) Deprecatory, (4) Eulogistic, (5) Doubtful, (6) 
Injunctive, (7) Act of others, (8) Ancient history, (9) Assumption of trans* 
position, and (10) Analogical ; in all Vedas this is the definite characteris- 
tic feature of the Vidhi 

This also is only illustrative (not exhaustive) ; — because among Mantras 
also, there are (a) some abounding in the particle e.g. ^ Itl vd Ui me 

manah^eUA {Bgveda 10. 119. 1) ; — (6) some containing the phrase ‘so they 
say , e.g. Bhagamhhaksitydha^ (R. V. 7. 41. 2), — (c) anecdotal, — e.g. ‘ Ugro 
ha hhujyam, etc: (Taittirlya Aranyaka 1. 10. 2) -—(d) stating a reason,— 
e.g ‘ Indavo mdmushanti h% etc: (R. V. 1. 2. 4) (e) explanatory,— e.g. 

‘ Tasrndddponusthand, etc. ’ (Taittirlya Samhitd 5. 6. 1. 3) ; — deprecatory, — 
e.g. ‘ Moghamannam blndate aprachetdh, etc. ’ (Rgveda 8. 6. 23) ; — eulogistic, 
e.g. ‘ Agmrmudhd, etc: (Taittirlya Samhitd 4. 4. 4) ; doubtful,— e.g. ‘ Adhah 



ADHYIYA n, PABA I, ABHIKABANA (8). 


205 


svlddsldupari sviddsU, etc,^ (Rgveda 10. 129. 5) ; injunctive, — e.g. ^Frnlyddin- 
nddhamdndya, etc,'' (Rgveda 10. 117. 15); — done by another, — e.g. ^ Sahasra- 
mayutadadaty etc,' (R. V. 8. 21. 18); — ancient history, — e.g. ^ Yajnena 
yajnamayajanta devdh, etc,'' (Rgveda 10. 90. 16). 



Adhikaeaija (9) : Mod^Jications in Mantras are not 

‘ Mantra \ 

SUTRA (34). 

The Chabactbr oe ‘Mantra’ does not belong to those 

WORDS THAT DO NOT FORM PART OF THE TEXT OF THE 

Veda; as the aforesaid distinction is appli- 
cable ONLY to the texts THAT ACTUALLY 
FORM PART OF THE TEXT OF THE VeDA. 

BJiasya, 

[(a) The Mantra ‘ Agnaye ivd justam nirvapdmi\ which is laid down as 
one to be employed in connection with an offering to Agni, is modified into 
^ Surydya tvd, etc,\ when the offering is made to Surya; this is an instance 
of " t}ha \ Modification proper, — ( 6 ) When the names of the presiding Rsis of 
the family of a particular sacrificer are recounted, along with a certain 
Mantra, it is an instance of ‘ Pravara ’ — (c) When, along with a Mantra, the 
names of the particular sacrificer, and his son and other descendants are 
recounted, it is an instance of ‘ Ndmadheya ’ — Tantravdrtika — Trans , p* 
573] — ^in regard to these — ‘Uha\ ‘Pravara' and ‘ Ndmadheya', there 
arises the question — Are these to be regarded as ‘ Mantra ’ ? 

The Purvapaksa view is that, ‘‘inasmuch as they are assertive in their 
character (mentioning things in connection with the sacrifice), they are to 
be regarded as ‘ Mantra ’ 

In answer to this, the Siddhdnta view is that those words that do not 
form part of the Vedic text are not to be regarded as ‘Mantra', — even 
though they be ‘ assertive ’ m their character , because the fact of certain 
words being ‘ assertive ’ is not a ground for regarding them as ‘ Mantra ' ; 
the only ground for it is the usage of learned men , so that those words 
which the learned do not call ‘Mantra' cannot be regarded avS ‘ Mantra', 
As regards the three kinds of words in question — tjha and the rest — they 
are not found to form part of the text of the Veda; hence they cannot be 
regarded as ‘ Mantra 

The purpose served by this discussion is that, if there is some mistake in 
the utterance of these words, it is not necessary to perform that expiatory 
rite which has been laid down m connection with mistakes in the pronounc- 
ing of Mantras. 

[Kumarila has a supplementary Adhikarana, the conclusion of which is 
that the character of ‘ Mantra ' is denied to just those words that have been 
discussed, — i.e. the modifications and the names recounted along with the 
Mantra; so far as the unmodified parts of the Mantra, or the Mantras along 
with which the names are recounted, are concerned, — the ‘ Manlric ' charac- 
ter of those IS not affected.] 



Adhikarais-a ( 10 ) : What is ‘ Rlc^ ? 

SUTRA (35). 

Of these (Makteas), those aee calleb ‘Rk’ wherein there is 

DIVISION INTO ‘feet’ (QUARTERS), ON THE BASIS OF THE 
MEANING. 

Bhdsya, 

[Though the definition of the several kinds of Mantra does not form the subject- 
matter of the present Discourse, yet the SUtra treats of it, because a consideration of 
it is connected with the subject of Mantras^ whose character has been discussed in 
connection with the division of acts into ‘ primary ’ and ‘ subsidiary — TantravartHa 
— Trans., p. 578.] 

We find the term " rk ’ used in the Veda ; — e.g. in the text, ‘ Ahe budimiya 
mantram me gopdya yamrsayastraylvidd viduh rcho yajumsi sdmdni\ (Tait- 
tirlya Brdhmana 1. 2. 1. 26.) 

The question is — “ What is the definition of ‘ ” 

The answer is — Of the mantras, those are called ^ J^k * where tJm^e is division 
into ‘feet\ on the basis of the meaning. That is, that mantra is called ‘ rk^ 
where there is division into ‘ feet ’ ; e.g. ^ Agnimlle, etc.^ {Pgveda 1. 1. 1). It is 
only in regard to mantras like these that learned men use the term ‘ rk\ in 
such statements as ‘we are reading Rks\ ‘we are teaching Rks\ ‘these 
are 

If the fact of the division into ‘feet’ being on the basis of the meaning 
were emphasised, then the definition would cease to apply to those Rks 
where the said division is on the basis of the metre; as in the Rk ^ A gnlh 
purvehhirrsihhih, etc.^ (R. V. 1. 1. 2). The phrase ‘ ow the basis of meaning' 
is to be taken, not as meant to exclude the cases of division on the basis of 
metre and other things, but only as an illustrative reference. This should 
be clearly understood ; as otherwise, if the phrase in question were taken 
as meant to exclude the cases of division on the basis of metre and other 
things, then there would be syntactical split. — Hence the definition of 
^Rk' is to be taken simply as ‘that wherein there is division into feet\ 



ADHiKARAiiTA (11) : Whot is ‘ Saman ’ ? 

SUTRA (36). 

The name ‘ Saman ’ is applied to the Music. 

Bhasya. 

“What is the definition of the Saman ? ” 

The particular music (to which a Mantra is set) is called ‘ Saman ’ ; it is 
only when a man^m-text is set to music and so sung, that the learned use 
with regard to it the term ‘ Saman \ in such statements as ‘ we are studying 
the Sd 7 nan\ ‘we are teaching the Saman \ ‘these are Saman \ And in 
this matter, the teaching of the learned is our sole authority. [See 
Mimamsa-Sutra VII — ii — 1 to 21; also IX — ii — 3 to 13 and 29, 30, 31, 46.] 

Just as, in the case of the expression ‘ curd is sour the term ‘ sour ’ stands 
only for the peculiar taste of the curd, — and in the expression ‘ molasses 
are sweet’, the term ‘sweet’ stands only for the peculiar taste of the 
molasses, — similarly, when the term ‘ Saman ^ is applied to mantras set to 
music, it should be understood that the name stands for the music to which 
the mantra has been set, and it is applied to the Mantra itself only because 
of its connection with that music. 



Adhikabaija (12) : Whatia ‘ Yajus’ ? 

SUTRA (37). 

The name ‘ Yajtts ’ is applied to the rest (op the mantras). 

BJiasya. 

** What is the definition of the Yajus ? ” 

It is not necessary to propound a definition of Yajus ; as by the process 
of elimination the nature of the ‘ Yajus ’ would be understood from the de- 
finitions of ^ Rh'' and ^ Sdman^ ; — i.e. that which is not set to music, and 
where there is no division into ‘feet’, is ‘ Yajus\ which is a mixed sort 
of text. 



Adhikarana (13): Nigadas are included under ‘ Yajus\ 

SUTRA (38). 

[PtJEVAPAKSA] — “T he Nigada should be taken as the 

EOUETH KIND (OE MaNTBA), BECAUSE OE ITS PECULIAE 
CHAEACTEE.” 

Bhasya, 

[Nigadas are texts containing addresses by one Priest to another.] 

The question that arises now is — ^Is the Nigada the same as ' Yajus ’ ? 
or is it something different from Yajus "I 

The Purmpaksa view is as follows — Nigadas are not ‘ Yajus " ; — why ? 
— because of their peculiar character; the peculiar character is described in 
the text — * the Bk is recited loudly, the Sdman is sung loudly, the Yajus is 
recited softly, the Nigada is recited loudly.’ If the N^gada were ^ Yajus \ 
then ‘ loudness ’ would not have been its peculiar character ; — as a matter 
of fact however,' we do find this to be its peculiar character (in contradistinc- 
tion to the ‘ softness ’ of the Yajus). Hence the Nigada must be a fourth 
kind of mantra* 

SUTHA (39). 

[PuRVAPAKSA concluded] — ‘‘Also becatjse op the (distinct) name.” 

Bhasya* 

‘‘We also find the names used as distinct: ‘These are Yajus, Yiot 
Nigadas \ ‘These are Nigadas, not Yajus \ — From this also it follows that 
Nigadas form a distinct class of ^ Mantra\^^ 

SUTRA (40). 

[Siddhanta]— In reality, they should be regarded as ‘‘ Yajus ” 

BECAUSE THEY HAVE THE SAME EORM AS THAT. 

Bhasya* 

The Nigadas are Yajus ; — why ? — because they have the same form as that . 
the form of the Nigada is that same mixed-text which we found in Yajus ^ 
and the character of being difierent from Bk and Sdman is also common to 
the Yajus and the Nigada. 

SUTRA (41). 

The peculiar character is due to the pact that it has to be 

ADDRESSED (TO OTHERS). 

Bhasya. 

On account of being addressed to others, — i.e. on account of being capable 
of being addressed to, and understood by, others. In fact some texts 
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a;re found to have the power of being addressed to, and understood by, others ; 
[and it is on the basis of this capacity that those particular texts are given 
distinct name of ‘ Nigada ’]. 


SUTRA (42). 

Also because of a distinct purpose (served by it), 

BJhdsya, 

There is a distinctly useful purpose served by the Nigadas being addressed 
to, and understood by, other persons ; — if they were pronounced softly 
(they could not be heard by others, and) they could not convey any idea to 
the other persons; it is for this reason that ‘the peculiar character’ (of 
being recited loudly) comes to serve a useful purpose. Thus then, those 
Y a jus -mantras are Nigadas which are recited loudly . — How so ? — Because 
the prefix (in the term ^ nigada^), signifies excellence; — just as, when the 
red colour of a thing is specially excellent, it is said to be ‘ mtardm rahta ’ 
(very red), — and the root ‘gad' (in the term ‘nigada'), denoting utterance, 
signifies the act of reciting ; and the excellence of this act of reciting consists 
in its being done loudly. 

Ohgection. — “ But it has been specially declared in the Vedic text that 
being recited softly is the quality of the Yajus-mantra [so that what is recited 
loudly cannot be Yajusy 

Answer, — We say, no. That is said to be the ‘ quality ’ of a thing 
which helps that thing in its functioning. In the case in question, when the 
Yajus -mantras are recited for the purpose of conveying an idea to other per- 
sons, being recited softly could not help them in that function, in fact, it 
would hinder that function (by making the words inaudible) ; hence in the 
case of these Mantras, the quality is ‘ loudness which helps the purpose of 
being addressed to, and understood by, other persons. — The ‘ soft ’ reciting 
would be for other texts ; i.e. there are other Yajus-mantras which are not 
meant to be addressed to others, and the character of ‘ softness ’ would 
pertain to the reciting of these mantras. 

SUTRA (43). 

The (different) name is for the purpose of indicatino the 

PARTICULAR QUALIFICATION. 

Bhdsya. 

As regards the different name (which has been urged as an argument in 
favour of the Purvapaksa, under Su. 39),— that can be explained also 
when the Nigada and the Yajus are one and the same, on the basis of the 
‘particular qualification' ; just as we have in such expressions as ‘Feed the 
Brdhmanas here and the Wandering Mendicants there’ (where, though the 
Mendicants also are Brahmanas, yet they are named differently on account 
of special qualifications). In the same manner, when the name ‘ Nigada' is 
used, it IS in reference to the Yajus-mantras themselves, as qualified by 
‘ loudness 
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SHABARA-BHASYA : 


SUTRA (44). 

[Objbctioh] — ''The name 'nigada’ woulb be applicable to 
ALL {Mantras) ’’ — if this is urged [then the answer 

IS AS GIVEN IN THE FOLLOWING StJTRA]. 

BTiasya, 

“ If the name ‘ nigada ’ is applicable to all that is recited loudly, — then 
the B^-mantra also becomes liable to be called * nigada 

SUTRA (45). 

Not so ; as they are distinctly named ‘ Rk 
Bhdsya, 

RJc -mantras are not called ‘ Nigada ’ ; because in the text — ‘ Aydjyd vai 
nigaddh rchaiva yajanti \ we find the two [J^h and Nigada) mentioned separate- 
ly, on the basis of a distinct difference between them. — “ But the separate 
naming is only an indication, you have to give a reason.” — The reason lies 
in the fact that the root ^ gad"" (in the term "nigada^) denotes such speech 
as is not divided into {metric) feet ; it is for this reason that only such speech 
as is not divided into (metric) feet is called ‘ gadya \ ‘ Prose ’ [so that Nigada 
is Prose, while Rk is Verse, and the name * nigada^ therefore cannot apply 
to Bhl 



ADHiKARAii^A (14): Principle of Syntactical Unit — ^ One 

Sentence \ 

SUTRA (46). 

So LONG AS A SINGLE 'PURPOSE IS SERVED’ BY A NUMBER 
OF WORDS, WHICH ON BEING SEPARATED, ARE FOUND 
TO BE WANTING ('INCAPABLE OF EFFECTING THE 
PURPOSE ’), THEY FORM ' ONE SENTENCE ’ 

(ONE YaJUS-MANTRA). 

BTiasya. 

[In connection with Mantras, there arises the question as to what is 
there to determine that a certain mantra begins with such and such a word 
and ends with such and such. In the case of Bh and Sdman, the verse 
itself may form the determining factor, and it may not be difficult to deter- 
mine the exact extent of the mantra ; but it is not so easy in the case of 
Yajus -mantras, where the determining factor of the metre is not available.] 

In regard to the Yq/ws -mantras, which are of mixed character, there 
arises the question. — How is it to be known that so far it is one Yajus ? 

The answer is that that group of words should be regarded as ‘ one 
Yajus ’ which is employed in the act of sacrifice. 

‘‘ But how far does that group of words extend which is used at a 
sacrifice ? ” 

[The Purvapaksa view is that in view of the fact that even single words 
express an idea, even incomplete and defective sentences should be treated 
as ‘ one sentence 

[The Siddhdnta is as follows : — 

It extends to that extent up to which the words serve the purpose of 
indicating things helpful to the act of sacrifice ; — to that extent it is ' one 
sentence^ — called ^ vdkya^ or "declaration’, "judgment,’ "proposition, 
because it is what is declared. — ^It is in this sense that we have the assertion 
of the Sutra to the effect that — " So long as a single purpose is served by a 
number of words, they form one sentence’'. Because this is the condition that 
makes a number of words " one sentence — therefore it comes to this that a 
group of words serving a single purpose forms one sentence, — ^but only if 
any one of these words, on being disjoined from the rest, become "wanting 
(defective). 

"‘ What is the example of (such " one sentence ’) ? ” 

We have an example in the shape of the Yajus-mantra " Devasya tvd 
savituh prasave, etc.'' {Taittirlya Samhitd 1. 1. 4. 2) [where the words express 
a single idea and are so syntactically connected that if any word is taken 
out, it becomes meaningless]. 
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SHABABA-BHASYA : 


Objection. — ‘‘But in the text quoted, each individual word denotes a 
single idea ” [and as such each word should be treated as a ‘ sentence 

True (each word denotes an idea) ; but it does not fulfil the second 
condition that ‘on being disjoined, it becomes wanting or defective’ [as 
no such disjoining is possible in the case of any single word]. 

“ But in any case the mantra-text quoted cannot be said to express a 
sbifjle idea, as there are several ideas expressed by the several words (of the 
text) ; and apart from what is expressed by the component words, there is 
no single idea expressed by the sentence as a composite whole — as has been 
explained above. — ^It might be argued that difference (among the things 
denoted by the several words), or correlation (of the things denoted by the 
several words), constitutes the idea expressed by the sentence as a composite 
whole. — But even so, this idea so expressed could not be one only ; as the 
number of ‘differences’ and ‘ correlationships ’ would be more than one (as 
there are more words than one).” 

The assertion in the Sutra is to be explained and justified as referring to 
the Jill filling of a single purpose. For instance, the mantra ‘ Devasya tvd, etc.' 
serves the purpose of indicating the act of *nirvdpa' (offering); and the 
group of words in the mantra may be regarded as expressing this particular 
fact, — and hence as forming ‘ one sentence.’ 

“ In the text quoted there are several sentences — the first is ‘ Devasya 
tvd savifuh prasave nirvapami' , and the second is ‘ Ashvinorhdhubhydm nirva- 
pd7ni \ and so on, there are several other sentences.” 

If the word ^ mrvapdmV is to be supplied as an elliptical extension (m 
the manner shown by the opponent), — then certainly there are several 
sentences ; but in reality there is no such elliptical extension [i.e. the verb 
is not to be supplied to each group of words] ; for if the act denoted by the 
verb ^mrvapdynV were a subordinate factor, then it would have to be taken 
as distinct with each of the primary acts. Then again, the action of 
Nirvdpa (offering) is not denoted by what is expressed by the words " Devasya 
tvd, etc. ; so that if the implemental accessories were the predominant factors, 
then the mantra-text would have to be taken as serving only a transcen- 
dental purpose. On the other hand, if the Nirvapa itself is taken as the 
predominant factor, then the mantra-text serves the perceptible purpose of 
indicating that act of Nlrvdpa; and this act would then be indicated as 
qualified by all the adjectives contained in the entire Mantra-text under 
consideration; in this way there would be no incongruity at all. How one 
TTOrd is qualified by another word has been already explained under Sutra 
ladhhutdndm, etc.' ( 1. 1. 25).-~Thus then, the whole of the Mantra-text forms 
a single sentence [speaking of the Nlrvdpa as qualified by a number of 
qualifications], 

*+ • Why has the Sutra laid down both the conditions — (a) that 

1 s ou serve a single purpose, and (6) that on being disjoined, it be 
wanting ? ” 

u 4 - There may be a sentence which may serve a single purpose, 

u w c is not^ wanting’ on being disjoined; e.g. the text — ^ Bhago vdm 
'^'i'^hajatu' serves the single purpose of expressing 
VI aga . But the vihhdga qualified by Bhaga is distinct from the vibhdga 
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qualified hy Aryamd [so that the whole text does not express a single idea].” 
— ^Not so, we reply, because what is intended to be spoken of here is 
Vibhdga in general, not particular vihhdgas; as it is only by expressing 
vihhdga in general that it serves a perceptible purpose, which it could not do 
if it expressed particular vihhdgas, — And though the text serves the said 
single purpose, yet it is not found to be "wanting’ on being disjoined [each 
of the two parts — (1) ^ Bhago vdm vihhajatu'" and (2) "Aryamd vdm vihha- 
jatu" being syntactically complete in itself]; so that on being disjoined, 
there are two distinct sentences, — and each of them is treated as an 
optional alternative [and the whole is not taken as a single sentence] [and 
this result is due to both the conditions laid down in the Sutra not being 
fulfilled]. — Similarly in the ease of the Mantra-text " Syonan te sadanam 
hrnomi ghrtasya dhdrayd susevam halpaydmi tasmin slddmrte pratitistha 
vrlhlndm medhah sumanasyamdnah'* {Taittirlya Brdhmana 3. 7. 5. 2-3), — the 
parts on being disjoined become syntactically "wanting’ (and hence the 
second condition of "one sentence’ is fulfilled), but there are two purposes 
served and expressed by the text — the preparing of the seat (expressed by the 
first part of the text " syonam . . . ^halpaydmi^) and the depositing of the cake 
(expressed by the second part " Tasmin slda, etc.'') [so that the first condition 
of " one sentence ’ is not fulfilled] ; consequently the Mantra text is taken and 
used as two distinct sentences, — the first part being used in the preparation 
of the seat and the second in the depositing of the cake. 

Thus then we find that the words of the Sutra are well chosen and no 
objection can be taken to it. 

[There is a difference among the BhdUas themselves regarding the exact mean- 
ing of the term ‘ artha ’ in the compound " arthaikatvdt ’ m the Sutra, Partha- 
sarathi Mishra takes it in the sense of purpose x according to which all the words? 
phrases and clauses that serve a single purpose — of indicating details connected 
with an act, for instance, — are to be treated as one sentence — Someshvara Bhatta 
in the N yayasuddhd, on the other hand, takes the word " artha ’ in the sense of idea; 
so that any group of words that expresses one complete idea or judgment is to be 
treated as one sentence — The difference in reality comes to this that while, by the 
former view, the definition of ‘ one sentence ’ is applicable to Vedic sentences only,— 
by the latter, it becomes applicable to all kinds of sentences, Vedic as well as 
secular. — According to Prabhdkara, ‘ a,rtha ’ here means the " reminding or indi- 
cating of what IS to be done’ ; and this is more in keeping with Parthasarathi than 
with Someshvara. As an Anvitdbhidhdnavdd%n, Prabhakara could not very well 
accept the words to have any meaning apart from the other words; it is for this 
reason that he says that the word " artha ’ must mean prayo^ana, purpose ; as the 
purpose IS the most important factor and all the words in the sentence must be 
related to that important factor. — BrihaU MSS., p. 51], 



ADHTKARAisrA (15) : Principle of Syntactical split — 

^ Distinct Sentences \ 

SUTRA (47). 

WhE]!? the sentences are equally independent (oe one another) 

THEY SHOULD BE TREATED AS SYNTACTICALLY DISTINCT 

(distinct sentences). 

Bhasya. 

[This is the antithesis to the principle formulated in the foregoing 
Adhikarana\ 

In regard to such mantra-texts as (a) ‘Ise tvd urje tvd,' (Vdjasaneya 
Samhltd 1. 1), and (6) ‘ Ayuryajnena kalpatdm prdno yajnena halpatdm'^^ 
(Taitti. Sam. 1. 7. 9. 1) — there arises the question — Are such sentences to be 
treated as ‘ one sentence ’ or ^ several distinct sentences ’ ? 

The Purvapaksa view is as follows : — Every such text is to be treated as 
‘ one sentence ' ; for the utterance of the words * Ise tvd * is not found to fulfil 
any perceptible purpose ; nor is that of the words ‘ urje tvd ’ ; [hence as not 
serving distinct purposes, each of these two groups of words cannot but be 
treated as ‘ one sentence ’] ; on the other hand, on the strength of the text 
itself the implication is that they serve only transcendental purposes ; and 
so far as transcendental purposes are concerned, it is more reasonable to 
assume a single transcendental purpose to be served by both sets of words, 
than to assume a distmct purpose for each set ; such an assumption would 
be much simpler. Hence the whole should be regarded as ‘ one sentence h” 

In answer to the above we have the following Siddhdnta — ‘ When the 
sentences are equally independent, they should he treated as syntactically distinct ’ 
(Sutra). That is in cases where each set of words is independent of — does 
not stand in need of, — the other, they should be regarded as distinct 
sentences. For instance, in the case of the text ‘ Ise tvd — ur^e tvd \ we find 
that the words ^ Ise tvd' serve one purpose (being used in the chopping of the 
tree-branch) and the words ‘ urje tvd', a totally different purpose (being used 
in the planing of the lopped branch). [Hence the two sets of words must be 
treated as two distinct sentences]. 

Objection: — “It has just been said by us that neither set of words 
serves any perceptible purpose.” 

Though no such purpose is cognisable by sense -perception and other 
such means of cognition, yet it is learnt from the Veda, where we find such 
injunctions as ' With the words Ise tvd one cuts off the branch ; with the 
words urje tvd one planes it’. (Vide Shatapatha Brdhmana 1. 1. 6. 6; 1. 7. 
L2;4. a. L7.) 

Similarly in the case of the mantra ‘ Ayuryajhena kalpatdm, prdno yajne- 
na kalpatdm', we find that the kalpana, bringing about, of ^ Ayu' , Long 
Life (which is the purpose served by the first set of words ^ dyuryajnena 
kalpatdm') is distinct from the kalpana, bringing about, of Prana, vitality 
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(which is the purpose served by the second set of words ‘ Prdno yajnena 

haVpatam'^), 

Objection. — ‘'‘All that is desired to be fulfilled here is the kalpana, 
bringing about, in general, and not particular kalpanas, and hence no 
differentiation is proper ; just as it has been pointed out (by the Siddhantin 
himself) in connection with the words ‘ Agnaye justam nirvapdmid, that only 
nirvdpa in general is meant, and not its specifications as mentioned in the 
words ^ Savituh prasave ashvinorbdhuhhydm pusno hastdbhydm\ and no differen- 
tiation of the Nirvdpa is meant [see Bhdsya on Sutra 46, Text, p. 132] 
Exactly in the same manner, in the case in question what is meant is the 
single kalpana in general, which should not be differentiated on the basis of 
such specifications as those of and 

Answer — In connection with this mantra, we find the injunction 
^ Klrptlh vdchayati' (‘Pronounces the Klrpti-mantras'), where the Klrpti- 
mantras (which is the name given to the Mantra-t&Kt in question) are spoken 
of in the plural ; so that when the text is recited, there should be a reciting 
of many mantras, — one of them being in the form ‘ Ayur yajnena kalpatdm \ 
where we have the ‘ klrpti ’ of Ayu, which would be one Mantra, — the next 
mantra being ^ Prdno yajnena kalpatdm^ where we have the * klrptP of 
Prana ; and so on, with the other parts of the text which speak of the ‘ klrpU ’ 
of several other things Thus the making up of so many distinct mantras to 
be recited would be the distinctly perceptible purpose served by each set of 
words ; and as each set of words would be serving a distinct purpose, 
and various distinct purposes would be served, — each set should be regarded 
as a distinct sentence. 

Objection, — “As in the case of ‘ Bhago vdm vibhajatu, etc.\ the Siddhdn- 
tin has taken all the various sets of words as speaking of the single act of 
vibhdga in general (see Bhdsya under Sutra 46, bottom of p 132 Text), m 
the same manner we may take the various sets of words as speaking of the 
single act of ‘ klrpti ’ in general.” 

Reply: That is not possible. In the case of the Vibhdga, the vibhdga in 
general was something perceptible, while in the present case the Klrpti is not 
perceptible. 

Further, we have the distinct injunction ‘ Recites the Klrpti -mantras 
(plural) ’ ; and in the first set of words ‘ Ayur-yajnena kalpatdm^ we have a 
dear enunciation of the ‘.KlrptP of Ayu, and similarly in the second set of 
words, ^ Prdno yajnena kalpatdm^ we have an equally clear enunciation 
of the Klrpti of Prdna. — From all this it follows that these are distinct 
sentences. 

[To the principle enunciated in this Adhikarana we have a corollary to the 
effect that, when different parts of a mantra are found by their implication to be 
meant fOr serving distinct purposes, each such part should be regarded as a 

distinct sentence. For instance, in the mantra— ‘ sadanankrinomi 

tasmin slda (Taitti. Brahmana, 3. 7. 5. 2 ; Manava Shrauta Sutra 1 2. 6. 19)— we 
find that the first part, by its meaning, is intended to be employed in the act of 
preparing the ‘ seat ’ for the cake, while the last part, in the same manner, for that 
of actually keeping the cake upon that ‘seat’ ; hence the passage is regarded as 
containing two distinct mantras. This has been called ‘ Syntactical split due to 
difference in use ’ (see Brihati MSS., p. 796).] 



Adhikaba>\a (16): Principle of Elliptical Extension — 

Anusanga. 

StJTEA (48). 

Elliptical Extension should complete the Sentences ; 

AS it is equally applicable to all. 

Bhasya. 

[Tile consideration of the extent of Mantra-texts continues.] 

We have the text — ‘ Yd te ague aydshayd-tanurvarsisthd gahvaresthd 
‘iigram vacho apdhadhlt tvesam vacho apdbadhlt svdhd , — yd te ague rajdshayd — 
yd te ague hardshayd' {Taittiriya Samhitd 1. 2. 112). — In connection with 
this, there arises the question — Is the connection of the portion of the text 
beginning with " Tanurmrsisthd ’ to be extended to each of the two clauses 
at the end (^yd te ague rajdshayd'^ and ^yd te ague hardshaydy ? Or are 
these two incomplete sentences to be completed by the adding of ordinary 
secular w^ords ? 

The Purvapalcsa view on this question is that “ the sentence ‘ yd te agne 
rajdshaya ’ is not to be completed by adding to it the words beginning with 
‘ tanurvarsisthd ’ ; as these words are not found in the text appearing after 
the said incomplete sentence ” 

In answer to this we have the following Siddhdnta; — The sentence is to 
be completed by means of the elliptical extension of the words ‘ tanurvarsis- 
thd^ etc. ’ , as these words are as construable with the clause yd te agne rajd- 
slmyd ’ and " yd te agne hardshayd ’ as with ‘ yd te agne aydshayd ’ . 

But with the clause ‘ yd te agne hardshayd ’ the connection of the 
words * tanurvarsisthd^ etc. ’ is interrupted (by the intervention of the clause 
‘ yd te agne rajdshayd'). ” 

Not so ; because there is nothing intervening between the words ‘ ianur- 
vaislsthd, etc.' and the two clauses yd te agne rajdshayd' and ^ yd te agne 
haidshayd ) taken as one composite whole, i.e. the composite whole consist- 
ing of the clause ‘ yd te agne rajdshayd ' (and the clause ‘ yd te agne hardshayd ' ). 
But, inasmuch as no useful purpose would be served by connecting the 
supplementary clause tanurva'i sisthd, etc.') with the composite whole (con- 
sisting of both the clauses yd te agne rajdshayd ' and yd te agne hard- 
shayd'), the said supplementary clause is construed with each of the 
component clauses ; and as there is nothing to choose as to which one of the 
component clauses the supplementary clause is to be construed with, the 
elliptical extension (of the supplementary clause) is to apply to all the 
incomplete clauses. 

[The sense of this somewhat obscure passage has been thus elucidated 
in the Tantravdrtika—Yte^ns., pp. 602-603 —The author of the Bhasya holds 
that, inasmuch as the factor in question, ‘ Tanurvarsisthd, etc.' is read 
between the first and second mantras, it is not expressed to which of these 
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two it ifc? more intimately connected ; hence it must be taken as equally re- 
lated to both of them. Then he raises the question of its connection with the 
third mantra, from which the supplementary clause is one step further 
removed ; and in order to meet the difficulty of the intervention, what the 
Bhasya does is to take the second and third mantras together as forming 
a single composite whole, and this removes the difficulty due to the 
intervention of the second mantra between the supplementary clause and 
the third mantra. Then, there arises the difficulty that in that case the 
supplementary clause would complete the composite whole formed by the 
two mantras, and not each of them separately. This difficulty is met by the 
declaration that, inasmuch as the composite whole is incapable of being 
used at a sacrifice, the supplementary clause must be construed wdth each 
part of it ; and hence it is concluded that both the clauses being equally in- 
capable of being completed in any other way, the whole of the supplementary 
clause is to be construed with each one of the incomplete clauses.] 

Says the Opponent — [In the case cited above the last two clauses were 
incomplete and hence there was need and justification for connecting the 
supplementary words ^ Tanurvarsisthd, etc.^ with them] — How will it be in 
the case of the following text where the sets of words are complete in 
themselves and yet there is a supplementary set of words capable of being 
construed with the former sets : — ‘ Ghitpatistvd pundtu — vdkpatistvd pundtu — 
clevasya tvct savitd pundtu — achchhidrena paviirena vasoh suryasya rashmi* 
hhih^ (Taitti. Sam. 1. 2. 1. 2). Here each of the three clauses, each of which 
ends with the term ^pundtu', is complete in itself and does not stand in 
need of any additional words (for the completion of its syntactical con- 
nection), — ‘ But the words beginning .with achchhidrena would require some 
words to complete the sentence’. — True, those words do require somo 
words ; but this requirement would be met by connecting these words with 
only one of the three sets of sentences ending with ^ pundtu \ and there 
would be no need for them to be connected with the other two sets. Because 
one set of words requires another only when the former, without the latter, 
remains meaningless ; and the meaning of the set of words beginning with 
‘ achchhidrena ’ becomes completed by its being connected with one sentence 
out of the three ending with ^pundtu', and as thus it no longer remains 
meaningless, it would not require to be connected with the other two sen- 
tences. As for these two sentences, each of them is complete in itself, 
and hence does not require to be connected with the set of words beginning 
with ‘ achchhtdrena \ — ^It might be argued that it is true that the require- 
ments of the set of words beginning with * achchhidrena ’ would be met by 
being connected with only one of the three sentences, but there is nothing 
to indicate the one particular sentence out of the three with which it might 
be connected, in preference to the other two, with which latter it may not be 
connected; — and under the circumstances, it would be best to connect it 
with all the three sentences. — But this is not possible ; there is a peculiar 
circumstance (which connects the words with only one of the three sen- 
tences), in the shape of the fact that the words follow immediately after 
one of the three sentences (i.e. the sentence * Devasy a tvd saviid pundtu \ 
with which the words'^may be connected (in preference to the other two 



sentences). So that the set of words beginning with ^ achchhidrena ’ should 
be construed with the sentence immediately preceding it, — and the ellip- 
tical extension should not extend to all the three sentences.'’ 

The answer to the above is as follows: — ^It cannot be as urged above. 
In fact, the word that is found to immediately precede the set of words 
beginning with ‘ achchhidrena^ is the word ‘pundtu^; — this word 
itself is preceded by every one of the three clauses ‘ chitpatistva^\ ‘ vdkpati- 
stvd' and 'devasya tvd savitd" , — the term ‘pundtu* also is one and the same 
only repeated again and again ; — hence we conclude that wherever the word 
^pundtu ’ is found used, there the set of words beginning with " achchhidrena ’ 
should also be used, as it is syntactically connected with the word pundtu ’ ; 
— ^now the word ^pundtu'' having become connected with ^achchhidrena, 
etc.’ — the clauses * chitpatistvd % ‘ vdlcpatistvd ’ and ‘ devasya tvd savitd ’ re- 
main ' wanting’ (incomplete) without the word ^pundtu'’ ; and they require 
this word ^ pundtu^ for their completion; — this word has become connected 
with the words ^ achchhidrena, etcd ; — from all this it follows that each of ^ 
these clauses has to be completed (and has its requirements met) by 
the connection of the word ‘pundtu'^ along with the elliptical extension (in 
the shape of the words * achchhidrena, etcd), — Thus it follows that the words 
* achchhidrena, etc,'* are ‘ equally applicable to all ’ the three sentences, and hence 
.all these sentences have to be completed by the extension of those words. 



ADHiKARA 2 <rA (17) : Cases where Elliptical Extension is not 

permissible. 

SUTRA (49). 

There should be no elliptical extension wheee thebe is 

INTERVENTION (OE UNCONNECTED WORDS). 

Bhdsya. 

[This Adhikarana is brought in by way of a counter -instance to the functioning- 
of mere Proximity in the matter of Anusanga, Elliptical Extension — Tantravdrtika — 
Trans., p. 607.] 

There is the text — ‘ {a) Sante vdryurvdtena gachchhatdm, (b) Sam yaja- 
traiTangani, (c) Sam yajnapatirashisd^ (Taitti. Sam. 1. 3. 8. 1). Here the 
(singular) ^ gachchhatdm ’ — as occurring in {a) ‘ Sante vdyurgachchhatdm ’ can- 
not be construed with (c) ‘Sam yajnapatirds'hisd\ because the connection 
between these two is interrupted by the sentence (b) ‘Sam yajatrairangdni^ 
(which cannot be construed with ‘gachchhatdm^ of the preceding sentence, 
as the plural noun ‘ angdm'^ would need the plural verb ‘ gachchhantdm^) 
that is, the supplementary word ‘gachchhatdm’' to be connected with the 
last sentence, which stands in need of that word, is interrupted by the words> 
‘ Sam yajatrairangdni ’ ; and unless the said word ‘ gachchhatdm ’ has become 
connected with these intervening words, it could not, by reason of this 
interruption, become connected with the last sentence (ending with ‘ dshisd 
For this want of connection thus there is a special reason, in the shape of the 
said intervention ; and so long as this special reason is there, it is not possible 
for the supplementary word (‘ gachchhatdm) to betake itself to the third 
sentence. — For these reasons, the intervening sentence which needs a plural 
verb, — as also the sentence whose connection with the verb in the first sen- 
tence is interrupted by the intervenmg sentence, — have to be completed only 
by the adding of secular words. 


End of Pdda ^ {Introductory) of Discourse II, 



DISCOURSE II. 

PADA II. 

GROtTNDS OF Diffbhentiatioit Among Acts. 

Adhikaba^ta (1 ) : — Difference in the Apurva of Subsidiary 
Acts : Difference among Acts based upon the difference 
of words signifying the Acts. 

SUTEA (1). 

Where there is a different word, there is a different 
Act, because of its special equipment. 

Bhdsya. 

[In the foregoing Pada which is Introductory to the Second Discourse, we have 
dealt with all matters connected, directly or indirectly, with the subject-matter of 
the Discourse — ^Differentiation of Acts. And now, first of all we take up the 
differentiation of acts through difference in the words expressive of the acts. — 
Tantravartika — Trans., p. 610.] 

There is the Jyotistoma sacrifice, in connection with which we have the 
texts — (a) ^ Somena yajeta\ (6) ^ Ddksindni and (c) ^ Hiranyamdtre- 

ydya daddtV (Shata Bra. 4. 3. 4-21) — which speak of the three acts of (a) 
‘sacrifice’, (6) ‘offering of libations into fire’, and (c) ‘giving’. — Now, in 
regard to these acts, there arises the question — Do these accomplish their 
result collectively or severally ? — There is this doubt because instruments 
in general are found to accomplish their results collectively as well as 
severally ; for instance, when we find the mortar standing upon three stone- 
pieces, we have a case of the act of supporting being done collectively by the 
three stone-pieces; in the case of pegs in the wall, on the other hand, we 
find each of them severally serving the purpose of supporting the hanging 
noose (on which articles of food, etc., are hung). — Thus it is that there 
arises the doubt as to whether the acts of sacrificing, offering libations into 
fire and giving accomplish the result collectively or severally. 

The Purvapaksa on this question is as follows* — “These acts operate 
collectively ; — ^why ? — because of things with transcendental potency we 
should assume as few as possible. — Why so ? — Because, when a thing is 
neither seen nor heard, it is understood that it does not exist ; but only if 
its non-existence does not involve the inconsistency of a fact that has been 
perceived or heard of. In case, there is such inconsistency, it would be 
right to assume the existence of the thing which had been understood to be 
non-existent ; as on being thus assumed, it serves the useful purpose (of ren- 
dering consistent and explaining the perceived fact). In case however, this 

* No one knows of any such material substance as * daknnani ’ ; hence this word 
has to be taken, not as denoting something to be offered into the Fire, but as the 
name of the Homa.—{Tantravarhka—TTa>ns., p. 620.) 
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special circumstance (of the inconsistency of a perceived fact) is not duly 
recognised, then there can be no assumption of anything at all. — In the case 
in question however, we do recognise a special circumstance, — viz. that the 
several acts bring about a single Apurva ; hence it is that what is desired to 
be performed is the whole set of the three acts; and when we come to 
assume a transcendental potency arising from the performance, it is far 
more reasonable to assume a single potency arising out of the entire set than 
one potency from each one of the acts. — It will not be right to argue that 
{the acts being enjoined severally) there is no set of acts as a whole enjoined 
by the Veda. — Because the set as a whole is enjoined by the injunction of the 
several components themselves. — Thus it follows that what is meant to be 
performed is the entire set of the three acts. — 

“ Or, in the word ^ yafeta^ (‘ should sacrifice’), there are two factors ; of 
which the first factor denotes the sacrifice and the second factor denotes the 
*bhdvand\ ‘bringing about’, — similarly in the word ‘dacldti\ the first 
factor denotes the giving and the second factor reiterates the same ‘ bringing 
about ’ ; — so also in the word ‘ juhoti the first factor denotes the offering 
into fire and the second factor reiterates the same ‘ bringing about Thus 
then, the three acts of sacrificing^ offering of libation into fire and giving are 
enjoined by the Veda as the means to the single ‘bringing about’ (of the 
desired result) , so that what is recognised is the peculiar (qualified) Bring- 
ing About of the Transcendental Potency by means of the three acts of sacri- 
ficing, offering into Fire and giving. It is for this reason that it is asserted 
that the acts accomplish a single Transcendental Potency [Apurva) collec- 
tively , — 

“ Or, it may be that the term ‘ yajeta^ (‘ should sacrifice’) itself denotes 
the act of giving, which same giving is mentioned again in the terms ^ fuhotV 
(‘offers into Fire’) and ^ daddtF (‘gives’) for the purpose of connecting the 
act [of giving) with the various accessory details 

“ From all this it follows that there is a single Transcendental Potency 
(Apurva, brought about by the three Acts collectively).” 

In answer to the above Purvapahsa, we have the following Siddhdnta : — 
There is a distinct Transcendental Potency with each individual word 
(denoting an action). This is what is meant by the Sutra — ‘ Where there is a 
different word, there is a different act, because of its special equipment ’. As a 
matter of fact, the word ‘ yajeta ’ (‘ should sacrifice ’) lays down the propriety 
of performing the act of ‘ sacrificing ’, not the act of ‘ offering into Fire ’ which 
is spoken of by means of the second word 'juhoti ’, or the act of ‘ giving ’ which 
is spoken of by means of the third word ‘ daddti\ — simply because all these 
are ‘different words’. The fact that the three acts form one composite 
whole is indicated only by the circumstance that they are spoken of by 
means of sentences which are construed together on the basis of a supposed 
directive sentence (which recapitulates all the subsidiaries as pertaining to a 
single Primary) ; while the fact that each of the components is a distinct 
entity is indicated directly by the Vedic text itself. That is to say, that the 
act of ‘ sacrifice ’ mentioned by the word ‘ yayUa * is to be taken along with 
the ‘giving’ and the ‘ offering into Fire’ is indicated only by the syntactical 
connection based upon the proximity of the words speaking of these latter to 
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the word speaking of the sacrifice ; while the act of ‘ sacrifice ’ mentioned by 
the word ' yajeta' expresses by d'lrect denotation, the single act of 'sacrificed 
not the acts of ' offering into Fire ’ and ' giving ’ and Direct Denotation 
(Shrutl) is more authoritative than SyntacUcal Connection ( Vdkya) Thus the 
composite whole (composed of the three acts) is not what is denoted direct- 
ly by the words of the text ; so that if any such whole had to be assumed, 
it could be assumed only on the basis of the syntactical connection due to 
all the (three) sentences m the context being construed together. — The 
word “dadaW ('gives’) is entirely distinct from the word ^ yajati' (‘sacri- 
fices’), so that, even though the second part of these words {‘yajati\ 
‘juhoti' and ^ dadatV), which connotes the 'bringing about’, is common to 
all, yet the first part of each of them is distinct from the rest ; hence one 
composite (formed of the two parts) must be a word different frorn the 
other composite (formed of the two parts) ; and what is denoted by one com- 
posite must clearly be different from that denoted by the other composite. — 
For example, what the word ^dadydV ('should give ’) signifies is that 'one 
should bring about by the act of giving \ where what is understood as the 
means of the ‘ bringing about ’ is the single act of giving, which does not 
stand in need of the help of the two acts of sacrificing and offering into Fire, 
Similarly, the word " juhotV ('offers into fire’) signifies the 'bringing about’ 
as accomplished by the act of offering into Fire, which does not stand in need 
of the help of the other two acts of giving and sacrifice, — Thus all that 
we learn from the word (‘ daddtV) is that ' the Bringing About is accomplished 
by the act of giving only’ ; — also what we learn from the word ^ juhotV is 
that 'the Bringing About is accomplished by the act of offering into Fire 
only ’ ; and there is nothing by which the notion that ' the bringing about is 
accomplished by the act of giving only ’ could be set aside. 

Thus then, we find that the act of giving, having become ' equipped ’ 
with all its special auxiliaries, does not stand in need of being equipped or 
connected with the other acts of sacrifice and offering into Fire; — and the 
conclusion therefore is that the three sentences are distinct, and there is a 
distinct Transcendental potency related to each of the three verbs. 

It is not possible for the ' sacrifice ’ or the ' offering into Fire ’ to be 
taken as a reference to the act of giving ; as that would lead to the incon- 
gruity that the acts of sacrifice and offering into Fire are not meant to be 
performed. — ^Nor can the 'giving’ be regarded as a reference to the other 
two acts; because the purpose served by the 'giving’ is the bringing about 
of the proprietory right of another person (the recipient of the gift, — in the 
article given away), while the purpose served by the other two acts is mere 
surrendering (of what belongs to the Agent). 

The purpose served by the present discussion is that according to the 
Purvapaksa there would be a single Transcendental Potency resulting from 
all the three acts taken as one composite whole, [so that there would be no 
relation of ' primary ’ and ' subsidiary ’ among the three acts] ; while accord- 
ing to the SvMhdnta the Transcendental Potency results from the act of 
sacrifice alone and the other two acts are subsidiary to that act. 



ADHiKABAivrA (2) ; Difference among Acts spoken of by the 
same word often repeated : — Different Apurvas from the 
Samit, Tanunapat, etc. all of which are ‘ sacrifices ’ . 

SUTRA (2). 

The eepetition oe one and the same word also shotted [indi- 
cate DIEFEEBNCB AMONG ACTS] ; BECAITSE, IF THEBE WERE NO 
DIFFERENCE, THE REPETITION WOULD BE USELESS. 

Bhasya. 

[The foregoing Adhikarana has treated of a case where the difference among 
acts was based upon the difference among the words expressive of those acts. This 
would give rise to the notion that the acts would be the same where they are ex- 
pressed by the same words ; i.e. when the same word is repeated several times, it 
stands for the same acL It is this notion on which the Purvapaksa of the present 
Adhikarana is based; which is finally rejected in favour of Biddhanta^ that when 
the same word is repeated several times, it stands for so many several acts.] 

We have such texts as — ^ Samidho yajati — Tanunapdtam yajati, etc. — [I- 
do yajati — Y arhir yajati — Bvdhdkdram yajati'"'] — (Taitti. Sam. 2. 6. 1. 1-2), — 
where the same verb ‘ yajati ’ is repeated five times. The question is — Does 
this word so repeated indicate a single Transcendental Potency (resulting 
from the acts collectively) ? Or is there a distinct Transcendental Potency 
. from each repetition of the Act ? 

The Purvapaksa view on this question is as follows: — ‘‘It has been 
declared (in the foregoing Adhikarana) that the acts are different when the 
words expressing them are dijferent ; in the present case it is the same word 
repeated again and again ; hence in the present case there must be a single 
Transcendental Potency — ‘If different potencies were not indicated, then 
the repetition would be useless’. — True; the repetition would serve no use- 
ful purpose; but even though repeated several times, a word cannot have 
different meanings ; in fact, what is understood from it at the first time of its 
utterance is exactly the same that is understood from it at the hundredth 
time. — Hence it follows that even though the word ^ yajatV has been 
repeated five times, it stands for a (single Act and a) single Transcendental 
Potency (resulting from that act). — IsTor does this make the repetition entirely 
useless; as it serves the purpose of enjoining the several deities Tanunapat 
and the rest. — Hence it is only a single Transcendental Potency that follows 
in the case in question.” 

In answer to the above, we have the following Siddhdnta : — The repetition 
of one and the same word also would indicate difference among the acts ; be- 
cause if the mere single act were enjoined, — and ‘ if there were no difference^ 
— then the repetition would he useless \ — “It has already been explained that 
the same word cannot enjoin different things”. — Our answer to this is that 
even the very first sentence ‘ Samidho yajati'" is only reiterative (not 
15 
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injunctive) ; the fact of the matter is that the act of sacrifice has already been 
enjoined by the (Primary) Injunction ‘ One should offer the Darsha-purna- 
mdsa sacrifices ’ ; — now, it is not possible for deities for this sacrifice to be 
enjoined (by the sentences in question, ‘ Sa7nidho yajati, etcd); because 
the deity for that sacrifice has already been got at from the direct in- 
junction (contained m the text ^ Agneyofitdkapdlah \ where Arj7ii is enjoined 
as the Deity ) ; while, if the deity were to be indicated by the sentences m 
question, it could be done either through Syntactical Connection or through 
Context ; and under the circumstances, it would not be right to regard the 
two deities (one, the directly?- enjoined one, and the other got at through 
Syntactical Connection or Context) as optional alternatives. And yet the 
connection between the act of sacrifice and the deities (Samit and the rest), 
Vhicli is clearl}^ enjoined (by the sentences ‘ Sarmdho yajath\ etc.) could not 
be effected unless the act of sacrifice were performed ; so that if the sacrifice 
were not performed, the injunction (of the deity) would be useless ; on the 
other hand, if the sacrifice is performed, then the said connection (with 
the deities) can be effected. It is necessary therefore to repeat the act of 
sacrifice (for the purpose of connecting it with the several deities mentioned, 
Samit, Tanunapdt and the rest) ; and with each such repetition there is a 
distinct Transcendental Result. Then again, the result that is brought 
about by the connection of the sacrifice with Samit cannot be the same 
that has brought about its connection with Tanunapdt; because they are 
quite distinct ; hence also they cannot be regarded as optional alternatives. 

The purpose served by this discussion is that according to the Purm- 
paksa, there is a single performance, while according to the Siddhdnta, the 
performance has to be repeated over and over again. 



Adhikarai^a (3) : The Aghara, etc. are subservient to the 
Agneya, etc. — Exceptions to the last two Adhiharanas. 

SUTEA (3). 

The context certainly points to the Paurnamasi, as the 

DETAILS (of any OTHER) ARE NOT MENTIONED. 

Bhdsya. 

[The form of this Sutra has led some people to think that we have here a dis- 
cussion of the primary and subsidiary character of certain acts, — and hence to raise 
the objection that it is irrelevant m the present Adhyaya. But in reality, as the 
Tantravartika (Trans., p. 634) rightly points out, the present discussion had to be 
introduced as dealing with the exceptions to the principles of differentiation 
deduced from the last two discussions, — and not dealing with the question of the 
primary or subsidiary character of certain acts , this latter question comes in only 
incidentally.] 

We have the text — (A) ‘ Yadagneyo' sfdhapdlo' mdvdsydydm paurna- 
mdsydnchdchyuto hhavati' (Taitti. Sam. 2. 6. 3. 3) — ‘ Tdvabrutdmagmsomdvdj- 
yasyaiva tan — U pdmshu paurnamdsydm yajanniti’’ — Tdhhydmetaynagnisoml- 
yamekddashahapdlam paurnamdse prdyachchat ’ (cf. Shata. Bra. 1. 6. 2. 14) — 
^ Aindrandadhyamdvdsydydyn aindraiih payd" mdvdsydydyn^ (Taitti. Sam. 2. 5. 
4. 1); — and then (B) ^ AghdramdghdrayatV (Taitti. Sam. 2. 5. 11. 6) ; — ^ Agya- 
hhdgan yajati — Svistahrte samavadyati — Patnlsamydjdm yajati — Sayyiistaya- 
jurjuhoti^ (Shata. Bra. 1. 9. 2. 25); — further (C) "Ya evamvidvdn paurna- 
mdsun yajati ya evamvidvdnamdvdsydm yajall^ (Taitti. Sara. 1. 6, 9. 1-2). 
— In regard to these, there arises the question — (1) Are all the acts here 
spoken of equally ‘ primary ’ ? Or those beginning with Agniya and ending 
with Fayas (i.e. all those spoken of in the set of sentences A) are ‘primary’ 
and those beginning with Aghdra (spoken of in B) direct auxiliaries, and 
hence ‘subsidiary’ to the aforesaid ? — There also arises the further question 
(2) — Are the two sentences ‘ Ya evamvidvdn, etc. ’ (C) conjointly only refer- 
ences to the original acts (spoken of in the preceding sentences) ? Or are 
the two sentences ‘ Ya evamvidvdn paurnamdslm yajati ’ and ‘ Y a Ivarn- 
vidvdndmdsydyn yajati^ injunctive of two entirely different acts, and the 
preceding sentences are injunctive of details regarding those two acts ? 

[The issues involved in these questions have been thus clearly stated in the 
Tantravdrtika (Trans., pp. 634-635) — If the two sentences ‘ Ya evamvidvmi paurna- 
maslm yajati ’ and ‘ Ya evamvidvdnamdvdsydm yajati"^ lay down two distinct inde- 
pendent acts, then all the various sacrifices mentioned in the other sentences — viz : . 
Agneya^ etc. and Aghara, etc. — would be all distinct acts, all of equal importance ; 
while, if the two sentences contained only a reference to the six acts that have been 
mentioned in the first set of sentences (A), — then these alone would be ‘ primary ’ 
acts as being connected with the prescribed times of Amavdsyd and Paurnamdsi ; 
and the two names ‘ Darsha ’ and ‘ Puranamdsa ’ would, in this case, be taken as 
the names of these six acts, which alone would therefore be directly connected with 
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tha resultant Apurva ; and in that ease the other set of acts, Ighara and the rest, 
mentioned in the second set of sentences (B), become ‘ subsidiary ’ to the aforesaid 

acts.] 

On the said question, we have the Purvapaksa that ‘'because of ‘the 
words being different ’ and because of there being ‘ a repetition of the same 
words’, ali the acts spoken of in the texts are distinct acts, all equally 
* primary’. ” 

In answer to this Piirvapaksa we have the following Siddhdnta : — The 
context certainly points to the ^ PauTnamdsV that is, the two sentences (C) 
mentioning the words ‘ amdvdsyd ’ and ‘ paurnamdsi ’ are only references to 
the original acts, Agneya and the rest ; — why ? — because the details of any 
other are not mentioned ; — the sentence ‘ Ya evamvidvdn paurnamdsim, etcd 
(‘One who knowing this offers the sacrifice named Paurnamdsi, etc.’) speaks 
of all the said sacrifices; — nor do we know what is the form (details) of the- 
partieular (distinct) sacrifice named ‘ Paurnamdsi ’ ; so that if this were a dis* 
tinet sacrifice by itself we would know nothing about it. It is for this reason 
that we assert that if the two sentences (C) were injunctive of distinct 
sacrifices, then they would be entirely useless ; — on the other hand, if these 
two sentences were only references to the actions prescribed in the first set 
of sentences, then the meaning of the two sentences comes to be that the 
sacrifices that have been mentioned in the preceding sentences in close 
proximity to these two sentences are related to (are to be performed at) 
the two points of time Amdvdsyd and Paurnamdsi; and thus the form 
(details) of the sacrifices thus referred to being well known, the two sentences 
come to serve the distinctly useful purpose (of pointing out the time of their 
performance). — “ How can a word with the singular ending (* paurnamdsim ’) 
speak of (refer to) several sacrifices (the six sacrifices mentioned in the first 
set of sentences) ? ” — To such an objection, if raised, our answer would be 
that the word with the singular ending would be taken as a collective 
noun ; i.e. the sacrifices originally mentioned have their details laid down, 
and there is a collective group composed of these sacrifices, which colled ive 
group is what is referred to by the word with the singular ending {' paurna* 
mdslm'); so that there is nothing incongruous in the singular ending (in 
the word referring to the group of sacrifices) ; because there are many such 
words with the singular ending as refer to several things taken collectively, 
—such words, for instance, as ‘company’, ‘forest’, ‘tribe’, ‘assembly’. — 
When the two sentences in question are taken as referring to the group com- 
posed of Agneya and the other acts, then these same acts come to be 
spoken of by means of the word ‘ Darsha-Paurnamdsat ’ and thus it is that 
they become connected with the result (spoken of in the sentence ‘ Darsha- 
paurwxmdsdhhydm svargahdmo yafeta^), 

^ Such being the case, the Aghdra and other acts spoken of (in the second 
set of sentences B) in close proximity ;to the other acts {Agneya, etc. which 
are connected with the result, Heaven) come to be regarded as direct auxili- 
aries (to those acts). 



DISCOXJBSB II, PADA II, ADHIKABANA (3). 


220 


SUTRA (4). 

Also because we find a peculiar feature in all; if they 
WERE all equally ‘ PRIMARY THAT FEATURE COULD NOT 
APPEAR IN THEM. 

Bhdsya. 

If all the acts were equally ‘primary’, then the Praydjas could not be 
found in the ectypal sacrifices (of which the Darsha-paurnmyidsa are the 
Archetype) ; — but they are actually found in them ; as is clear from the text 
that ‘ Krsnala is to be used at each Praydja ’ (Taitti. Sam. 2. 3. 2. 3) (when this 
Praydja is performed in connection with the ectypal sacrifices). — This (pre- 
sence of the Praydjas in the ectypal sacrifices) could not be possible if the 
Praydja, were not subsidiary to the Agneya and the rest. — For this reason 
also all the acts cannot be regarded as equally ‘ primary. ’ 

[If the sacrifices mentioned in the two sentences Ya evamvidvdn, etod were dis- 
tinct from all the others spoken of in the connected texts, then Aghdra and the 
other acts would be equally ‘ primary ’ , and hence, in accordance with the 
principle enunciated under sutra 8. 1. 20, the Praydjas also, like the Agn&ya and the 
rest, would form part of the instrumental factor ; and as such they would no longer 
be able to form part of the Procedure of the ectypal sacrifices, the instrumental 
factor of whose ‘ Bringing About ’ is already prescribed elsewhere ; under the 
circumstances, the ectypal sacrifices could no longer take the Praydjas into 
themselves ; — but as a matter of fact, the Praydjas are actually taken up by the 
ectypal sacrifices; as is clearly indicated by the fact that we have a text laying 
down Krsnala as the material to be used at the Praydja when performed %n connection 
with the ectypal sacrifices. Consequently, in order to establish the fact of the 
Praydja being subsidiary to the Agneya, etc. we must take the two sentences 
(‘ Ya evamvidvdn, etc, ’) as only referring to the sacrifices already spoken of in the pre- 
ceding sentences. — O^’antravartiJca, Trans., pp. 057-658], 

SUTRA (5). 

[Objection] — ‘'But the requisite accessory details (of the 
TWO sacrifices enjoined by the two sentences 'ya 

EVAMVIDVlN, ETC.’) ARE ACTUALLY LAID DOWN 
DIRECTLY IN THE VeDIC TEXTS.” 

Bhdsya, 

“It is not true that the texts containing the mention of Paurnamdsl 
and Amdvdsyd are expressive of the two groups of sacrifices ; in fact, they 
are clearly injunctive of two distinct sacrifices. Being thus taken, the 
words would not have to be taken in an indirect figurative sense (as stand- 
ing for the two groups of acts mentioned in other sentences). — ‘But the 
form (details) of the two sacrifices is not mentioned’. — This form we would 
find out from another text — such as ‘ Paurnamdsydmdgneyo'stdkapdlo 
hhavati ’ — from which it is clear that ‘ the sacrifice named Paurnamdsl 
{which is enjoined by the sentence ‘ Ya evamvidvdn, etc,'') has this form that 
Agni is the deity and Cake is the material offered’. Thus it is that the 
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sentences speaking of the Agneija and the rest are to be taken as laying 
down the accessory details {of the two distinct acts, Panmamasl and 
Anmvrlsya, which are enjoined by the two sentences ‘ Ya evamvklvan, efc.’)". 

SUTEA (6). 

[Ayswer] — In reality, the texts (‘ yadIgneyah, etc.’) should be 

REGARDED AS INJUNCTIONS; AS (OTHERWISE) SEVERAL ACCES- 
SOEY DETAILS WOULD BE PRESCRIBED SIMULTANEOUSLY : 

[WHICH WOULD NOT BE RIGHT] ; FOB, IF SEVERAL ACCES- 
SORIES WERE PRESCRIBED IN CONNECTION WITH A 
SACRIFICE ALREADY ENJOINED, — THEN, INAS- 
MUCH AS THE ACCESSORY DETAILS ARE FOR 
THE SAKE OF SACRIFICES ONLY, IT 
WOULD BE NECESSARY TO HAVE THE 
INJUNCTION (OF A SACRIFICE) 

IN CONNECTION WITH 
EACH ONE OF THE 
ACCESSORIES CON- 
CERNED. 

Bhdsya. 

In reality the sentences speaking of the Agneya and other acts should 
be regarded as injunctions of actions; — why? — as otherwise several accessory 
details ivotdd he prescribed simultaneously; that is to say, what yoti mean is 
that all the texts (' Yaddgneyah, etcd) are syntactically connected and they 
prescribe several accessories {Agni, etc. as deities and the Oa/cc, etc. as 
materials) (in connection with the sacrifices enjoined in the sentence ‘ Ya 
evamvidvan, etc.’). — But it is not possible for several accessories to be pres- 
cribed by one sentence in connection with a sacrifice that has been enjoined 
by another sentence, specially when there is no connection between the two 
sentences. — '“Why?” — ^I^^ell, if, in the case in question, the connection in- 
tended is that ‘the Astdhapdla (the Cake baked upon eight pans) is the 
material used at the Paurnamdsl sacrifice’, — then whence shall we get the 
idea that ‘ there is such a thing in existence as the AsfdkapCila (Cake) ’ — 
and under the circumstances (if there is no such thing in existence), what 
‘ asfdkapdla ’ would be connected with the Paurnamdsl sacrifice ? In the 
text speaking of the Astdkapdla (‘ Yadagneyo’stdJcapdlo bhavati’) we find the 
verb ‘ bkavati which means that ‘ when the Astakapdla Cake is there, it is 
"agneya’; if then the ‘astdkapdla’ is taken out of its connection with 
‘bhavati’ [and connected with the PauvTmmdsl sacrifice enjoined in another 
sentence), then it could not be open to any such connection as that ^ the 
Astdkapdla is Agneya’. — If, on the other hand, the intended connection be 
that ‘the Agneya is present at the ‘Paurnamdsl sacrifice’, — then, in that 
case, there would be no connection between the Agneya and the Astdkapdla 
Cake. If, (in order to avoid these difficulties) it be held that what is en- 
joined is that ‘the Astdkapdla Cake used at the Paurnamdsl sacrifice should 
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be Agn&ya\ — then, it becomes necessary to point out the sentence that has 
enjoined the use of the Astdkapdla Cake at the Paurnamdsl sacrifice. — ^If (to 
avoid this difficulty) it be held that that what is enjoined is that ‘ the 
Agniya used at the Paurnamdsl sacrifice should be Astdkapdla \ — then, also, 
there is the same difficulty [i.e. what is the sentence that has enjoined the use 
of the Agniya at the Paurnamdsl sacrifice ?] — If it be held that the Paurna- 
7ndsl is connected with both {Agniya and Astdkapdla), then there would 
be no connection between the material {Astdkapdla Cake) and the Deity 
{Agni, mentioned by the term ‘ dgnlya"). — If it be explained that what 
are connected with the Paurna^ndsl sacrifice are the material and the Deity 
as related to each other — then the meaning would be that ‘ That Astdkapdla 
Cake which ts Agniya is to be used at the Paurnamdsl sacrifice’, — and in 
that case, inasmuch as there is no such thing known as ' the Astdkapdla 
Cake ivhich is Ag^ieya ’ [as no Cake can be ^ dgnly a" unless and until it has 
been offered to Agni, so that until the sacrifice itself has been performed, 
there can be no such thing as Hhe Astdkapdla Cake ivhich is Agniya''], this 
explanation also would be improper. — If it be held that “what is enjoined 
in connection with the Paurnamdsl sacrifice is the Cake that has been dedicated 
by some one to Agni (and not actually offered) ” — in that case, as the Deity of 
the Paurnamdsl itself would remain unmentioned [the term dgneya ’ denot- 
ing only the deity to whom the cake has only been dedicated by some one, 
and not the one to whom it is to be offered at the Paurnamdsl sacrifice], the 
form of the Paurna^ndsl would remain incomplete. 

[The Tantravdrtlka — Trans., p. 663 — does not favour this explanation 
of the phrase ‘ Kenachit sahkalp itah ’ — It says — some people take this 
phrase as meaning ‘ dedicated to Agni by another sacrificer ’ ; but this is 
not correct ; because the using of what has been dedicated by another 
sacrificer would be tantamount to stealing the material got ready by 
another person. The phrase has therefore to be taken as what has 
been prescribed by some other text' — the deity Ag^ii being one that is 
prescribed, for instance, by the text that speaks of ‘ one desiring a bright 
complexion ’.] 

— If some one were to say that Ag^ii would be the deity at the 
Paur^ia mdsl sacrifice”, — then, he should be told that there can he no mutual 
relationship' (S€i. 1. 4. 15); i.e. the term ‘dgneya' cannot contain a reference 
(to the deit 3 ^ to whom the cake has been dedicated by some one) and also 
an injunction (of the deity for the Paurnamdsl sacrifice). — “We shall then 
assume a deity (for the Pauniamdsl sacrifice)”. — That cannot be; as unless 
there is an actual Injunction of the Deity, there can be no Deit^^ ; the term 
‘deity' is a relative one; and while Agni is the deity’ of the Astdkapdla 
Cake, it is not a deity of the Ajya (Butter). It is necessary therefore that 
the connection between ‘Agniya' and the Astdkapdla Cake should be 
actually enjoined ; and that in regard to which such a connection would be 
enjoined would be an act of sacrifice (as the cake cannot be dgneya, until it 
is actually offered in sacrifice to Agni) ; and the result of this would be thatj 
if the sentence lajdng down the said connection between the Cake and 
Agniya were taken as laying dowm an accessory for the Paurnamdsl, what 
would be laid down as such an accessory for the Paurnamdsl would be this 
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other sacrifice, and not a material or a deity;— ■B.nd one sacrifice cannot 
constitute the form of another so that in this case, as the form of the 
Paurnamdsl remains unmentioned, the two sentences containing the terms 
^ Paurnamdsl ’ and ‘ Amdvdsyd ’ could not be taken as enjoining two distinct 
Acts. 

It has been argued (Text— Bottom of p. 141) (against the Siddhantg) that 
the terms ‘ Paurnamdsl ’ and ‘ Amdvdsyd ’ can refer to the sacrifices spoken 
of in the first set of sentences, only through indirect indication, not 
directly”. — But this does not affect our position; under the circumstances, 
what is assumed even indirectly would be quite right ; for instance, we have 
such expressions as ^ agnau tisthati" — ^ avate tisthatA , where (the direct 
meaning of the words being found to be impossible, as no one can stand 
in the fire or in the well), it is taken to mean indirectly that " one stands 
near the fire \ ‘one stands near the well’; so that indirect indication is 
what is accepted in ordinary usage also (and there is nothing incongruous 
in it). 


SUTRA (7). 

The mention also of these is like that. 

Bhdsya, 

"VVe have the text ‘ Ugrdni ha vd Udni havlmsi amdvdsydydm samhh- 
riyante — dgneyam prathamam aindre uttare\ which speaks of the two 
sets of offerings collectively: (1) the Agneya (Cake), and (2) the Aindra {Milk 
and Curd). — Now if (as held by the Purvapaksin) the Agneya and the rest 
were to be regarded as accessories at this same single sacrifice, the 
Amdvdsyd, — then the two sets of materials spoken of [Agneya — Cake, and 
Aindra — Mdk and Curd) would be optional alternatives, and in that 
case there would be no point in mentioning an order of sequence in the 
getting together of these materials, which is mentioned in the sentence 
‘ dgneyam prathamam — aindre uttare ’ ; as there can be no order of sequence 
between two optional alternatives. — [And further, according to the Purva- 
paksa, over and above the three — one, Agneya and two Aindra, — there 
would be a fourth also, in connection with the distinct sacrifice enjoined by 
the sentence ‘ Ya evamvidvdn, etcd so that we should have the plural form 
^uttardnp and not the dual form ^ uttarV found in the text quoted. — 
Tantravdrtika — Trans., p. 665.] 


SUTRA (8). 

Also because we find indicative texts. 

Bhdsya. 

We find a text also indicative of the same — viz. : ‘ Chaturdasha paurna- 
mdsydm dhutayo huyante, trayodasha amdvdsydydm'* (‘There are fourteen 

libations offered at the Paurnamasl and thirteen at the Amdvdsyd^), [If 

the sentences Ya evamvidvdn, etcd enjoined two distinct sacrifices, then the 
number of libations would be more than Fourteen and Thirteen ; if the 
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sentences ^ Yadagneyo^ etc.’ were injunctive of accessories then the libations 
would be less than Fourteen and Thirteen ; and both of these views would be 
incompatible with the numbers Fourteen and Thirteen mentioned in the text 
just quoted. In fact the said numbers are possible only when there are 
. three principal libations at the Paurnamdsi and two principal libations at the 
^4ma msyd. — Tantravdrtika.] 



ADHiKAEAiiTA (4) : The Upamshuyaja is a distinct 
sacrifice : Counter-instance to the foregoing 
Adhikarana. 

SUTRA (9). 

[PtJBVAPAKSA]. — '"T he Upamshuyaja should be like the 
Paubhamasi. ” 

Bhdsya. 

[The next three Adhikaranas treat of cases where a 7'eference to a com- 
posite whole is not possible, as it is in the case of the Bars/ia-Faumamdsa.] 

We have the text ‘Jmyii rd elad yajnasya kriyate yadanvancliau 
puroddshaii — Updmshuydjaynantard yajati \ [‘It is a Jdini, flaw in the sac- 
rifice, that the two cakes are in close proximity ; in between the two, there- 
fore, one should perform the Upamshuyaja*— ot T.S 2. 6. 6. 4]; this is 
followed by another text — ‘ Visnurupdyhshu yastavyo ’ jdym tvdya^ — Prajd^ 
patirupdmshu yastavyo"* jdinitvdyay — Agnisomdvupdmshu yastavydvajd - 
mitvdya* [‘Visnu should be sacrificed to for the removal of the fiaw of 
Jamil Prajapati should be sacrificed to for the removal of the flaw of 
Jdmi; Agni-Soma should be sacrificed to for the removal of the fiaw of 
JamU]. Now in regard to these two sets of texts, there arises the question 
^Does the sentence ‘ One should perform the Upamshuyaja ’ contain a 
reference to the batch of the three sacrifices mentioned in the second set 
of sentences as having Visnu, Praj%3ati and Agni-Soma as accessories ? or 
the injunction of a distinct sacrifice ? 

The Purvapaksa on this question is as follows: — 

“The Updmshuydga also is capable of being treated like the Paurna- 
vidsi [Le. as a mere reference to the batch of three sacrifices] ;-~why ?— be- 
cause it is spoken of by its name only. It is only a sacrifice equipped with 
all its accessory details that is spoken of by the particular name ‘ Updyhshu- 
yaja* ; but in the sentence where it is so spoken of, we do not find any 
mention of any accessories in the shape of material and Deity; — in the 
second set of sentences however we find a number of sacrifices mentioned of 
which ^ UpdmshiP is mentioned as a qualification [which makes the name 
Upamshuyaja ’ applicable to them] ; — from all of which it follows that the 
name ^ Upamshuyaja applies to the batch of these latter sacrifices. — ‘ But 
what is enjoined in the sentence Upamshuyajaynantard yajati is an Entirely 
different sacrifice with updmshu as its qualification, and with a definite 
orm of its own . ^In fact, words like those we find in this sentence are not 
capable of signifying a sacrifice with updmshu as its qualification ; the onty 
term that could signify such a sacrifice is the term ‘ Updmshuydga ’ ; as the 
e ange of *ja * into ‘ ga ’ would be necessary according to Panini 7. 3-52 ; — 
tie term Upamshuyaja* (with ja) is, in fact, grammatically incorrect, 
enee ere is no distinct sacrifice with a definite form (spoken of in the 
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sentence ^ Upamsliuyajamantara yajatV ). — It may be that this sentence 
speaks of sacvijlce in cj&nQVal with a particular name UpdThsliuydja ^) ; but 
even so, we could not have any idea of a distinct sacrifice, inasmuch as its 
material or deity is not mentioned. — In that case, the name Updmshuyaja 
would not be able to signify the batch of the sacrifices spoken of in the 
second set of sentences’. — The term Updmshuyaja^ may be so incapable,, 
but the word ‘ yajati ’ in the sentence would be expressive of those sacri- 
fices ; and under the circumstances, there would be nothing objectionable in 
regarding the word ‘ Updmshuyaja^ also as a reference to those sacrifices.” 

SUTEA (10). 

[Siddhanta] — In' fact, the sentence must be an Injunction, 

AS THERE ARE NO OTHER SACRIFICES MENTIONED IN THE 

CONTEXT. 

Bhasya. 

The sentence Updmshuydjam yajati ’ should be taken as speaking of a 
distinct sacrifice ; — why ? — because there are no other sacrifices mentioned 
in the context; and when there are no other sacrifices mentioned in the 
context, the batch of which would the sentence in question refer to ? — We 
have just pointed out that there are the sacrifices with Visnu, Prajapati 
and Agni-Soma as deities which are spoken of in the context.” — Certain- 
ly there are no such sacrifices ; the sentences you speak of — ‘ Visnurupdmshu 
yastavyah^ and the rest, — are not injunctions, they are only Arthavddas 
(commendatory declarations). — How so ? ” — Because in the same context 
we have another injunction, in the form of the sentence Updmshuyaja- 
mantard yajah\ which enjoins a sacrifice; in the circumstances, if the 
other sentences were also treated as Injunctions, there would be a 
syntactical split (there being several injunctions in a set of texts which 
practically form ^ one sentence’). — Then again, what those sentences express 
is the connection of the sacrifice with Visnu and other deities, not an 
Injunction. — “ In the case of the sentence " Updmshuyajamantard yajati ’ 
also, what is expressed is the connection of the ‘ intervaV {j antardla \ as the 
time)”. — True; but in this sentence the sacrifice itself is enjoined as con- 
nected with the qualifications ‘updihshu^ (the ‘interval’ and the rest). — 
And as the whole set of the sentences forms a single ‘sentence’, more than 
one thing could not be enjoined by it. — “ How so ? ” — The whole set of sen- 
tences, beginning with ^ J ami vd Mat yajnasya hriyatV and ending with the 
term ^ ajdmitvdy a \ form ‘one sentence’ ; — in the middle of this one (com- 
pound) sentence, we have the sentences speaking of VisnUf Prajdpati and 
Agni -Soma ; — so that what is connected with these cannot be treated as a 
separate sentence; — hence it follows that these sentences — ^Visnurupdmshu 
yasfavyah ’ and the rest, are not injunctions ; — they are only commendatory 
declarations. — “What is the meaning Jof this commendatory declaration ?” 
— It is in this way — it has beenl declared that if the two cake-offerings — to 
Agni and to Agni-Soma — are made without any interval between them, it 
involves the flaw of ^ J ami \ — with a view to remedy this flaw, it has been 
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enjoined that ‘ the UpamsMydja should be performed in the interval ’ bnt 
in what manner would the flaw be remedied by this ?-— When the Upmhshu- 
ydja is performed, we know that in that performance, offerings are made 
to VisnUf to Prajdpati or Agni-Soma; and as all this offering would 
come in between the two cake -offerings, it implies the cessation of the 
flaw of ^ Jdmi ’ ; and it is this cessation of the flaw of ' Jdmi ’ that is meant 
to be declared in the commendatory declaration; and to this end, the 
connection with Visnu and other deities (which has been already enjoined 
by the injunction of the Updmshu-Ydja) is reiterated in the declaration. — 
There is no use for the mention of the term ‘ antard ’ (Mn between ’ — in the 
sentence ^ Updmshuydjamantard yajati) except that the sacrifice is enjoined 
(as to be performed in between the two cake- offerings). 

How is it to be known that offerings have to be made to Visnu and 
the other deities, — when, as you say, the sentences ‘ V isnurupdmshu 
yastavyah^ etc,'' speak of Visnu and the other deities — who may or may not 
be those to whom offerings have to be made, — simply for the purpose of 
eulogising the Updmshuydja ? ” 

To this some people make the reply that the offerings (to Visnu and 
others) are already recognised as enjoined ; — ^how ? — by injunctive texts in 
other rescensional texts. — 

But even though the offerings be not already recognised as enjoined, — 
yet on the basis of the common character of ^TJpdmshu'' (silence), the 
mention of Prajapati as well as of Visnu would be a reference to what has 
already been enjoined (in the sentence ^Updmshuydjamantard yajati '); — 
that is to say, Visnu and Prajapati are possessed of the common character 
of * silence ’ (* updmshu ’) ; it is for this reason that at a sacrificial perform- 
ance whatever is done in honour of Prajapati is done in silence; so that 
by describing those facts and by the injunction of indicative Mantras, 
Visnu also (who has the character of silence), even though not already 
recognised as enjoined, would be referred to as if already so recognised.*^ — As 
regards the third deity, Agni-Soma, the text enjoining that deity is as 
follows : — ^Etdvahruydtdm agm-somdvdjyasyaiva tdvupdmshu paurnamdsydm 
yajan \— 

From all this it follows that the sacrifice (spoken of in the sentence 
* Updmshuydjamantard yajati') is an entirely distinct one. 


SUTRA (11). 

From a?HE mektion of the qxjalieicatioh (we eeooonise the 

PARTICTJLAB SACRIFICE). 

Bhdsya, 

It has been urged (by the Purvapahsin) that it is not known which 
sacrMce it is that is called " Updmshuydja — Our answer to this is that the 
sacrifice so called is that one of which the qualification (silence, Updmshu) 
has been mentioned in the sentence ‘ Updmshu paurriamdsydm yajan ' 
(which, mentioning the Paurnamdsi as the day of the sacrifice qualified by 
the qualification of updmshu, indicates that sacrifice to be one that is 
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performed on the Paurnamdsl), — Hence the objection has no force against 
the Slcldhdnta. 

SUTRA (12). 

Also because [the UpImshuyaja sacrifice has been] spoken op 
'as if it were’ [the principal limb of the Sacrifice]. 

Bhdsya, 

When a sacrifice is spoken of ‘ as if it were ’ a principal act, it strengthens 
the notion that it is a principal act ; Just as when a person’s name is written 
‘ as if he were ’ the most important person, it gives rise to the notion that 
he is actually the most important person. [The Updmshuydja has been 
spoken of as ^ Hrdayamupdmshuydjdh\ where it is spoken of as the Heart, 
i.e. as if it were the most important part of the sacrifice, which also 
indicates that it is a distinct sacrifice] and hence it cannot be a collective 
name [of the batch of three sacrifices mentioned in the second set of 
sentences]. 



ADi-iiKAEA::yA (5) : Aghara ’ and ^ Agnihotra " are distinct 

independent acts: Second exception to Adhihamna (3)J. 

SUTRA (13). 

[PtJRVAPAKSA]— T he ‘ AghIba ’ and ‘ Aghihotea ’ (abb not 

INDEPENDENT ACTS), AS THEY HAVE NO EOEM (ACCESSORY 
details) of THEIR OWN.” 

BJidsya. 

(A) Tliere is the text ‘ Aghdramaghdrayabi'* (T.S. 2. 5. 11. 6), — and then 
the texts ^ U rdhvamdghdrayati^ Santalam dghdrayaU\ (Taitti. Sam. 2. 5. 
11. 7), RjumdgMrayati’' (Ibid,), and so on. — (B) Similarly, there is the text 
‘ Agnihotrani julioti \ — and then the texts ‘ Dadhnd julioti ’, ^ Payasd juhoto ’ 
and so on. — ^Now there arises the question : (A) Are the Aghdras enjoined 
by the sentences ‘ tirdlivamdghdrayati^ etc., and these same are collectively 
referred to in the sentence ‘ Aghdramdghdrayati ’ ? Or is this latter sentence 
injunctive of a distinct and independent Aghdra ? — (B) Similarly, are the 
Homas enjoined by the sentences ^ Dadhnd juhoti\ etc., and these same are 
collectively referred to in the sentence ‘Agnihotram juhoti ’ ? Or is this latter 
sentence injunctive of a distinct and independent Homa ? 

On this question we have the following Purvapahsa — ‘‘ The two sen- 
tences (*■ AgliarnmdghdrayatV and ‘ Agnihotram juhoti ’) are not injunctive of 
independent acts ; — why ? — because ‘ they have no form of their own'' ; i e. the 
acts spoken of in these two sentences have no forms other than those of the 
‘ Aghdra ’ and ^ Horna ’ spoken of in the other two sets of sentences, — on the 
basis of which different forms the acts could be regarded as different from 
those. Hence it follows that they contain mere references to the acts 
already enjoined by the other sentences in the context.” 

SUTRA (14). 

[PtJRVAPAKSA {continued)] — “Also because of the application of 

THE NAMES,” 

Bhdsya. 

The names also are applied, in such expressions as ‘ Agnihotram ndyna 
homam juhoti \ ^ Agharasanjhaham karma karoti\ where the two acts of 
Homa and Aghdra are predicated as qualified by the names ‘ Agnihotra ’ and 
and it is not known which particular act is called ^ Aghdra \ 
and which is called ^Agnihotra'. — ‘But it is well known that Aghara is the 
act of Pouring, and Homa is the act of offering into fire\ — If wdiat are 
enjoined in the sentences is the act of Pouring in general and the act of 
offering into fire in general, then these two acts being already known, their 
mention in the sentences in question could only be by way of reference. If 
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on the other hand, the two names Agham ’ and ^ Agnihoira^) are not meant 
to be applied in their litoral (etymological) sense, — even then the two acts 
of Aghdra and Homa could not be regarded as mentioned only in their 
general forms, because a name is always applicable to a particular individual 
(not a general) entity; and yet we perceive no particular featui'es. For 
these reasons, the two sentences in question if AghdrmdglidrayaU^ and 
" Agniholram juhotl ’ ) could not be regarded as injunctions of a distinct Aghdra 
and a distinct Homa. — Further, how could an action {Ho7na) be spoken of 
by means of a word expressive of the means of accomplishment f Agni- 
hotram’)? — In fact that means of accoyyipUshmeiit which is ^ the most 
desired ’ is spoken of by means of a word with the Accusative ending, and the 
actioyi is spoken of by means of a word with a conjugational ending. In 
case the two sentences are taken as mere references (collectively to the acts 
enjoined in the other sentences), the actions taken collectively as one 
composite whole would be something different from each of the component 
actions ; and this composite whole could be treated as the most desired ’ 
means of accomplishment (and henee capable of being spoken of by a word 
with the Accusative ending). 

SUTEA (15). 

[PCtrvapaksa {concluded)] — ‘'Also because it is related to 

THE CONTEXT.' ’ 

Bhdsya. 

‘‘ There is no material or Deity in the context which could be connected 
with the Aghdra (as a distinct sacrifice), and which could impart a form to 
that sacrifice. — For this reason also the terms ' aghdra ’ and " agnihotra ’ must 
be treated as standing for the sacrifices taken collectively.” 

SUTRA (16). 

[Siddhanta] — In reality, they are Injunctions ; because the 

WORDS signify ACTUAL PERFORMANCE ; AND THE REPETITION 
OF THE WORDS IN CLOSE PROXIMITY IS FOR THE 
PURPOSE OF INDICATING THE ACCESSORY 

DETAILS. 

Bhdsya. 

It is not right that the two terms ^Aghdra" and * Agnihotra^ should be 
treated as words standing for the sacrifices already enjoined taken collec- 
tively ; they should be treated as Injunctions . — ^Why ? — Because the words 
signify actual performance ; i e. the words ‘ dghdrayati ^ (in the sentence 
‘ dghdramdghdrayati ’ ) and ‘juhoti ’ (in the sentence ‘ agnihotrain juhoti ’ ) mean 
that the acts of Aghdra (Pouring) and Homa (Offering into Fire) are to be 
performed; — hence we conclude that two distinct acts are enjoined (by the 
sentences in question) . — The terms ' aghdra ’ and " agnihotra ’ are well-known 
to be expressive, respectively, of the tVo actions in general, of Pouring and 
Offering into Fire ; and they are not words whose meanings are not known ; 
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the two sacrifices (of Agh^fa and Agnihotra) will thus have their forms duly 
determined, and enjoined in those forms. 

It has heen argued ahove that — the sacrifices are really enjoined in 
the sentences, ^UrdhvamdghdrayaW, ‘ Dadhnd juKotV and the rest, which 
sacrifices are only referred to in the two sentences ‘ AghdramdghdrayaU and 
‘ Agnihotrayn juhoti ’ ’’.—But in reality, it is not so ; the sentences ‘ Urdhm- 
mdghdTaycLti ’ and ‘ Dctdhnd juhoti^ and the rest are not capable of enjoining 
the acts of Aglidra and Agnihotra ; because the sentences do not convey the 
notions that ‘the dghdra should be perfornaed’ and that ‘the Agnihotra 
should be performed’ ; what the sentence ‘ ify'dhvamdghdrayati signifies is 
that ‘ the connection between urdhvatd (uprightness), and dghdra should be 
brought about’,— and what the sentence ^ Dadhnd juhotV signifies is that 
‘the connection between the Dadhi and the Homa should be brought 
about’;— thus then, the sacrifices of Aghdra and Agnihotra not being such 
as are already enjoined by the other sentences, the two sentences in 
question cannot be regarded as mere references to something already 
enjoined.— “ When, as you say, the sentence ^ U rdhvamdghdrayatV enjoins 
the connection of the Aghdra with tJrdhvatd^ — and the sentence ^ Dadhnd 
juhotV enjoins the connection between the Homa and the Dadh'i the 
Aghdra and the Homa would naturally come in.” — Not so; because the 
connection (of the Aghdra with the Urdhvatd, or of the Homa with the 
Dadhi) could be possible only when the injunction of the acts {Aghdra and 
Homa) is already there; hence the acts of Aghdra and Homa cannot be 
regarded as coming in by mere implication. It follows from this that these 
are distinct acts by themselves. 

Says the Opponent — “ As a matter of fact, what the terms ‘ dghdrayati ’ 
and ^juhoti ’ directly signify is the operation on (performance of) the Aghdra 
and the Homa, — ^not the connection of the Urdhvatd and the DadhV^ 

True ; the said connection is not directly signified ; but the signification 
of the operation would be assumed ‘in proximity (to the Injunction), ‘/or 
the purpose of indicating the accessory details {qualifications)*^ 

“But the Shruti (a Direct Assertion) could not signify the operation of 
a thing other than what is mentioned by itself.” 

This is quite true ; but it could very well signify the operation of some- 
thing spoken of by itself ; and this something would be qualified by the 
qualifying word ; and there would thus be a recognition of the qualified 
thing. 

“ That may be ; the qualifying word might qualify the thing spoken of 
by the sentence ; but the operation in question is not recognised as sub- 
sisting in ithe qualification. — [That is, so long as the qualification is not 
directly laid down, the Agent could not engage himself in it ; so that, even 
if he would perform the particular sacrifice without taking notice of the 
qualification, he would feel that he had done his duty. — Tantravdrtiha — 
Trans,, p. 690.] ” 

What would happen, even if it were so ? Even though the qualification*, 
would be inoperative, the meaning of the word would be definitely known. 

“ In this case, what would be the purpose served by the proximity 
of the quahfying word ? ” 
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It may not serve any purpose at all. 

“ How can (a word of) the Veda be useless ? ” 

In cases where it serves a purpose, it cannot be useless; but when it 
does not serve a useful purpose, what else could be said (except that it is 
useless) ? — [It is the opponent’s reasoning that makes the word useless, by 
making the qualifying word inoperative ; according to our reasoning it does 
serve a distinctly useful purpose ; so that it cannot be useless. — Tantra- 
vdnika — Trans., p. 691.] 

^‘In that case, the necessary qualification could be obtained through 
Syntactical Connection ; it is only when there is Direct Assertion (by the 
words) that no assumption can be made on the basis of Syntactical Connec- 
tion. — [That is, even though the injunction of the qualified operation is a 
direct one, yet, in the way you put it, it would come to rest upon 
Syntactical Connection — Tantravdrtiha — Trans., p. 691.]” 

That is true ; but the said assumption could be made when the 
meaning of the Direct Assertion woul<i not be intended to be conveyed, 

“ Why should there be no intention to convey the idea in the present 
case ? ” 

Because the word speaking of the qualification is not a wrong reading, 
— and because the act spoken of by the text itself is one that has been 
already enjoined by another text. 

Thus it becomes established that the repetition (of the mention of 
Ho7na) in such texts as ‘ Dadhnd juhoti' serves the purpose of indicating the 
qualifying (accessory) details; that is, the use of the term "juhoti^ is a 
reference (to the Homa enjoined elsewhere) for the purpose of connecting 
that Homa with qualifying accessory details (like Dadhi). 

‘"If the term ^ fuhoti" (contained in the sentence " Dadhnd juhoii') is 
a reference, then by what is the accessory detail enjoined ? ” 

Please do not say that we hold it to be enjoined by the term ‘ dadhi \ — 
[What is meant is that in the term ^ juhoti^ as appearing in the sentence 
‘ Dadhnd juhoti ’, the conjugational affix serves the purpose of enjoining the 
material, Dadhi, mentioned by the word ‘ dadhnd ’ , and it is only the verbal 
root that contains the reference to the Homa enjoined elsewhere ; — so that 
there is no difficulty about the injunction of the accessory detail, Dadhi. — 
Tantravdrtika — Trans., pp, 691-692], 

“But we have just explained that the operation of the accessory 
(qualifying) detail is understood to be got at through Syntactical Connec- 
tion.” * 

True, that is so ; but unless the thing has been actually enjoined, how can 
it be understood (through anything) ? In fact, if an unenjoined thing were 
to be cognised, there could be no means of right cognition by which that 
cognition could be brought about ; and in the absence of such a means 
of right cognition, the cognition could only be regarded as an illusion. 

Under the circximstances, the term * juhotV (in the sentence ^Dadhnd 
juhotV), as also the term ‘ dghdrayatV (in the sentence ‘ Vrdhvamdghdrayati') 
must be injunctive (of the accessory detail). 

“ What is it then that signifies the reference (to the sacrifice enjoined 
elsewhere) ? ” 

16 
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Tliis reference is signified by tbe verbal root (in ^ juhotV and ^ aghara- 
yati ’). 

these terms and ^ dghdrayatV ) btcq injunciim, then, — inas- 

much as what the 3 ^ express (i.e. the acts of Homa and Aghdra) has been 
already enjoined (by the sentences ‘ Agnihotram juhot'A and ‘ Aghftram- 
dghdrayati" — according to the Siddhdnta), — why should they be repeated ? ” 
The words are repeated for the purpose of enjoining what is expressed 
by the whole sentence ; so that there is nothing incongruous. 

From all this it follows that the two sentences Agnihotram guhotl ’ and 
Aghdramdghdrayati ’ ) are injunctions of distinct and independent acts. 

It has been argued (by the opponent) that there are no materials or 
Deity mentioned in connection with any such distinct act as ‘ Aghdra ", — 
But what is the need for any such material and Deity being mentioned, 
when the form of the act (sacrifice) is already fully recognised on the basis of 
the name signifying what is well-known ? — Further, — [it is not true that no 
material and Deity are mentioned in connection with the Aghdra sacrifice] — 
we actually find the Butter (Ajya) mentioned as the material for this 
sacrifice, in the text ‘ CJhaturgrhUam vd etadabhut tasydghdramdghdryd \ and 
its Deity Indra is indicated by the mantra laid down in the following text — 

* Indra urdhvodhvaro divi sprshatu mahato yajho yajhapate indravdn s valid — 
itydghdramdghdrayati^ (Cf. Taitti. Sam. 1. 1. 12. 1); the sacrifice can be 
‘ indravdn' (as mentioned in this mantra) only if it has Indra for its deity; 
so that if this mentions the deity for the Aghdra sacrifice, then this sacrifice 
becomes duly complete in all its details. 

For these reasons it becomes established that the two sentences in 
question are injunctive of two distinct and independent acts, and do not 
speak of the two groups of sacrifices (enjoined in the other sentences). 


[The subject -matter of this Adhiharana (5) cannot be regarded as already 
included in the foregoing AdJukarana, (4) ; because acts of Aghara and Homa as 
spoken of m the sentences, ^XJrdhvamdghdrayati' and Dadhnd-juhoti\ are precise- 
ly in the same form in which they are presented by the two sentences ‘ Aglidramd- 
ghdrayatV and ^ Agnihotram juhoti' ; while in the preceding AdUkarana, the word 
speaking of the sacrifice in one sentence was * upamshuydja ' and in the otlier 
^yastavyah'; further, in the previous Adhikarana, the injunction of the doiiv 
Vispu in the sentence * Vimurupamehu yastavyah ’ completely over -shadows the 
notice of the " Bringing about ’ of the Sacrifice ; while there is no over -shadowing m 
the present Adhikarana in the present Adhikarana the several sentences are not 
capable of being construed as ‘one sentence’, as in the preceding Adhikarana;--- 
lastly, the sentences in the present Adhikarana are not regarded by either party to 
he purely commendatory declarations, as those of the preceding Adhzkarana 
have been regarded by the Siddhantin,] 



{Adhikaratsta (6 ): — The ^ Pashii ’ and the ^ So7na^ are 
distinct and independent Acts.'] 

(SOTRA 17). 

As THERE IS MENTION OE THE MATERIAL, (THE SENTENCES 
MUST be) injunctions OE THE ‘ PaSHU ’ AND ' SOMA ’ 
SACRIEICES ; — BECAUSE THE MENTION OF THE MERE 
MATERIAL IN THE CONTEXT WOULD BE USELESS, 

SPECIALLY AS THE WORDS COULD NOT SERVE 
THE PURPOSE OF LAYING DOWN NECESSARY 
DETAILS. 

Blidsya. 

In connection with the Jyotistoma we find the text — (A) ^ Yo dlhsito 
yadagnlsomlyam pasMimdldbhate ’ — (' The initiated sacrificer kills the animal 
dedicated to Agni-Soma\) (Taitti. Sam. 6. 1. 11. 6) — and then it goes on, 
^ Hrdayasydgre" vaclyati, atha jilivdyd, atha vahsasah^ ('He cuts out the heart 
first, then the neck, then the chest’) (Taitti. Sam. 6. 3. 10. 4); — similarly 
there is the text (B) — ' Somena yajeta ’ (‘ Sacrifices with Soma ’) ; then it goes 
on, ‘ Aindmvdyavam grhndti, maitrdvarunam g7'lindti, dshvinam grhndtV and 
so on (' He takes up the cup dedicated to Indra~vdyu, then the one dedi- 
cated to Mitra-Varuna, then the one dedicated to the Ashvins’). 

In regard to these two sets of texts, there arises the question — (A) Is 
the word ^ dlahhate' ('kills’) only a reference to the group of acts expressed 
by the word ' avadyati ’ ? Or is it injunctive of a distinct and independent 
act? (B) Similarly, is the word ^ yag&la^ only a reference to the group of 
acts expressed by the word ' grhndti ’ ? Or is it injunctive of a distinct and 
independent act ? 

On this question, we have the following Purvapahsa — 

“ Both these words are references to the two group of acts ; — why ? — 
Because the two acts that may be thought of as being enjoined by these two 
words are already made known (enjoined) by the two words ^ avadyatV and 
' grhndti ’ ; — and what has been already made known cannot be enjoined 
again. — The term * pashu^ ('animal’) [in the text (A)] is a reference to the 
'heart’ and other limbs (mentioned in the sentences ‘ Hrdayasygrevadyati \ 
etc.); — and the term ‘Soma'' [in the text (B)] is a reference to the 
Soma- juice (in the ' cups mentioned in the sentence ' Aindravdyavam gtdmd- 
etc.’) — Consequently, the root ' yaj ' to sacrifice in the sentence ' Somena 
yagUa ’ (B) is a reference, made for the purpose of connecting the ' sacrifice ’ 
with the result (Heaven) by such sentences as ' Yajeta svargakdmah^ ('one 
desiring heaven should sacrifice’); and similarly the root ‘ dlahha\ 'to 
kill’, is a reference, made for the purpose of connecting the ‘killing’ with 
the deity Agni-Soma 
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Further, that the several ' holdings’ (of the cups, spoken of in the sen- 
tences ^ Aindravdyavam grhndti\ etc.) form one group of acts is clearly 
shown by the text ^ Dashaitdnadhvaryuh prdtahsavane grahan grlindti' (‘'At 
the morning extraction, the Adhvar;sni holds these ten cups ’ ) ; the order of 
sequence also among these ‘holdings’ is shown by the texts — ^ AshvrnO' 
dashamo grhyatV ^ and ‘ Trtlyo liuyate 

“Then again, if the two distinct and independent acts were enjoined 
(by the two verbs ^dlahhate' and ^ yajeta"), then, in that case, the terms 
‘ aindmvdyavam\ ^ maitrdvarunayn' and ^ dshvinmyi^ could only be taken as 
injunctive of deities; and the several deities, being thus enjoined in relation 
to a single sacrifice, would have to be regarded as so many optional alter- 
natives; just as in the case of the text ^ Khddire hadhndti, pdldshe hadhndti^ 
rohitahe hadhnati ’, [the tliree woods, Khadim, Paldsha^ and Rohita, having been 
enjoined in relation to the single act of Tying, have been regarded as three 
optional alternatives), — If those deities w^ere so many optional alternatives, 
then the mention of the order of sequence among them, (as shown in the 
texts ‘ Ashvino dashamo grhyate, etc.’), as also the mention of them as forming 
one group (as in the text ‘ Dashaitanadhvaryuh prdtahsavane grahan grhndtid), 
would have no sense. On the other hand, if the root ‘ yaji ’ (to sacrifice, in 
the text USomena yajeta', were treated as speaking of the group of acts (of 
holding the cup dedicated to Indra-Vdyu, and that dedicated to Mitra- 
Varurm, and that dedicated to the Ashvins ), — then all this would be quite 
applicable. — ^From all this it follows that the terms ‘ dlahhate ’ and ‘ yajate ’ 
must be taken as speaking of the two groups of acts. ” 

On this Purvapahsa, we have the following Slddhdnta — The two texts 

are injunctions of the two distinct sacrifices, ‘ Pashu’ and ‘ Soma’ ; — why ? 

The term ‘ soma ' is known to be expressive of the milhy-creeper, not of the 
juice (as held by the Purvapal'sin) ; and the word ^ Soma" denotes 
the Glass, not the IndividuaL — Similarly the term ‘pashu" is used by 
people as expressing a particular object with horns, tail, hair, four feet, — 
and this also denotes the Glass, — Now, there are no sacrifices enjoined 
in the context at which any such class of Material (not any individual) 
is to be used ; — and it is only if there were such sacrifices that they could 
be referred to as groups by the words ‘ Pashu ’ and ‘ Soma ’. 

“ The Reart and other limbs are parts of the Pashu (Animal) ; and it is 
these limbs that would be referred to by the term ‘pashu", for the purpose 
of connecting them with the deity Agni-Soma, "" 

That cannot be; all that the sentence means is that the ‘Pashu 
becomes dedicated to Agni-Soma not that ‘ the Reart \and other limbs are 
Pashu", If the term ‘pashu" be taken in its ordinary sense of the ammal, 
then the word retains its primary significance ; if, on the other hand, it is 
taken in the sense of the Reart and other limbs, then the word becomes 
secondary (indirect) in its significance of the parts of the animal’s body.-~ 
Similarly, the term ‘soma" could be a refer'ence only if it were taken in the 
secondary (indirect) sense of the juice of Soma, — From all this, it follows that 
the texts in question are injunctions of distinct acts, and not mere refer* 
ences. 

It might be argued that — “ the text ‘ Somena yajeta " may be taken as 
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enjoining the So7na-creeper in relation to the sacrifices to Indra-Vdyu and 
other deities (which sacrifices are enjoined in the other sentences ‘ Aindra- 
vdyavam gfhndtV ^ etc.)”. 

Our answer to this is that this cannot be ; because the ctq&pbt could be 
recognised as related to the deities Indra-Vdyu only through Syntactical 
Connection; while it is by Direct Assertion that the juice is recognised as 
related to Indra-Vdyu, Under the circumstances, if the term ^ Soyna^ (in 
the text ' Somena yajUa ’ ) were expressive of a material, then, — even though 
the other sacrifices, Aindravdyava and the rest, would be there as mentioned 
in the Context, — it (the word ^ soma'') would be incapable of either enjoin- 
ing, or referring to, a material for those sacrifices [as the material for these is 
already directly asserted to be the Sonia-juice^ ; so that the word would be 
entirely useless. 

From all this it follows that the texts in question enjoin distinct acts, 
and they do not refer to the sacrifices mentioned in the Context. 

SUTRA ( 18 ). 

Signifying- pbepabatoby acts, the sentences cannot be 

INJUNCTIVE. 

Bhasya, 

The Siddhanta view as propounded just now has been that, even though 
there are other sacrifices enjoined in the contexts (by the sentences 
‘ Hrdayasydgrevadyati, etc. \ and by the sentences ' Aindravdyavam grhndti, 
etcl)f yet these are not the sacrifices that are referred to collectively by the 
words ‘ Pashu ’ and ‘ Soma ’. — The position taken up in the present Sutra is 
that there are no other sacrifices enjoined in the contexts. — ^Why ? — Because 
^ signifying preparatory acts, the sentences cannot he injunctive * ; that is, the 
sentences ^ Aindravdyavam, etc.'’ and the rest do not enjoin sacrifices at all ; 
the act of ‘ grahana \ ‘ taking up ’ (spoken of by the word ‘ grhndti \ in the 
sentence ^Aindravdyavam grhndti’), stands for mere preparation, which 
serves a visible purpose (of getting the ^cup’ ready); after this ^prepara- 
tion the mention of the deity (Indra-Vdyu) would be for a transcendental 
purpose ; so that what the sentence * A indravdyavani grhndti ’ means is that 
‘ the cup is prepared and dedicated to Indra-Vdyu ’ ; — and as this " dedica- 
tion ’ would not be possible without the act of sacrifice, this act of sacrifice 
would be assumed (on the basis of the "apparent inconsistency’ of the 
"dedication’); [such is the roundabout manner in which the sentence 
" Aindravdyavam grhndti ’ could be taken as indicating the act of sacrifice\ , 
— this act of sacrifice, however, at which the said " dedication ’ could be made, 
is already directly enjoined in the other sentence (" Somena yajMa''); hence 
there could be no justification for taking the sentences " Aindravdyavam 
grhndti ’ and the rest as injunctive of a sacrifice- Thus then, there being 
no other sacrifices enjoined in the context, the root ‘ yaji’ (in the word 
* yajUa’ in the sentence ^Somena yajUa’) cannot be taken as referring to 
any group of sacrifices. 

Similarly with the root " dlahh ’ (in the verb " dlahheta ’ in the sentence 
" Agmsomlyam pashumdlahheta ’). 
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SUTRA (19). 

Because of the diversity of deities, there should be rebetitioh 

OF the act (of sacrifice) ; AS THE MEHTIOFT OF THE DIVERSE 
MATERIALS WOULD BE OTHERWISE MEANINGLESS, THERE 
SHOULD BE MULTIPLICITY (OF THE ACT OF 
' GRAHANA ^ HOLDING ’), SPECIALLY 
BECAUSE THE ACT (OF GRAHANA) 

IS SUBSERVIENT TO THE 
MATERIAL, 

Blidsya. 

The diseussion that we had so far in regard to the ‘ Fashu^ sacrifice 
shall he resumed under Discourse X. It is in connection with the ‘ So7ncF 
sacrifice alone that we continue the discussion now. 

It has been argued by the Purvapahsin that in regard to the acts of 
grahana (Holding), there are texts mentioning an ' order of sequence ’ 
among them (e.g. ^ Ashvino dashamo grhyate^), as also those speaking of 
them as a ‘ group ’ (e.g. ‘ Dashaitdnadhvaryuh prdtahsavane grahdn grhndti ’ ) ; 
— how are these two facts to be accounted for ? 

As regards this argument, the fact of the matter is that when Indra- 
Vdyu and the other deities are spoken of (in the sentences * Aindravdyavmn 
grhridti ’ etc.), it is not meant that ‘ a sacrifice is to be offered to Indra- Vdyu ’ 
or ‘ a sacrifice is to be offered to Mitra-Varuna ’. If such were the direct 
meaning of the sentences, then alone could these deities be assumed to be 
the deities of sacrifices; and in that case the sense of the injunction 
contained in the sentence would be that the sacrifice is to be accomplished 
with the Deity alone (without any material, etc.) [which is absurd]. On the 
other hand, if the deities are taken as enjoined in connection with the 
preparatory act of ‘ grahana ’ (Holding), with a view to some transcendental 
result, then the ^dedication’ to Indra-Vdyu would be something distinct 
from the ‘ dedication ’ to M itra-Varima ; and this ‘ dedication ’ in each case 
would bring about a transcendental result distinct from the transcendental 
result brought about by the said Holding itself. So on with the other 
Holdings also. And thus it is that the several Holdings are spoken of 
collectively as a group (on the ground that the several transcendental 
results brought about by them go together to help the final transcendental 
result of the Soma sacrifice). 

[Next as regards the " order of sequence ’] the quantity of Soma-creeper 
to foe used at this sacrifice is ten handfuls all of which is kept in several 
definite-sized vessels opening upwards and six inches (one Prddesha) in 
height, and pounded and mixed with water in several definite-sized jars ; all 
this Soma prepared in this fashion could not be ‘ held ’ in the hand (in Cups, 
except by a small quantity being taken up and kept in each Cup). [Hence 
these ‘holdings’ must be many and distinct.] Even if it were possible tO' 
‘hold’ all this (by a single act of Holding), the right course would be to 
‘ hold ’ it by parts, as otherwise, the performance would run counter to the 
directive text of the performance whereby the several enjoined deities have 
to be treated as optional alternatives; for, if the whole of the Soma were 
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^ held ’ once only, then what is dedicated to Imlra-Vdyu would be the same 
that is dedicated to Mitm-Variina ; and this would be absurd. — Hence, in 
view of the dedication * (to each deity) being distinct, the Soma meant for 
each separate deity must be kept separately ; and this could not be done by 
a single act of Holding. Further, unless there is a sacrifice to be offered to a 
Deity, there can be no " dedication’ of a material to deities ; hence it follows 
that sacrifices should be offered to all those deities to whom the material 
has been ‘ dedicated ’ ; — and when these sacrifices are offered to these 
deities, thereby becomes accomplished the sacrifice that has been directly 
enjoined in the text ^ Jyotistomena yajeta\ which thus needs no other 
deities. This Senna- sacrifice [Jyotistoma) has been enjoined as to be per- 
formed with the entire ^handful’ (of Soma-creepers); — and this is possible 
only if the act of ^Holding’ is repeated; — it is only then that it becomes 
complete in all its details. It is for this reason that the sacrifice has to be 
repeated ; as unless it is repeated, it cannot become fully equipped with all 
the deities (mentioned) and the whole (handful) of the Soma. — And when the 
action is rejieated, it is only natural that there should be an order of 
sequence among the several acts and they should be spoken of collectively as 
forming a group (called the ‘ Soma ’ or ' Jyotistoma ’) ; so that the mention 
of these in the texts is only natural. 

SUTRA (20). 

The preparatory act cahnot be diverse ; because the material, 
which subserves the purposes of something else, occupies 

ONLY A SECONDARY POSITION. 

Bhdsya. 

It has been argued by the Purvapalcsin that — in the case of the texts 
‘ Khddire hadhndti\ ‘ Pdldshe hadhndti \ and ^ Bohitalce hadhndti\ the three 
woods, Khadira, Paldsha and Rohita, are treated as optional alternatives in the 
preparatory act of the ^ Tying ’ ; and similarly in the case in question the 
several deities (Indra-Vdyu, Mitra-Varuna, Ashvins) could be treated as 
optional alternatives.” — But this cannot be right, because in the ease cited, 
the Khadira and other woods are found to be directly enjoined for the 
purpose of accomplishing the ‘ preparation ’ ; hence in the case in question 
also, if the several deities of the ‘Holding’ — Indra-Ydyu and the rest, — ^had 
been directly enjoined for the purpose of accomplishing the sacrifice, — then 
alone could option be admitted. As a matter of fact, however, they are not 
found to be directly enjoined for the purpose of accomplishing the sacrifice ; 
hence they have to be taken together (as forming one group). 

[There is some difference in the interpretation of the Sutras in this Adhi- 
karana, as to which embodies the Purvapahsa and which the Siddhdnta ; — for 
which see Tantravdrtika — Trans , p. 709 ] 

[The purpose served by the Adhikarana is that, at the Ectypal Sacrifices of 
which the Jyotistoma is the Archetype, the details have to be performed in relation 
to a single cup, — and that too only once, — according to the Purvapahsa; while 
according to the Siddhdnta, all the details have to be performed exactly as at the 
Archetypal Sacrifice.] 



Adhikarai^a (7) : Actions differentiated hy N umher. 

SUTRA (21). 

IlSTASMUCH AS IT IS BASED UPON SEPABATENBSS, NUMBEB SHOULD 
BE A DiFFEBEKTIATOB AMONG ACTIONS. 

BTidsya, 

[Differentiation among acts on the basis of different words and on the basis of 
the Repetition of the same word having been disposed of, — along with exceptions — 
we now proceed to discuss the differentiation of actions by Number 

The Vdjapeya sacrifice has been enjoined in the sentence ‘ Ydjaplylna 
svdrdjyahdmo yctjetci ’ ; at this sacrifice there are seventeen animals conse- 
crated to Prajapati, as mentioned in the text — ‘ Saptadasha prdjdpatydn 
pashunalabhate, saptadasho vai prajdpatih prajdpaterdptyai shydmdstupard 
WcaTupa bhavanti, evameva hi prajdpatih samrddhyai\ (Taitti. Bra. 1. 3. 4. 3.) 

Now, in regard to this, there arises the question — Does this passage 
speak of seventeen distinct acts ? Or of only one act at which the seventeen 
animals come in as an accessory detail ? 

On this question, we have the following PurvapaJcsa — “There is only 
one action ; — why ? — ^because, when the question arises as to whether the 
■seventeen animals are dedicated to Prajapati, is it for the accomplishing of 
a single sacrifice or several sacrifices ? — the most reasonable view to take is 
that they are dedicated for the purpose of accomplishing a single act. 
When a man dedicates seventeen animals, he dedicates one animal also ; — 
when one animal has been dedicated (and the act of sacrifice accomplished 
through that dedication), the dedication of all the seventeen animals be- 
comes accomplished (as part of that same first sacrifice) ; — wherefore then 
should there be any assumption of the second and subsequent sacrifices ? In 
this way there would be need of assuming a fewer transcendental results (as 
following from the single sacrifice, than the large number that it would be 
necessary to assume if there were seventeen sacrifices). — From all this it 
follows that a single act of sacrifice is accomplished by means of the seventeen 
animals.” 

In answer to the above we have the following Siddhdnta — There should 
be difference among actions due to number, because the number seventeen is 
based upon the separateness of the actions ; that is, there is ^ separateness ’ 
among the animals only when there are several actions, — ^not if there is a 
single action. — ^Why? — ^The Injunction lays it down that the sacrifice in 
question is to be accomplished by means of eleven offerings (made out of 
the eleven pieces cut out of the body of the dedicated animal) ; — all these 
offerings are got out of the body of a single animal; — ^under the circum- 
stances, the killing of the other sixteen animals (beginning with the second) 
could not be for the purpose of obtaining the pieces to be offered; — 
so that the animals that would be killed after the killing of the first animal 
would be killed only for the purpose of bringing about a transcendental 
result ; and in that case, as the bodies of these other animals would not be 
actually offered to Prajapati, they would not be ^ prdjdpaty a’ (‘ dedicated to 
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Prajapati’); — and this would be incompatible with the fact that the Vedie 
text speaks of them as ^ prajapatya"* . — Thus then, it would be impossible 
for the number seventeen — which is based upon the separateness of so many 
•distinct things, — to rest in a single animal (offered at a single sacrifice); — 
on the other hand, if there are several sacrifices, there would be need for 
several sets of cuttings for offering; so that for the seventeen sacrifices, it 
would be necessary to get together seventeen animals; and it is only thus 
that the mention of the number ‘ seventeen ’ would be reconciled. — For all 
these reasons, the number of sacrifices (mentioned in the text in question) 
must be seventeen. 

Objection — ‘"Even when there is a single sacrifice, the sacrificing could 
be done by means of the seventeen sets of cuttings (out of the bodies of the 
‘Seventeen animals), — on the basis of the direct declaration (contained in the 
text) 

Reply — That cannot be ; what is directly asserted is the number of the 
> animals hilled, — not the number of sets of cuttings ; and what are the means 
of accomplishing the sacrifice are the cuttings as the sacrificial material, — 
not the class ‘ animal ’ ; as what this class ‘ animal ’ has done at the arche- 
typal sacrifice {Jyotistoma) is that it helped the primary act by qualifying 
the individual animal out of which the cuttings were obtained; so that at 
the ectypal sacrifice also what it will do is to help the primary act by qualify- 
ing the individual animal out of which the cuttings would be obtained. — 
Now, what the number "seventeen’ applies to is the Animal, not the sets of 
cuttings ; so that for the purpose of obtaining one set of cuttings, it becomes 
necessary to kill one animal; and in this way the number "seventeen’ 
could not be applicable to the cuttings. — ^This would be the only explanation 
possible. — ^If then the animals had been spoken of as "seventeen’ in 
reference to their horns, or their complexions, or their shapes, — such as whiter 
hlach, red, — then any one of these alone would be taken up (for killing, for 
the purpose of obtaining the cuttings); — or, if it were in reference to such 
division as that into " the hornless ’, " the two-horned ’ and " the one-horned’, 
then also any one of these alone would be taken up. In the text under 
consideration, however, we find that all the animals are spoken of as " black, 
hornless and of one shape ’ (" shydmdstupard ekarupdh^) ; — and the killing of 
all the seventeen animals of this same kind (for the purpose of obtaining the 
cuttings out of the bodies of all the seventeen) would be possible (and 
necessary) only when there are several (i.e. seventeen) sacrifices, — and not 
when there is a single sacrifice (at which a single set of cuttings would be 
used, for which the body of only one animal would be required). 

From all this it follows that there are seventeen sacrifices. 

The purpose served by this Adhiharana is that, — according to the 
Purvapahsa, if a single animal were lost or found defective, the act (of hilling) 
performed over the entire batch of animals would have to be repeated, each 
one of whom would be killed after the other, — the whole act in this case 
being conducive to a transcendental result ; — while according to the 
Siddlidnta, it is only one animal over which the act would have to be repeat- 
ed; because when the seventeen sacrifices are distinct, one would not need 
the animal used at the other sacrifice. 



Adhikarai^ta (8) : Actions differentiated hy Name. 

SUTRA (22). 

The name also (diffehehtiates actions), as it ocouhs in the' 

ORIGINATIVE INJUNCTIONS, 

Bhasya. 

In regard to the text ' Athaisa jyotimthaisa vishvajyotrmthaisa sarva- 
jyotih,^ there arises the question — Is it the single sacrifice Jyotistoma that is 
referred to here by the (three) names (1. Jyotih, 2. Vislivajyotih, and 
3. Sarmjyotih) for the purpose of enjoining, in connection with it, such 
accessories as ‘ the gift of a thousand ’ and so forth ? Or do these names 
lay down three distinct actions, the details regarding which are going to be 
mentioned later on ’ 

On this question, we have the following Purvapaksa : — The text in ques- 
tion should be taken as laying down the accessories of the principal sacrifice 
spoken of in the context (i e. the Jyotistoma); as it is only thus that the 
connection of the context is maintained. — ‘ But all these accessories would 
be taken, on the strength of Syntactical Connection, as enjoined in connection 
with the sacrifices named Jyotih, Vishvajyotih, and Sarvajyotih\ — That does 
not affect our position ; because all these names denote the J yotistoma sacrifice 
itself. That is, (a) the term ‘jyotlh" mentions the initial term in the com- 
pound ^ jyotistoma^ ; as regards the terms (b) ‘ Vishvajyotih^ and (c) ^ Sarva^ 
jyotih \ what is meant is that all (‘sarva’ and ‘ vishva’) ^ jyotis\ Trivri and 
the rest, which are spoken of in the supplementary texts, belong to this 
Jyotistoma sacrifice, and on that account, the Jyotistoma is called ‘ Vishva^ 
jyottiy and * Sarvajyotih’ (i.e. ‘having all the JyoUs’’). [Thus then, all the 
three names stand for the Jyotistoma sacrifice itself].” 

In answer to this Piirvapaksa we have the following Siddlianta: — The 
three names, Jyotili, V ishvajyotih and Sarvajyotih are differentiators of 
actions, — because these are found mentioned in the originative injunction ; 
and they do not merely repeat the names of sacrifices mentioned before; 
hence the sentence ‘ Athaisa jyotih ’ should be taken as injunctive of a new 
distinct act (not already enjoined). If it were a mere reference (to the 
Jyotistoma), it would not be conducive to any distinct activity, and as such 
would be useless (superfluous). Further, if the reference were regarded as 
being for the purpose of laying down the further accessory detail (of the 
gift of a thousand), in regard to the sacrifice of the Context (i.e. Jyofisto?na), 
— then there would be an option (between the accessory details previously 
laid down and those laid down through the said reference) ; which would 
mean that one of the two accessories would be rejected at the performance 
where the other would be employed [and the rejection of what has been 
enjoined is most improper]. — Further, the terms ^ Jyotih \ ‘ V ishvajyotih* 
and ‘Sarvajyotih'' do not denote the Jyotistoma; in fact they stand for 
a totally distinct set of sacrifices. Merely because one part of the name 
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is common to the two acts, it does not follow that one subserves the purposes 
of the other ; for instance, the term ‘ shdld ’ denoting House , — the term " maid ’ 
also could not be regarded as denoting the House, simply on the ground of 
the similarity of the syllable Id ' which is present in both the terms, shdld ’ 
and ‘ maid 

It has been argued (by the Purvapaksin) that the term Jyotih ’ 
(which IS one of the terms in question) mentions the initial term in the 
compound ‘ Jyotistoma \^'’ — But (if, ^ jyotih’ stood for the Jyotistoma), the 
sentence ‘ Atliaisa jyotih ’ could be construed with the term Jyotistoma ’ (con- 
tained m a totally different sentence) only indirectly on the strength of the 
Context; this would set aside the natural and direct syntactical connection 
of the sentence with the term ^Jyotih "' ; and this would be most unreason- 
able, as Syntactical Connection is more powerful than Context. 

It might be urged that “ the term ^ J yotih ’ might apply to a distinct 
sacrifice, through its etymological sense of illuminating or effulgence , — ^but 
the other two terms ^ Vishvaj'yotih’’ and ‘ Sarvajyotih^, which are connotative 
of all (or entirety), must stand for the Trivrt and other Jyotis (which are 
present in their entirety in the Jyotistoma sacrifice) ” 

That cannot be, we reply ; because the term ^Jyotih ’ is not known to be 
connotative of the Trivrt and the rest ; so that by arguing as he has done the 
Opponent goes against well-recognised usage — It has been urged that 
“the fact of the term ^Jyotih'' signifying the Trivrt is indicated by the 
supplementary texts.’' — But that in a sentence a certain term is used in 
the sense of something spoken of m the same sentence is understood on the 
basis of a means of cognition other than Verbal ; so that where there is no 
such other means of cognition, indicative of the fact, the term cannot be 
taken as used in that sense. For instance, in the case of the sentence 
^ simho devadattah^ (‘Devadatta is a lion’), that the term ‘ simha^ (‘lion’) 
stands for Devadatta is indicated by a means of cognition other than this 
sentence itself ; but this other means of cognition is not available in the case 
of the sentence ‘ simhamdlahheta’ (‘one should kill the lion) [hence in this 
case the term ‘ simha ’ is not taken as standing for Devadatta ]. — From all this 
it follows that the terms ‘ Vishvdjyotih^ and ‘ Sarvajyotih' do not denote 
the Jyotistoma ; and if the Jyotistoma is not spoken of by means of these 
words, all the three terms must be taken as standing for entirely different 
sacrifices. 



Adhekabaija (9): Actions differentiated by difference of 

deities. 

StJTRA (23). 

When a word denoting a material is related (to a w'ord de- 

NOTING A deity) OTHER THAN THE ONE THAT HAS GONE BEFORE 

[it becomes a DIFFERENTIATOR OF ACTIONS], BECAUSE THE 
TWO SENTENCES ARE EQUAL. 

BJidsya. 

In connection with the Vaishvadeva section of the Chdturmdsya sacrifice, 
w© have the text — (a) ^ Tapte payasi dadhydnayati sd vaishvadevl dmihsd ; 
if)) Bdjihhyo hdjinam ’ When curd is put into hot milk, the milk turns into 

(1) curdled solids called ^dmiksd^ which is offered to the Vishvedevas, and 

(2) the liquid, skimmed milk, which is offered to the Bdjins ’] [cf. Maitra. 
Sam. 1. 10. 1]. 

In regard to this, there arises the question — Does the second sentence 
(6) lay down a fresh material, Bdjina, curd-water, for the act which has been 
enjoined in the first sentence (a) as having the dmihsd^ curdled pieces, for its 
material ? Or the act with the curd-water for its material is distinct from 
that with the curdled pieces ? 

On this question, we have the following PurmpaJcsa : — The second sen- 
tence (6) lays down a fresh material for the sacrifice enjoined in the first 
sentence (a). — ^Why ? — Because ‘ bdja\ like ^ dmihsd \ standing for food, the 
term ' hdjin^ (the basis of ‘ bdjihhyah’) stands for the VishvMevas ; so that 
the second sentence refers — by the word ‘ bdjibhyah ’ — to the Vishvedevas, 
and enjoins, with reference to those deities, a fresh material in the shape of 
the Bdjina, curd -water; so that both the materials, — dmihsd, curdled pieces, 
and Bdjina, curd-water — are to be offered to the same deity, Vishvedevas. 
Thus the Bajina, curd -water, is enjoined in connection with the same act 
that has been laid down in the preceding sentence. Just as, the act of the 
Agnihotra having been enjoined in the first sentence, the subsequent sen- 
tences, ^ Badhnd juhotV and ‘ Payasd juhoti^ (cf. Tai. Bra. 2. 1. 5. 4), lay 
down fresh materials for that same act.” 

In answer to this Purvapahsa, we have the following JSiddhdnta : — When 
a word denoting a material is related to a word denoting a deity other than the 
one thzt has gone before, it should enjoin a distinct act; because, in that case, 
Idhe two sentences are equal; i.e. both are equally injunctive of distinct and 
independent acts. 

“But in the texts quoted, where is there a word denoting a deity other 
than the one that has gone before, — when, as just pointed out by us, the term 
Bdjina^ refers to (and stands for) the Vishvedevas themselves ? ” 

Our answer to this is as follows — According to the explanation suggested, 
it would come to this that the deific character of the Vishvedevas is indi- 
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c4ted in one case (the first sentence), by Direct Assertion, and in the other 
(the second sentence) by Syntactical Connection; i.e. it is by * direct asser- 
tion ’ when it is expressed by the nominal affix (as in the term vaishvadevi ’ ), 
and it is by ‘ syntactical connection ' when it is expressed by the Dative 
ending (as in the term ‘ hdjihhyah^) ; — ^when the deific character is indicated 
by Direct Assertion, the Vishvedevas are sjm tactically construed withAmlksd 
(curdled pieces), — and when the deific character is indicated by the Dative 
ending, it is syntactically construed with Bdjina (curd-water) ; — further, in the 
former case the deific character is indicated by Direct Assertion, and the 
connection of the particular material (curdled pieces) is indicated by 
Syntactical Connection, while in the latter case, both are indicated by 
Syntactical Connection. Thus then, in regard to the deific character, there 
is - conflict between Direct Assertion and Syntactical Connection ; — and 
in cases of such conflict, Direct Assertion is more powerful than Syntac- 
tical Connection. All this leads to the conclusion that the first sentence, 
which speaks of the Amiksd, clearly establishes the fact of the Vishvedevas 
being the Deity, and that this is not done by the second sentence, which 
speaks of the Bdjina ; from which it follows that this latter material Bdjina 
is related to some word expressive of the Deity, other than the one men- 
tioned in the preceding sentence ; which proves that the act mentioned m 
the second sentence is distinct from that mentioned in the first sentence. 

SUTRA (24). 

When, howevee, the woed mentioning the act is not accompanied 

BY A WOED denoting A MATEEIAL, THE ACCESSOEY MENTIONED 
IN THE SECOND SENTENCE SHOULD BE TAKEN AS PEE- 
TAINING TO THAT SAME ACT. 

BTidsya, 

[It has been argued (by the Purvapaksin) that — Just as the act having 
been enjoined in the sentence ‘ Agnihotram juhoti\ the subsequent sentences, 

^ Dadhna juhotP and ^ Payasd juJioti\ are injunctive of materials for that 
same act, — so also in the present case the act being mentioned in the first 
sentence, the second sentence will be injunctive of a material for that same 
act]”. — Our answer to this is that it is only right that in the case 
cited (of Agnihotra), the subsequent sentences should be taken as injunctive 
of materials for the same act ; as in that case the act mentioned in the first 
sentence is not coni^ected with, any material not mentioned in the Context, — 
while the material mentioned in the second sentence is connected with the 
Sacrifice mentioned in the context (by the first sentence). — Hence the two 
cases are not analogous. 

Or, this Sutra (24) may be taken as a separate Adhikarana by itself, as 
follows. — 
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Adhhi AEA i^A (10) : Exception to Adhiharana (9) . 
SUTRA (24). 

Whbk however the word mehtiohing- the act is hot accompanied 

BY A WORD DENOTING A MATERIAL, THE ACCESSORY MENTIONED 

IN THE SECOND SENTENCE SHOULD BE TAKEN AS PERTAINING 
TO THAT SAME ACT. 

BJidsya. 

Purvapahsa — '"Such sentences as ‘ Dadhnd juhoti \ ^ Payasd juhoti^ and 
the like are to be taken as enjoining distinct acts ; as otherwise they would 
have to be taken as laying down so many optional materials (for the same 
act).” 

Siddhdnta — ^It is clear from the words of the texts that there is a single 
act of the Agnihotm , — and not different acts; and it is in regard to the 
same act that the sentences in question lay down diverse materials ; among 
which an option has to be admitted, as clearly justified by the texts them- 
selves. 

[The Tantravartika does not take this as a separate Adhikarana.] 



ADHiKARAisrA (11): The mention of certain materials serves 
the useful purpose — even in connection tvith the same Act — 
of indicating different results. 

SUTRA (25). 

[PtJEVAPAKSA] — ''B ecause of the mektioh of a (bistihct) result, 

THERE WOULD BE A (DISTINCT) ACT (LAID DOWN BY THE SENTENCE) ; 

SPECIALLY AS A RESULT IS ALWAYS CONNECTED WITH A 
DEFINITE action”. 

Bhdsya. 

[Two conclusions have been previously arrived at: — (1) If the originative In- 
junction of a sacrifice mention no accessory detail, the accessory mentioned in a 
supplementary sentence becomes connected with that sacrifice; — and (2) if the 
originative Inj miction ol a sacrifice mention an accessory, any other accessory 
mentioned in the same context must be connected with some other sacrifice. — There 
are cases however where the originative Injmiction mentions no accessory detail, 
while the supplementary sentence mentions, not one, but several kinds of accessory 
details ; and it is one of these cases that is going to be considered now. — Tantra- 
vartzka — Trans , p. 752.] 

With reference to the Agnihotra (which is enjoined by the simple In- 
junction ‘ Agnihotram juhoti^), we have the texts ‘ Dadhnendriyakdfnasya 
juhuydt^ [^If one is desirous of acquiring sense-efficiency, one should pour 
into fire libations of DadliV], and so forth. (Tai. Bra. 2. 1. 5. 6.) 

In regard to this, there arises the question — Is the offering of the 
libations of Dadhi an offering different from the offering made at the Agni- 
hotra ? Or is the result (sense-efficiency) meant to follow from the material 
Dadhi (offered at the Agnihotra itself) ? 

The Purvapahsa on this question is as follows : — 

“ The offering (Homa) in question is distinct (from the offering made at 
the Agnihotra) ; — why ? — because a distinct result is mentioned ; that is to 
say, we find a distinct result mentioned, and a result can follow only from an 
act. — When you lay down the general proposition that ‘ a result can follow 
only from an act’, do you refer to such visible (ordinary) results following 
from acts as grains from Agricultural Operations [and from that infer the 
same in the case of the act of offerings] ? ’ — Our answer to this is — No ; what 
we have asserted does not follow from the analogy of visible results (such as 
grains, etc.). Because if what is seen were to be the sole basis of our 
knowledge of results from acts, — then, such results are seen only in the case of 
acts like Agricultural Operations, not in the case of acts like offering mto 
fire [so that there could be no cognition of any results following from these 
latter]. — If it be meant that ‘ the result having been seen to follow in the 
case of the Agricultural Operations, it would be concluded that similar 
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results follow from other things also’, — ^in that case, a result would be likely 
to follow from a material substance also. — ^If it be meant that — ‘ what is 
asserted is that a result follows from every act that is similar to Agri- 
cultural Operations — and what is similar to Agricultural Operations is the 
offering into fire, because it is an act (like the said operations), and ‘not the 
material substance, which is not similar to Agricultural Operations’, — then 
our answer is that the offering into fire also is not similar to Agricultural 
Operations, because the offering into fire is accomplished by means of such 
things as the d/an^m, the Deity and other accessories, while Agricultural 
Operations are carried on by means of such things as the plough and other 
implements ; and further, the offering into fire is of the nature of giving, while 
Agricultural Operations are of the nature of tilling (the ground). — ‘'But we 
base our assertion on some sort of similarity (not absolute analogy) — Well, 
some sort of similarity (to Agricultural Operations) there is in a material 
substance also, -which latter, like the operations, is an entity and is ephemeral 
and so on. — " But seeing that there is another thing (the offering into fire for 
instance) which bears a greater degree of similarity (to Agricultural Opera- 
tions) than that borne by the material substance, we assert that the material 
substance is not similar (to the operations) — ^In that case, there are other 
acts with visible results which bear a greater degree of similarity to Agri- 
cultural Operations than that borne by the offering into fire [because this 
ofering leads to invisible results, while the other acts, like Agricultural 
Operations, lead to visible results], and hence the offering into fire also 
should be regarded as not similar to Agricultural Operations. Nor is there 
any such well-established law as that whatever is seen in one thing should 
be regarded as present,, even though not actually seen to be so, in every 
thing that is similar to the former thing. As a matter of fact, when a certain 
thing has been found to be a cause, in connection with a well-known object^ 
(i.e. with that which is cited as the Instance in connection with the 
Inference), if that same thing happen to be cognised as the cause in con- 
nection with what is going to be proved, then, in that case, that thing proves 
this conclusion; and if it is not cognised as the cause in connection with 
this latter, then, it cannot prove thai> conclusion, even though it be similar 
to the said Instance^. Consequently even when a thing is similar to the In- 
stance, it has to be examined whether or not it proves the desired con- 
clusion. — 

‘ [The reasoning may be put thus]— Whatever is an act is always 
found to lead to a result, — the offering into fire also is an act, — hence this 
offering also must lead to a result’.— [If this reasoning be right] then, on the 
cessation of the Act, the material substances and their various combinations 
are found to bring about a result in the shape of another substance, — and 
from this the material substances also might be regarded as leading to 
a result. 

Further, no invisible (transcendental) result is found to follow from 
the Agricultural Operations, and as the act of offering into fire is similar to 
the Agricultural Operations, that offering also* could not bring about an in- 
visible (transcendental) result.-Or, on the ground of its similarity to the 
Agricultural Operations, the act of offering also might bring about results in 
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the shape of grains (which are the result brought about by Agricultural 
Operations), — and not any such result as sense-efficiency. — 

“ Thus then the conclusion is that in matters like those we are consi- 
dering, it is not true that what is not seen is proved by what is seen. 

— “"How then is it that a result can follow only from an act (as asserted 
by the Purvapahsin, Text, p. 158, line 16) ? ' 

Our answer is that the fact that a result follows is known only from 
words (of the Veda) ; hence a result can be held to follow only from that from 
which it is declared, by the word, to follow ; — that the result follows from 
the act of offering into ffie we learn from Direct Assertion (of the Vedic 
text), — while the fact that it follows from the material Dadhi is learnt from 
the Syntactical Connection (of the term ^Dadhnd' in the sentence ^ Dadhnd 
indriyahdmasya juhuydt^); — and Direct Assertion is always stronger than 
Syntactical Connection. — Hence we conclude that the result (sense-efficiency) 
follows from the act of offering into fire, — which alone is the reasonable view, 
— and the other view, that it follows from the material, Dadhi, is unreason- 
able. 

‘‘ Then again, the Dadhi is incapable of doing both, — bringing about the 
result (sense-efficiency) and accomplishing the act of Offering into Fire. 
— ‘It might be like the washing of the blanket (with the Feet) — this 
washing does both, it cleanses the blanket and also removes dust from 
the feet.’ — We do not say that one thmg has not the capacity to serve two 
purposes ; what we do say is that a single sentence cannot express the two 
ideas — (1) that the Dadhi is accessory to the accomplishment of the Kesult 
and (2) that the Dadhi is accessory to the accomplishment of the act of 
Offering into Fire; that is, if the sentence declares that ‘ the result is to be 
brought about by means of the Dadh% \ then it cannot declare that ‘the act 
of Offering into Fire is to be accomplished by means of Dadhi \ or if it 
declares that ‘ the act of Offering mto Fire is to be brought about by means of 
Dadhi \ then it cannot declare that ‘the result is to be brought about 
by means of Dadhi ’ ; if it were to declare both, then there would be two 
sentences — a syntactical split ; while as a matter of fact, we find a single 
sentence. — From all this the conclusion is that the result does not follow 
from the accessory, Dadhi, and that the Offering into the Fire of Dadhi is an act 
distinct from the Offering into Fire that is done in the Agnihotra.'^ 

SUTRA (26). 

[SiddhantaJ — But inasmuch as the two sentences aee not 

EXACTLY ALIKE, IT (THE SECOND SENTENCE) SHOULD BE 
TAKEN AS LAYING DOWN AN ACCESSOKY EOE THE 
SACEIEICE (MENTIONED IN THE FIRST SENTENCE). 

Bhdsya. 

The particle ^tu\ ‘but*, sets aside the Purvapahsa. — What the second 
sentence {‘ Dadhnd indriyahdmasya juhuydP) does is, not to lay down a 
distinct act, but only to declare that a certain result follows from the use of 
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that is, in the sentence ^ A gnihotram juhujdt svargahdmah\ we have a result. 
Heaven, mentioned along with an act {Offering into Fire), — the meaning of 
the sentence being ‘ one desiring Heaven should bring it about by means of 
the act of Offering into Fire''; while in the sentence ^ Dadhnd indriya- 
hdmasya jiihuyciF, we have a result mentioned along with a material, this 
latter sentence does not convey the idea that ‘ the act of Offering into Fire is 
to be done for the purpose of bringing about efficient sense-organs ’ ; the 
idea that it does convey is that ‘ the act of Offering ‘into Fire should be done 
with Dadhi, when it is done for one desiring sense-efficiency ’ ; so that 
what it lays down is the connection of the act of Offering into F^re with the 
Dadhi^ for the purpose of bringing about sense-efficiency; — it does not lay 
down the performance of the act of Offering into Fire itself ; the sense being 
that ‘ if a man is desirous of efficient sense-organs, he should perform the 
act of Offer mg into Fire with Dadhi\ 

Question. — Which is the term in the text that signifies the effort 
(activity) of the Agent ? ” 

Answer. — The word ^ juhuydF is that term. 

•^It is by Direct Assertion that this word ‘juhuydt^ signifies the Agent’s 
activity as connected with the act of Offering into Fire, while it is by 
Syntactical Connection that it signifies its connection with Dadhi; — and 
Syntactical Connection cannot set aside Direct Assertion. Nor will it be right 
to say that there would be no incongruity in the sentence signifying both 
the connections simultaneously; — as that would involve a syntactical split ” 

Our answer to tliis is as follows : — Those who accept your view would 
set aside the entire Direct Assertion ; while in our view, what would be set 
aside would be only what is denoted by the verbal root in tlie word ‘ juhu- 
yat ’ : in your own view on the other hand, the entire word ‘ dadhna ’ would 
be set aside, and yet this word has been used by persons who never commit 
a mistake ; nor is it a mad man’s song : — as has been explained under Sutra 
L 2. 8 ‘The convention of long-established tradition is equally present’. — 
For this reason it is not right to take the result as mentioned in connection 
with a distinct act. The other interpretation, on the other hand, whereby 
the result is taken as mentioned in connection with the material, dadhi, 
does not render the text incongruous in any way. Because the verb 
juhuydt is actually used for the laying down of the connection between 
the ^ dadhV and the ‘desire for sense -efficiency 

^ Objection.— though all this may be signified, yet it is not mere 
activity {doing in general) that is understood ; in fact, no purpose would be 
served by the signification of mere activity ; what is understood must be 
sometMng connected with the act of Offering into Fire ; so that the incon- 
gruity pointed out still remains. ” 

Not so, we reply ; for what is understood as connected with the act of 
offering into Fire is also activity {doing), with only this difference that it is 
activity connected with the act of offering into Fire; this however is not 
incompatible with the fact that the word denotes activity ; the sense of the 
whole sentence being that ‘if a man is desirous of sense-efficiency, his 
activity in connection with the act of Offering into the Fire should be connected 
with Dadhi 
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‘‘ Even so, the same incongruity remains, — that the result is spoken of as 
along with the act of Offering into Fu'e. ” 

Our answer is that the force of the word ‘‘julmyaf is such that it 
signifies the activity qualified by {connected with) the act of Offering into Fire ; 
but in this the act of Offering into Fire is not enjoined as the means of 
accomplishing (any result) ; in fact, the Activity as something to he accom- 
plished is connoted by the sentence as the substratum for (the operation of) 
the Dadhi. It is for this reason that the Vrttikdra has declared as follows — 
^ The material as resting in the act of Offering into would accomplish the 
result; just as the king’s officer performs the king’s work as subsisting on 
the king.’ 

Thus it IS that the result follows from the Dadhi ; and the sense of the 
sentence is that ' the man desirous of sense-efficiency should bring about 
that efficiency by means of Dadhi ’. 

“ But in what way is this to be done ? ” 

In the manner of the entire procedure of the Agmhotra. 

How do you get at this ? ” 

(a) Dadhi as a means of accomplishing the result stands in need of the 
indication of the manner and method in which this is to be done, — (6) the 
method that is in close proximity to the mention of the Dadhi is that 
detailed in the procedure of the Agnihotra, — (c) the sentence contains the 
term denoting the act of Offering into Fire (i.e. the root ‘ hu ’ with the sign 
of the Injunctive) ; — yet this same word is not injunctive, being, as it is, only a 
reference to the same act of Offering into Fire (as enjoined in another text). 
— It cannot be said that there is no other word injunctive of the act of 
Offering into Fire. — From all this it follows that what is mentioned in the 
sentence ^ Dadhnd indriyahdmasya juhuydt ' is not a distinct act ; hence the 
Result follows from the (use of the) Dadhi (at the act of Offering into Fire 
which is enjoined by the sentence ^ Agnihotram juhotV). 

Or (the other explanation is that) as special significance is meant to be 
attached to the term Dadhi ’ , the connection between Dadhi and the act of 
Offering into Fire is enjoined by the sentence {^Dadhnd, etc.’); — hence the 
Result would follow from the Dadhi as connected with the act of Offering into 
Fire, 



Adhikarai^a ( 12 ) : The VdravanUya, etc. are distinct acts : 
Exception to the foregoing Adhiharana. 

SUTRA (27). 

Where the sentences are alike, (the mention of the Result) 

MUST BE CONNECTED WITH A DISTINCT ACTION. 

Bhdsya. 

We have the text — (a) ‘ Trivrdagnistut agnistomah, tasya vdyavydsu 
ehavimshamagnistoma sdma hrtvd hrahmavarchasakdmo yajeta % [and in conti- 
nuation of this Agnistut sacrifice, we have the sentence ‘ V dravantiya magni- 
stojna sdma kdryam ”, which prescribes an accessory in the shape of the V dra- 
vantiya]; — then comes the text (6) ‘ Etasyaiva revatlsu varavantlyamagni- 
stoyna sdma krtvd pashukdmo hyetena yajeM\ [The difference between (a) 
and (fe) is that while the result mentioned in the former is Brahmavarchasa, 
Brahmic glory, that spoken of in the latter is pashu, Cattle]. 

[Agnistoma or Jyotistoma is the Archetype of all Soma -sacrifices ; one of the 
minor Soma-sacrifices is the one-day sacrifice called ^ Agnistut \ which is also 
called ^trwrt\ Hrifold’, because the Trivrt-stoma h^mn is sung at it, being of 
the nature of the Agnistoma, which is one of the seven stages of the Agnistoma 
sacrifice, it is also called by the name ‘ agmspma^ During the performance of 
the Archetype itself, — at the third extraction, they sing the Ya^hdyagmya Saman, 
which Samaii, by reason of the Agnistoma sacrifice being completed thereby, is 
also called the " A gmstoma Sdman^ ; — this Sdman being sung m connection with 
the Agneyl Rk-verses beginning with the words Yagnayajnd vd agnayah". — But at 
the Ectype, i e. the Agnistut, if the Agent is desirous of Brahmic glory, the Agnis- 
toma-sdman is sung in connection with the Vdyam Rk-verses, — this Suman having 
twenty-one stomas, as at the Archetypal sacrifice. This is what is laid down in 
the first sentence {a) — If, however, the Agent desires to obtain Cattle, instead of 
Brahmic glory, the Sdman to be sung is the Vdravantlya, and that is sung in con- 
nection with the Revati-verses, beginning with ‘ Revatlrnah \ This is what is laid 
down in the second sentence (&) ] 

In regard to these sentences {a) and (6), there arises the question — 
Does the second sentence speak of the cattle as the result following from the 
special accessory, Vdravantlya, appearing in connection with the same act 
of the Agnistut- Agnistorna that has been enjoined in the first sentence, — and 
hence the words ‘ etena yajeta ’ of the second sentence is only a reference (to 
the same act of sacrifice which has been spoken of by the same words in the 
first sentence) ? Or do the words " etena yajeta ’ in the second sentence lay 
down a distinct and independent sacrifice ? 

On this question, we have the following Piirvapaksai — “^‘The second 
sentence does not lay down a distinct sacrifice ,* it only mentions a particular 
result following from a particular accessory (used at the .same sacrifice 
that has been laid down in the first sentence). — Why ? — The phrase ‘ etena 
y ay eta ’ (as occurring in the second sentence) only mentions what is already 
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known, and not anything not already known ; and for that reason, it cannot 
be a new Injunction. What the second sentence declares is that if the 
Agent desires Cattle, he should perform the sacrifice, adopting the Varavan- 
tlya Saman\ — and it does not mean that ‘ one should perform the sacrifice — 
by doing what? — by adopting the Yaravant%ya-sdman\ — Then again, the 
phrase ^ etasyaiva ’ (in the second sentence, which plirase means of this 
same’) clearly shows that what follows is not a different sacrifice. — From 
all this we conclude that all that the second sentence declares is that a 
particular result (Cattle) follows from the use of a particular accessory 
(Vdravantiya). ” 

In answer to this Purvapahsa, we have the following Siddhdnta * — 

In a case where distinct sentences like those under consideration are 
alike, the mention of the result must he connected with a distinct action. What 
the second sentence says is ‘ Etasyaiva revatlsu vdravantlyam krtvd'' (‘ At this, 
having adopted the Varavantiya on the Revati verses’); — as a matter of 
fact however, ‘at this’ — at the sacrifice mentioned in the first sentence, — 
there are no Revati verses on which the Varavantiya could be adopted. So 
that if the second sentence were to be taken as referring to the same act as 
that mentioned in the first sentence, it would have to mean that ‘ the Revati 
verses are to be used, — and in connection with these, the Varavantiya 
Sd,man has to be sung ’ ; and this would involve a syntactical split 
[and make the term ‘ etasya ’ wholly redundant — says the Tantravdrtika — 
Trans., p. 784] 

The Purvapaksin may suggest the following interpretation — “ What the 
second sentence means is this — ‘ Having brought into the sacrifice, the Revati 
verses and having sung the Varavantiya on them, — one should perform that 
sacrifice’ ; so that that part of the sentence which speaks of the perform- 
ance of the sacrifice is only a reference to the sacrifice laid down in the 
first sentence [and the part speaking of the introduction of the Revati verses 
and the singing of the Varavantiya on them is an injunction of these 
(new) accessories].” 

But in that case, [the V dravantlya-sdman being connected with both 
sets of verses], it could not be regarded as the Agnistoma sdman. 

“ But even so, the Varavantiya would come in for accomplishing that 
purpose which (in the former sacrifice) is served by the Agnistoma-Sdman 
[so that the name * Agnistoma-sdman" would still continue to be applic- 
able].” 

In that case, the term ^etasya'" would lose its significance (be wholly 
redundant) ; and if significance were to be attached to both (i.e. the 
Varavantiya and the pronoun ‘ etasya ’ ), then there would be syntactical 
split. 

From all this it follows that what is spoken of in the second sentence is 
an act distinct from the sacrifice mentioned in the first sentence. 

Question. — “Even when the second sentence is taken as speaking of a 
distinct act, how is the syntactical connection avoided ? ” 

Answer. — The meaning of the sentence is that — ‘ One desirous of cattle 
should perform the sacrifice after singing the Varavantiya- Sdman over the 
verses ’ ; and what is here enjoined is a new sacrifice along with all 
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these qualifications ; so that the sentence * expresses a single idea ’ (and serves 
a single purpose), and it is also such that, * on being separated, the words 
are found to be wanting’ ; — -and thus (all the conditions of ‘ one sentence’ 
laid down in 2. I. 46 being fulfilled), syntactical unity is maintained. 

As a matter of fact, even under this construction, the sentence 
conveys two distinct ideas — (1) ‘ The new sacrifice should be performed’ and 
(2) ‘ the new Sdynan, Vdravantlya, should be sung over the Revati -verses ” 

It is not so, we reply What is enjoined is the sacrifice which has for 
its accessory the Revati-verses over which the Vdravantlya Sdman has been 
sung, — not the singing of the Vamvantlya; the singing of the Vdravantiya 
over the Be vati -verses would be done as a matter of course (when the said 
qualified sacrifice is performed), and certainly it is something that is 
capable of being done. 

Objection. — In this way, the connection of the Revatl verses with 
the Vdravantiya would not be something enjoined; so that it would be 
possible to have other Sdmans sung over those verses, and it would be 
possible also to sing the Vdravantiya over other verses.” 

This does not affect our case. The terxn.^ krtvd^ (‘having done’) m the 
sentence denotes the said connection as duly accomplished for the purpose 
of the sacrifice ; so that the said connection becomes understood ; the term 
‘ krtvd , ^having done\ is capable of signifying both, the accomplishnient as 
well as the connection of the past time; just as in the sentence ‘ shonaind- 
naya \ 'where both the horse and the red colour are enjoined (by the single word 
^shona^) for one who is to ‘bring in’ the horse, and yet this causes no 
syntactical split, similarly would it be in the case in question also. 

“ Even so, however, there are several things that come to be spoken of 
in the sentence viz: (1) the Revati-verses, (2) the Vdravayvtlya- Sdman, (3) 
the connection between (1) and (2), (4) the sacrifice, and (5) the desire for 
cattle.” 

This does not affect our position. Several things are spoken of, but 
what is enjoined is only one, the qualified sacrifice. 

“As a matter of fact, the Revati-verses also are enjoined, as also the 
Vdravantiya ^ Sdman. If these were not enjoined, then the sacrifice could 
not be enjoined as qualified by these two; because it is not possible to 
enjoin the qualified without enjoining the qualification. Thus then, there 
being several objects of injunction, there is no ‘singleness of idea’ (convey- 
ed by the sentence in question) [and hence the sentence cannot be regarded 
as a syntactical unit] ” 

The answer to this is as follows: — The term ‘ artha^ (in the definition 
of ‘ one sentence ’ under Sutra 2. 1. 46) stands for purpose, and the definition 
of ‘one sentence’ thus comes to be that ‘when a number of words accom- 
phsh a single purpose, they constitute one sentence (a syntactical unit) 
Now, in the sentence in question the purpose accomplished is not more than 
one; i.e. there ^are not several words injunctive of several desired things; 
the term ‘ revatisu \ for instance, is not injunctive of the Revati-verses only - 
if we take the two terms ‘revatisu varavanilyam', together,— then also, the 
term ‘ varavantlya\ taking the Accusative ending, does not signify the 
esired connection (between the Revatl verses and the Varavantlya 
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Sdman) ; — as the meaning of the noun remains the same, the term 
krtvd ’ also, signifying onlj doing or bringing about , does not tend to indicate 
connection only; of the two words ^ revatisu^-^ vdrava 7 itlyam\ so far as 
the term ^ vdravantlya\ which appears with the Accusative ending, is 
concerned, it does not signify the intended connection ; as it signifies 
nothing more than what is denoted by the basic noun itself; — then, as 
regards the word ‘ 'hrtvd\ the root ^hr'" does not tend to signify mere 
connection ; what it signifies is the connection that subserves the purposes 
of something else (the sacrifice) ; — the sacrifice (denoted by the root in 
‘yajeta') as qualified by this connection, however, does not subserve the 
purposes of anj^ other thing. Thus then, all these things, expressed by the 
words of the sentence in question, serve only one single purpose ; and 
hence the whole forms ‘one sentence’ (a syntactical unit) — On the other 
hand, if the result spoken of in the sentence (cattle) were taken as following 
from the use of the particular accessory, the ideas expressed by the sentence 
would be — (a) that ‘the Vdravantlya-Sdman is to be for the purpose that is 
served by the Agnistoma-Saman and (6) that ‘the name of this is 
Agnistoma-Sdman \ — and this would involve a clear syntactical split. 

Says the Opponent — “ What is enjoined by the sentence is the sacrifice 
qualified by the several qualifications, Revati and the rest, as subsidiary to 
the Agnistut sacrifice (mentioned in the first sentence). — [The meaning is 
that ‘ Having sung the Vdravantiya over the Revatl verses, one should 
perform this sacrifice as subsidiary to the previously-mentioned Agnistut ’ ; 
the advantages attendant upon this interpretation would be (1) that there 
would be no rejection of what is indicated by the context, and (2) that the 
use of the word ‘ etasya ’ would serve the useful purpose of pointing to that 
Agnistut sacrifice which is mentioned in the Context. — T antra vdrtika — 
Trans., p. 788.]” 

Even so, the connection of the term ^ pashukdmah^ ("^ desirous of cattle’) 
would bring about syntactical split. — [The explanation suggested makes this 
term ‘ pashukdmah ’ entirely irrelevant ; if, to avoid this, it is taken in and 
included in the construction, then there comes about a syntactical split ; 
because a single sentence cannot, at one and the same time, enjoin a sacrifice 
and also a result. — Tantravdrtiha — Trans., p. 788.] 

“ The construction may be presented as follows — ‘ one desiring cattle 
should perform the sacrifice by means of the Vdravantiya sung over the 
Revatl verses [Thus the syntactical split would be avoided.] ” 

This is not possible ; for (if the sacrifice laid down m this second 
sentence thus explained were the same as the Agnistut sacrifice laid down in 
the first sentence, then)-— inasmuch as the first sentence has laid down the 
Agnistoma-Sdman, in comiection with that sacrifice, as sung over- the 
Vdyavi verses, — if, in accordance with the second sentence, the same 
Agnistoma-Sdman were sung over the Revatl verses, that would cause a flaw 
in the sacrifice, due to its being deprived of the previously -mentioned basis 
for the Sdman (in the shape of the Vdyavi verses). 

“ But it has just been said by you that it is possible for the Vdravantiya 
to be sung over the Revatl verses [and this is all that our explanation 
involves].” 
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It is certainly possible, if there is an injunction to that effect ; unless 
there is a declaration to that effect, the Revatl verses do not become taken 
in merely by the taking up of the Ydravantlya. 

There would be an injunction to that effect in the form — ‘ One 
desiring cattle should accomplish the Vdravantlya on the Revafi verses, and 
then he should offer the sacrifice,’ — this ^sacrifice'* being a reference to the 
sacrifice mentioned in the first sentence.” 

In case there is an injunction of connecting the Vdravantlya with the 
Revatl verses, this itself becomes a distinct act; and the injunction cannot 
in that case be taken as that of an accessory of the Agnistut mentioned in 
the first sentence 

The clause ‘ then he should offer the sacrifice’ being a reference to the 
Agnistut sacrifice, it would be manifest that between the two (i.e. the 
Agnistut sacrifice mentioned in the first sentence, and the connection 
mentioned in the second sentence) there is a relationship which makes the 
latter a subsidiary to the former.” 

That is not possible; if the said connection (between the Vdravantlya 
and the Revatl) were merely subsidiary to the sacrifice (Agnistut), then it 
could have no connection with the ^ desire for cattle ’ ; for if both the con- 
nections were meant to be predicated, then there would be syntactical split. 

"‘But the connection with the sacrifice would be only by way of 
reference, and the fact of this connection being subsidiary to the sacrifice 
would be indicated by the Context.” 

This also is not possible; as Syntactical Connection is more powerful 
than Context. 

For these reasons what is mentioned in the second sentence must be a 
distinct act, — this being either the singing of the Vdravantlya over the Revatl 
verses as qualified by (i.e. in connection with) a sacrifice, oc sl sacrifice qualified 
by the said singing of the Vdravantlya over the Revatl verses. — As regards 
the connection between this ‘ sacrifice ’ and the ‘ desire for cattle we find its 
injunction in the form of the affix appearing at the end of the root ‘ yajV (in 
' yajeta ’ ), while we find nothing in the sentence that could be directly 
injunctive of the connection between the Revatl and the Vdravantlya, 
Hence it becomes established that the second sentence enjoins, for the 
person desiring cattle, the sacrifice as qualified by all the qualifications 
mentioned in the sentence. 

“If this qualified sacrifice is what is enjoined, then, how does this 
Vdravantlya sung over the Revatl verses become Agnistoma-Sdman (as 
mentioned in the second sentence itself) ? ” 

On the strength of the declaration itself, it would be so, because of its 
serving the same purpose as the Agnistoma-Sdman, What is there that 
cannot be done by a direct declaration (of the Veda) ? In fact no burden is 
too heavy for a direct declaration. 

As regards the argument that the pronoun ^Uasya^ (in the second 
sentence) [is a clear reference to the sacrifice mentioned in the first sentence, 
to which therefore the second sentence should be taken as a reference], — our 
answer is that a sentence is always dependent upon what is immediately 
before or after it; so that there would be no incongruity in the word 
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^ etasya^ (‘this’) being taken in the indirect (figurative sense) of ‘‘Itad- 
dliafmakasya^ (‘that which has this character’) [and the Vciravantlya 
Sdman sung over the Revati verses is certainly something that has the same 
character as the Agnistoma~8dman'\. 

From this it follows that the second sentence should be taken, not as 
mentioning a result following from the use of a certain accessory, but as 
laying down a distinct sacrifice with such characteristics as those mentioned 
in the sentence. Thus it becomes established that where the sentences are 
alike, the result is connected with a distinct action. 



Abhikabai^a (13) : The ‘ Saiibhara" and the ' Nidhana' 
both lead to the same Result : Exception to the foregoing 
Adhikarana. 

SUTRA (28). 

[PurVaPAKSA]. — ‘‘BECAUSE OF THE MENTION OF THE HUMAN AGEIST, 
THERE MUST BE A RESULT IN CONNECTION WITH THE 
‘SaUBHARA’ and ALSO ONE IN CONNECTION WITH 
THE ‘ NiDHANA.’ ’* 

BJidsya. 

We have the text (a) ‘ Yo vrstikdmo yo^nnddyaJcdmo yah svargahdmah 
sa saubharena stuvita, sarve vai kdmdh sauhhare ’ [Tandya. M.B. 8. 8. 18, 20] 
One who desires rain, one who desires food, one who desires Heaven should 
sing the Sauhhara Sdman, as all desires are centred in the Saubhara ' ) ; follow- 
ing on this we have the sentence, (6) ‘Hlsiti vrstikdmdya nidhanam kuryut, 
urgityannddyakdmdya, u — iti svargakdmdya" [Tan. M.B. 8. 8. 19] (‘For one 
desiring rain, the syllable hw should be used as the Nidhana, for one desiring 
food, the syllable urk and for one desiring Heaven, the syllable w ’ ) — 
Saubhara^ is the name of a particular Sdma-chant, and ‘ Nidhana^ is the 
last of the five or seven parts of a Sdma-chant ; the syllables ‘ hls\ ‘ urk ’ and 
‘ u ’ are some of those that are used as Nidhanas in various Sdma-chants.] — 
In connection with these texts the question to be considered is — Is 
Sanbliai'a the means of obtaining rain, and the Nidhana ‘ his ’ another 
means of obtaining rain ? Or the Sauhhara alone is the means of 
obtaining rain, and the syllable ^hls^ is to be used as the Nidhana of the 
Sauhhara when this latter is employed as the means of obtaining rain ? 
Similarly when the Sauhhara is employed as ‘the means of obtaining food, 
the syllable ‘wk ’ is to be used as its Nidhana^ — and when the Saubhara is 
employed as the means of obtaining Heaven, the syllable ‘u’ is used as its 
Nidhana ? The same consideration applies to all these three cases.— [In 
connection with these two sets of texts, we proceed to consider the following 
question Does the Saubhara mentioned in the first sentence bring about 
its result by itself, independently of the Nidhanas ‘his^ and the rest men- 
tioned in the second sentence, "which latter bring about distinct results of 
their own, apart from that brought about by the Sauhhara ? Or the 
NWianas, ^Hls^ and the rest, have been laid down as the instruments 
which, when used in connection with the same aforesaid Saubhara, help this 
latter in. bringing about its results ? — Tantravdrtika — Trans., p. 793.] — 

'' How can the sentence convey the idea that there is a distinct result 
o owing from the Nidhana ? And in what manner does the text serve the 
purpose of restricting the particular Nidhana to be used ("with the Sauhhara,. 
or t le purpose of bringing about a particular result) ? 
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If tile second sentence is construed as meaning that ‘ the Nidhana 
is to bo used for the man desiring rain’ (Htsiti vrstihmndya Jzurydt^), — then 
it means that a distinct result follows from the particular Kidhana. On the 
other hand, if the construction is — ‘Hisiti mdhanam kurydt\ ‘the syllable 
His is to be used as the Nidliana\ then the text serves the purpose of 
restricting the particular Nidhana to be used (in connection with the San- 
hhara); — and in this latter case, the term ‘ vrstilcdmdya^ (in the second sen- 
tence) is treated as a qualification of the SauhJiara, and it has no connection 
with the Nidhana ‘ His \ 

[Though the question here propounded has no bearing on the subject-matter of 
the Adhydya^ which is Difference among Actions, — yet it has been introduced here as 
connected with that subj'ect ; or it may be that, like Difference among actions y Differ- 
ence among the Results of actions also forms the subj'ect -matter of the Adhydya, — 
Further, the question here propounded affects the actual performance of the action 
concerned : At the time that the Sauhhara has been commenced for one who 
desires Ram, — (a) would the last two nidhanas ‘ urk ’ and ‘ u ’ be used at the time 
along with the His, for the purpose of obtaining the other two results (food and 
Heaven), — and (6) a difference is to be made between the two desires of rain, one 
to be fulfilled by the Sauhhara and the other to be fulfilled by the Nidhana ‘Hi8\ 
as would have to bo made if a distinct result follows from the Nidhajia separate 
from similar results spoken of in the first sentence as following from the Sauhhara 
itself ? (c) Or does the second sentence only serve the purpose of restricting the 
particular Nidhana for the same Sauhhara as leading to the result mentioned, — so 
that when one commences the Sauhhara for the purpose of obtaining rain he should 
use the nidhana ^ His ^ only, the mm mentioned in the second sentence, in this case 
being the same as that mentioned in the first sentence ? — From the way that the 
Bhdsya has explained it, the question becomes a verbal one — Are the terms ‘his\ 
^itrJc^ and ‘el’ connected directly with the terms ‘desiring rain’, ‘desiring food’ 
and ‘ desiring Heaven ’, — or with the term ‘ nidhana ’ only ? — Tantravdrtika — Trans- 
lation, pp. 793-794 ] 

On the question as propounded above, we have the following Purva- 
paksa : — “ In connection with the ^ 8 auhhar and the ^ N idhana\ there 
is a distinct result ; — why ? — because of the mention of the human agent ; i.e. we 
find the human effort mentioned in the second sentence by means of the term 
^TcurydP (‘should use’). If the connection intended were that between 
‘desire iox rain’ and the nidhana ‘his\ then alone would such mention of 
human effort have any sense; not if the connection intended were that 
between the Sauhhara and that Nidhana ; as in the latter case, the idea that 
‘the Sauhhara should be sxmg along with all its accompaniments (in the 
shape of Nidhana, etc,)'' would be already obtained from the injunctive text 
itself, which lays down the singing of the Sauhhara-Sdmam — Thus, from the 
mention of human effort by the term ^huryaV , we conclude that that view 
of the question is the correct one under which the ‘ human effort ’ mentioned 
is fruitful; and as a matter of fact, it is fruitful only if a distinct result 
follows the Nidhana, Hence the conclusion is that there is one result follow- 
ing from the Sauhhara itself, and a second result follows separately from the 
Nidhana, 

“ Or, the ‘ mention of the human agent ’ spoken of in the Sutra may be that 
which appears in the term ^ vTstikdmdya \ (‘for one desiring Heaven’) ; it is 
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the fnan desiring rain who is spoken of by the term ‘ vrstikdma \ — and this 
mention of the human agent in the ShruU text is capable of sexwing the 
purpose of urging the man to the particular activity, only under the Purva- 
palsa view (that a distinct result follows from the Nidhana); — ^under the 
other view, on the other hand, the term " vrstikdma \ which denotes the 
human agent, will have to be taken in the figurative sense, as indicating the 
Saubhara ; and tins wmuld involve a recourse to indirect (figurative) Indi- 
cation. And as between Direct Assertion and Indirect Indication, it is 
Direct Assertion, not Indirect Indication, that is logical. Hence we conclude 
that a second result follows from the Nidhana; and in this way there would 
be a larger volume of the result, in the shape of rain [one supply of ram 
coming from the Saubhara and a second supply from the Nidhana] ; so that 
a distinct result must be regarded as following from the NidhanaP 

SUTRA (29). 

[Siddhanta] — But inasmuch as all the results mentioned in the 

SECOND SENTENCE ARE THE SAME AS THOSE MENTIONED IN THE 
EIRST SENTENCE, — THE MENTION OF THE RESULT SHOULD 
APPERTAIN TO THE SaUBHARA ; AND THE REPETITION 
OF THE WORDS SERVES THE PURPOSE OF RES- 
TRICTING THE NIDHANAS. 

Bhdsya, 

The particle ‘vd\ ‘but’, sets aside the Purvapaksa. — The view that has 
been set forth above, that a separate result follows from the Nidhana, is not 
right. The second sentence is not to be construed as ‘ vrsUkdmdya hisiti 
kurydt^ (‘one should use the Nidhana His for one desiring rain’), — but as 
^hisiti nidhanam sauhharasya' {‘His is the nidhana for the Saubhara^), — ^If 
the ‘ his'' were connected with the term ‘ desiring rain ’, we could not get the 
idea that ‘ the N idhana should be used ’ ( ‘ nidhanam kurydt ’ ) ; so that the 
Nidhana ‘ His ’ would not be used at all. If the ‘ His ’ were connected with 
both (‘desiring heaven’ and ‘should be used’), then there would be a syn- 
tactical split ; which would imply that the term ‘ nidhana ’ has been wrongly 
put in the text ; but it has been already pointed that texts like tJiose we are 
dealing with cannot be held to be ‘wrong’. Hence the ‘ His^ cannot 
be connected with the term ‘ desiring rain ’ ; so that the result spoken of can- 
not be regarded as a separate one following from the Nidhana by itself. 

“How do you avoid the syntactical split by connecting His with the 
Nidhana ? ” 

Our answer is as follows: — -For the purpose of obtaining rain w^e have 
the Saubhara already (enjoined in the first sentence); — that there should be 
a Nidhana to the Saubhara is also well known ; — so that ail that is enjoined, 
m this case, by the second sentence, is that ‘His is the particular Nidhana 
to be used in connection with the Saubhara (when it is sung for the purpose 
of obtaining rain) ’ ; and in this there is no syntactical split. From this it 
follows that the second sentence serves to restrict the particular Nidhana to 
be used (in a particular case). 
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Similarly in the case of the other two Nidhanas — urh and u — (spoken 
of in the second sentence). Inasmuch as the Sauhhara as a whole is capable 
of bringing about all the results in the shape of Food, Rain and Heaven, it 
is possible to differentiate the Sauhhara in particular cases by means of 
words expressive of these results [and this is what is done in the second 
sentence]. 

But why should this differentiation be done ? ” 

The repetition (involved in this differentiation) serves the purpose of 
restricting, — i.e. of specifying the particular Nidhana to be used in a 
particular case, for the purpose of obtaining a particular result. 

[Rumania has criticised the above presentation of the AdJnkarana and has 
proposed a different presentation, though the Siddhanta remains practically the 
same — viz., that ‘ the previous sentence having spoken of certain results as 
following from the Sauhhara as a whole, what the second sentence does is to 
restrict the particular Nidhanas of the Sauhhara with reference to each one of the 
results mentioned before, so that the mention of the results m the second sentence 
is only a reference to that m the first sentence ’ — See Tantravdriika — Trans , 
pp. 796-802 

Rumania also adds a supplementary Adhikarana leading to the conclusion 
that * the Sauhhara Sdman to be employed for the purpose of obtaining rain and 
the other results must belong to that particular Vedic Recension in which the 
Sdman appears with those Nidhanas — See Tantravdrtika — Trans., -g 803. ] 


End of Pdda %i of Discourse II 



DISCOURSE II. 

PADA III. 

Adhikaraista (1) : The Orah a grata is subsidiary 
to the J y 0 t i s t 0 m a, and not a distinct Act. 

SUTRA (1). 

{Puevapaksa] — “ Isr eeality an accessoey, mentioned in connec- 
tion WITH A SACEIEICE, SHOtlLD MAKE IT A DISTINCT ACT ; BECAUSE 
THE CONNECTION IS WITH THE BNTIEE SACEIEICE.” 

BJidsya, 

The Jyotistoma is a sacrifice, enjorned in the text (a) ‘ Jyotistomena 
svargakdmo yajeta' (‘One desiring Heaven should offer the Jyotistoma 
Sacrifice’). In reference to that same sacrifice, we find the text — (b) ‘ Yadi 
rathantarasdmd somah sydtaindravdyavdgrdn grahdn grhmydt ; yadi hrhatsdmd, 
shuJcrdgrdn ; Yadi jagatsdmd, dgrayandgrdn' (‘If the Soma is one at which 
the Raihantara-Sdman is sung, then the cups to be offered first should be 
those dedicated to Indra-Vdyu; if it is one at which the Brhat'Sdman is 
sung, then the cups dedicated to Shuhra ; if it is one at which the Jagat- 
Sdman is sung, then the cups dedicated to Agrayana^). 

In regard to these, there arises the question — Is the first offering of the 
particular cups (grahdgratd) enjoined as part of the Jyotistoma ? Or as 
part of the two distinct acts named ‘ Rathantarasdmd ’ and ‘ Brhatsdmd ’ ? 
— ^If the names ‘ Rathantarasdmd ’ and ‘ Brhatsdmd ’ stand for the Jyotis- 
toma, then the accessory detail in the shape of the First-offering of the Cups 
should appertain to that same sacrifice ; if the two names do not stand for 
the Jyotistoma, then it should appertain to other acts. 

The idea that presents itself first of all is that the particular accessory 
detail appertains to the Jyotistoma, because the Context is of this sacrifice. 

As against this, we have the following Purvapaksa : — 

“ Gunastu kratusamyogdt, etc. In reality, an accessory mentioned, etc, 
(Sutra). — The particle ^tu\ ‘in reality’, sets aside the first idea. — It is not 
true that the accessory detail appertains to the Jyotistoma ; — why ? — because 
mentioned in connection with a sacrifice, — ‘ To what then does it appertain ? ’ 
— ^It appertains to a distinct act. — ‘But words like Rathantarasdmd and 
Brhatsdmd are always expressive of the Jyotistoma — Certainly not, we say ; 
the names could be taken as standing for the Jyotistoma, if the connection 
(of the particular Sdman, Rathantara) were not with the entire sacrifice ; the 
connection, however, is with the entire sacrifice [hence the name cannot 
stand for the Jyotistoma\ — ‘How do you know that the connection is with 
the entire sacrifice ? ’—Well, how do you know that it is not with the entire 
sacrifice ? — ‘ If the presence of the Rathantara or the Bfkat were the sole 
reason for the adopting of a particular First-offering, then the connection 
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could not be with the entire sacrifice ; that is to say, if the First -offering is 
that of the cup dedicated to Indra-Vdyu, by reason of the Sdman sung being 
Bathantara, — or if the First -offering is that of the cup dedicated to Shuhra 
by reason of the Sdman sung being Brhat, then [as the connection of the 
particular Sdman would not be with the entire sacrifice], the two sentences 
in question {Yadi rathantarasdmd, etc.) should be taken as laying down 
accessories for the Jyotisto7na\ — But, if the presence of the Rathantara 
Sdman, or the presence of the Brhat Sdman, were not the sole reason (for the 
adopting of any particular First-offering), then the connection would be with 
the entire sacrifice [and in that case, the accessory in question cannot be 
taken as appertaining to the Jyotistomal. 

"^Now, what is the meaning of the term ‘ rathantarasdynd' (as occurring 
in the sentence ‘ Yadi rathantarasdjnd somah sydt, etcJ’) ? — Its meaning is ^ if 
the B,athanta7'a Sdman for^ns the distinguishing feature of the Act \ — "" How do 
you get at this meaning ? ’ — We get at it from the implications of the com- 
pound. As a matter of fact, there is compounding of only such terms as have 
the requisite capacity, — and this capacity is there when there is the relation- 
ship of qualification and qualified (between the terms), — and one thing is 
called the ^ qualification ’ of another when it is peculiar to this latter (when 
alone it can serve to qualify or differentiate it). So that, in the case in 
question, the meaning of the sentence comes to be this — ‘ If Batha^itara is 
the only Sdynan sung and no other, — or if the Brhat is the only Sd?nan sung, and 
no other (then, the First-offering is to be of the Indra-Ydyu Cup, or the 
Shuhra Cup)''; — at the Jyotistoma sacrifice, however, there are meiny Sdnia^is 
sung, such as the Odyatra and the rest (and not the Rathantara only, or the 
Brhat only) ; — for this reason the two words ^Rathantarasdmd and ^Brhatsdmd'' 
cannot stand for the Jyotistoma. So that, even though through Context, the 
second set of sentences would appear to be laying down accessories for the 
Jyotistoyna, yet, this implication of the Context is set aside by the more 
authoritative indication of Syntactical Connection, which connects the acces- 
sories with the Rathantarasdma and the Brhatsdma (which are acts entirely 
distinct from Jyotistoma). 

— 'But’, says the Opponent, 'just as the Jyotistoma cannot be 
called Rathantarasdmd, so also there is no such act as could be called 
Rathantarasdmd (by reason of the Rathantara being the only Sdman sung 
at it) — On the strength of the sentence in question — Yadi rathantara- 
sdmd somah sydt — itself, we shall assume a distinct act at which Rathantara 
would be the only Sdman sung. — ' This sentence does not contain an Injunc- 
tive word (which could be taken as enjoining the said distinct act).’ — Our 
answer is that there is such a word, in ^sydt\ — 'This word sydt cannot 
enjoin anything, for the simple reason that it is accompanied by the 
conditional yadi {if, which is incompatible with an Injunction) ; and words 
so accompanied by if are found to be expressive of conditions for the exist- 
ing state of things, and never to be injunctive’. — Our answer to this is as 
follows : — The whole sentence containing the conditional ' yadi ’ (' if ’) — ‘ Yadi 
rathantarasdmd soynah sydt ’ — contains the subordinate sentence ' rathantara- 
sdmd somah sydt ’ ; — and the meaning of this subordinate sentence must be 
different from that of the whole sentence with the conditional ' yadi ’ ; so 
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that, while the sentence with the conditional ^ yad^^ may not be able to 
enjoin an act, the subordinate sentence could certainly enjoin it. Further, 
the mere mention of the presence of the Bathantara-Sdman or the BrlmU 
Sdman as conditions for certain things,— even though actually found in the 

text, could not serve any useful purpose ; from which it follows that the 

connection of the conditional ^ yadV (‘if’) is not meant to be significant; — 
and when no significance attaches to this conditional ‘ yadi\ then the 
sentence practically contains only two terms, ‘ rathantarasdma-somah sydt ’ 
(‘ there should he — Soma with the Rathantarasdma ’ ), and as such it would be 
perfectly able to enjoin the sacrifice at which Rathantara is the sdman sung, the 
term ‘yadi' (‘if’) being superfluous (no significance attaching to it). 

“Or, (even retaining the word ‘if’), the word ^ rocheta" (‘one so 
wishes’) maybe supplied after ‘yadi' (‘if’). For instance, we have such 
expressions as ‘ one should eat Sashka grain with milk ; — if he eats Shdli, he 
should mix curd with it’, where the latter sentence, though containing ‘if’, 
is taken as enjoining the eating of Shdli; in the same manner in the case in 
question, the act would be taken as enjoined by the sentence ‘ yadi rathan- 
tarasdmd somah sydt aindravdyavdgrdn grahdn grhnlydt' (even though it 
contains the conditional ‘ yadi ’ ). — ‘ In what way does the expression quoted 
enjoin the eating of Shdli" ? — ^We get at the injunction by transposing the 
phrases and construing the sentence as ‘ if one desires to mix curd with his 
food, he should eat Shdli" — ‘[You construe the sentence as Yadi dadhyupa- 
sinchanamichchhet]. But in the sentence you have quoted (‘ Yadi shdUn 
hhimjUa tat dadhyupaslnchet), the conditional Lin-ending appears with the 
root sihcha (to mix), not with the root ichchha (as you put it in your 
explanation)’. — The fact of the matter is that, appearing along with the 
root sihcha, the Lin-ending indicates the sense of desire ; so that we take 
that ending in the sense of having a desire. — Thus then, in the ease in 
question also, the sentence ‘ Yadi rathantarasdma somah sydt aindravdyavd'^ 
gran grahdn grhnlydt " is to be construed as ‘ if one desires to make the First- 
offering of the Indra-Vdyu Cups, he should perform the sacrifice where 
Rathantara is the only Sdman sung". — ‘If the sentence is construed thus, 
then what is got at is mere desire, not the injunction of a particular First- 
offering" . — Just as in the ordinary expression quoted above, when we con- 
strue it to mean ‘ if one desires to mix curd with his food, he should eat 
Shall " , the mention of the mixing of curd as construed with the " eating of 
Shall" provides the injunction that ‘ one should eat Shdli mixed with curd ’, 
— so in the case in question also, the mention of the particular First-offering 
{Aindravdyava for instance) when construed along with the performance of 
the act where Rathantara is sung, provides the injunction of the sacrifice 
where Rathantara is sung as qualified by that particular First-offering. 

“Or again, the injunctive affix Lin may be taken as laying down a 
cause and effect ; the meaning being that ‘ the Rathantara-sdmd Soma (the 
sacrifice at which Rathantara is sung) should be made the cause of the First - 
offering being made of the Indra-Vdyu Cup’. 

“ Thus the conclusion is that, as the connection mentioned is with the 
entire sacrifice, the accessory should make it a distinct act ; it is only thus that 
the said connection with the entire sacrifice would serve a useful purpose. 
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“ Further, in every case, what goes before is the cause, and what comes 
later is the effect ; — -why so ? — because the effect can come into existence 
only when the cause is already there, not when the cause is not there ; — and 
what is yet to come is not in existence ; — in the case in question, the Rathan* 
tarasdmd (the act at which Raihdntara is the only sdman sung) is yet to come ; 
how then could it be the cause (or condition) of the particular First-offering 
[as would be the meaning of the sentence if taken in any way other than 
the one just suggested by us] ? 

Lastly, there is no doubt regarding the Jagatsdmd [which is mentioned 
in the last of the three sentences quoted as (6)] being a distinct act by 
itself (apart from the Jyotistoma) ; and from the analogy of this, the other 
two acts mentioned in the other two sentences {Rathdntarasdmd and Brhat^ 
sdmd) should also be taken as distinct acts. 

From ail this it follows that the sentences in question should not be 
taken as laying down accessories for the Jyotistoma 

SVTRA (2). 

[Siddhanta] — But the same sacrifice havikc diverse charac- 
teristics, EACH OF THESE COULD BE SPOKEN OF FOR A 
DEFINITE PURPOSE, — THE SACRIFICE ITSELF BEING ONE 
ONLY, THE SECOND SENTENCE BEING SUBORDINATE 
(TO THE FIRST). 

Bhdsya, 

The particle ‘ tu\ * but’, serves to reject the view just set forth. What 
has been said — that a distinct sacrifice is mentioned in the sentence in 
question — is not right. — “ What then is the right view ? ” — The right view is 
that the particular First-offering appertains to the Jyotistoma itself ; — ^why t 
— Because of the force of the Context, — ^But we have already pointed out 
that “ on the strength of Syntactical Connection, the First-offering should be 
taken as appertaining to the distinct sacrifices, called Rathantara-sdmd and 
Bfhatsdmd [and Syntactical Connection is stronger than — ^This 

argument has been already refuted — ^by the assertion that it is the Jyotis- 
toma itself which is called ‘ Rathantarasdmd ’ and ‘ Brhatsdmd “ But this 
view has been refuted, in its turn, by the fact that several Sdmans are sung 
at the Jyotistoma, which therefore could not be characterised as having the 
Rathantamsdma or as having the Brhatsdma,'" — Our answer to this is that 
the said characterisation should be possible, on the ground that the Bathan- 
tara and the Brhat are two Sdmans between whom there is option at the 
Jyotistoma itself ; so that of the Jyotistoma there can be one performance 
where the Bathantara is not sung at all, and there may be also a performance 
where the Bathantara is sung ; and in this latter case, the Bathantara, being 
peculiar to the performance, could serve to characterise the Jyotistoma, 
Thus then it is the Jyotistoma itself which is called ^ Bathantarasdmd ’ and 
‘ Brhatsdmd ’ . 

The Purva'pahsin has argued that “ the cause should come first, then 
the effect.”— -But there is no such hard and fast rule; as a matter of fact. 
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something yet to come also serves as a cause; for instance, the rain that is 
expected to come becomes the cause (instigation) of such acts as tilling the 
fields and building of houses. Further, what has been said may be true of 
visible causes and effects; what however we are considering is a cause 
mentioned in a verbal text; and what is so mentioned has to be taken 
just as it is mentioned. — Then again the .Lm-affix in the word ‘ sydt ’ also 
can refer to all the three points of time, past, present and future. So that 
what is yet to come may also serve as a cause. 

Another argument put forward by the PurvapaJcsin is that “ the Jagat- 
sd^nd being accepted by all parties to be a distinct act, the Bathantarasdmd 
also, being similar to it, should be regarded as a distinct act.” — But the 
Jagatsdmd is accepted to be a distinct act, because it cannot be regarded as 
anything else ; while in the case of the Bathantarasdmd and the Brhatsdmd, 
they are found capable of being taken as names of the Jyotistoma itself ; and 
hence these cannot be regarded as distinct acts (other than the Jyotistoma). 



ADHiKARATiTA (2) : The Avesti is a distinct sacrifice. 

SUTRA (3). 

In begard to the AvSsti, what is asserted is the injunction 

OF THE sacrifice ITSELF; BECAUSE OF THE CONNECTION OF THE 
(previously enjoined RIjaSUYA) sacrifice (with THE 
Ksattbiya only). 

Bhdsya. 

There is the Rdjasuya sacrifice enjoined in the text — ‘ Rdjd rdjasuyena 
svdrdjyakdmo yajeta ’ The Raja desiring self -sovereignty should perform 
the Rdjasuya sacrifice ’] ; in the same context is mentioned the sacrifice 
named ‘ Avesti ’ in the text, ‘ Agneyo^stdJcapdlo hiranyam dahsind ’ [‘ The 
cake dedicated to Agni is to be baked on eight pans ; Gold is the sacrificial fee ’] 
and so forth; — in reference to this latter, we meet with the further injunc- 
tion — ‘ Yadi hrdhmano yajeta hdrhaspatyam madlnye nidhdya dliutlmdhutim 
hutvd^hhlghd-rayet ; yadi rdjanya aindram ; yadi vaishyo vaishvadevam ’ 
[‘If the Brahmana is sacrificing, the Cooked Rice for Brhaspati is to be 
placed in the middle, clarified butter poured over it after every oblation ; if 
the Ksattriya, the cake for Indra ; if the Vaishya, the Cooked Rice for the 
Vishvedevas 

In regard to these latter texts there arises the question — Do they 
speak of the Brahmana, the Ksattriya and the Vaishya with a view to laying 
down the conditions under which the details mentioned in the sentence 
{Bdrhaspatya, Aindra and Vaishvadeva) are to be adopted at the Rdjasuya, 
to the performance of which the Brahmana, the Ksattriya and the Vaishya 
'are all entitled ? Or is the Avesti a distinct sacrifice prescribed for the 
Brahmana, the Ksattriya and the Vaishya ? 

On what grounds could the text be taken as laying down the said 
conditions ? And on what grounds could it be taken as laying down a distinct 
sacrifice ? 

If the term ‘rdjd’" (as occurring in the first injunction of the Rdjasuya) 
could be made, somehow or other, applicable to the Brahmana and the 
Vaishya, then the sentences in question would be taken as laying down the 
conditions ; — if, on the other hand, the term ‘ rdjd ’ applies to the Ksattriya 
only, then the sentences in question would be taken as injunctive of distinct 
sacrifices (for the Brahmana and the rest). 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

“ The sentences lay down conditions under which the details mentioned 
are to be adopted ; and for this purpose we put forward the following expla- 
nation: — The term ^rdjd' is to be taken in its etymological sense; i.e. 

‘ one whose function is rdjya, kingship or ruling ’ is the Rdjd (Ruler). — 
’‘What is the function of the Ruler — ^The people of Arydvarta (North 
India) use the word ‘ rdjd ’ in the sense of one who protects the country and 
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tJiQ city {and relieves them of all criminals — adds the Tantravdrtika — 
Trans., p. 818);— the learned also explain the term ^ rdjya\ kingship’ as 

functions of the king ; — hence we thmk that one who performs the functions 
of the king is the Rctjd, King. — For instance, if people did not know any man 
of the name of ‘ Udamegha and yet knew his son by the name * Audameghi ’ 
(which etymologically is equivalent to ‘the son of Udamegha"'), — then they 
would be in a position to assume that ^ the father of Audameghi is Uda- 
megha ’ ; — -in the same manner, if people do not know the meaning of the 
term ‘ rcijan\ — and yet they know that rdjya is the name of the functions of 
the Rdjd, — they assume that * the person connected with (performing) Rdjya 
(kingly functions) is Rdjd\ 

“Objection, — ‘But the people of the Andhra country apply the term 
, ‘ rdjd ’ to every Ksattriya, even if he does not perform the functions of pro- 
tecting the country and the city,"* 

“Answer. — ^We do not say that people do not use the term in that 
sense; what we mean is that the connotation of the term ‘ rdjan^ being 
based upon certain definite functions (viz. the functions of rdjya, kingship), 
the term may also be used on the basis of those functions; and in fact, 
people actually apply the term ‘rdjan' even to a non-Ksattriya who 
performs the said functions (of the king). — Thus then, such use of the term 
(in the sense of any one, Ksattriya or non-Ksattriya, who performs the func- 
tions of the king) being possible [and hence the Brahmana, the Ksattriya 
and the Vaishya being all equally entitled to the performance of the Raja- 
suya sacrifice] — the sentence in question should be taken as laying down 
certain details in connection with the same Rdjasuya sacrifice itself, — as is 
indicated by the Context and also by the presence of the term ‘yadi" (‘if% 
with which the sentence starts, which indicates the fact that what follows 
is an adjunct to the sentence that has gone before) ; — and it should not be 
taken as laying down a totally difierent act for the Brdhmana and the 
Vaishya. 

“ Or (we may put the case as follows) -.—That usage which is limited to* 
a few people, and is not current among all persons, should be rejected as 
unreliable (wrong) if it is in conflict with such usage as is current among all 

men ; in fact people accept only sqch usage as is current among all men. 

Then again, such ordinary usages as are not rejected by anyone are always 
more reliable than those that are rejected ; for instance, the usage current 
among the people of Arydvarta who are learned in the matter of words and 
their meanings, who make use of words and also perform actions,— is always 
better than that of the Mlechchhas and that of persons residing in the lands of 
the low people (antya-jaruapada).— [And the use of the term ‘ rdjan ’ in the 
sense of King in general, anyone who performs the king’s functions, is current 
among all men; while it is the Andhras alone who restrict it to persons 
belonging to the Ksattriya caste, irrespective of the fact of the man performing 
or not performing the functions of the king.] 

“From all this we conclude {a) that the term ‘ rdjan ^ is to be taken in 
Its etymological sense (of anyone who performs the functions of the king), 
—(6) that the meniion in the second sentence of the Brahmana and the 
others is for the purpose of laying down the conditions (under which certain 
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details have to be employed), — (c) that the second sentence lays down these 
details in connection with the same Rdjasuya sacrifice (which has been 
enjoined in the sentence ‘ Raj d rdjasuyena svdrdjyakdmo, etc,"*) — and {d) that 
the sentence does not lay down a distinct sacrifice. ” 

In answer to the above Purvapahsa, we have the following Siddhdnta — 
In regard to the Avesti what is asserted, — in reference to the Brdhmana and 
the rest is the injunction of the sacrifice, — i.e. it serves to enjoin the 
Avesti- sacrifice for the Brahmana, etc. ; — why ? — because the Brdhmana and 
the Vaishya have not been mentioned in the Context at all. — “ How do you 
say that these have not been mentioned ? ” — Because the Rdjasuya sacrifice 
(which is the sacrifice enjoined in the Context) has been enjoined for the 
Ksattriya only, by the sentence ‘Raja rdjasuyena yajeta\ 

“ But it has been pointed out that the term ‘ rdjd ’ (used in this injunc- 
tion) is to be taken in its etymological sense (so as to include men of all the 
three castes who perform the functions of the king) ” 

This is not right ; as the word ‘ rdjd ’ really denotes the particular caste 
{Ksattriya), 

“ It has been explained above that it is not right to take the sentence 
(beginning with ‘ yadV) as laying down a distinct sacrifice, — because {a) the 
term ‘ rdjan ’ denotes both (the Ksattriya as well as the non-Ksattriya, per- 
forming the functions of the king), — (b) because the sentence opens with the 
term ‘yadV (‘'if’), — and (c) because of the indications of the Context^ 

Our answer to this is as follows: — Wq do not accept the statement that 
the term ‘ rdjan ’ denotes both ; — why ? — If the term ^ rdjan ’ signifies 
the caste {Ksattriya), then the term ^rdjya^ would stand for the function 
of protecting the country, this being the function of the Ksattriya caste; so 
that there would be no incompatibility with the usage of the people of the 
Arydvarta (under which usage the Rdjd is one who performs the function of 
protecting the people). If, on the other hand, — the term ‘ rdjya'‘ were 
eternally connected with (i.e. if its connotation always consisted in) the 
function of protecting, then one who performs that function would be spoken 
of by the term ‘ rdjan % and this term, in this sense, would apply to the 
Ksattriya-caste ; — and this would be quite compatible with the usage of the 
Andhras. Thus on the strength of usage, it has to be admitted that both 
the terms — ‘ rdjan ’ and ‘ rdjya ’ — need not be eternally connected with the 
connotations respectively of ‘ the Ksattriya caste ’ and ‘ the kingly function ’ 
[i.e. only one of the two terms need be taken as so eternally connected with 
its connotation, and the other term will have its connotation determined by 
that connotation]. 

[The two words ‘rdjd and ‘rdjya' could not have their connotations wholly in- 
dependent of one another; the fact is that when one of them has its connotation 
fixed by convention, that of the other follows from it. That is to say, when 
the word ‘ rdjd ’ has been known, by convention, as signifying the Ksattriya caste, 
then the connotation of the term * rdjya ’, — explained as ‘ the function of the 
Rdjd'— comes to be based upon that of the term ‘rdjd' ; and so long as this is 
possible, it is not right to assume an independent connotative potency for this 
latter word ; as even without such an independent connotative potency, there 
would be nothing incompatible with the usage of the people of Arydvarta, who 
apply the term ‘rdjya' to the ‘kingly function of protecting the people’. If, 
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conversely, it be held that the term ‘ rajya ’ itself has its connotation of the * func- 
tion of protecting the people ’ fixed by convention, before that of the term ‘ raja ’ is 
knovrn, — then too, the term ‘ raja ’ would, as based on the term ^ rajya \ come to he 
applied to the performer of that function, and it would not be necessary to assume 
an independent connotative potency in the word ‘ raja ’ ; and as such there would 
be nothing incongruous in the usage of the Dravidas (wrongly attributed by the 
Bhasya, to the Andhras) who apply the word " rdjd ’ to any and every Kmttnya 
who is capable of performing the function of protecting the people — Tajitravdrtilca 
— Trans., pp. 824-835 ] 

"^How then is it to be decided (which is the word that has an in- 
dependent eternal connotative potency) ? ” 

The decisive fact is that the term * rajya ^ denotes the function of 
protectinyy which function belongs to the person belonging to the caste 
‘ Rdjan^ (Ksattriya). — ^Writers on grammar have laid down, the affix ‘ syah ’ 
(which we find in the term ^ rajya') as denoting ‘the function of the person 
spoken of, i.e. the ‘ B.dyd ’ [see Panihi, 5. 1. 124] ; — and they do not counte- 
nance the expounding of the term ‘ rdjd ' as ‘ the performer of the functions 
of rajya ’ [‘ rdjyasya Icdrtd rdjd ’], which would involve either the deletion of 
the syllable ^ya' (present in the term ‘ rajya'), or the transformation of the 
basic noun {^rdjya') itself (into the form ‘rdjd'). 

“ As a matter of fact, any one who performs the function of protecting the 
country is spoken of by the people by the name Bdjd [and not only one 
belonging to the Ksattriya caste.'] " 

Our answer to this is as follows ; — ^It is on the basis of the etymology of 
the word that people apply the name so ; — the term ‘ rajya ' is well known 
as signifying the function of protecting ; and as we have explained above, 
this signification of the function of protecting by the term ‘ rajya ' is based 
upon its being derived from the term ‘rdjan' (the term being etymologically 
explained as ‘rdjnah karma rdjyam'); so that it is the term ‘ rdjan' (and its 
connotation) which is the basis of the above-mentioned recognised significa- 
tion (of the term ‘ rajya') ; so that the use of the term ‘ rajya ' is dependent 
upon its derivation from the term ‘rdjan' (and its connotation of the 
fonction of protecting the country) ; and as for the application of the name 
rdjd to the Brahman a and other non-Ksattriyas, this is a figurative use of 
the term based upon the presence, in these non-Ksattriyas, of ‘rajya' (i.e. 
the function of protecting the people), which rests primarily with the 
Ksattriya caste alone. That this usage should be regarded as only secondary 
or figurative is shown by the fact that grammarians do not countenance the 
explanation of the term ‘rdjd' as one who performs the functions of 
kingship, [The word ‘ rajya ' is explained by its connection with the Bdjd, 
and then the presence of this rajya (kingly functions) in the Brahmana, etc. 
makes the term ‘rdjd' indirectly applicable to these latter castes also ; but 
it is so applicable only indirectly, figuratively ; and a figurative use of the 
word cannot affect the Siddhdnta that the term ‘rdjd' stands for the 
Ksattriya caste. It must be admitted therefore that the term ‘ rdjd ' is 
applied to the Brahmana and other non-Ksattriyas only in consideration of 
the fact of these latter being the proxy of the Ksattriya in the performance 

o e latter s legitimate function of protecting the people. — Tantravdrtika — 
Trans., p. 826.] 
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It has been argued above that “ through inference we get at the notion 
that the Rdjd is so called because he is the performer of the kingly functions 
{rdjya), just as we get at the notion that Udarmgha is the father of Auda- 
meghV^ 

Our answer to this is as follows: — Actual usage is more authoritative 
than inference; that ‘the Rdjd is the performer of Rdjya^ we get at 
through inference, but in actual usage we find people using the word ‘ rdjd ’ 
in the sense of the Ksattriya caste. — Then again, the etymology also of the 
term ‘ rdjd ’ as ‘ rdjyasya hartd ’ (performer of kingly functions) can be got 
at through inference, while the etymology of the term ‘ rdjya ’ as * rdjnak 
karma ’ (king’s function) is actually laid down in the grammatical scriptures. 
People who would base the etymology upon inference would, on the strength 
of that inference, have to infer the grammatical scripture (countenancing that 
etymology), while those who depend directly upon the scripture actually see 
the grammatical rule itself. Thus under the circumstances, the direct 
scripture would be distinctly more authoritative. 

Objection — “ As a matter of fact, people apply the name ‘ rdjan ’ to any 
one who performs rdjya (functions of the king) ; they do not apply the term 
rdjya ’ to the function performed by the rdjd (king) ; — from which it 
follows that the use of the term ‘ rdjan ’ is dependent upon the connection 
of rdjya (kingly functions), and that the use of the term ‘ rdjya ’ is not 
dependent upon the connection of Rdjd."’ 

We do not say that we regard the connection of the Rdjd as the basis 
of the use of the term ‘ rdjya ’ ; what we hold is that the use of the term 
‘ rdjya ’ is based upon the grammatical scriptures ; and scripture is always 
more authoritative than usage, as usage could only be made a ground for 
the inference of a scripture [and a directly perceived scripture is more 
authoritative than an inferred one]. 

Then again, the premise that ‘ the use of the term rdjd is dependent 
upon the connection of Rdjya (kingly functions) ’ is not true ; as it has 
been asserted above that the Andhras apply the name ‘rdjd" even to a 
person who is not performing the function of protecting the country. 

The premise that “the use of the term is dependent upon the connec- 
tion of the Rdjd "" is also not true; as every function of the king — such as 
locomotion or winking, for instance — is not called Rdjya."" 

We would be open to this taunt if we said that the use of the term is 
dependent upon usage ; — but what we say is that the basis for the use of 
the term lies in the grammatical scripture; so that we regard all those 
functions to be ' rdjya " which belong to a person of the Ksattriya (rdjan) 

caste, i.e. every act that is marked out as pertaining specifically to the 

Ksattriya caste. 

As for the argument that — “the Andhras also do regard a person as 
‘ rdjd " on the basis of his connection with rdjya [i.e. they also do not deny 
some sort of connection between the name ‘ rdjd " and the performing of the 
rdjya] — this has already been refuted by the argument that usage is 
weaker than (grammatical) scripture. 

Lastly, as regards the argument that in the matter of usage, the usage 
of the inhabitants of Arydvarta is more reliable than that of others, — our 
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answer is that in the matter of the usage of words, all usage is equally 
authoritative, — as has been already explained (under the Smrtipdda, 1. 3. 9 
and 1. 3. 10). 

From all this it follows that the use of the term ‘ rdjdn ’ is based upon 
the caste [Ksattriya) ; — and hence, on account of the connection of the pre- 
viously enjoined sacrifice of the Bdjasuya with the Ksattriya only, the sentence 
that speaks of the A vesti must be an injunction of an independent sacrifice 
( for non-Ksattriyas ) . 



Abhikaraija (3): The ^ Adhana\ Fire^laying^ is enjoined 
as an independent act, 

SUTRA (4). 

The Fiee-laying (should be taken to be enjoined as an 

INDEPENDENT ACTj ; BECAUSE IT- DOES NOT FOEM AN TN- 
TEGEAL PAET OF ALL (SACEIFICES). 

Bhdsya, 

We have the text — ^Vasante hrdhmand* gninddadhlta^ grlsme rdjanyah, 
sharadi vaishyah^ [‘The Brdhman-a should lay the Fires during spring, the 
Ksattriya during suminer, the Vaishya during autumn’]. (Taitti. Bra. 1. 1. 
2. 6-7.) 

In regard to this there arises the question — ^Does the mention of the 
Brahmana and other castes serve the purpose of laying down the conditions 
(for the selection of a particular season, as the time for the act of Fire- 
laying which itself has already been enjoined elsewhere) — the meaning being 
that ‘ if the Brahmana does the Fire-laying, he should do it during the spring, 
— if the Ksattriya does it, he should do it in the summer, — if the Vaishya 
does it, he should do it in the autumn’? — Or does the sentence actually en- 
join the act of Fire-laying itself for the Brahmana and others ? 

Question ; — On what grounds could the sentence be taken as laying down 
conditions ? and on what grounds could it be taken as an injunction of 
Fire-laying ? 

Answer : — If the two words ‘ brdhmanah’ and ‘ vasante ’ are construed as 
syntactically connected, then the mention of the Brahmana must be taken 
as laying down a condition. If, on the other hand, the word ‘ brdhmanah ’ 
is construed as correlated with ^ddadhlta\ then the sentence must be an 
injunOtion of Fire-laying for the Brahmana. So also in regard to the 
Ksattriya and the Vaishya. 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

“ The sentence in question serves the purpose of laying down conditions 
(for the choice of the seasons) why ?— because the words of the text are 
similar to conditional phrases. — ‘In what way are the words similar to 
conditional phrases [when we have no such conditional terms as if and the 

like] ? ’ The various castes, Brahmarw. and the rest, have been mentioned 

along with the various seasons, spring and the rest ; and it is this fact (of the 
caste and the season being related as the condition and the conditioned), 
which, not otherwise known, is made known by the sentence in question. 
*[That is to say, the injunctive potency of the sentence having been used up 
in laying down the relationship between the caste and the season, it could not 
serve to enjoin the act of Fire-laying itself; so that they could be taken only 
as laying down the conditions that would be indicated by the aforesaid 
relationship between the caste and the season.’--Tantravdrtiha-~TlvaxiB., 
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p. 834]. — ‘But the Bralimana and the rest are mentioned along with the 
verb to lay also (ddadhlta) [so that the sentence could be taken as enjoining 
the act of Fire-laying qualified hy the spring, for the Brdhmana, and so forth. 
— Tantravdrtika — Trans., p. 824].’ — True; they are so mentioned together; 
but the relationship of the Brahman a and other castes with the act of 
Fire-laying is not unknown ; [i.e. the fact that Fire-laying should be done by 
the Brahmana and others being already known from other sources, it 
could not form the object of an injunction contained in the sentence 
imder consideration]. — ‘ From what source is it already known as enjoined ? ’ 
— It is knowm from the Vedic texts speaking of certain desirable results. — 
‘ What are those Vedic texts speaking of oertam desirable results ? ’ — They are, 

^ Agnihotrain guhuydt svargakmnah\ ' Darshapurnamdsdbhydni svargakdmo 
yajeta' and so forth. — ‘In what way is the act of Fm-laying got at as 
enjoined by these texts ? ’ — By implication ; that is to say, what the texts 
mean is that ‘ one should act in such a manner as to accomplish the 
Agmhotra ‘ one should act in such a manner as to accomplish the 
Darshapurnamdsa ’ ; — now as a matter of fact, none of these acts can be 
accomplished without the fires — Gdrhapatya, Ahavanlya, Anvdhdrya-pachana 
and the rest ; there are declarations also to this effect ; such as — ‘ When one 
offers a libation into the Ahavanlya Fire, his desired object becomes 
accomplished (Tai. Bra. 1. 1. 10. 5-6) ; — thus by implication it becomes 
known that the Ahavanlya and other Fires should be brought about, — 
and these Fires cannot be brought about except by the act of Fire-laying ; — 
hence it follows that this act of Fire-laying also should be performed. — ‘ By 
whom is this act to be done ? ’ — By the person who entertains the desires 
spoken of in the texts ; and these texts are applicable in common to all the 
castes, Brdhmana and the rest. It is thus that the connection of all these 


castes with the act of Fire-laying is already known (as enjoined).— Further, 
if the Brahmana and other castes were construed as related to both (the act 
of Fire-laying ^ and the spring and other seasons), — ^then there would be 
syntactical split ; as in that case the object enjoined (and predicated) would 
not be one only.— From all this we conclude that the texts in question lay 
down the conditions (for the choice of the seasons). ” 

In answer to this Purvapaksa, we have the following Siddhdnta :—The 
Fire-laying should be taken to be enjoined as an independent action, because it 
does not form an integral part of all sacrifices (Su ); i e. the sentences in 
question should be regarded as injunctive of ;— why ’—because 

trom among the several means of knowledge available-in the shape of 
wect Assertion, Indication, Syntactical Connection, Context, Position and 
there is not one which indicates that the act of Fire-laying is an 
integral part of all sacrifices; what forms part of all sacrifices is the Fire, 
and the Fire-laymg comes in only with the Fire.— “What if it is so ’ If 

the come in as enjoined 

y the Vedic texts speakmg of desirable results— “ But the Fire-laying is the 
means of getting the Bires.”-Our answer to this is that Fire-Uying is not 

substruLsT*"' other 

for thTobt means as Purchase and the like, so there are 

for the obtaining of the Fires also; and it is not necessary to obtain it by 
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producing (it in the manner laid down in connection with the Fire-laying 
rite). So that while in one ease the Fire-laying would come in for the 
obtaining of Fire, in another case it would not come in (when Fire would be 
obtained by other means). In that case where the Fire-laying does not come 
in (for the obtaining of Fire), the performance of the Fire-laying by the 
Brdhmana and others would come in (by virtue of the sentences in 
question), so that when the meaning of the sentence ‘ Brdhmano^ gninddad - 
hita' IS that Hhe Brdhmana should lay the Fires for his own purposes’, 
then alone, — not otherwise — do the Ahavanlya and other Fires come to be 
la'id for the purposes of the Agent himself ; and under the circumstances, it 
would follow that the Agnihotra and other rites should not be performed 
with the help of any such Fire as is produced artificially or obtained by 
begging; and it is concluded that it is only the non-artificial (natural) Fire 
that helps in the performance of the said rites. — “ But how is it known that 
the act of Fire-laying is for the purposes of the Agent himself ?” — It is so 
understood from the fact that the Atmanepada ending in the verb 
^ ddadhlta^ clearly indicates the fact of the result of the action (of Adhdna, 
Fire -laying) accruing to the Agent. If the sentence containing this word 
ddadhUa^ were not there, and we depended entirely upon the Vedic texts 
speaking of desirable results, the result of the act of Fire-laying would not 
necessarily accrue to the Agent who had performed this act ; [in that case the 
injunction of the Fire-laying would have to be inferred from the said Vedic 
texts, and as such an injunction would not necessarily contain the Atmane- 
pada ending which could indicate the fact of the result accruing to the 
Agent only] 

Further, as a matter of fact, so long as we have Vedic texts in the shape 
of the sentences in question directly laying down the Fire-laying^ those 
\^edic texts which only speak of certain desirable results cannot justify the 
assumption of any other text laying down the same act ; in fact any such 
assumed texts would only be repetitions of the texts that directly lay down 
the Fire-laying* 

If there had been no such Vedic texts injunctive of Fire-laying, then, in 
that case, — if the Vedic texts speaking of certain desirable results did not 
imply the injunction of the Fire-laying, they would declare the Agnihotra 
and other rites to be incapable of being performed (as these cannot be 
performed without the properly laid fires, and ex hypothesi, there would be 
no such fires as there would be no Fire-laying) ; for this reason therefore it 
would be necessary for the Vedic texts speaking of desirable results to imply 
the injunction of the Fire-laying, When, however, we have Vedic texts 
(like those in question) directly laying down the Fire-laying, those Vedic texts 
that speak of desirable results, coming after the said texts (directly laying 
down Fire-laying), would naturally be taken as applying to those persons for 
whom the Fire-laying has been already laid down [specially when the texts 
speaking of desirable results following from sacrifices — such as ‘ Agnihotram 
juhuydt smrgakdmah \ lay down such acts as can be performed by those only 
who have done the Firedaying m the proper manner]. 

[With a view to setting aside all the arguments that the Siddhdntin has 
put forward in support of the contention that the sentences in question have 
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to be taken as injunctive of the act of Fire-laying, as apart from those sen- 
tences in question, there would be no Fire-ktying, and without properly Ictid 
Fires, there would be no sacrificial acts performed,— the Purvaj^a'ksin puts 
forward the following arguments] — “ As a matter of fact we have a direct 
Injunction of the act of Fire-laying (apart from the sentences in question), — 
in the shape of the text — ‘ Fvam sapatnam hhrdtrvya'm avarti sahctle ya evam~ 
vidvdn agnimddhatte ’ ; and when the act of Fire-laying has been enjoined by 
this text, the sentences in question Vasante, etc.'") speaking of the Brdhmana 
and others should be taken as laying down the conditions (for the choosing of 
particular seasons for that act). — It might be argued that ‘ the text just 
quoted contains only a reiteration (not the injunction) of the act of Fire-lay- 
ing, for the purpose of laying down the details of the performance — But that 
cannot be so, we reply ; as this sentence is entirely distinct from the sentence 
that lays down the details of performance; the meaning of the sentence 
^ agnlmddhattV ("lays the Fires’) is quite different from the meaning of the 
sentence ^ Apa upasrjatV, etc, (‘Heats water’, etc.) (which lays down the 
details of the performance of that Fire-laying). It is only when two sen- 
tences express a single idea (or serve a single purpose) that they are regarded 
as ‘ one sentence ’ ; in the case in question as the ideas they express ( or the 
purposes they serve) are totally distinct, the sentences also must be tal^en 
as distinct.” 

Our reply to this argument is as follows : — When the text in question — 
" Vasante hrdhmano^gnlnddadhlta ’ — is there (as injunctive of Fire-laying), any 
other text reiterating the same cannot be taken as injunctive (of that act). 
As for the heating of water, this is actually enjoined (in the sentence " Apa 
upasrjati^) ; so that this being the only thing enjoined, there are not two 
purposes [served by the two sentences (a) " evam sapatnam .... ddhatte ’ and 
(6) " apa upasrjati ’] . 

"‘It is this sentence — ‘ Ya evam, etcJ* — ^which is really injunctive of the 
act of Fire-laying, and it is the sentence " Vasante brdhmano, etc,^ which con- 
tains its reiteration for the purpose of laying down the details (in the shape 
of the Season, etc.).” 

That cannot be, we reply. In fact the text containing the mention of 
the Brdhmana, etc. — i.e. the text " Vasante brdhmano, etc.^ — -comes first, and 
the other, coming later, must be only a reiteration ; — why so ? — because the 
former does the enjoining directly by the word " ddadhitaf where we find the 
injunctive " Lih ’ affix actually present ; while all that the other sentence says 
is that "the act of Fire-laying is praiseworthy (as destructive of the enemy) ’ ; — 
and this " praiseworthiness ’ of the act of Fire-laying we readily admit. Thus 
what we assert is that the text injunctive of Fire-laying is the sentence 
* Vasante brdhmano^ gninadadhlta ’ ; and this view of ours is not shaken by 
the declaration of praiseworthiness in the other sentence; as it is quite 
reasonable to assert that one sentence praises what has been enjoined by 
another. — Our view would be shaken only if it were held that the other sen- 
tence — " Ya evam, etc.'" is injunctive of the act of Fire-laying . — Why ? — 
Because in that case this sentence would contain an injunction of something 
not already known ; and as a mere eulogistic declaration could not speak of 
anything not already known, the implication of this would be that the 
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injunctive affix ‘ lin ’ (in the word * ddadhitd ’ as contained in the sentence 
‘ Vasante hrdhmanOj etcJ) does not enjoin anything not already known; and 
this would be incompatible with the very nature of the word whose sole func- 
tion IS the enjoining of something not already known ! On the other hand, 
if the act is enjoined by the injimctive affix there would be nothing 

incompatible in the other sentence praising that act ; because it is always 
possible for one sentence to praise what has been enjoined by another. — 
Lastly, when the injunctive does the enjoining, it is by Direct Assertion, 
while the praise is got at only through the sentence (Syntactical Connection) 
(* Ya evam, etc,") [on the strength of which, this injunction of Fire-laying 
could only be inferred] ; and Direct Assertion is more authoritative than 
Syntactical Connection, 

Says the Opponent — “ The other text ‘ Brdhmano^gnlnddadhita ’ also is 
a '‘sentence (just like the text ‘ Ya evam, etc") [so that in your case also, it is 
only through Syntactical Connection that the injunction contained in the word 
' ddadhita " is connected with the rest of the sentence].” 

Our answer to this is as follows — In the case of the sentence ‘ Vasante 
brdhmano, etc.’, when it enjoins the Fire-laying, it enjoins something directly 
expressed by the same word [i.e. the ddhdna. Fire-laying, is expressed 
by ^the word ‘ ddadhita " which also does the enjoining], in relation to the 
Brdhmana and others ; while the other sentence — ‘Fa evamvidvdn .... sahate " 
— the Praise is not expressed by the same word as the act that it praises 
[the act praised is expressed by the word ‘ddhatte", while the Praise is 
expressed by the other words in the sentence] . 

Objection — “ According to your view, the single sentence would contain 
the injunction of several accessory details (the Fire-laying, the Brahmana 
performer, and spring as the time).” 

That does not touch our position ; it has already been explained that in 
the case of a sentence which is not primarily injunctive of accessory details, 
it is possible to have several details laid down, — ^under the Sutra. ‘The 
action as well as its accessories should be taken as enjoined, as they are not 
divorced in the injunctive word, — specially when they have not been 
enjoined by another text.’ (1. 4. 9.) 

From all this it becomes established that the sentence mentioning the 
Brdhmana, etc. is injunctive of the act of Fire-laying, and the other sentence 
only reiterates the act of Fire-laying for the purpose of introducing the 
details of the performance of that act. 

It has been argued above that the injunction of several accessories by a 
single sentence would involve a syntactical split. But there would be a 
syntactical split only if the sentence were taken as enjoining (1) the 
Fire-laying as qualified by one accessory (the Brahmana performer) and (2) 
the Fire-laying as qualified by the other accessory (the spring-time) ; as a 
matter of fact, the sentence (according to us) would enjoin the single act of 
Fire-laying as qualified by the two qualifications (Performing Agent and Time 
of Performance) ; so that there would be no syntactical split. 

It becomes established by all this that the sentences in question are 
injunctive of the act of Fire-laying to be done by the Brahmana and other 
castes. 



Adhikarai^a (4) : The " Daksayana ' and the rest are 
Accessories^ not distinct Acts. 

SUTRA (5). 

[Purvapaksa] — The texts relating to the ‘ Ay an as ’ should 

BE REGARDED AS INJUNCTIONS OF DISTINCT ACTS \—{a) BECAUSE 
PARTICULAR NAMES ARB ATTACHED TO THEM.” 

Bhdsya. 

In connection with the Darsha-purnamdsa, we find the text — " Ddksdya- 
nayajnlna yajeta prajdkdmah, sdkamprasthdpyena yajeta pashukdmah, 
sankramayajnma yajetdnnddyakdmah" [‘One desirous of offspring should 
perform the Daksayana-ssbcvi^ce ; one desirous of cattle should perform the 
Sdkamprasthdpya •sa^GviO.ce ; one desirous of food should perform the Sankra- 
ma-sacrifice * ] (See Taitti-Sarh. 2. 5. 4. 3). ^ 

In regard to this, there arises the question — Do these sentences speak of 
particular results following from the adoption of particular accessories at the 
Darsha-purnamdsa sacrifice ? Or are the acts mentioned distinct and 
independent sacrifices ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — “ They are dis- 
tinct sacrifices ; — why ? — because particular names are attached to them. 
Though the Context and the use of the same root ^yaji" {to sacrifice) 
indicate that it is the same sacrifice that has been previously enjoined, — yet, 
inasmuch as that sacrifice does not bear the names mentioned in the sen- 
tences m question, it follows that these sentences lay down distinct 
sacrifices.’’ 


SUTRA (6). 

[Pu^RVAPAKSA continued} — {b) also because no accessory is 

MENTIONED, THE SENTENCE MUST BE TAKEN AS THE 
INJUNCTION OF AN ACT.” 

Bhdsya. 

“We do not find in the sentence the mention of any accessory which 
could be regarded as enjoined by it ; under the circumstances, if the sentence 
does not enjoin a distinct act, it is useless. — ^Further, if an accessory had 
been mentioned in the sentence, then we could understand that there is 
some connection between the sacrifice and that Accessory ; and in that case 
the employment of this Accessory could be taken as enjoined by the sen- 
tence; — ^as a matter of fact, however, no Accessory is mentioned in the sen- 
tence, which mentions the sacrifice only; so that it is this sacrifice alone 
which could be taken as enjoined by the sentence.” 
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SUTRA (7). 

[PtJRVAPAKSA concluded] — (c) Also because the sentence is 
COMPLETE WITH THE MENTIOK OF THE RESULT.” 

Bhdsya, 

“For the following reason also the sentence should be taken as en- 
joining a distinct act — How ? — Because the sentence is complete with the men- 
tion of the result — ‘ Prajdhdmo yajUa ’ (‘ Desiring offspring one should perform 
the sacrifice’); where the sacrifice is laid down as the means of obtaining 
offspring ; and if it is so laid down, it must be a distinct act.” 

SUTRA (8). 

[Siddhanta] — In reality, the act spoken of in the sentence 

SHOULD BE A MODIFICATION (OF THE PREVIOUSLY-MENTIONED 

sacrifice) ; because of the context. 

Bhdsya. 

The actions like the Ddksdyana and others mentioned in the sentence 
should be regarded as falling within the purview of the Darsha-purnamdsa 
itself ; as it is only this view that would be in keeping with the Context, 

SUTRA (9). 

Also because we find texts indicative (of the same). 

Bhdsya. 

The above view is supported also by indicative texts, — such as — ^ Trim- 
shatam varsdni darsha-purnamdsdhhydm yajeta ; yadi ddhsdyanaydjl sydt atho 
api pahchadashaiva varsdni yajUa, atra hi eva sd sampadyate ; dve hi paurna- 
mdsyau yajeta dve amdvdsye, atra hi eva Tchalu sd sampad bhavati." [‘One 
should perform the Darshapurnamdsa for thirty years ; if he is a performer 
of the Ddksdyana he should perform it for fifteen years only; even thus 
does it become accomplished ; as the Ddksdyana contains two Paurnamdsa 
and two Darsha sacrifices ; thus is accomplishment attained in fifteen years ’]. 

There would be some purpose in accomplishing the ‘ thirty ’ in the manner 

indicated, only if the Ddksdyana were the same as the Darshapurnamdsa ; then 
alone would there be some possibility of the said accomplishment. For this 
reason also the act spoken of in the sentence in question cannot be regarded 
as distinct.— [This completion of the thirty years'' course of the Darshapur-na- 
mdsa by the performance of the Ddksdyana for fifteen years distinctly in- 
dicates the non-difference of the Ddksdyana from the Darshapurnamdsa. 
Such completion could not be possible if the two were entirely different. 
The text cannot be taken to mean that the course of the Darshapurrmmdsa it- 
self is reduced to one of fifteen years in the case of the performer being one 
who has performed the Ddksdyana sacrifice. Because the course of one 
sacrifice could not be reduced by the performance of a totally different 
sacrifice. Hor would there be any justification, in this case, for the explana- 
tion that the fact of two Darshas and two Paurmmdsas are performed in course 
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of the Daksayana serves to reduce the course from thirty to fifteen years— 
Tantravdrtiha—ly^BXi^., p. 842.] 


SUTRA (10). 

The name attached to the act {‘Daksayana’) is due to the 

PECULIARITY OF THE ACCESSORY DETAIL. 

Bhdsya. 

It has been argued (under Sutra 5) that ‘'the acts should be distinct^ 
because particular names are attached to them’’" ; — but the act spoken of by 
the name ‘ daksayana ’ would be treated as a distinct act only if the name 
could not, in any way, be made to be applicable to the Darshapurnamdsa ; — 
as a matter of fact, however, the name is capable of being applied to this 
latter, on the basis of the presence, in that sacrifice, of ‘ dvrtti\ Repetition 
as an accessory detail ; the term ‘ ayana ’ (in the name ‘ daksayana^) connotes 
repetition, — and ^ ddksa^ is that which pertains to Daksa; — hence the term 
^ daksayana^ denotes the repetition of that which pertains to Daksa. — “But 
who is ^ Daksa ^ ?” — The man (sacrificer or priest) who is quick and expert 
[so expert that he completes the thirty-years’ course of the Darsha-Purna- 
mdsa in fifteen years only ; — and as this is done by repeating the Darsha and 
the Purmimdsa ; the term ‘ daksayana ’ stands for the repeated performance of 
the Darshapurnamdsa by the expert sacrificer and priests ; and as such the 
name is applicable to the Darshapurnamdsa sacrifice itself. ] 

Similarly with the name ‘ sdkamprasthdpya ’ ; it is based upon the 
presence of an accessory detail [in the shape of the ‘ sdkam-prasthdna \ i.e. the 
material whose ‘ prasthdna% proceeding (to the place of Homa), is done 
' sdkam\ along with, the smaller vessels, without slicing off the sdnndyya] at 
the Darshapurnamdsa itself. 

Similarly in the ease of the other names also. 

Thus then, in so far as the names {^daksayana' and the rest) are 
capable of connoting the presence of certain accessory details at the Darsha- 
purnamdsa itself, why should the sacrifice, which is cognised as that same, 
be regarded as a difierent one ? Why too should it be repugnant to the 
Context if the terms are taken as standing for the Darshapurnamdsa itself ? 

SUTRA (11). 

There is nothing- peculiar in the completion (of the sentence 

WITH THE MENTION OF THE RESULT). 

Bhdsya, 

As regards the argument urged (in Su. 7) that “the sentence is quite 
complete with the mention of the result, hence it enjoins a distinct sacrifice 
for one who is desirous of offspring and other results our answer is that 
it is not so ; as there is nothing peculiar in the completion of the sentence with 
the mention of the result; that is to say, on this point (of being complete 
with the mention of, the result), the sentence under discussion does not 
differ from several other sentences which have been accepted, beyond doubt, 
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to be injunctive of results following from certain accessory details, — such 
sentences, for instance, as ‘If one is desirous of acquiring sense -efficiency, 
one should make the offering of curd’ (cf. Tai. Bra. 2. 1. 5. 6) — which have, 
on that account, been definitely recognised as mentioning results following 
from the accessories concerned ; — ^because in the sentence in question, also, 
what is spoken of is the result {offspring) following from the adoption of 
the accessory detail (in the shape of the Repetition denoted by the name 
‘ Daksayana ’ ). 

Objection — “ Why cannot the sentence be construed to mean that ‘ one 
should perform the sacrifice for one desirous of offspring ’ [this sacrifice being 
quite distinct from the Darshapurnmnasal ? ” 

Answer — In that case, how could the Repeated Sacrifice (which is what 
is connoted by the name ‘ daksayana ’ ) be performed for the man desiring 
offspring ? What the name ‘ repeated sacrifice ’ indicates as to be per- 
formed is the repetition of the same sacrifice, not a distinct sacrifice. 

From all this we conclude that what the sentence in question mentions 
is the result following from the adoption of a certain accessory, and it does 
not enjoin a distinct sacrifice. 

Similarly with the Sdkamprasthdpya sacrifice and the Sahkrama sacrifice. 


19 



ADHrKABA^jTA (5) : Sacrifices spoken of along with distinct 
Materials and Deities are distinct. 

SUTRA (12). 

[POevapaksa A] — “It should be eegaeded as a Prepaeatory 
Rite, not occurring in the context op any sacrifice ■ 

SPECIALLY AS THERE IS NO CONNOTING OF AN ACT.” 

BMsya. 

Without reference to any particular sacrifice, we find the texts — (a) 
^Vayavyam shvetamdlabMta bhutihamah’ [‘One desiring prosperity should 
touch the white (goat) dedicated to F%m’] (Taitti. Sam. 2. 1. 1. 1), (6) 
‘ Sauryam charum nlrvapet brahmavarchasakdmah [‘One desiring Brahmie 
glory should offer the cooked rice dedicated to Surya’] (Taitti. Sam. 
2. 3. 2. 3); — and in connection with the Darsha-purnamdsa, we find the 
texts— (a) ‘ IsamaJabMta’ [‘One should touch the cart-pole’], and (6) 
‘Ghafuro mustir-nirvapati’ [‘He offers four handfuls’]. [Wherein also we 
find the two acts of Touching and Offering, but enjoined in connection with 
the Cart-pole and the Four Handfuls respectively.] 

In regard to {a) and (6) above, there arises the question (A) — Does the 
mention of the dlambha (Touching) enjoin an accessory detail (viz. the shveta 
dedicated to Vdyu) in connection with the Touching that is done at the 
primary sacrifice, Darsha-purnamasa itself (in connection with the 
cart-pole),— and the mention of the nirvapa [Offering) enjoins an accessory 
detail (viz. dedication to Surya) in connection with the Offering done at the 
Darsha-purnamasa itself (in connection with the Pour Handfuls) ? Or is 

each of these two acts meant to be distinct and independent ? — (B) In 

case, these declarations are independent of the Primary Sacrifice (and 
they lay down distinct acts) — are the two acts precisely and merely those 
that are mentioned in the texts (i.e. mere Touching and mere Offering) ? 
Or are they meant to be accompanied by the act of sacrificing in both cases ? 

On this question, we have the following Purmpahsa (A) “The two 

texts are injunctive of accessory details in reference to the Touching and 
Offering done at the Primary Sacrifice of the Darsha-purnarnasa -.—vAxy ?— 
because they contain no word denoting the act of sacrifice -— -i.e. in the texts 
there is no word injunctive of any ac«.-‘ But there are the words alahheta 
(which denotes the act of touching) and nirvaffet (which denotes the act of 
offeri^). These words are not injunctive that word alone is injunctive 
which speaks of what is not already known; while what is expressed by 
these two words, -viz. that ‘the Touching should be done’ and ‘the 
J9hnn^ should be done’— is not anything that is not already known, 
hor this reason, these words should be regarded as only reiterative (of some- 
tlmg already enjomed elsewhere).— ‘ But why should they reiterate it ? ’— 
The reiteration is done for the purpose (o) of enjoining the ‘shveta^ in 
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reference to the Touching and (6) of enjoining the ‘ Goohed Bice ’ in reference 
to the Offering. — From this it follows that the Touching and the Offering 
mentioned in the texts are not distinct from those forming part of the 
primary {Darsha-purnamdsa) ; and that the texts only enjoin accessory 
details in connection with those acts as occurring in the Primary Sacrifice 
itself.” 

SUTRA (13). 

[PtJRVAPAKSA B] — The acts should be reoarded (as distinct 
and) as consisting in just what is expressly mentioned 

IN THE text; as EVERY ACT IS BASED UPON THE 
DIRECT VEDIC TEXT.’’ 

Bhdsya. 

[In reply to the above Purvapaksa {A) we have the arguments set forth 
here, which go to support the view that the acts are distinct and independent ; 
— so far what is set forth in the present Sutra 13 would be in keeping with 
the Biddhdnta ; but it goes on to add that these acts are just those mention- 
ed in the texts — i.e. mere Touching and mere Offering — without any 
connection with the act of sacrificing. As this is not in keeping with the 
Siddhdnta view, this Sutra is taken as embodying the second Purvap)a'ksa (J5).] 
^‘It is not correct to say that the texts in question only lay down 
accessory details in connection with the Touching and Offering done at the 
Primary Sacrifice ; — in fact, they enjoin a distinct Touching and a distinct 
Offering. — If the Touching and the Offering were enjoined (by the sentence 
in question), then these acts could not be those that have been enjoined in 
connection with the Primary Sacrifice. — ^If they were not enjoined (by the 
second sentence), then, these acts would be the same as those enjoined in 
connection with the Primary Sacrifice, and they would have to be taken as 
only indicated in the sentence in qtiestion, as the acts of Touching and 
Offering that have to be done; — and having indicated those acts, the 
Shveta and the Cooked Bice would have to be taken as enjoined in reference 
to those acts so indicated ; — and they would be thus enjoined for the person 
‘ desiring prosperity ’ and the person ' desiring Brahmic glory ’ ; so that two 
factors — ^the accessory Shveta and the Prosperity as the result, or the accessory 
Cooked Bice and Brahmic glory as the Besult — would have to be taken as 
enjoined by the sentences in question; and this would involve a syntactical 
split. — Or, (there would be another difficulty) — the only word in these 
sentences, which could be injunctive would be taken up by the indicating ; so 
that, there being no injunctive word left, even a single factor could not be 
enjoined. — ‘The same word may do the indicating (the act of Touching 
already enjoined) and also enjoiniiig (of the Shveta).^ — ^No such joint enjoin- 
ing and indicating is possible. — ‘ In the same term (dlahJieta) what is denoted 
by the verbal root would be a reiteration, or reference to, the Touching 
already known and what is denoted by the affix would be the injunction (of 
the accessory), — the meaning of the sentence being that the act of Touching 
already known should have the Shveta for its accessory {i.e. it should he done to 
the Shveta).' — Even so- the indication (or reference) would not (necessarily) 
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be that of the Touching enjoined in connection with the Primary Sacrifice ; 
as the act of Touching is known also as done in ordinary life (and not 
necessarily as that which is done at the Darsha-purnamdsa), If it were the 
connotation of the ‘Lin’ affix that were reiterated (or referred to), then this 
reiteration could be that of the accessory connected with the Primary 
Sacrifice ; as this accessory is one that has to be brought up at the perform- 
ance, and not one that exists in the ordinary world. — Thus it is not possible 
for the sentences to be taken as mere reiteration of the Touching or 
Offering enjoined in connection with the Primary Sacrifice. — For these 
reasons we conclude that the acts should he performed as distinct, and just in 
that form in which they are expressly mentioned in the text — i.e, mere 
‘Touching’, or mere ‘Offering* — as every act is based upon the direct Vedic 
text ; every religious act is only such as is mentioned in the Vedic text ; as 
has been made clear under Sutra 1. 1 . 2, — ^Thus it follows that the sentences 
in question lay down distinct acts of Touching and Offering (without any 
connection with any sacrifice)’’ 


SUTRA (14). 

[SlDDHANTA]— I n SACT, IT IS THE ACT OE ‘ SACRIPICE ’ THAT SHOIJLII 
BE TAKEN AS ENJOINED ; AS THE CONNECTION OF THE 
MATERIAL, THE RbSITLT AND THE PaETAKEE 
(is EXPRESSED IN THE SENTENCE), AND 
THESE ARE BELATED TO AN ACT. 

Bhdgya. 

It has been asserted by the Purvapaksin (B) that the two sentences in 
question are not injunctive of accessories for the acts (of Touching and 
OfEering) enjoined in connection with the Primary “ Sacrifice.”— This we 
accept. But the other assertion— that “ they enjoin mere touching, or mere 
Offering (independently of any act of sacrifice)”, — we repudiate; because 

what are enjoined are these acts accompanied hy the act of ‘sacrifice’’. 

Why Because of the connection of the Material, the Result and the Par- 
taker; i.e. on account of the sentences expressing the connection between 
the Material and the Deity (Partaker of the Material offered) ; what is 
actually enjoined in the sentences is the connection between the Material 
and the Deity, for the person desiring prosperity and for the person desiring 
Brahmic glory. — How so ? — The sentence does not say simply that ‘ one 
shall touch the shveta ’ ; if this were all that was meant, then the connection 
expressed would be that between the Shveta and the Touching ; — but what 
is actually said is that ‘ one should touch the Vdyavya shveta ’ ; so that 
what is enjoined is the connection between the Shvm and Vdyavya ; just as 
in the sentence ‘ Weave the cloth ’ what is enjoined is the connection between 
the cha and the weaving, and in the sentence ‘ Weave a long piece of cloth 
what IS enjomed is the length of the woven clothr—m is made clear by the 
presence of the word ‘long’ ;-in the same manner, in the case in question, 
because the sentences contain the words ‘ Vdyavya’ and ‘ Saury a’ (which 
mean ‘dedicated to Vgyu’ and ‘dedicated to Surya’), it follows that what 
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is enjoined by the sentences is the connection between the Material (JShveta 
or Cooked Rice) and the Deity {Ydyu or Surya), If this were not so, then 
the implication would be that the presence of the names of the deities is a 
wrong reading of the texts. 

Objection — But even so, there would be syntactical split ; as the mean- 
ing of the sentence would be — ‘ one should make the Shveta vdyavya (dedi- 
cated to Vdyu) — and he should touch it’.” 

Not so, we reply; it would not be too great a burden for the injunctive 
word ^ dldbheta^ (‘should touch’) to signify the agent’s activity in regard to 
the connecting of the Material and the Deity, as qualified by the further 
idea that it should he touched ; it is by Direct Assertion itself that the Agenf s 
activity as thus qualified is declared, — it is only the connection between the 
Material and the Deity that is expressed by Syntactical Connection ; — so that 
(in this interpretation) there is no need for two sentences (and Syntactical 
Connections) [so that there is no possibility of any syntactical split]. — [To 
take an instance from ordinary usage] — In the case of the sentence ‘ Yoke 
the red horse’, — when it is taken as enjoining an accessory, and two acces- 
sories are taken as enjoined, then there is need for two sentences; — when 
however all that is said is ‘ Bring the Bed’, there is injunction of two acces- 
sories even by the sentence itself taken as enjoining an accessory, as the 
qualified sentence (animal) is spoken of by Direct Assertion itself; on 
this account this burden is not too great for the single sentence. — It is 
exactly the same in the case in question also. — ^The sentence in question, 
under this interpretation, would be ‘expressing a single idea’ (or ‘ serving a 
single purpose’), as what would be expressed by it is the connection or 
relationship as qualified by several words ; — furthermore, if the words of the 
sentence are separated from one another, they become ‘wanting’ (incom- 
plete) ; — so that both the conditions of ‘ one sentence ’ are fulfilled. 

Without a sacrifice, however, it is not possible for a material to be 
‘dedicated’ to a Deity; so that this connection (of the sacrifice) also has to 
come in. — From all this it follows that what are enjoined are the two acts of 
Touching and Offering accompanied by the act of ‘ sacrifice ’. 

SUTRA (15). 

Also because we fikd indicative texts. 

Bhdsya. 

The view above set forth is supported by indicative texts : In reference 
to the injunction ^ Somdraudram charunnirvapU'" (‘one should offer 
cooked rice dedicated to Soma-Rudra'* ,) (Taitti. Sam. 2. 2. 10. 1), we have 
the sentence ‘ Parishrte ydjayet ’ (‘ The sacrifice should be performed after 
the rice has been properly cooked’) (Taitti. Sam. 2. 2. 10. 2), where we have 
the injunction of proper cooking; and here we find the act of ^Offering'' 
mentioned in the first sentence ‘ Somdraudram, etc.’ referred to in the 
second sentence by means of the root ‘ ydji’ (‘to sacrifice’) as contained 
in the word ‘ ydjayet ’ ; and this would be justifiable only if, in the sentences 
in question the two acts were taken to be enjoined as accompanied by 
the act of ‘ sacrifice ’ [and on that analogy the ‘ offering ’ spoken of in 



294 


SHABARA-BHASYA : 


* Somamdmm % etc., also were taken as accompanied by the act of " sacrifice 
— on the other hand, the sentences were taken as laying down an 
accessory in connection with the Primary Sacrifice (as in Purvapahsa A) — • 
or as laying down just what is expressed by the words (as in Purvapahsa 
B) — then it could not be possible to speak of (refer to) the act of ‘ Offer- 
ing ' by means of the word ‘ ydjay&t From this we conclude that the 
acts enjoined by the sentences in question are as accompanied by the act 
of ^ sacrifice 

[In the preceding Adhiharana we considered the question as to the sentence 
being an Injunction or a mere Reiteration of, or Reference to, a previously -enjoined 
act : — while in the present Adhiharana we have dealt with a case where the In- 
junctive character being admitted, the question discussed is as to the nature of 
the act enjoined. — TantravdrtiJca. — Trans., p. 861.] 



Adhikara^ta (6) : The ‘ Touching ’ 0 / the Calf is a 
Preparatory Act. 

SUTRA (16). 

In a dotjetful case [the cobbect conclusion is debited] 

EBOM THE PEECEPTION OF SIMILAEITY. 

Bhdsya. 

[A preliminary objection is raised] — ‘‘What is the illustrative text 
here ? We do not find it mentioned here in the Sutra, as we did in the case 
of the Sutra ^ Aveatau yajnasamyogdt, etc.’ (2. 3. 3) [where the text men- 
tioning the Avesti is clearly indicated] ; nor does the Siitra declare what is 
meant to be proved, as is done in Su. 2. 3. 5 [where what is meant to be 
proved is clearly stated as that ‘ the Dahsdyana is a distinct act ’] ; — all that 
the present Sutra does is to mention ‘ the perception of similarity in a doubtful 
case ’ as a reason ; and we do not know for what (conclusion) this is a reason. 
The subject-matter of the context (of the Sutras) is ‘ action accompanied by 
a sacrifice ’ (spoken of in the Siddhdnta-Sutra, 2. 3. 14, of the foregoing Adhi- 
karana) ; but we do not find anything that could connect the present Siitra 
with that act ; — so that this Sutra appears to convey no meaning, and as 
such is useless.” 

Answer — It is necessary to explain what is the proposition meant to be 
established here — and what is the ‘ doubt ’ referred to in the Sutra. In fact, 
we know the Proposition and the Doubt from the words of the Vrttikdra : 
This revered Teacher has cited the text — ‘ V atsamdlabheta, vatsanikdntd hi 
pashavah^ [‘One should touch the calf; animals are very fond of their 
calves ’] ; (see Taitti. Sam. 2. 1. 4. 8) and has propounded, in connection with 
this text, the Doubt — Does the root ‘ dlahh ’ {to touch, occurring in the word 
‘ dlahheta ’ } signify the act of Touching as accompanied by the act of sacri- 
fice ’ ? Or does it signify mere ‘ Touching ’ ? — The text cited here is most 
suitable, and so also is the question propounded. 

In connection with this question, the same Teacher has set forth the 
Purvapaksa that “ the root does signify the Touching as accompanied by the 
act of * sacrifice, ’ ” 

The present Sutra provides a counter-instance (exception) to what has 
gone before in the foregoing Adhikarana, Though, in reality, there is not 
much useful purpose served by the propounding of the present Purvapaksa 
(and its refutation), yet as there are varying degrees of intelligence among 
men, there may be some people of dull intellect who might be led to draw 
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conclusions from premises based on mere analogy ; — such for instance, on the 
basis of the fact that a man stung by a mildly poisonous scorpion does not 
die, one might conclude that ‘ in no case of scorpion-bite should any care- 
ful medication be resorted to’ [similarly, as in the foregoing Adhikarana, 
so in the present instance also, the word in question must be taken as signi- 
fying the Touching accompanied by the act of ^sacrifice’], — and such con- 
clusions have to be set aside (shown to be wrong). It is for the purpose of 
setting aside such a conclusion that the Teacher has propounded as the 
present Purvapalcsa the view that some people might hold, that — “ in the 
foregoing Adhikararha it was found that the Touching spoken of in connection 
with an animate object was accompanied by the act of " sacrifice,’ — and in 
the present case also we find that the Touching is spoken of in connection 
with an animate object, — hence this also should be taken as accompanied by 
the act of ‘sacrifice.’ — Or (the Purvapalcsa may be stated in the form that) 
“ in the foregoing adhikarana we found the root ‘ to touch ’ signifying Touching 
accompanied by the act of ‘ sacrifice^ — ^and it is that same which is referred 
to or reiterated in the text cited here, for the purpose of laying down the 
‘ calf ’ (as the animal to be touched, in place of the shveta in connection with 
which we had the touching in the foregoing adhikarana). The advantage in 
stating the Purvapaksa in this latter form is that no fresh result has to be 
assumed [in connection with the present adhikarana, as the connection with 


the result mentioned in the foregoing adhikarana — viz: Prosperity — con- 
tinues to be maintained in the present adhikarana also.] ” 

In answer to this Purvapaksa, we have the following Siddhcinta : — ^In a 
doubtful ease, — like the one just propounded, — what is enjoined is mere 
Touching as a preparatory act ; — why so ? — because of the perception of 
simikirity* That is, there are other sanctificatory or preparatory acts 
described, along with which is mentioned the act in question also ; — and 
definite conclusions are actually derived from similarity also ; for instance, 
what is written down as if it were the ‘ foremost thing ’ is actually recognised 
as the ‘ foremost thing’. — “ The perception of similarity is a mere indicative ; 
how can it establish any conclusion ? ” — Our answer is that this ivS just what 
has got to be explained in the present Adhikararia, — how a conclusion can 


be established on the basis of the perception of similarity. — “ But how can 
the perception of similarity act as a valid reason (leading to a conclu- 
sion) ? —It can do so, when the conclusion concerned is a reasona))!e one. — 
What is the reasonableness of the conclusion in the present instance ? ” — 
The fact that makes the conclusion reasonable is that, in the text w© are 
dealing with, there is not (as there was in the text dealt with under the 
ioxegomg AdUkarana) any expression speaking of the connection of a deity ; 
which shows that the act spoken of cannot be of the nature of a sacrifice 
(m which the connection of a deity is essential) ; —and the fact that shows 
the reasonableness of the conclusion is that the act in question serves a 
visible purpose,— the touching of the calf will make the cow yield more 
milk,— Thus the conclusion being one that is found to be reasonable, the 
perception of similarity’ becomes indicative (confirmatory) of it.— Hence 
the conclusion is that the text speaks of mere Touching and that as a 
preparatory act. 
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SUTRA (17). 

Also becatjse oe the possibility op conhectioh with the 

COMMEHEATOEY EECLAEATIOH. 

Blidsya. 

In continuation of the sentence speaking of the act of touching ’ the 
calf, we find the commendatory declaration that ‘ animals are very fond of 
their calves ’ ; — the sense of the two sentences being that ‘ Because animals 
are very fond of their calves, therefore the calf should be touched.’ — Now all 
this declaration would have some sense only if the Touching were done for 
the purpose of making the cow yield more milk ; if the Touching were meant 
to be done for the purpose of hilling (for being offered in sacrifice)^ then 
there could be no connection with the commendatory declaration. [The fact 
of animals being fond of their calves could never be a reason for hilling the 
calf]. — ^For this reason also it becomes established that what is spoken of is 
mere Touching^ and that as a preparatory act. 



Adhikaeaista (7) : The Boiled Nlvara Rice is for the 
purpose of Toeing deposited. 

SUTRA (18). 

As CONNECTED WITH THE WORD DENOTING AN ACTION, THE 
THING SHOULD BE TAKEN AS BEING FOR THE PURPOSE 
OF THAT action; SPECL4LLY AS SUCH IS THE 
SENSE OF THE DIRECT ASSERTION. 

Bhdsya, 

[The Adhiharana before the last has dealt with the two acts of Touching and 
Offering; — the foregoing Adhiharana has dealt with a counter-instance to that 
AdhUcaranaf in relation to the act of Touching; in the present Adhiharana 
we have the counter-instance to it, in relation to the act of Preparing. The present 
case cannot he covered by one just dealt with, as here we find some sort of a 
connection with a deity in the shape of Brhaspati, while there was no Deity 
concerned in the foregoing Adhiharana.'\ 

In connection with A^n^-sacrifice, there is the text ^ Naivdrashcharu^ 
rhhavati ’ the cooked rice is of Nlvara corn ’] ; and following upon this is 
the text — * YadenancharunhupadadlidtV [‘He deposits this cooked rice’]. 

In regard to this, there arises the question. — ^Is the cooked rice for the 
purpose of being used at the sacrifice, and is it only what is left over after 
the sacrifice that is to be deposited ? Or is the cooked rice got ready only 
for being deposited ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

“ The Cooked Bice is for being offered at the sacrifice ; the well-known 
use for cooked rice is that of being offered at sacrifices, not of being 
deposited. — ^It might be argued that ‘ though the well-known use of cooked 
rice is that of being offered at sacrifices, yet, — as the sentence contains no 
word signifying a deity, nor any word expressive of the act of sacrifice, it 
follows that the cooked rice spoken of in the text in question cannot be for 
the purpose of being offered at a sacrifice’. — Our answer to this is that 
towards the end of the text quoted we find the sentence ‘ Brhaspatervd U- 
adannam yannlvdrdh ’ [‘ The Nivdra-covn is the food of Brhaspati ’] ; this 
mention of the deity could be construed along with the sentence in 
question; so that the two sentences together would convey the idea that 
‘ the Mvara of which Brhaspati is the Deity should be deposited ’ ; and 
this would mean that the cooked Nivara-rice is meant for the purpose of 
being offered at the sacrifice (to Brhaspati) P 

In answer to this, we have the following Siddhdnta : — 

As connected with the word denoting an action, — ^i.e. the word ^upa* 
dadhdti ’, ‘ deposits ’ — the thing should he taken as being for the purpose of 
that action, — i.e. for the purpose of being deposited. The connection of the 
‘ cooked rice ’ with the action of being ‘ deposited ’ is direct, perceptible ; 
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while its connection with the sentence speaking of the Deity (Brhaspati) is 
indirect, only inferable ; — since the assertion in the form ‘ he deposits the 
cooked rice ’ is direct and actually present in the Veda, — while the 
assertion in the form ' he deposits that of which Brhaspati is the Deity ’ is 
only inferable (from the connection between the text ‘ he deposits the 
cooked rice ’ and the subsequent sentence ^ Nivdra is the food of Brhas- 
pah"). From this it follows that the whole of the cooked rice is to be 
‘ deposited ’ ; and out of it so ‘ deposited a small quantity could be used 
at a sacrifice ; but that would be using the thing on an occasion (and for a 
purpose) other than the one that is directly laid down in the Vedic text. 

As for the sentence ‘the Nivdra corn belongs to Brhaspati \ it is purely 
commendatory. 

It has been argued above that the fact of Cooked Rice being meant for 
sacrifices is well-known. — But such generally recognised notions are always 
set aside by direct assertions of the Veda. 

Thus it becomes established that the Cooked Rice is for the purpose of 
being ‘ deposited ’ . 



Adhikaraija (8) : The ‘ Tvastm-Patnlvata ‘ has the 
‘ Paryagnikaram ’ for its Accessory. 

SUTRA (19). 

Inasmuch as the action is the same as the previous 

ONE, THE QUALIEICATION IS OF THE PaTNIVATA. 

Bhasya. 

Following upon the injunction of the Pdtmvata appertaining to Tvastr 
(Katha. Sam. 30. 1) is the text — ^ Faryagnikrtam pdtmvatam ntsrjanti^ 
["They let off the Patnivata animal over which the Encircling of Fire 
has been performed’]. — In regard to this there arises the question — Does 
the sentence lay down the letting off of the same Patnivata which has 
been enjoined before as appertaining to Tvastr, but along with Pa.ryagni- 
harana as the accessory ? Or does it lay down the letting off of a Patnivata 
which is totally different from what has been previously enjoined as ap- 
pertaining to Tvastr ? 

If the sentence is construed by connecting the word " paryagnikrtam ’ 
with the word ^ utsrjantV [i.e. if the letting off of that over which ParyagnU 
harana has been performed be predicated of the Patnivata] then, the meaning 
would be that the letting off is to be of the same Patnivata which has been 
previously enjoined as appertaining to Tvastr (but as qualified in the stated 
manner) ; while if the word " pdtmvatam ’ is connected with the word 
‘ utsrjanti then the letting off of the Patnivata laid down would be distinct 
from the previous Patnivata enjoined as related to Tvastr, 

On this question, we have the following Purvapahsa : — 

"" An entirely distinct act is laid down in the sentence why ? — how 
could the term " patnivata ’ (in the second sentence) be taken as referring to 
the Patnivata as qualified by two qualifications — (1) of being the previously- 
enjoined one, appertaining to Tvastr and (2) of being accompanied by 
Paryagnikarana ? [As such a construction would involve a syntactical 
split]. Further, if what is enjoined were the offering of what appertains to 
Tvastr, — then the qualification " paryagniTcrtam ’ could not form part of the 
Injunction. It is for this reason that we assert that what is enjoined by the 
sentence in question is that what has been made Paryagnihrta has to be 
made Patnivata (i.e. offered to Patnlvat), and this constitutes an act of 
sacrificed 

In answer to this Purvapahsa, we have the following Siddhdnta What 
is enjoined is not a distinct act, it is the ‘ avachchheda \ qualification, of the 
previously-enjoined action, which is referred to in the sentence by means of 
the word ‘vtsrjanti’ (‘let off’).— “What would be the advantage in this 
intei^retation ? Firstly, it will not be necessary to assume the mention 
of the act of ‘ sacrifice’ (which is not actually spoken of in the sentence in 
question) secondly/, the term ‘wtsrjantV directly laying down the act of 
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letting off would not be set aside by the indications of Syntactical Connec- 
tion ; — on the other hand, if the act enjoined were a distinct one, — and what 
was enjoined by the injunctive term ‘ ut^janti ’ in the sentence were the fact 
of being made Pdtnlvata, — then the verbal root in ' utsrjanti ’ would have to 
be taken only as reiterating and referring to the act of letting off which would 
be already got at by implication. — ^Further, the fact that the previously- 
enjoined act along with the ParyagniJcarana is to be made Pdtnlvata, being 
already known, could not be the object of an Injunction. For all these 
reasons the sentence in question should be taken as laying down the 
qualification of the previously-en joined Act. 

It has been argued that — if the offering of the Tvdstra (what apper- 
tains to Tvastr) were taken as enjoined, then the qualification ‘ Paryagni- 
krtam'* could not form part of the Injunction.” — This however does not 
affect our position ; because no significance attaching to the word ‘ pdtnl- 
vatam\ this Pdtnlvata would not be qualified by any qualification; hence 
what the term ‘ pdtnlvata ’ standing by itself does is to indirectly reiterate 
and refer to that Pdtnlvata which appertains to Tvastr , which is characterised 
by the two qualifications ; so that there would be no incongruity at all. 

Thus it is established that what is laid down is the qualification of 
the act already previously enjoined. 



Adhikabai^a (9) : ‘ Adahhya ’ and ‘ Amshu ’ are names of 
the act of ‘ Holding 

SUTEA (20). 

When the name appeaes alone by itsele, without any material, 

IT SHOULD BE SUBSIDIARY TO THE PRIMARY SACRIFICE. 

Bhdsya. 

Without reference to any particular sacrifice, we find the texts — ‘ Esa 
vai havisd haviryajate yo^ddhhyam grhltvd somdya yajate ’ [‘ He offers the 
real material at sacrifice who, holding the Addhhya, sacrifices to Soma’], 
— and “Para vd etasydyuTi prana eti yo^mshum grhndti^ [‘If one holds the 
Amshu, his life reaches its highest span’.] (Taitti. Sam. 3. 3. 4. 1.) 

In regard to these there arises the question — Do these sentences speak 
of distinct sacrifices at which the said Cup-Holdings (grahana) come in ? Or 
do they lay down the Gup-Holdings in connection with the Jyotistofna 
sacrifice itself ? 

On this question we have the following Purvapaksa: — “The sentence 
should be taken as speaking of an entirely different sacrifice ; — why ? — 
because of the presence of a new name Addhhy a ^ or Amshu'). In course 
of the primary sacrifice (of the Jyotistoma) there is no such sacrifice bearing 
the name Addhhy a \ or ^ Amshu'); nor is there any Holding whose repeti- 
tion could be made the object of injunction by the sentence in question. 
Consequently the sacrifice mentioned in the sentence must be a totally 
difierent one. ^ But we do not find any material or Deity mentioned (of this 
new sacrifice) ? It does not matter if no material or Deity is mentioned : 
so long as there is the word ^sacrifice' ‘ yajate' itself. Hence what the 
sentences mean is {a) that ‘ one should perform the sacrifice named Addhhya ' 
and (6) that ‘one should perform the sacrifice named Amshu'." 

Against this Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — When what 
we find is the mere name, without any mention of the material or the Deity, 
the sentence should be taken as laying down the repetition of particular Cup- 
Holdings at the Jyotistoma sacrifice itself (at which there are numerous Cup- 
Holdings). --‘‘Why so ’’’—Because in reality the name mentioned (Addbhya 
or Amshu) is that of a Cup that is held, not of a sacrifice ; as is clear from the fact 
that it is connected with the Holding directly, while with the sacrifice, it is 
connected only indirectly.— As regards the term ‘ Amshu there is absolutely 
no doubt as to its being the name of a Cup that is held ; — the mere difference of 
Gup-Holding does not make the sacrifice different. — Nor do we find any rnate^.- 
rial or Deity mentioned, on the basis whereof the sentence could be taken as 
speaking of the Holding accompanied by the act of Sacrifice. 

It has been argued (by the Purvapaksin) that “the term ‘yajate' 
(‘sacrifices’) itself is found in the sentence, and this is injunctive of the 
sacrifice". 
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But even so, no distinct and independent sacrifice could be enjoined by 
the said word ; as it really stands for a sacrifice that has already been enjoined 
(by another sentence), and the sentence in question does not speak of any- 
thing which could distinguish the sacrifice here spoken of from that already 
enjoined elsewhere. — ^From this it follows that it is the previously-en joined 
sacrifice of the Jyotistoma itself which is spoken of by means of the root 
' yaji to sacrifice ’ (as occurring in the word " yajate ’ in the sentence in ques- 
tion), — and what are by the terms ‘amsTiu‘‘ and ^adabhya^ are fresh 

repetitions of the Cup-Holdings at that same sacrifice (of the Jyotistoma), 



ADHiKAEAiirA (10) : The ^ Agnichayana ' — ‘ CollectiTig of 
Fire ’ — is a Preparatory Act. 

SUTRA (21). 

[Pubvapaksa] — “The teem ‘agni’ should be undeestood to 

DENOTE A SACEIFIOE, BECAUSE OF THE PEBSENOE OF 
INDICATIVES.” 

Bhdsya. 

There is ‘ Agni ’ enjoined in the sentence ^ Ya evamvidvdn agnim 
chinutV (^He who, knowing this, collects the AgnV), — and this injunction 
followed by the sentences — ‘ Athdtd’gnimagnistomenaivdnuyajati, tamuhthenay 
tamatirdtrma, tarn sodashind, etc. etc,’ (Cf. Taitti. Sam. 5. 5. 2. 1.) 

[In connection with the term ‘ agni ’ as found in the injunction ^ Agnim 
chinute’] there arises the question — Does this term ‘agni’ denote a 
sacrifice, different from the Jyotistoma and other sacrifices, which is enjoined 
by the verb ^ chinute ’ ? Or does it denote a material, and the sentence 
enjoins an accessory (in the shape of that material) for the Jyotistioma and 
other sacrifices ? 

On this question, we have the following Purvapahsa : — 

The word ‘ agni ’ denotes a sacrifice ; — ^why ? — ^because there are 
indicatives present ; we find an indicative that points to that conclusion, in 
the shape of such expressions as ‘agni’s stotra’, ‘agni’s shastra’, ‘the six 
upasads of the Agni ’ ; all of which goes to show that the term ' agni ’ denotes 
that of which the ‘ stotra the ‘ shastra ’ and the ‘ upasads ’ form part ; — and 
all these form part of the sacrifice ; — hence the term ^ agni ’ should be taken 
as denoting a sacrifice. — ‘ A mere indicative does not prove anything, please 
point out an Injunction — Our answer to this is that, there is the second 
sentence (quoted above ) — ‘ Athato’ gnimagnistomenaivdnuyajati — ^which 
means that " one performs the sacrifice ’ ; and it is this sacrifice which is 
specified as ‘Agni’; from which it follows that this sacrifice is named 
' Agni \ It is only when the ‘ Agni ’ is a sacrifice that the preposition ‘ anu ’ 
becomes a complement of the root ^yaj’ (in the word ‘ anuyajati’). From 
all this it follows that the word should he understood to denote of a sacrifice,” 

SUTRA (22). 

[Siddhanta] — In beality, it is the substance that is spoken of 
BY the WOBB; because THE INJUNCTION IS FOB THAT PUBPOSE. 

Bhdsya, 

In reality, it is the substance that is spoJcen of by the word ‘agni ’, — 
Which is that substance ? ” — ^It isif^e burning substance. Fire, that is spoken 
of; in fact, this is the well-known meaning of the word ‘agni’. The verb 
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‘ chinute^ (^collects’) is injunctive of the act of collecting, and it cannot 
denote the act of sacrifice. By collecting the Fire, one ‘ prepares ’ it, that is, 
places it on the altar; — the preposition ^anii^ will denote sequence; the 
meaning being that ‘ one performs the Agnistoma sacrifice after the comple- 
tion of the act of collecting the Fire’. 

SUTRA (23). 

On account of the fact of the connection of AgNI WITH ALL 
SACRIFICES, ANY SACRIFICE MAY BE NAMED ‘ AgNI ' ; BUT THAT 
NAME WOULD ONLY SERVE TO LAY DC»WN THE DETAILS 
OF THE SACRIFICE. 

Bhdsya. 

It has been argued by the Purvapahsin that by reason of there being 
indicatives, the term ‘ agnV should be regarded as denoting a sacrifice. 
— ^But this would be so only in so far as those sentences are concerned where 
these indicatives occur, not in all cases. The name ‘ Agni \ however, can be 
applicable to sacrifices only indirectly (figuratively), — on the basis of all 
sacrifices being connected with the Fire on the Altar. Consequently all those 
words that appear to be denoting a sacrifice would serve the purpose of laying 
down the details of the sacrifice. 


20 



Adhikarai^a (11): Sacrifices like the ^ Monthly Agnihotra^ 
are distinct and independent. 

SUTRA (24). 

When the Context is different, the purpose must be 

DIFFERENT. 

BTidsya. 

[We have finished the consideratioa of the Differ entiati on oi Actions by their 
accessories ; and we have also dealt with all side-issues — as to what sort of 
accessory is that mentioned in a subsequent sentence which, not being applicable to 
the Action mentioned in the previous sentence, makes that mentioned in the subse- 
quent sentence different from it ; and what sort is that which is applicable +o the 
previously-mentioned action, and as such does not point to a different Action. 
The other five means of differentiation of actions having thus been dealt with we 
now proceed the cases of differentiation by Context — Tantfavartiha — Trans., p. 871.] 

In. connection with the Kundapdyindmayanaf we find the sentences 
^ Mdsamagnihotram jvhoti, mdsam darshapurnamdsdbhydm yajate * and so 
forth. [‘He offers the Agmhotra-oh\B>tion for a month’, ‘He performs the 
Darshapurnamdsa for a month’.] 

In regard to this, there arises the question — Is this time ‘ month ’ 
enjoined here for the original (compulsory) Agnihotm, and the original 
Darshapurnamdsa sacrifices ? Or do the sentences enjoin acts distinct from 
the original Agnlhotra and the original Darshapurnamdsa ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — 

“ The sentences \&,y down the time for the original acts (of Agnlhotra 
and Darshapurnamdsa). — Why so ? — “Because the term actually used, 
‘ mdsam ’ (‘ for a month ’), has clearly the form of the injunction of time. — ‘ In 
what way has it the form of the injunction of time ? ’ — The sentence speaks of 
^ (a) performing the Agnlhotra, {h) for a month ’ ; now of these two that ‘ the 
Agnlhotra should be performed ’ is already known (as enjoined by the ordinary 
Injunction of the Agnlhotra) ; it is only the other factor, that of its being 
performed * for a month that is not already known from any other source. 
Under the circumstances, the two terms ‘ agnlhotra ’ and ‘ darshapurna- 
mdsa" (speaking as they do, of what is already known from other sources) 
could not stand for any other acts; consequently, the sentence must be 
taken as the injunction of the time (which is the only factor not already 
known from other sources). — "But this would set aside (and be contrary to) 
the indication of the Context [whereby the sentence should be the injunction 
of acts connected with the Kundapdylndmayana, which the ordinary Agni- 
hotra and Darshapurnamdsa are no^.] ’-— Well, let the indications of the 
Context be set aside — we do not mind it; Syntactical Connection is more 
authoritative than Context (and the view set forth above is what is got at 
through Syntactical Connection).” 
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In answer to the above, we have the following Slddhdnta ; — ^\Vhen a 
sentence is found in a different Context, it can speak of only that act 
to which the Context appertains. — But we clearly find the sentence to be 
injunctive of an accessory (Time) for the Agnihotm and the Darshapurna- 
mdsa.'^^ Not so, we reply. — ‘^Why?” — Because the sentence in question 
occurs after the phrase ‘ TJ pasadbhishcharltvd % and there are no * Upasads ’ 
in the Agnihotra or in the Darshapfirnamdsa ; — hence it is not possible for 
the sentence to be taken as enjoining the month ’ in connection with these 
sacrifices. — ‘‘The TJpasads also may be taken as enjoined in connection with 
the Agnihotra and the Darshapurnayndsa [by the whole sentence ‘ Upasad- 
hhishcharitvd yndsamagnihotram juhotf, mdsam darshapurnamdsdhhydm 
yajate" — In that case, the sentence being (according to the Purvapahsa) 
injunctive of accessories (for the Agnihotra, etc.), would be enjoining several 
accessories [e.g. (1) the Upasads, (2) the sequence to the Upasads, and 
(3) the monthl ; and this would involve a syntactical split. — In accordance 
with the Siddhcmta, however, no significance would attach to the term 
‘ agnihotra \ which therefore would not qualify the act enjoined, and hence 
there would be no syntactical split. 

[The Tantravartika (Trans., pp. 873-879) does not accept this presentation of 
the Slddhdnta, against which it makes the following observations : — 

Such is the Siddhanta as represented by the Bhdsya But there is something to 
be said against this If the two Agmhotras are taken as distinct, only because of 
the fact of there being otherwise a syntactical split, — then the present instance too 
becomes one of Differentiation of Actions by means of syntactical split (already dealt 
with above), and not by that of context (which is what is really meant to be shown 
here). Or, again, the actions would be difierent on account of the impossibility of 
the manifold accessories mentioned in the sentence in question belonging to the 
original Agnihotra ; and thus the necessary differentiation being done by Accessories, 
there would be no room for the functioning of the Difference of Context (towards 
that differentiation). Because even if the sentence in question had occurred in the 
same Context as that of the original Agnihotra, then too, it could not but have been 
taken as mentioning a distinct Action, because of the fact of the necessary details 
herein mentioned being inapplicable to the original Agnihotra. — And further, even 
though the reason shown in the Bhdsya might, with difficulty, establish the 
dij^erence between the two Agnihotras, yet it could do nothing with regard to the 
other sentence in question, wherein the Monthly Darsha-Purnamdsa are not 
mentioned as preceded by the Upasads, That is to say, the sentence ^ Mdsam 
darshapurnamdsdhhydm ’ lays down only the connection of the sacrifice with the 
month : and as such there being no syntactical split, there would be nothing to show 
that the Darshapvrnamdsa herein mentioned is different from that mentioned 
before — Thus then, the explanation of the Siddhanta, as given in the Bhasya being 
found to be untenable, we must explain it in the following manner : — 

When the accessory, though mentioned in a separate context, is laid down in 
the manner of an independent injunction, — ^i.e. forms the predicate of the sen- 
tence, — then it can be relegated to the previous action (and should not make any 
difference m it) ; when, however, the accessory is mentioned only as an UddBshya 
(not an object of injunction, but an accomplished thing, forming the subject of the 
sentence), then the action with reference to which it appears must be taken as 
different from the previous Action. In the case in question, we perceive a differ- 
ence between the two Agnihotras, not because of their being mentioned in separate 
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contexts^ but because of the fact of all connection with the previous Context haviny been- 
cut off. That IS to say, when no idea of the original Agmhotra is present in the 
mind at the time that the sentence in question is met with, then the action 
mentioned m this latter cannot but be recognised as different from the previous 
Agmhotra. And as for the difference of contexts, even though it is present, it does 
not serve any useful purpose with regard to the differ enhatioyi ; as we shall show 
under Sutra II — Hi — 25. — Thus then, in the case m question, the Month could not be 
taken as enjoined with reference to the Agmhotra mentioned at a great distance (in 
a previous sentence). Because it is not possible for any person to bring about 
the Month to-day for the sake of any Homa ; and as the Month can never be 
the object of an Injunction, and must always retain the character of the 
anupad^ya, — it must be admitted that it is the Homa that is laid down with 
reference to the Month ; and as the injunctive potency of this sentence is not in any 
way set aside by the former originative Injunction of the Agnihotra, the Action 
which has been taken as being enjoined with reference to the Month, comes to l^e 
primarily brought up by the sentence in question. As there can be no originative 
Injunction of that which has already been once enjoined, — we conclude the Action 
laid down in the sentence in question to be distinct from that laid down m the 
previous sentence. 

If, even when the contexts are different, the former action were mentioned b^y 
a word expressive of an unaccomplished entity, — or the Bhavana meant to be ex- 
pressed were connected with that unaccomplished entity, — then, in that case, it 
would be concluded that the second sentence simply brings forward the Action 
mentioned in the former sentence, with a view to laying it down with reference to a 
particular result, and in This case, there may be non-difference between the Actions. 
As for instance, in the case of the sentences ‘ Atirdtrashchaturvirhshah, — Frdyaniya- 
mahah ckatvarah, Ahhiplavdh sadahdk % * Prshthyah sadahdh % etc. etc., and also in 
the sentence ^ Varuna-praghasBsvavabhrtham yanti.' — When, on the other hand, 
we find that the injunctiveness occurs m a distinct Context, — is connected with 
distinct results, etc., — partakes of the character of the originative Injunction — and is 
not set aside by the more authoritative originative injunctiveness of any previous 
word which is far removed from it, — then, if such an injunctiveness hajipenb to 
point to a difference between the actions concerned, we cannot but admit such a 
difference. 

It should be noted that the author of the Bhasya also has mentioned the 
Time, which is ‘ anupadeya as the ground of differentiation ; though he has 
referred to this Time by means of the sentence — * upasadbhishcharitva ^ (and hence 
there is in reality not much discrepancy in the Bhasya either ] 



ADHiKARAijTA (12) : Sacrifices like the ‘Agyieya^ are distinct 
acts performed with a view to distinct results. 

SUTRA (25). 

The Result also (is a means of differentiation), when 

MENTIONED APART FROM ACTIONS. 

Bhdsya. 

[All the six Means of Differentiation have been dealt with. We now proceed 
to show another way in which the Difference of Context operates towards differen- 
tiation ; and it is not a seventh means of differentiation that is taken up now. This 
other way consists in the mention of something which is ‘ anupadBya \ i.e. which 
cannot be brought about by human effort, and as such cannot be the object of an 
Injunction; among such things are— PZace, P^me, Occasion, Result, Object to be 
prepared. From among these, the case of Time has been dealt with under the fore- 
going Adhikarana ; where the Place and Occasion also have been shown (by the Vdr- 
tiha). We now proceed to deal in the present Adhikarana with the Result (and also 
in the Vartika, with the Object to he prepared).'] 

Without reference to any particular sacrifice, we find the texts — (a) ^ Ague- 
yamastdhapdlam nirvapU rukkdmah ’ [‘ Desiring effulgence, one should prepare 
a cake baked on eight pans and dedicate it to Agni’], (cf. Taitti. Sam. 
2. 2. 3. 3), — IjoY Agnlsornlyarmhddashakapdlam nlrvapet hrahmavarchasakdmah^ 
(Taitti. Sam. 2. 3. 3. 3). [Desiring Brahmic glory, one should prepare the 
cake baked on eleven pans and dedicate it to Agni-Soma’], — (c) ‘ Aindrdgna- 
mekddashahapdlam nirvapU prajdkdmah^ [' Desiring offspring, one should 
prepare a cake baked on eleven pans and dedicate it to Indra-Agni’] 
(Taitti. Sam. 2. 2. 1. 1). 

In regard to these, there arises the question — Do these texts lay down 
the particular results {effulgence, Brahmic glory and offspring) in connection 
with the original Agneya {Agnlsomiya and Aindrdgna) sacrifices ? Or do 
they lay down entirely different sacrifices ? 

On this question, we have the following Purvapahsa : — The sentences 
lay down particular results in connection with the original sacrifices ; — why ? 
— ^because in the Agneya and other sacrifices mentioned in these texts we 
recognise the well-known Agneya and other sacrifices (already enjoined else- 
where) ; — hence their mention in the sentences in question must be taken as 
a mere reference to those same sacrifices, for the purpose of laying down 
their ^connection with the particular results.” 

In answer to this Purvapahsa, we have the following Siddhdnta: — 
The Result also is a means of differentiation, when it is mentioned apart from 
actions. That is to say, if the sentence in question were a mere reference 
(to a previously enjoined sacrifice), then it could not lay down the result; as 
in that case, there would be no injunctive word in the sentence ; and it is 
clear that what is not enjoined cannot be the means of bringing about any 
such result as * effulgence In fact, if the particular result, effulgence, were 
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all that is enjoined, then, as every result must be evanescent, — there could 
be no connection between such a result and the Agneya and other sacrifices 
which are not evanescent (eternal). — Similarly with the other results {Brahmic 
glory and Offspring), 

From all this it follows that the sentences in question lay down sacrifices 
different from the original Agneya and other sacrifices. 



Adhikabaija (13) ; The Avesti brings about its result in 
the shape of food. 

SUTRA ( 26 ). 

When there is proximity, there is no separateness ; hence 
THE repeated MENTION SERVES THE PURPOSE OP 
POINTING OUT ANOTHER RESULT. 

Bhdsya, 

[The present AdMharana is introduced by way of a counter-instance to all the 
foregoing Adh^karanas based upon non-proximity. The Result mentioned in the 
present Sutra stands for all AnupddByas — Place, Time, Occasion, etc. — Tantravartika 
— ^Trans , p 883 ] 

There is the Avesti sacrifice spoken of in the text — ‘ Agneyd^ stdkapdlah 
puroddsho hhavati ’ The cake baked upon eight pans becomes dedicated to 
Agni ’ ] ; and in reference to this Avesti, we have the sentence — ‘ Etayd 
annddyahdmam ydjayeV [^One should make one perform this (Avesti), if he 
is desirous of acquiring food’]. 

In regard to this second sentence, there arises the question — Is the 
action spoken of in the sentence different from the Avesti ? or is it the Av^ti 
itself ? 

On this question, the PurvapaTcsa is that it must be taken to be a 
distinct action, on the grounds set forth in support of the Siddhdnta of the 
foregoing AdMharana. 

In answer to this Purvapahsa, we have the following Siddhdnta: — As 
there is proximity, the sentence should be regarded as the repeated mention 
of the Avesti itself, for the purpose of pointing out another result ; — and it is 
not a distinct act that is mentioned. — ^Why ? — Because there is no separate- 
ness ; that is to say, the pronoun ‘ etayd ’ ( ‘ this ’ ) cannot stand for any action 
other than the Avesti; as the pronoun Hhis’ must always stand for what is 
in close proximity to it. Hence the sentence should be taken as enjoining 
the same Avesti for one who desires to obtain food. 

'‘What is the practical use of the present AdMharana ? ” 

If the action spoken of is the same as the AvestU then the materials used 
would be the Agneya and other cakes (enjoined in connection with the 
Av^ti) ; — while if it is a different sacrifice, then some other material would 
have to be used. 



ADHiKARAi<rA (14:) : The repeated mention of the ‘ Agniya ’ 
is for the purpose of commendation. 

SUTRA (21). 

[ROevapaksa]— “ Toe seasons stated, the AgnEya should be 

UNDEKSTOOD AS TO BE REPEATED.” 

Bhdsya, 

In connection with the Darsha-purnamdsa, there is the Injunction (of 
the Agneya) in the text ^ Agneyo^stakapdWmdvdsydydm paurnamdsydncM- 
chyitto hhavatV i—tlciQn comes the text ^ Aqneyo'stdhapalo'mamsyaydm 
hhavati ’ . 

In regard to this, there arises the question— [Do these two texts mean 
that] the Agneya is to be performed twice ? Or only once ? 

On this question we have the Purmpaksa that — ‘‘ For reasons stated, the 
Agneya should he understood as to be repeated; (the reason being that) ^ [the 
repetition of the same word should also indicate difference among acts,] — 
because, if there were no difference, the repetition would be useless" (Sutra 
2 . 2 . 2 ).” 


SUTRA (28). 

[Siddhanta] — The action being found to be undifferentiated, 

THERE SHOULD BE NO REPETITION OF THE SAME ACT SIMPLY 
BECAUSE IT IS MENTIONED TWICE. 

Bhdsya. 

That the Agneya should be performed twice is not tho right view. — ' 
Why ? — Because there is no word (in the text) signifying such ropotition. — 
^'The word ^agneya" itself, being repeated, should lay down tho second 
performance.” — Not so, we reply; the repetition of the word cannot convey 
the idea that what is expressed by it should be repeated ; because when some- 
thing is expressed by the word when pronounced first, it will remain the 
same thing even though the word be repeated a hundred times, — it will be 
no other. — '‘If the word mentioned the same thing that has been mentioned 
before, without any difference, then it would be useless.” — Let it be useless ; 
even so, it cannot signify anything else ; in fact, it may be reasonable to 
regard the repetition as useless, but it can never be reasonable to take it as 
signifying something different (from what it has signified before). — From this 
we conclude that the Agneya is not to be performed twice. 
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StJTEA (29). 

Ob, the repetition may be taken as serving a different 

PURPOSE. 

BJidsya. 

Or, we need not regard the repetition as useless ; what we mean is that 
it may be taken as serving the purpose of commendation. 

Objection — “What would be the purpose served by this commendation ? 
When the Agniya has already been enjoined by a previous text, which is 
already accompanied by a commendatory declaration, for the purpose of 
enjoining of what would the Veda put forward another commendatory state- 
ment ? It has already been pointed out under Sutra 1. 2. 1 that ‘ Inasmuch 
as the Veda is meant to serve the purpose of enjoining actions, what does 
not serve that purpose is useless ’ ; so that, if there is a mere assertion, which 
does not serve the purpose of enjoining anything, it has to be regarded as 
useless. Because whether the same fact is reasserted or not, it remains just 
the same ; just as whether a Deity is mentioned or not mentioned, it accom- 
plishes the purposes of an accessory. — [The sense of this last clause is not 
quite clear. The Tantravdrtilca — Trans., p. 889, has the following interesting 
note — ‘ We do not quite understand what this means ; though on looking 
into it closely, it seems that it recalls what has gone before under the 
MaMndradhikarana, Su. 2. 1. 18. The sense thus is that, though greatness 
(Mahattva) does not form an integral part of the Deity Mahendra, yet, 
inasmuch as in one case mere Indra (without the epithet mahdn) fulfils the 
functions of the Deity, the epithet mahdn would be useless in an Arthavdda 
that would refer to the Injunction; exactly so in the ease in question an 
independent commendation, standing by itself, 'would be altogether meaning- 
less.’]” 

Answer — The repetition serves a different purpose ; it serves the purpose 
of enjoining, not the Agniya, but, the Aindrdgna ; — the meaning being ‘ The 
Agneya offering of the cake baked on eight pans performed on the Amavasya 
day is all right,— but it is not quite perfect when the offering is made to 
Agm alone, — it becomes quite perfect when it is offered to Agni accompanied 
by Indra, — hence the offering should be made to Indra- Agni\ 


[We have found in this Pdda that there are six means of ditoentiating 
Actions. The Tantravdrtika (Trans , pp. 885-886) has the following note—In another 
commentary (perhaps, by Bhavadasa) only four such means have been mentioned — 
(1) Different words, (2) Different names, (3) Different Accessories and (4) Different 
Results. He has included ‘Repetition’ and ‘Number’ under ‘Different Words’, 
and ‘Different Context ’under ‘Different Results ’ .—But this is open to objection. 
(For details of discussion see Tantravdrtika )] 


End of Pdda Hi of Discourse II, 



DISCOURSE II. 

PADA IV. 

ADHiKABAi^rA (1) : Treating of the Life-long Agnihotra. 

SUTRA (1). 

[Puevapaksa]~“ The Iieb-long eepetition is a peopeety 
OP THE Action, — because of the Context 

Ehasya. 

In the Bahvrcha-Brdhmana we find the text — ‘ Ydvajjlvam agnihotram 
juhoti" [^One performs the Agnihotra as long as he lives’], ‘ Ydvajjlvam 
darshapurnamdsdbhydm yajeia ’ [* One should perform the Darshapurnamdsa 
as long as he lives’]. 

In regard to this there arises the question — Is the Life-long Repetition 
enjoined here a property of the act ? Is the life-long -ness enjoined as a 
property of the act, meaning that there is to be a repetition of it throughout 
one’s life ? Or is the life-long -ness enjoined as a property of the Agent, i.e. 
a necessary duty for him ? Does the sentence lay down the life-long -ness as 
a property of the Act, the sense being that the Act is to be repeated as long 
as the man lives ? Or does it lay down the life-long -ness as a property of the 
Agent, the sense being that the act forms his necessary duty ? — 

Question — In what case would the Ufe-long-ness be a property of the 
Act — and in what case would it be a property of the Agent ? ” 

Answer — In case the term ^ juhoti ’ (‘ performs ’) in the first sentence is 
a mere reference to the act of performing the Homa (enjoined elsewhere), and 
the life-long -ness is the object of injunction by the sentence, — ^the Repeti- 
tion would be a property of the Act; on the other hand, if it is otherwise [i.e. 
if the life-long -ness is a mere reference or reiteration, and the act of perform- 
ing the Homa is the object of the Injunction], then what is enjoined is a 
necessary duty for the Agent. 

[The exact significance of this Adhikarana in general, and of the Question in 
particular will be clear from the following extract from the Tantravdrtika 
— Trans., pp. 890-891. 

Objection • “Whether a word expresses the property of an action or that of the 
Agent, is a question connected with the subject-matter of the Third Adhyaya; 
and hence its introduction here seems to be wholly irrelevant. ”—To this some peo- 
pie make the following reply : The treatment of the subject-matter of the Second 
Adhyaya itself having been finished, and the Third Adhyaya also being near 
at hand, there is nothing very incongruous in the introduction, at this stage, 
of a subject connected with the latter. — But this explanation is scarcely right. 
Because we have still got to consider the question of the difference or non-difference 
of Actions as mentioned in the various texts of the same Veda (and as such all the 
subjects of the Second Adhyaya have not yet been exhausted) .—We must therefore 
explain the relevancy of the Adhikarana in the following manner ; Just as the 
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causes of difference operate towards the differentiation of the forms of Actions, 
so also do they operate towards that of their performances. Hence with regard to 
the Agnihotra, etc., qualified as they are by the mention of ‘ life-long % there arises- 
a question as to whether each of its daily performances is a distinct action in itself, 
or all the daily performances go to form a single Action meant to bring about 
a particular desirable end, and the time for whose performance is the whole 
of one’s life ? If then, the time — whole of one’s life — were laid down as a property 
of the action^ then the mere offering of the Morning and Evening libations — 
in accordance with the injunctions “he should offer the morning libation with 
the mantra ' Suryo jyotih , etc.’, ” and “he should offer the evening libation with the 
mantra ^ Agnir jyotih, etc.’” would not be enough to complete the Agnihotra, 
till the specified time— ‘ life-long’ — expires; and hence a performance of the 
Agnihotra would come to be made up of many daily repetitions; just as the 
performance of the JyotiHoma is made up of the repetition of the same process 
with regard to each of the many Qrahas, If, on the other hand, " living ’ be taken 
as the occasion (or cause), with reference to which the sentence lays down the 
AcUon, — then, inasmuch as the occasion would last till the performer lasts, the 
Action would come to be enjoined without reference to any desirable result; and 
such a neglect of the performance being sinful, it would be necessary for the 
Man to perform it as long as he lives, either for the fulfilment of his own duty, 
or for the avoiding of the sin incurred by the non-performance of a necessary 
duty ; and hence in this case, the sentence would lay down a necessary duty 
for the man. And in this case the occasion of the Agnihotra performance would be 
Morning and Evening together with the life of the agent ; and hence as this occasion 
would present itself every day, the Action would be complete every day also ; and 
the complete performance of the Agnihotra would be repeated each day , — the 
performance of each day forming a distinct Action by itself (independently of 
the other days’ performance). — For these reasons we must conclude that the 
Bhasya has put the question in the form that it has, simply with a view to the dis- 
tinctness or otherwise of the performance ; as it is this that comes to be the upshot 
of the question put by the Bhasya.] 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

The repetition is a property of the Action ', — ^why ? — because of the 
Context. That is to say, the significance of the Context is maintained only if 
we accept the interpretation that the roots * hiP (in the first sentence) 
and ‘ yaj ’ (in the second sentence) are mere references to the actions 
(enjoined elsewhere), — and ‘ Ydvajjlvam' (‘life-long’) is what is enjoined; 
so that there is repetition (and all the repetitions go to form the complete 
Act, of the Agnihotra or the Darshapurnamdsa). — When this is the explana- 
tion, then alone the glorification of the sacrifices, as contained in the 
sentence, ‘Imperishable is the sacrifice called Agnihotra, as also that called 
Darshapurnamdsa would be applicable to the sacrifices, on the basis of the 
common factor of long time (implied by ‘life-long’ and ‘imperishable’). 
For this reason there is to be repetition [and all the daily repetitions 
constitute a single performance of the one act of Agnihotra, and ‘ life-long ’ 
is a qualification of this one act — says Tantravartika—Tvexis., p. 891.”] 
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SHABAHA-BHASYA : 


SUTRA (2). 

[SiBDHINTA]— In REiU^ITY, THE PROPERTY IS OF THE AgENT ; 

BECAUSE OF THE DIRECT SIGNIFICATION OP THE TEXT. 

Bhdsya, 

What we assert is that the sentence should not be taken as laying 
down the life-long character of the whole act (of Agnihotra or Darshapurna- 
mdsa) as consisting of the repetitions of the performance, — and that what 
the sentence lays down is the necessary duty for the Agent qualified by the 
property ' life-long ’ [i.e. the duty to be performed by the Agent as long as he 
lives.'] Why so ? — Because of the direct signification of the text ; that is, it is 
only thus that the sense of the text would be what is directly signified by it ; 
any other sense would involve recourse to indirect (figurative) interpretation. 
— “ How so ? ” — If the meaning were taken to be that ' one should perform 
the act during all the time that one is alive h — then such performance of the 
Agnihotra during the whole life-time could not be accomplished except by 
repeating the Agnihotra which is really completed every evening ; — nor 
could such performance of the Darshapurnamdsa during the whole life-time 
be accomplished without repeating the acts of Darsha and Purnamdsa 
which are completed on every Amdvdsyd and Purnamdsl respectively. — It 
might be argued that — “ what is done during a part of the life-time may be 
regarded as done during the life-timeP — But that is not so ; as such a fact 
could only be got at by implication, it could not be enjoined by the word ; 
that is, what the sentence means is that ‘ the act is to be completed during 
the time that is measured by the life-time of the performer % — and it is this 
that may imply the idea that * there should be many repetitions of the act 
of Agnihotra" ; such repetition, which would be declared as to be done, is not 
directly signified by either of the two verbs ^juhoti ’ and ‘ yajati ’ ; it is got 
at onij’' by indirect indication, — the words ‘ one should perform the Homa as 
long as he lives’ being taken as indirectly indicating (through the context) 
the idea that ‘the action should be repeated as long as he lives’; — and 
Direct Assertion is stronger than Indirect Indication. 

On the other hand, if the sentence is construed in such a manner as to 
take the phrase ‘ as long as one lives ’ as a mere reference (to what is 
already known), and the verbs ^juhoti" and ^yajati" as injunctive of the 
acts {Agnihotra and Darshapurnamdsa), — then, in that case, these two 
words ^ juhoti ’ and ‘ yajati" retain their direct significations, — and the phrase 
" as long as one lives ’ also would, in this case, stand for the ‘ being alive ’ of 
the Agent, which is what is directly expressed by it, — and not for repetition, 
which it can only indicate indirectly. Thus then, what is enjoined by the 
text is the act (of Agnihotra or Darshapurnamdsa) as contingent upon the 
* being alive ’ of the man ; the sense being that * the Homa should be 
performed if the man is living ’ ; so what the performance of the Act is 
contingent upon is the ^ being alive ’ of the agent, and not the time (of his 
life) ; ^and thus the act being contingent upon a constant factor, it is 
spoken of as a constant (necessary) duty ; hence what is enjoined is a 
property of the Agent, in the shape of a necessary duty, 

[In the Siddhanta the term ^yavajjlvam" directly denotes the living, being 
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alive, of the Agent as the condition essential for the performance of the act ; and 
the word "juhoti ’ also directly denotes the action of Homa done m the Agmhotra — 
In the Pilruapakea, on the other hand, the ‘ being alive ’ of the agent is made to 
indicate the time of his hving, and the word ‘ julioti ’ is made to indicate repeiitioyi 
In this case therefore it becomes necessary to reject the direct connotation of the 
words yavajjivam ’ and ^ jukoti ’), and accept the indirect indication of Time and 
Repetition ; so that the Injunction, instead of being based upon Direct Signification, 
becomes based upon Indirect Indication — TantravartiJca — Trans , p 893 ] 


SUTRA (3). 

Also because we find indicatives; if the property belonged 
TO THE Action, it would fill up the whole of it and 
THE rest would BE MEANINGLESS. 


Bhdsya. 

The following text is indicative of the Siddhdnta view — ' Api ha vd esa 
svargallokachhidyate yo darshapurnamdsaydjl paurnamdslmamdvdsydm vd 
atipdtaylV [‘That performer of the Darshapurnamdsa becomes deprived of 
heaven who transgresses the Amdvdsyd and the Paurndnidsi days '] (cf. Taitti. 
Sam. 2. 2. 5. 4). — “How is this indicative of the Siddhdnta view — ^If the 
property belonged to the Act, then the Sacrifice once begun would be com- 
pleted only after the lapse of the whole life-time of the man ; so that in that 
ease, there would be no such ‘ transgressing ’ of the time of the sacrifice as is 
mentioned in the sentence just quoted ; so that all the rest of the sentence — 
where expiatory rites are laid down for such transgression — would be mean- 
ingless. 

SUTRA (4). 


[Thebe is also a text which] speaks of the completion 

[OF THE act] : IF THERE IS TIME LEFT (AFTER THAT 
completion), the Acts must be distinct. 


Bhdsya. 


We find the completion of the act spoken of in such texts as ‘ Darsha- 
puTnamdsdbhydm istvd somena yageta^ [‘Having performed the Datsha^ 
purnamdsa, one should perform the Soma sacrifice ’] ; after the Darsha- 
purnamdsa has been completed, there is time left for the performance of the 
/SWa-sacrifice (as is mentioned in the sentence quoted), then it is clear that 
the two sacrifices, Darsha and Purnamdsa, do not require the man’s whole 
life-time for their completion. — If on the other hand, ‘ being alive ^ is the 
condition for the performance of the sacrifice, then it becomes possible for 
the acts {Darshapurnamdsa and the Soma} to be distinct acts (and to be 
performed as such); so that the meaning of the sentence would be that 
‘ after having completed the Darshapurnamdsa sacrifices, one should perform 


the Soma sacrifice.’ ^ . 

Further, there is the text-~‘ Ahitagnirvd esa yd gnihotram guhoti na 
darshapurnamdsau yajUa yd dhutibhd-jo devatdstd anudhydyinih haroiP ['If a 
man who has established the fire performs the Agmhotra, but omits to 
perform the Darshapurnamdsa, he makes these Deities who are entitled to 
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shabara-bhIsya : 


the offerings pine for them ’] ; here we find the text speaking of the deities as 
' pining for the offerings ’ ; and this mention of the ‘ pining ’ is justifiable 
only if the offering that is not made is one that is compulsory (not 
voluntary) ; if an offering is not compulsory, then it is not possible for the 
deities to * pme ’ for it ; the offering can be regarded as compulsory only in 
accordance with the view that the sacrifice is enjoined as a necessary duty, 
not under the view that it is voluntary. If therefore the property m 
question {life-long) belonged to the Action, the Agnihotra as well as the 
Darshapurnamdsa would become voluntary acts. Hence the only correct 
view is that the act spoken of is a necessary duty. 

Lastly, there is the text — ‘ Jardmaryam vci etat satram yadagnlhotram 
darshapurnamdsaficha, jarayd ha vd Udhhydm nirmuchyati ’ The Agnihotra 
and the Darshapurnamdsa are imperishable, one becomes freed from the 
responsibility of performing these only by old age or by death ’] ; this 
declaration of one becoming absolved only through old age or death is 
compatible only with the view that the act is compulsory ; if the acts were 
voluntary (not compulsory), then the man could escape from their per- 
formance by simply not performing them. 

SUTRA (5). 

Then again, if the acts were not compulsory, it could not 
BE so (as described IN THE TEXTS). 

Bhdsya, 

The term ‘ tu ’ connotes cumulation ; the sense is that for the following 
reason also we feel that the sentence lays down the property of the Agent 
and enjoins a compulsory duty. — If the sentence in question were taken as 
enjoining an accessory (i.e. time) for the acts already enjoined elsewhere, 
there would be only one Agnihotra offering, and that also would not be 
compulsory ; as no other action which is mentioned as connected with a 
definite result [as the Agnihotra is mentioned in its original injunction 
‘ Agnihotram juhuydt svargahdmah ’] is ever regarded as compulsory ; and if 
the acts were taken as not compulsory (voluntary), that would be repugnant 
to what is stated in the text ^Jardmaryam vd etat satram yadagnlhotram 
darshapurnamdsaficha, jarayd vd etdhhydm nirmuchyate mrtyund cha ,^ — 

“ Why should it be repugnant to this text ? ’’—The declaration that 
one can escape from the performance of these acts only by old age or 
death is justifiable only if the acts are compulsory ; if they were voluntary, 
then one could escape from their performance by simply not performing 
them. 

SUTRA (6). 

Then again, there is incongruity also, as before. 

Bhdsya, 

l^or the following reason we conclude that the sentence does not lay 
down the repetition of the previously-enjoined sacrifice, or an accessory 
relating to it. ^Why ? — Because there is incongruity ; the ‘ incongruity ’ 
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would be that the Saury a and other sacrifices also — which are modifications 
of the archetypal Darshapurnamdsa — would have to be repeated as long as 
one lived ; — and this would be a conclusion not vouchsafed by any text at 
all. — From this also it follows that the sentence lays down a compulsory 
duty. — This same compulsory character of the sacrifices is borne out by its 
glorification also (such as contained in the text ‘ Jarcimaryam, etc.’). 

SUTRA (7). 

Inasmuch as the property belongs to the Agent, what is 

SPOKEN of as the TIME SHOULD BE THE CONDITION (ON 
WHICH THE PERFORMANCE OF THE ACT WOULD 
BE contingent). 

Bhdsya. 

If the sentence is taken as laying down a property of the Agent, and 
also the compulsory character of the act, then " being alive ’ would be the 
condition, — i.e. the performance of the act would be enjoined as contingent 
upon the agent ‘ being alive ’ ; and in that case, the act would be complete 
with each (daily) performance of it ; and this would be in keeping with the 
mention of completion (spoken of in Su. 4). 

From all this it follows that what is enjoined is the property of the 
Agent and also the compulsory character of the Act. 



Abhikarai^^a (2): If an act is mentioned in several 
recensional texts, it should he regarded as one 
and the same. 

SUTRA (8). 

[PtJBVAPAKSA] — I f an ACT IS MENTIONED IN DIFFERENT RECEN- 
SIONAL TEXTS, IT SHOULD BE RECARDED AS DIFFERENT, — BECAUSE 
OF DIFFERENCES — (1) IN NAME, (2) IN FORM, AND 
(3) IN PARTICULAR DETAILS : AND BECAUSE 
OF (4) REPETITION, (5) DEPRECATION, 

(6) INCAPACITY, (7) DECLARATION 
OF COMPLETION, (8) EXPIA- 
TORY RITES AND (9) PER- 
CEPTION OF DISTINCT 
PURPOSES 

Bhdsya. 

[The present Adhikarana is taken up with a view to show that there are no 
grounds for the differentiation of actions except those already described. To this 
end certain other likely grounds of differentiation are put forward and rejected; 
and in course of this discussion it will be found that every one of these suggested 
grounds of differentiation is included in one or other of those already described 
above — Tantravartika — Trans., p. 902]. 

The texts to be dealt with here are all the various Recensions of the Veda 
— such as Kdthalca, Kdldpaha, PaippalddaTca and so forth. — ^In this connec- 
tion there arises the question — If any one Act, such as the Agnihotra, has 
been mentioned in one Recensional Text, — ^and it is again mentioned in 
another Recensional Text,— is this latter act different from the former ? 
Or not different from it ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — 

“It should be taken as a different act --Why ?— ( 1) Because there Is 
difference in name : one is called ‘ Kathaka ’ and the other, ‘ Kalapaka ’ ; 
and this difference in the names makes the actions different. — ‘ But these 
are names of texts (not of acts)\ — True; but what we mean is that these 
are names of acts also ; inasmuch as they are found to be applied to, and 
spoken of, by means of words with the same case -endings as — the acts 
[when, e.g. people speak of ^ Kathakam agnihotram\ ^ Kaldpakan agni- 
hotram and so forth]. (2) Because there is difference in form; e.g. in one 
Recensional Text, the Agnisomlya cake is spoken of as ‘baked upon 
eleven pans’, while in another the same is spoken of as ‘baked upon 
twelve pans ’ ; and when the forms are different, how can the acts be not 
different ?—f3) Because there is difference in particular details; people 
belonging to the Taittiriya Recension eat on the ground while they are 
studying the texts dealing with the ‘ Karlrl ’ sacrifice ; those belonging to 
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other Recensions do not do so; — similarly, while studying the " Agyii ' 
Section, some people fetch jarfulls of water for the Teacher, while others do 
not do so ; — similarly wliile stud^'ing the ‘ AshvaynMha ’ Section, some 
people fetch grass for the hoi'se, while others do not do so ; while there are 
yet others who perform other details. Thus m the ease of persons belonging 
to one Recension, a sacrifice like the Ashvamedha requires at their hands help 
in the shape of grass for the horse and such other things, — while m the case 
of persons belonging to other Recensions, the sacrifice does not require 
that help; — now if the Ashvamedhas mentioned in the two texts were one 
and the same, how could it require these from one person and not from 
another ? How too could it require any other help ? Hence it follows that 
the Ashvamedha mentioned in one text is different from that mentioned in the 
other. — (4) Because (of the incongruity) of repetition ; if the act mentioned in 
all Recensionai Texts were one and the same, then the act having been 
already mentioned in one text, its mention in another text would be a 
needless repetition. This undesirable contingency does not arise if the act 
is different; — for this reason also the act must be different. — (5) Because 
there are deprecatory declarations ; — persons belonging to some Recensionai 
Texts dex3reeate the offering of Homa before sunrise (at the Agmhotra) in 
the following terms — ‘ Prdtah prdtaranrtante vadanti purodaydjjiihvati 
ye'gnihotram, divciklrtyam adivd Icirtayantah suryo jyotirna tadd fyotiresdm ’ 
[‘Those who, at the Agmhotra, offer the Homa before sunrise utter an 
untruth morning after morning, when they say not by day what should 
be said by day : Surya is not the light for them at the time ’] ; — while 
in the following terms some people deprecate the offering of Homa after 
sunrise — ‘ Yathd atithaye pradrutdya ammmd^hareyuh tddrk tat yadi udite 
juhvati ’ [‘ If people make the offering of Homa after sunrise it is like 
bringing up food for the guest after he has departed’ — Shankha. Bra. 
2. 9 ; Tai. Bra. 2. 1 2 12] ; — all this would be incongruous if the act 
mentioned in the several recensionai texts were one and the same; not 
so, if it were different; — for this reason also the act is different. — (6) 
Because of incapacity; — ^people would never be able to carry out all the 
details that may have been laid down in all the Recensionai Texts in 
which the particular act may have been mentioned [and it would be 
necessary to do this if it were the same act mentioned in all the texts] ; so 
that in many cases it might be declared that something is being done 
which has not been laid down anywhere; — on the other hand, if the act 
were different, then it would be quite possible to gather all the information 
bearing upon its details (from the particular Recension where it occurs) ; — for 
this reason also the act should be regarded as different- — (7) Because of the 
declaration of completion; there is a declaration of completion even when 
there is no completion ; for instance, some people say ‘ our fire is complete ’ 
at a certain point, while others declare it to be complete at another point ; — 
this would not be possible if it were the same act ; because at any one 
point, one and the same act could not be both complete and incomplete; 
such distinction is proper if the actions are different. For this reason also 
the Actions must be different. — (8) Because expiatory rites have been laid 
down ; — some texts lay down an expiatory rite to be performed for the 
21 
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neglect of the Homa before sunrise; others lay clown an expiatory rite to be 
performed for the neglect of Homa after sunrise, as also at its prolongation 
(by reason of the Homa before sunrise having been neglected before sunrise 
and hence performed after sunrise, thereby prolonging the time of the 
Homa after sunrise). If the acts were the same, there could not be two 
kinds of ^ prolongation ’ ; if, on the other hand, the acts are distinct, the 
pre-sunnse Homa becomes ‘prolonged’ if done after sunrise, as in that 
case the other (the pre-sunrise) Homa also has to be done after simrise. 
For this reason also the Acts must be different. — (9) Also because there is 
perception of distinct 2^urposes; — for instance, (a) in one text we find the 
text — ' Yadi didilcsdndh, . . ,atlia yadi did%ksdndh\ which means 

(according to the Tantravartika) that ‘ if the sacrificer happens to be previously 
initiated, he should employ the Atirdira of the Brhatsdma, as the Rathantara- 
Sdma will have been already employed at the previous initiation, while if 
he does not happen to have been previously initiated, he should employ the 
Rathantara ’ ; — according to this passage, there would be a possibility of the 
saerificers at the Dvddashdha being found to be such as have previously 
performed the sacrifice (of the Jyotlstoma), as also such as have not so 
performed the sacrifice; and this could be possible only if the Act were 
different ; it could not be possible if the act were one and the same. — ^Why 
so ? — Because in the Tdndaka we read that ‘ the Jyotlstoma is the very 
first of (Soma) sacrifices, and if anyone performs another (Soma) sacrifice 
without having performed the Jyotlstoma, there would be falling into a pit, 
or he would die’ (Tandya-Bra 16. 1. 2); and this necessity of the pre- 
vious performance of the Jyotlstoma would be applicable to all cases (if 
the Act were one and the same) ; and it would not be possible to have 
any uninitiated sacrificer at the JDvddashdJia (as every one would, according 
to the Tdndya text, have already performed the Jyotlstoma), For this 

reason also the Act must be different. — {The first text speaks of the pos- 
sibility of the performer at the Dvddashdha being one who has under- 
gone a previous initiation, as also of his being one who has not under- 
gone it ; according to the second, Tdndya, text the Jyotlstoma is ,the 
sacrifice that should be performed first ; according to which the per- 
former of the Dvddashdha or any other sacrifice must always be one who has 
previously performed the Jyotisioma; so that it would never be possible to 
haAe a sacrificer of the Dvddashdha to be one who has not performed tho 
Jyotlstoma; — now if the Jyotlstoma spoken of in connection with the first 
text were the same as thQ Jyotistoma spoken of in the second text, then there 
should not be any such uncertainty regarding previous initiation as has 
been mentioned in the first text; for if the Jyotlstoma mentioned in all the 
texts are one and the same, then, according to the second text, in the case 
of all recensional texts, and in all cases, the first (Soma) sacrifice to be 
performed would always be the Jyotistoma, at which the sacrificer will have 
been already initiated ; so that the contingency of his being uninitiated at 
the performance of the Dvddashdha would be impossible ; as it would not be 
possible for the sacrificer of any other (Soma) sacrifice not to have already 
performed the Jyotistoma and undergone the initiation in connection with it. 
— Tantravartika— TrOiiiB,, p. 906.] 



DISCOURSE II, pIda IV, ADHIKARANA (2). 


323 


(6) Another text indicative of the same eonclusion from a similar 
reason, we have in the following — ' Yat paksasammitam , . . , . . vediscmmityd 
minoti^ (Maitra-Sam. 3. 4. 8), which mentions the two methods of measuring 
the Ekdclashinl (a set of eleven sacrificial posts) by the ‘ Pahsa^ (Axle) and 
by the ‘ Vedi ’ (Altar), and deprecating and rejecting the former, favours 
the latter ; this would be possible only if the Act were different ; for if 
the act were one and the same, then it would not be possible to do the 
measuring, in one case, by the ‘ Vedd' at all. — Why sol — Because the 
readers of one Kecension declare that ‘ the interstices of the Sacrificial 
Posts should be of the measure of the aksa (axle) of the chariot* (Tai. Sam. 
6 6. 4. 1), according to which, at all performances of the act, the measur- 
ing would have to be done by the ‘axle‘s (as herein declared); and there 
would be no possibility of any measuring being done either by the ‘ axle * 
or by the ^ altar \ so that no favouring or accepting of the measuring 
by the ‘ altar ’ would be possible. For this reason also the act must be 
different (so that at one the measuring would be done by the ‘ axle * and 
at another by the ' altar"). 

(c) Another text indicative of the same conclusion is the following ; — 
According to some recensions, we find it declared in connection with the 
Jyotistoma that ‘there is to be an excess of only two verses in the chant 
over and above the Virdj", — while according to other recensions ‘there is 
an excess of th^^ee over and above the Virdj"; there would thus be an 
incongruity if the act of Jyotistoma spoken of in the two texts were one and 
the same; on the other hand, if they are two different acts, then, at one 
Jyotistoma there would be ‘ two ’ and at another ‘ three ’ ; for this reason 
also the Act must be different. 

(d) Further, in connection with the Sdrasvata sacrifice, we read that 
‘ the Puroddshins sit down [v. 1. fast, ‘ upavasanti ’] while the Sdnndyyins hold 
the calves * ; of these the Sdnndyyins are those who have performed pre- 
viously the (Soma) sacrifice, and the Puroddshins are those who have not per- 
formed* it; now the presence of both of these at the Sdrasvata would be 
possible only if the Sdrasvata sacrifice mentioned in the different recensional 
texts were different; for if the Sdrasvata were one and the same, then 
(according to the Tandy a text quoted above) the Jyotistoma will have been 
performed before in all cases (by all the persons concerned in the perform- 
ance of the Sdrasvata or any other Soma sacrifice) ; so that there would be 
no possibility of any such priests being present at the Sdrasvata as have not 
perfonned a previous Soma sacrifice (i e. Puroddshins). 

(e) Then again, in one recension we meet with the text ‘ Upahavyah- 
niruktah, agnistomo yajho rathantarasdmd, ashvah shydvo daksind" (Tandya- 
Bra 18. 3)’, — while in another we read, ‘ TJpahavyah aniruktah, uhthyo yajho 
hrhatsdmd, ashvah shvMo rukmalaldto daJcsind" (which is entirely at variance 
with the former sentence) ; if the act ( Upahavya) spoken of in these texts 
were one and the same, then the specification of the two sdmans, Brhat and 
Rathantara, would be superfluous ; for, according to one or the other of these 
two texts, the act would be accompanied either by the BrhaUSdman or the 
Rathantara-Sdman, and the presence of those Sdmans would come in at the 
Upahavya (even without their being mentioned in the texts quoted) as 
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forming part of its archetype ;~on the other hand, if the two XJ%>ahavyas 
are different acts, then the one at which Brhat-sdman is used would be 
totally different from that at which the Batliantara-sdman is used ; hence 
the specification of these in the two texts is quite right and proper. 

From all this it follows that the act mentioned in one recensional text 
is different from the same mentioned in another recensional text.” 

SUTRA (9). 

[Siddhakta] — Iisr reality, the Act is one only, because of 

THERE BEINC NO DIFFERENCE IN (1) CONNECTION, (2) FORM, 

(3) INJUNCTION, AND (4) NAME. 

Bhdsya. 

The view that “ the act mentioned in one recensional text is different 
from the same mentioned in another recensional text ” is not right ; because 
as a matter of fact, the act mentioned in all recensional and Brahmana texts 
is one and the same; — (1) because there is no difference in the connection of 
the purpose ; i.e. we actually recognise the act to be the same and laid down 
with a view to the same purpose; — (2) the/orw of the act also — as consist- 
ing in the Material and the Deity — is the same; — (3) the injunction of 
human activity also is found to be exactly the same; and (4) there is no 
difference in the name. — Hence the conclusion that the act mentioned in all 
the recensional and other texts is one and the same. 

SUTRA (10). 

[Answer to argument (1) of the Purvapaksa] — There 

COULD BE NO DIFFERENCE BASED UPON NAME *, AS THE 
NAMES BELONG TO THE VeDAS [aCC. TO READING 
' CHODANABHIDHANATVIt ’] OR, THE NAMES DO 
NOT APPLY TO THE INJUNCTIONS OF ACTS 
— [aCC. TO READING ‘ ACHODInABHIDHA- 
NATVAT ’]. 

Bhdsya. 

It has been argued above [ (1) under Sutra 8] that 'Hhe difference of 
the Act is based upon the difference of the names Kathaha\ ^ Kald%)ahci^ 
and so forth]”, — this has been answered (in the Bhasya under the same 
Sutra) by the argument that the names are those of texts (not acts)-, — 
this answer has been met (by the PurvapaJesin, under the same Sutra) by 
the argument that “ the names are actually found to be applied to acts 
also”. 

Now the answer (given in the present Sutra) to this argument of the 
Purvapahsin is as follows : — The argument propounded does not affect our 
position ; because as a matter of fact, it is by reason of its connection with 
the text that the act is called ‘ Kdthaka' (or ‘ Kdldpaka ’ etc.), — and it is not 
that it is by reason of its connection with the act that the text is called 
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^ Kathaka^ (or * Kdldpaha'^ etc.). — ‘'How is this got at?” — As a matter of 
fact, what we find is that when an act is connected with the text called 
^ Kdt'haka \ it comes to be spoken of as ^ Kdthdka \ — “ What even if this is 
so?” — When the Act is called * KdthaJca^ or ‘ Kdldpaka^ because it is 
connected with the text Kdthaka or the text Kdldpaka, — then it is possible 
for one and the same act to be called ^ Kdthaka \ by reason of its connection 
with the text Kdthaka, and also to be called ^ Kdldpaka^ by reason of its 
connection with the text Kdldpaka [so that the application of these names 
cannot prove that the Act must be different]. 


SUTRA (11). 

All acts would become okb act [if the acts were regarded 
AS different on the ground of the different 

NAMES ' KATHAKA ’ ETC ]. 

BJidsya, 

If the act mentioned in the Kdthaka recension were to be regarded 
as different from the same act mentioned in the Kdldpaka, recension, on the 
ground of these different names ‘ Kdthaka ’ and ‘ Kdldpaka ’ being applied 
to the act, — then all those acts would have to be regarded as one and 
the same to which any sach single name would be applicable; i.e., all 
the acts that are called ^Kdthaka' (by reason of their being spoken o£ 
in the Kdthaka recension) would have to be regarded as one and the same; 
so that the Agmhotra, the Darshapurnamdsa and the J yotistoma, — to which 
the single name ^Kdthaka' would be applicable (on the ground of their 
being spoken of in that text) — would have to be regarded as one and the 
same act, on the ground of the one name being applicable to them all. 

In reality, however, all these acts are never regarded as one and the same. 

For this reason also, the act (mentioned in one text) must be treated as 
one and the same as that act (mentioned in another text). 


SUTRA (12). 

Further, the name is one that has been coined. 

Bhdsya, 

Further, the name (‘ Kdthaka % as applied to the act) could only be on© 
that has been coined in modern times, — one that did not exist from before, 
but was applied to the particular recension only since the time of the 
Teacher of the name of Katha who proved himself to be an expert in the 
teaching of that particular recension. (See under Sutra 1. 1. 30.) Under 
the circumstances (if the application of the name were to make the act 
different, then) it would come to this that the act was not different before 
(the appearance of that Teacher and the consequent coining of the name 
' Kdthaka ’), but it is different now ; — ^which is absurd ! 
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SUTEA (13). 

[ANSWEB to ABGIJMENT (2) UNDER SuTRA 8]— EVEN THOUGH 
THE Act be one and the same, it may have 

DIVERSE FORMS. 

Bhdsya. 

Even when the act is one and the same, there may be diversity in its 
fonn, if there are texts to that effect. But, if there is such difference in the 
form according to express texts, that does not lead us to regard the act as 
different when they are not actually recognised as different. 


SUTRA (14). 

[Answer to Argument (3) under Sutra 8]— The Injunction 

REGARDING DETAILS PERTAINS TO THE LEARNING 
OF THE TEXTS. 

BJidsya, 

As regards the argument that “there is difference in the particular 
details”, — these different details have been set forth with reference to the 
mastering of particular texts, and not with reference to the performance of 
the act. — “ How do you know this ? ” — This is clear from the fact that in 
support of the diversity of details of the Rite, there is neither Direct Asser- 
tion (nor Indicative mark, nor Syntactical Connection, nor Context, nor 
Position, nor Name) ; — and that it is only found with reference to the study 
of the texts, and not to the performance of the rituals. 


SUTEA (15). 

[Says the opponent] — “The repeated mention will be as in 

THE CASE OF ‘ AgnEYA 

BMsya. 

In argument (4) under Su. 8, the PurvapaJcsin has declared the contin- 
gency of needless repetition as a ground for holding the Act to be different ; 
the sense of this argument is that — “ in the case of the repeated mention of 
the Agneya in connection of the Amdvdsyd sacrifice (dealt with under Su. 
2. 3. 27-29), the view that the act {Agneya) should be repeated has been 
rejected on the ground that it would involve needless repetition of the same 
act; on the same ground, that it would involve needless repetition, in the 
present case also, the view that ‘ it is the same act’ should be rejected”. — 
Now this argument of the PurvapaJcsin has got to be answered. — The 
present Sutra is to be taken as reiterating the PurvapaJesa argument. 
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SUTRA (16). 

[Answer] — In fact, however, there is no repetition, 

AS there is no difference in the method of 

DECLARATION. 

BMsya, 

As a matter of fact, there is no repetition at all; it is the same subject 
of Agnihotra that is spoken of again and again by several persons ; and 
when several persons speak of the same subject, it is not a case of ^ Bepeti- 
Hon \ If it were so in the case of several Vedic texts, it would be so in the 
case of the same subject being spoken of several times in the same Vedic 
text also. — From all this it is clear that there are not several acts in the 
case in question, but only one act. 

[SUTRA (16A) 

Because of the non-inhehence of texts. 

Tantravartika — This Sutra has escaped the notice of the author of the Bhasya ; 
what it means is that the texts of several Recensions cannot be retained in the 
memory of a single person.] 

SUTRA (17). 

All that is needed is not present (in every Recension). 

Bhasya. 

The term applied to the Vedic Recensions is ‘ ShakM ’ (Branch) ; this 
name is applicable to particular recensional texts only on the ground that 
all that is needed is not present (mentioned) in each of them ; so that the 
Homas (offerings mentioned in the several texts) are like so man^" 
‘branches’, hence called ‘ Shdkhd’ ; so that there are so many parts of the 
Veda, as there are branches of the tree. — "‘Wherein does the similarity to 
Branches lie ? ” — ^The branches are of different shapes and different posi- 
tions, and no one branch contains all the flowers and fruits of the tree ; 
similarly in the case in question also, there is no recensional text of the Veda 
which mentions all the accessories of sacrifices ; thus the name ‘ Shctkhd ’ is 
applicable on the basis of this 7ion-presence of all that is needed. 

For this reason also the Act is one and the same. 

SUTRA (18). 

What is taught (in any one text) is not for any one 
(class of Brahmanas) only. 

Bhasya, 

The Agnihotra mentioned in the Kdthaka text has not been enjoined for 
any one (class of) persons: as it has been enjoined for the followers of the 
Taittiriya text also ; as nowhere is any particular person mentioned. — The 
particular details also of the Agnihotra which are enjoined in any one text 
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are meant for all kinds of Aqnihotra. So that the Agnihotra of the follower 
of the KathaJca text is also for the follower of the Taittirlya text ; as there is 
no word or expression that would connect it with any particular class of 
persons only. Hence the conclusion is that all the roeensional texts 
combine to lay down the single act of Agnihotra complete in all its details. 

SUTRA (19). 

There is declaration of completion. 

Bhdsya. 

People are found to make such declarations as ' our Agni is completed at 
this point', as we find in the following passage—' The Agni of those belong- 
ing to the Mailrdyam Recension is completed at the Anvdrohas — but our 
Agni is not completed at those'. — Now if the ^ Agni' of the speaker were 
different from that of the Maitrdyanls, how could they say — ' our Agni 
is not completed here ’ ? — The only reasonable view is that the act is one and 
the same, so that the Anvdrohas form part of the same act as performed by 
the speakers. 

SUTR4 (20). 

[Answer to PtJRVAPAKSA arcijments (5), (6) and (7) under 
S^TRA 8]— Even if the act is one and the same (5) 

'THE DEPRECATORY DECLARATIONS,’ (6) 'THE 
incapacity, ’ AND (7) ' THE DECLARATION OF 

completion’ are quite explicable. 

Bhdsya, 

(5) A 'deprecatory declaration’ is made, not for the purpose of decry- 
ing what is deprecated, but for the purpose of glorifying its contrary; so 
that the deprecation does not necessarily imply the negativing of what is 
deprecated ; what it implies is the affirming of its contraiy So that when 
a text deprecates that time of the Agnihotra which has been enjoined by 
another text, all that is meant is that the two points of time are optional 
alternatives ; and thus there is no incompatibility between the two texts. 

(6) As regards people who suffer from 'incapacity’, they may not bo 
able to carry out the entire body of details that are found enjoined in 
even one recensional text ; on the other hand, for those who have the 
requisite capacity, they may be able to carry out, not only the details laid 
down in their own text, but also those laid down in all the texts. This dis- 
crepancy regarding capacity therefore is not incompatible with the view 
that the Act is one and the same. 

(7) Lastly, as regards the 'mention of completion’, people make use of 
the expression 'it is finished’ (complete) in regard to an Act, only after 
some part of it has been done; e.g., at the Jyotistoma^ after the operations 
of the Adhvaryu have been finished, people speak of the Jyotistoma itself as 
having been 'finished’ (complete). 



DISCOXJBSE II, PADA IV, ADHIKARANA (2). 


329 


SUTRA (21). 

As FOR THE MENTION OF THE OCCASION FOR EXPIATORY RiTES ; — 

Bhdsya, 

It has been argued by the Purvapaksa [argument (8) under Sutra 5] 
that expiation has to be performed in connection with the Post-sunrise 
Homa, as also in connection with the Pre-sunrise Homa, and that this would 
be incompatible if the act of Homa were one and the same; — and this 
incompatibility ceases if the act is regarded as different. — Now this 
argument has got to be refuted. This Sutra is meant to recall the 
Purvapaksa argument (8). 


SUTRA (22). 

[The answer is] — In reality it (the expiatory rite) 

WOULD always be DETERMINED BY THE METHOD 
WITH WHICH THE PERFORMANCE STARTED. 

Bhdsya, 

The term vd\ ‘in reality rejects the opponent’s view just set forth. 
— The argument brought forward by the Purvapaksa has no force against 
us. If the performance of the Agnihotra starts with the determination to 
offer the Homa after sunrise, then the performance becomes defective if the 
Homa is offered otherwise (i.e. before sunrise) ; and this makes the agent 
liable to the Expiatory Rite. — This method would be quite compatible even 
with fche view that the Act is one and the same. 


SUTRA (23). 

Inasmuch as Completion presupposes a becinning, it would be 

RECOGNISED IN ACCORDANCE WITH WHAT ONE MIGHT KNOW. 

Bhdsya. 

The term ‘ completion ’ is used only in connection with what has had a 
beginning i.e. it is only what has been begun that is computed-, so that 
when we have the notion that our ‘ AgnV has been completed, what we 
mean is that ‘ the act that had been begun is completed . 

[Or, the Sutra might mean that, inasmuch as all verbal usage is dependent 
upon its previous acceptance by people, we could conclude that the completion 
spoken of is like what we actually find to be. As for this practice, we find that even 
when the action has not been completed, as soon as the details mentioned in one 
recension are completed, the Professors of that Recension declare ‘ our sacrifice 
ends here’, and hence there is no incompatibility between this declaration and our 
view — TantravarUka, p. 917.] 
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SUTRA (24). 

[Answer to aeoument (9a) under Sti. 8] — The Indicative text is 

EQUALLY APPLICABLE (TO BOTH VIEWS) *, BECAUSE WHAT IS 
STATED (regarding THE JyOTISTOMA BEING THE VERY 
FIRST SACRIFICE TO BE PERFORMED) APPERTAINS TO 
ALL (ReCENSIONAL TEXTS) ; NOR DOES THE 
TEXT ENJOIN A (JyOTISTOMA) SACRIFICE *, 
CONSEQUENTLY THERE WOULD BE AN 
INCONGRUITY IN THE PERFORMANCE 
OF THE DvIdASHAHA SACRIFICE. 

BJidsya. 

It has been, argued (9) that ‘‘the text ‘yadi purd didihsdndh, efc,^^ 
indicates the possibility of the sacrifices at the Dvddashdha being performed 
by such men as have previously performed the sacrifice (Jyotistoma), as 
also by such as have not performed it, — and this would be possible only if the 
act were different, not if the act mentioned in all the Recensional Texts were 
one and the same — This, however, does not affect our position ; because if 
the previously initiated Agent may perform the Dvcidashdha, then the pre- 
viously uninitiated Agent may also do it. [That is all that the indicative text 
indicates] — As regards the Sdmaveda {Tdwiya text quoted by the 
Opponent), it does not contain an injunction of a different Jyotistoma (in 
regard to which it might lay down the character of being the first to be 
performed). — “What, if it is so — ^The Jyotistoma could be referred to (for 
the purpose of laying down the said character of being first) only in a passage 
where it has been enjoined. — So that even under the view that the Act 
is different (as mentioned in different recensional texts), all Jyotistoma 
sacrifices would have to be regarded as having the character of being the 
first to be performed ; and hence even under the PurvapaJcsa view that the 
Act is different, the incongruity— in the shape of the presence of uninitiated 
sacrificers at the performance of the Dvddashdha — would have to be admitted 
[so that on this point, both the views, the Picrvapaksa and the Siddhdnta, 
stand on the same footing] : consequently it does not affect the validity of 
the Siddhdnta at all. 
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SUTRA (25). 

[Answer to argument (9b) under Sti. 8] — Inasmuch as the, 
' measuring ’ HAS NOT BEEN ENJOINED IN REGARD TO THE SUB- 
STANCE, THERE CAN BE NO CHOOSING FROM AMONG THE SEV- 
ERAL METHODS (of MEASURING) ; — ONE OR THE OTHER 
MIGHT BE CHOSEN FOR ADOPTION IN THE VARIOUS 
CASES, ON THE GROUND OF (BOTH THE METH- 
ODS) BEING MENTIONED ; — FOR THIS REA- 
SON THE TEXT SPEAKING OF THE TWO 
METHODS SHOULD BE REGARDED AS 
THE MERE STATEMENT OF A STAN- 
DING FACT (that THERE ARE 
THESE TWO METHODS 
POSSIBLE). 

BTidsya. 

Inasmuch as the measuring of the substance has not been enjoined in 
regard to the ^ AgnV sacrifice, the rule spoken of cannot be adopted in regard 
to the measuring of the Ehddashinl (at the ‘ Agni ’ sacrifice). As a matter 
of fact, when the Ekddashinl itself is not enjoined in regard to the ‘ Agni 
how could there be any measuring of it — either ‘ by the Axle ’ or ‘ by the 
Altar ’ ? As a matter of fact, both those methods (of measuring) are spoken 
of for the entirely different purpose of leading up to the injunction of the 
Ekddashinl, — the meaning of the entire context being — Uf the Ekddashinl 
were of the size of the Axle, there would be such and such an incongruity, 
while there would be no such incongruity if it were of the size of the Altar, — 
who is to put an end to this doubtful state of things ? — [the answer is] that 
‘ to a single Post, eleven animals should be tied up ’ [this last clause embodying 
the injunction of what has been called the Ekddashinl, to which the state- 
ment of the two methods of measuring is supplementary]. — Now, in connec- 
tion with the Vdchastoma and other acts, — as the declaration of the two 
methods of measuring would be a mere statement of a standing fact, at 
the Yupaikddashinl, the interstices in the Posts should have to be of the size 
of the ‘ axle (aksa) of the chariot’ ; — and again, because of the said declara- 
tion (of the two methods) being a mere statement of a standing fact, even 
though there be no actual measuring, either ‘by the Axle" or ‘by the 
Altar", the said statement could be explained as serving the purpose of 
leading up to the injunction of the Ekddashinl ; so that there is no 
incongruity at all. 

[The Sutra may also be taken as follows If the measuring by the Altar were 
not laid down with regard to a substance, then there would be no restriction in 
regard to the measuring by the Axle and such other things, all of which would be 
equally implied ; and this al^senee of restriction would be repugnant to the direct 
assertion of ‘ measuring by the axle of the chariot ’. — In the case m question, 
however, it is not so ; hence there is no incongruity.— Trans.,, 
p. 918.] 
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SUTRA (26). 

[Answer to Pervapak^a argument (9c) of Su. 8] — Inasmuch 

AS THERE IS INJUNCTION AS WELL AS PROHIBITION, THERE 
WOULD BE AN ' EXCESS ’ IN ONE CASE. 

Bhdsya. 

The Sodashl has been enjoined in the sentence ‘ Atirdtre grJmdti sodashi- 
nam ' ; — it has also been prohibited in the sentence ‘ Ndtirdtre grhndti sodashi- 
nam\ Thus in one case, there would he an excess of two, and in another of 
three, verses over a Virdj. The difference, being thus explained, does not 
affect the Slddhdnta view. 

Question — “\Vh5?' should there be an excess of two or three verses ? ” 
Answer — (a) There is the three-fold Bahlspavamdna stotra, which makes 9 
verses; — (6) there are th.Q fifteenAold Ajyas, whose number being four, these 
make 60 verses ; — (c) the number of verses in the Midday Pavamdna is 15 ; — 
these 15, with the original 9 [under (a)], make 24, which, with the 60 [under 
(6)] make Si; — {d) there are 4 Prsthas of 17, making up 68, and 17 of the 
Arbhava Pammdna; thus these being 5 times 17, the number comes to 
be (So; — these So with the previous Si, make up 169; — (c) there are 21 
verses in the Yajhd-yajhlya-stotra, which, along with the said 169, make up 
190 verses ; — so say the Brdhmana-texts. — 

In reference to the Agnistoina only, it has been declared that ‘a com- 
plete Virdj consists of a group of ten verses’. [So far as the Alirdtra is 
concerned, the number of verses in the Stotras is as follows : — ] 

B (a) There are the three (additional) rounds of stotras for the UJcthya, 
of 21 verses each, making up the number 63; (6) the (additional) stotra (for 
the) Sodashl has 21 verses; with these 21 we get (63 + 21 = ) 84 (additional) 
verses, (c) There are three rounds of stotras of 15 verses at the night 
Extractions, each round containing 4 such stotras ; these make up (3 x 4 x 15 = ) 
180 verses, which give us complete Virdjas. (d) There is also the three-fold 
Rathantara, the Panchasdman, which contains 9 verses. Thus a group of 9 
is added to 84 [under B (a) and (b), excluding the 180 verses of the night- 
extractions, under B (c), because they make up complete Virajasl (and that 
gives 93, i.e. 9x10 + 3). Thus three verses are left over in these stotras 
after making up Virdgas, When the Sodashl cup is not held (and the 
corresponding stotra not used), we have 21 verses less; and in this case 
we have 2 verses left over in the chants after making up complete Virdjas. 
[63, as under B (a) + 9, as under B (d)=72=7 x 10+ 2]. [Consequently there 
IS hardly any difference between the Atirdtra with the SodasUn and the 
Atirdtra without the Sodashin.] 

Thus it is found that the indicative text quoted is quite compatible 
with the Siddhdnta view that the Act is one and the same. 

[The^prmeipal varieties of the Jyotistpma are Agnistoma-Ukthya, Sodashin 
an Atirdtra, (A) In the first three there are three parydyas or rounds of the 
Extraction of Soma all in day time, and in the last there are in addition 3 
ex ractmns at night. In the Agnistpma, 5 stotras are used m the morning- 
extraction, 5 in the midday. extraction and only 2 in the evening. In the Ukthya, 
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the evening extraction has also 5 stotras. The total is 15. In the Sodashin, there 
is an additional stotra corresponding to the additional SodasU graha. In the mght- 
extractions of the Atiratra, there are 4x3=12 stotrasi and in the day-time the 
Sodashin cup and stotra may or may not be used. Now a stotra is a Sarna-ehant 
based on some verses which are sung with repetition in various groupings. Each 
constituent verse of a stotra is called a stotrlya. Now the total number of stotriyas 
in the Agmstoma is 190 which is a complete dividend of 10, which is the number of 
syllaldes in a pdda of the Viraj metre. And as Viraj stands for completion, 
Agnistoma is thus complete. In the nocturnal rounds, the Atiratra has got 180 
stotriyas, i.e. 18 complete Viragas, in this peculiar Brahmana-computation ; and in 
its Day -rounds, 93 stotriyas with the Sodashin and 82 without ; consequently only 
3 or 2 are left over after dividing by 10 (the number of a Viraj line). There 
IS thus the difference of only one (1) and Shabara claims that that is no difference. 
Consequently there is 


SUTRA (27). 

[Answer to Purvapaksa argument (9d) under Su. 8] — In 

CONNECTION WITH THE ^ SARASVATA THERE BEING AN 
INCONGRUITY, — THE SENTENCE SHOULD BE TAKEN 
WITH A CONDITIONAL ' WHEN 
BTidsya. 

It has been, argued [under (9d)] that ‘‘ it is possible for both ‘ Sdnnayyins ’ 
and ‘ Puroddshins’ to be present at the Sdmsvata, etc etc.” — [Our answer 
to this is that] as a matter of fact, all Soma -sacrifices are preceded by the 
performance of the Jyotisfoma, so that (under both views) there would be an 
incongruity (in the presence of those who have not performed a previous 
sacrifice — i.e. the PuroddsJuns, — along with those who have not performed 
such a sacrifice, — at the same Sdrasvata); hence (for both the Siddhdntin 
and the Purvapaksin) it is necessary to add the conditional ^yadd^ ("when’) 
to the sentence (quoted by the Purvapaksin), which has to be explained as 
" when the Sdnnayyins also are in the position of PuroddsMns [as they are at 
the Paurnamasi], they should sit down (or keep fast), etc. etc.’ — [The different 
sacrificers are thus found to be mentioned only with a view to indicating the 
different time of the performance, and not for laying down the difference in 
the character of the sacrificer, — says the Tantravdrtiha. The sense of the 
argument is that the names " Purodashin ’ and " Sannayyin ’ are not meant 
to be taken in the technical sense of those who have not performed a pre- 
vious sacrifice, and those who have performed a previous sacrifice, but only 
as indicatives of time, — the performers at the Paurnamasi performance 
being called ^ Pur odd shins \ as Puroddsha is the material used at the 
Paurfiamdsa sacrifice, and the performers at the Amdvdsyd performance 
being called ^ Sdnnayyins \ because Sdnndyya (curd-milk) is the material 
used at the Amdvdsyd (Darsha) sacrifice. Thus it is that the same per- 
formers who were called ‘ Sdnnayyins ’ in connection with the Darsha 
sacrifice come to be called " PuroddsMns ’ in connection with the Paurnamdsa 
sacrifice, irrespective of the fact of their having perfoi^mecl , or not perfor7ned, 
a previous Jyotistoma sacrifice.] 
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SUTRA (28). 

As REUAEDS THE ARGUMENT THAT ‘‘AT THE ' UpAHAVYA THE TWO 
SImANS would COME JN BY TRANSFERENCE (FROM THE 
Archb-type) ”, — 

Bhdsya. 

It has been argued by the opponent [under (9e)] that at the Upahavija, 
the Brhat-Sdynan and the Rathantam-Sdman would come in from its Arche- 
type itself, in the event of the Upahavya being one and the same ; so that in 
that ease, a separate injunction of the Sdman would be entirely superfluous ”, 
— This argument has got to be refuted. — The present Sutra is only for the 
purpose of recalling the previous argument (of the Purva2')ahsin), 

SUTRA (29). 

[The answer is that] in reality, the repetition serves the 
PURPOSE OF pointing OUT FURTHER DETAILS. 

Bhdsya, 

The sentence quoted serves the purpose of pointing out further details j 
— the construction being — ‘ if Rathantara is the Sdman sung, then the sacri- 
ficial fee should consist of the white horse, — if Brhat is the Sdman sung, the 
sacrificial fee should consist of the Horse with golden forehead. 

SUTRA (30). 

The Veda also points to the same idea (of the Act being 

ONE AND THE SAME). 

Bhdsya. 

If the Act mentioned in all Recensions were not one and the same, — 
then, how could the act be enjoined in one Recension and its details laid 
down in another ? For instance, {a) the Maitrayam Recension does not 
mention the Samid and other Praydjas, and yet it speaks of its details in the 
sentence ‘ vai praydjdh samanlya hotavydh" [Mai. Sam. 1. 4. 12; see 

Shata. Bra. 1. 5. 31].— (6) Similarly, in certain Recensions the mantra for 
picking up the stone, beginning with the words ^ KutarurasP [Mai. Sara. 
1. 1. 6], is not mentioned, and yet even in those Recensions we find the 
assertion — ^ Kukkutosityashmdnamupddatte, Kutarurasetl vd. — From all this 
we conclude that it is one and the same act (spoken of in the several 
Recensions). 

SUTRA (31). 

[Objection] But, there being distinct orders of procedure 

LAID DOWN IN EACH RECENSION, THE INJUNCTION IN 
BACH SHOULD BE TAKEN AS DISTINCT.” 

Bhdsya. 

“If a man follows up the Injunctions laid down in Recensions other 
than his own, he must surely act against what is enjoined in his own 
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Recension ; for this reason, the act mentioned in the other Recensions 
should be taken as different.’’ 


SUTRA (32). 

[Answer]— As there is no connection ayith any incompatible 

PROCESS, THE ACT IS TAKEN AS ONE AND THE SAME ; 

HENCE ALL THE INJUNCTIONS BEARING UPON 
THAT ACT SHOULD BE TAKEN AS 
APEORDING INEORMATION 
ABOUT THAT SAME 

Act. 

Bhasya. 

Our answer to the objection is as follows: — If we take the Act men- 
tioned in all Recensions as one and the same, there is no connection with any 
incompatible process', as a matter of fact, there can be no conflict between 
Order and Syntactical Connection; as Order is the weaker and Syntactical 
Connection is the stronger of the two ; — and that all that is laid down in the 
various Recensions has to be taken together and acted up to (in the 
performance) is what is indicated by Syntactical Connection [while the Order 
of procedure is a matter of Order, which is weaker than Syntactical Connec- 
tiOYl\. 

From all this it becomes established that one and the same Act is laid 
down in all Recensional and all Brahmana texts. 


Bnd of Pdda iv of Discourse 11. 


End of Discourse 11. 



DISCOUKSE III. 

Auxiliaries. 

PADA I. 

A-d httcarana (1) : Declaring the Subject-matter of the 

Discourse. 

SUTRA (1). 

Now THEBE (follows) AN ACCOUNT OF AhXILIABIES. 

Bhdsya. 

[For a different explanation of the term * shesalaJcsana ^ — see Tantravartilca-— 
Trans , pp. 921-923, — where it is shown that the term may be taken as standing for 
all the rest of the Sutras, i e. Discourses III-XII, all of which deal with matters 
auxiliary to Dharma, and as such are included under the term ^ sMsalahsana\'] 

[Immediately after the treatment of the subject of the Differentiation of Acts, 
it becomes necessary to treat of the ‘auxiliary character’, because the due con- 
sideration of all other questions of Motive, etc , dealt with under Discourse IV et. 
seq. IS dependent upon the question of ‘auxiliary character’. — Tantravartika — 
Trans., p. 924.] 

The account of ‘ Different Acts ’ has been finished ; next we shall deal 
with the account of the ‘ Auxiliary ’ [where we shall deal with the following 
questions] — ^What is an " auxiliary ’ ? For what reason is something an 
‘ auxiliary ’ ? In what way is it used ? It will be pointed out that ^ Direct 
Assertion’ and others are the means by which the use of the Auxiliary is 
determined ; the relative strength of these means will be discussed ; and also 
other matters relating to and arising out of these subjects. 



Adhikaeaija (2): [Definition of ‘ Auxiliary 
SUTRA (2). 

The AtrxiLiAEY is an ‘auxiliary’ because it serves the 

PURPOSES OF ANOTHER. 

BJidsya, 

In this Sutra we have the definition of the Auxiliary, and also the state- 
ment of the grounds on which it is an ‘ auxiliary ’ ; — both these are pointed 
out here. The definition is that ‘ that which helps another is called auxil- 
iary ’ ; for instance, when people help others, they say, ‘ in this matter we 
are auxiliaries ’ . 

Objection — “ In some cases, even the Principal Factor also helps another ; 
e.g. though the Teacher is the Principal person at the institution, yet he 
helps his pupils by imparting intellectual and moral instruction.” 

Answer — It is true that the Principal Factor sometime.^ helps others ; but 
we call that thing * Auxiliary ’ which exists entirely for helping others ; 
such for instance as the ‘ born slave ’ who is purchased for the sole purpose 
of working for the master, and the ox is purchased only for the purpose of 
carrying loads for the master. 

But the master also, when making provision for the born slave, would 
(by that act be helping him and thus) become subservient (auxiliary) to 
him. [So that even the born slave cannot be said to exist entirely for 
helping others.] ” 

1 1 is not so, we reply ; because even when making provision for the 
slave, the master subserves his own purpose ; the help accrues to the slave 
only because the master’s own interests are inseparably bound up with the 
well-being of the slave. Similarly in the case of making provision for the 
Ox. So what wo call an ‘ auxiliary ’ is that which always and absolutely 
exists for another. 

Objection — “ What is it that has already been dealt with before, under 
the Sutra 2. 1. 8, where it has been stated that — ‘ those that are meant to be 
productive of a material substance are to be regarded as subsidiary^ ? 
[That is to say, under the Sutra quoted, the subsidiary character having 
been already explained, why should the same matter be taken up again ?] ” 

Answer — ^Under that Sutra, what was shown was that those verbs 
which spoke of acts bringing about visible results cannot be regarded as 
serving any transcendental purpose ; while under the present Sutra we have 
the definition of all kinds of Auxiliaries. 



Adhik^raya (3): [Enumerating AnviUaries,] 

SUTRA (3). 

‘'[The ‘Auxiliary character’ bblox(^s| to Substances, 
Properties and Preparations ”, — says Badari 

Bhdsya. 

The teacher Badari has opined that the term ' auxiliary ’ can be applied 
only to Substances, Properties and Preparations, — not to Sacrifices, Results 
and Agents. — (a) The Substance serves the purposes of the Act ; if the Act is 
to be done for a purpose, it must be accomplished by means of a substance ; 
— no Act can be accomplished without a substance ; — therefore for the ac- 
complishment of the Act, a substance has to be found out ; — thus Substance 
serves the purposes of the Act. — (6) The Properly serves the purpose of 
distinguishing the particular substance that has been enjoined; — thcTe is 
need for such distinguishing of it, — as it is only a particular c|ualified sub- 
stance that can be the means of accomplishing an act ; — thus the Property 
also helps the Act though the substance, and this * serves the purposes ’ of 
the Act. — (c) The Preparation is that on the accomplishment of which a 
certain thing becomes fit for some purpose; — this also ‘serves a useful 
purpose * in the accomplishment of an Act ; so that this also ‘ serves the 
purposes of another \~Thus it is that Substances, Properties and Prepara- 
tions are ‘ auxiliaries ’ inasmuch as they serve the purposes of another. 

Sacrifices, Results and Agents are not auxiliaries. — The Sacrifice is to be 
performed by the Agent, and when that has been performed, there is 
nothing else to be done by him. The purpose of the Agent is the i^erform- 
ance of the sacrifice itself, as for the other things, substance and the rest, - 
they serve the jpurposes of the sacrifice and are ‘auxiliary’ thereto; the 
sacrifice itself is not performed for accomplishing anything (to which it 
could be ‘auxiliary’); as the Result also is not brought about by the 
sacrifice, the fact being that when the sacrifice is performed, the Result 
comes by itself; — from the Veda also all that we know is that ‘ the Result 
comes about when the sacrifice is performed and there are no words to the 
effect that ‘the Result is brought about by the Sacrifice ’.—Thus the 
Sacrifice is not ‘auxiliary’ to anything.— As regards the Result, that also is 
not enjoined in reference to the Agent all that the text of the Veda says 
is ‘ one who desires Heaven should perform the sacrifice ’ ; it says nothing as 
to whether the Heaven is for the Agent himself or for someone else; 
the term used in the text is ‘ svargakdmah ’, ‘ desirous of heaven ’ ; and 
one becomes ‘ desirous of heaven ’ merely by having a desire for Heaven 
hence Heaven (the Result) is not understood to be ‘auxiliary’ to the 
Agent; hence the Result also cannot be an ‘ auxiliary ’.—If then, neither 
the Result nor the Sacrifice is enjoined as an ‘ auxiliary’, in regard to what 
could the Agent be the ‘Principal’? He is however clearly ‘auxiliary’ 
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to the Act (Sacrifice), because he is a ‘substance’ (not because he is the 
‘ Agent’), 

For these reasons, Badari has opined that the auxiliary character belongs 
to Substances, Properties and Preparations only, 

SUTRA (4). 

Actions as also (are ‘auxiliary’), because they serve the 
PURPOSE OF the Result, — says Jaimini. 

Bhdsya, 

The Teacher Jaimini however has held that Actions also are auxiliaries ; 
he did not, like Badari, hold that the auxiliary character is restricted to the 
three aforesaid things only. What Jaimini saw was that the Sacrifice is 
enjoined, not as something to be accomplished (in itself), but as a means of 
accomplishing the Result, for one who desires that Result ; it is only when 
thus taken that what is directly enjoined in the texts becomes followed ; and 
there can be no doubt as to the Injunction serving a useful purpose. This 
same idea is going to be further supported by the Sutras themselves, under 
Discourse VI ; all that is done here is that the idea that ‘ actions serve to 
accomplish Results’ being accepted as established (under Discourse VI), it 
is shown that the Action is ‘auxiliary’ (to the Result). — Thus it is clear that 
there can be no such restriction as that ‘ Substances, Properties and 
Preparations only are auxiliaries’, — the Sacrifice also being ‘auxiliary’ 
to the Result. 

SUTRA (5). 

The Result also (is an ^ auxiliary ’), as it is for the 

PURPOSE OF THE AOENT. 

Bhdsya. 

The Result also is declared with reference to the Agent ; the meaning 
of the Injunction is that ‘the sacrifice is to be performed by a person 
who desires that Heaven may become his — and not that ‘ the Heaven 
should obtain itself ’ ; — that such is the meaning is clear from the use of the 
Atmanepada ending (in the injunctive word *yajeta\ ‘should sacrifice’), 
which ending is used only when the Result of the act is meant to accrue to 
the Agent ; — so that the sacrifice is performed in order that the Agent may 
experience (enjoy) the Result. Thus the conclusion is that the Result is 
asserted as following from the Sacrifice for the sake of the Agent, and not 
merely for its own accomplishment. Thus the Result also is an ‘ auxiliary 

SUTRA (6). 

The Agent also (is an ‘auxiliary’), as he is for the 

PURPOSE OF THE ACTION. 

Bhdsya. 

The Agent also is found to be mentioned as an auxiliary to such acts as 
the measuring of the Udumbara Post (which has to be of the height of the 
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Agent). — Thii^ there can be no such restriction as that Substances, Properties 
and Preparations alone can be ‘auxiliaries’. 


On the subject-matter of this Adhiharana, the revered Vrttikdra has 
come to the following conclusion: — In relation to the Sacrifice, it is only 
Substances, Properties and Preparations whose ‘auxiliary character’ is 
absolute [these alone are such as are always ‘ auxiliary ’ to the Sacrifice] ; the 
‘auxiliary character’ of the others (Actions, Results and Agents) is only 
relative [they are both Principal and Auxiliary] ; for instance, the Sacrifice 
(Action) is ‘Principal’ in relation to the Substance, but ‘auxiliary’ to the 
Result ; the Result is * Principal ’ in relation to the Sacrifice, but ‘ auxiliary ’ 
to the Agent ; — and the Agent is ‘ Principal ’ in relation to the Result, but 
‘ auxiliary ’ to acts like the Measuring of the Udumhara Post — Thus then, the 
Restriction of the auxiliary character to Substances, Properties and Prepara- 
tions (as held by BMari) is quite right, as in relation to the Sacrifice, 
Substances, Properties and Preparations are always ‘ auxiliary 



AoHiKARAijrA (4) : Preparatory Acts like ‘ Nirvapam ’ are 
applicable to definite things, according to the useful 
purpose served by it. 

SUTRA (7). 

They aee connected with a deftnitb ptibpose. 

Bhdsya. 

[The ‘ auxiliary character ’ having been defined, we now proceed to consider the 
manner in which the auxiliaries are employed in actual practice. The present 
AdhiJcarana deals with the employment of Preparations, followed by that of Sub- 
stances, Objects or Implements in Adhikarana 5, and of Properties in Adhikarana 7,] 

There are the two sacrifices of the Darsha-Purnamdsa enjoined in the 
text ‘ Darshapurnamdsdhhydm svargakdmo yajeta ’ ; — and in connection 
with these the following accessory details are found mentioned — [a) Nirva- 
pana {Pouring ou.t), Proksana (water-sprinkling), and Avahanana (threshing) 
and so forth, in relation to grains; — (6) Utpavana (clarifying), Vildpana 
(melting), Grahana (holding) and Asddana (placing) and so forth, in relation to 
Butter] — (c) Shdkhdharana (Fetching of Twigs), Gavdm-prasthdpana (Fetching 
of the Cows), Gavdm-prasndvana (making the cows yield milk) and so on, in 
relation to the Sdnndyya (Curd-milk) [All these details are of the nature of 
‘ Preparation Samskdra. ] 

In regard to these there arises the question — are all these details to be 
performed in connection with all the three kinds of substances — Grains, 
Butter, and Curd-milk ? Or are they to be performed only where they may 
serve a useful purpose ? 

Objection to the question : — As a matter of fact, the preparatory details 
referred to are always found mentioned along with definite substances — e.g. 
the text ‘ VrihinavahantV (speaks of the Threshing as to be done to the 
Vrlhi Corn), ‘ Tanduldn pinasti ’ (speaks of the Pounding as to be done to the 
Husked Grains). So that there can be no room for any such doubt as finds 
place in the Question [as none of the Preparatory Details is ever found men- 
tioned except in connection with a definite substance.] ” 

The answer to this is that it is true that they are found to be spoken of 
as connected with definite substances ; but the fact of the matter is that while 
the details like Threshing are spoken of by Direct Assertion (through such 
words as * avahanti ’ ), their connection with the substances like Yrihi is 
indicated only by Syntactical Connection (of the verb ^ avalvxnti ’ with the word 
^ vrlhin'); [so that the general applicability to all substances of the Thresh- 
ing is more authoritative than its special application to the Vrlhi corn only.] 
— Thus there is room for the doubt expressed in the Question. 

On this question, the view that appears to be most reasonable is that 
* they are connected with a definite purpose ’ ; — ‘ artha ’ stands for prayojana, 
purpose ; — that is, the preparatory acts are to be performed only where, on 
being performed, they serve a useful purpose; such acts, for instance, as 
Prathana (spreading out) can serve no useful purpose in connection with 
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Butter and Curd-milk; and hence they are not to be done to those sub- 
stances; similarly acts like Utpavana (clarifying) are not to be done to 
Grains or Curd-milk ; and acts like Fetching the Twigs are not to be done 
to Butter and Grains — '‘But we actually find it directly declared that ‘all 
are to be done to-all ’ — We do not yet know whether they are so declared 

or not; in fact, this is exactly what we have got to consider. — But even if 
they were so declared, they should not be done where they serve no useful 
purpose. 

[As against this preliminary statement of the Siddhdnta, we have the 
following Purvapaksa.l — 

SUTRA (8). 

[PtJBVAPAKSA] — ''W hat is enjoined should pertain to all 

THINGS, BECAUSE IT IS EQUALLY CONNECTED WITH ALL, 

AND BECAUSE THERE IS NO DIFFERENCE OF 

Context 

“ What we have to say in answer to the above statement is as follows ; 
If an act were one recognised as to be done, only on the basis of an implica- 
tion (e.g. the employing of unhusked rice being laid down, it implies the 
doing of the act of threshing for the husking), — then such an act would 
naturally be performed only in cases where it could serve a useful purpose. 
The preparatory rites under consideration, however, are such as are all 
directly enjoined; so that it is not that those should be performed only 
where they serve a visible purpose ; — ^where then ? — wherever they are 
enjoined; and the acts in question are recognised to be such as are enjoined 
in all cases. — How so ? — Because it is equally connected with all, and because 
there is no difference of Context; that is to say, (a) all things — Butter, 
Grains and Curd-milk — are equally connected with, or related to, the 
Apurva (Transcendental Result of the main Act), in the relation of cause 
and effect; i.e. in all these cases, wherever the acts are done, they are 
recognised as done for the bringing about of the Transcendental Result ; — 
(h) secondly, the Context also is the same, being enjoined in which, therefore, 
the details become recognised as enjoined for all the substances. — From 
these two reasons it follows that all the acts in question are to be done to 
ail the substances. — As for the argument that all the acts do not servo useful 
purposes in connection with all substances, — our answer is that, on th(^ 
strength of the injunction itself, they have to be regarded as serving useful 
purposes with all substances; — this ‘ purpose’ may be of an invisible (trans- 
cendental) character.” 


SUTRA (9). 

[SiddhInta] — Where there is no useful purpose (to be served), 
there should be no action. 

Bhdsya, 

It is not right that all the acts should be done to all the substances ; 
in fact, acts do not deserve to be performed in eases where they do not 
serve any useful purpose, —as we have already explained. 
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Says the Opponent — “ But on the strength of their Injunction itself, 
they should be taken as serving a useful purpose in all cases.” 

Certainly not, we reply. [For reasons detailed m the following Sutra.] 

SUTRA (10). 

As A MATTER OF FACT, THE RESULT ALWAYS APPEARS ALONG WITH 

THE Operation ; if there were no (visible) Result, then 

ALONE COULD THIS ABSENCE (OF RESULTS) JUSTIFY AN 
ASSUMPTION ON THE BASIS OF WHAT IS 
EXPRESSED BY THE WORDS. 

Bkdsya, 

In fact, there is no such Injunction as would justify the performance of 
all the acts with all the substances; — nor do we perceive any useful purpose 
(served by all in all cases) by Sense-perception or by any other means of 
cognition. As for Presumption, that also would be necessarily operative (in 
justifying the assuming of purpose) only in a case where there is a distinct 
Injunction in actual words, — in no other case; that is to say, when as a 
matter of fact, we know that such acts as Prathana (Spreading out), when 
performed over Butter and Curd-milk, serve no visible purpose, w-e 
could be justified in presuming an invisible purpose, only if, without such a 
pi'esumption, the injunction of those acts in that particular context were 
found to be unjustifiable (meaningless); — as a matter of fact, those acts 
have to be enjoined in connection with Grains, in connection with which 
visible results in the form of unhushing and the like are found to appear 
along with the operation — of threshing and the like ; — there is need too 
for this unhushing, as without it, the Cake could not be prepared. Such 
being the case, the injunction of the act in question in the Context is found 
to serve a useful purpose. Thus then, when the injunction of the Act is 
found useful in connection with Grains, there can be no ground for pre- 
suyning an invisible Result (as resulting from the performance of the act 
in question over Butter and Curd-milk), Hence no such invisible result 
can be presumed. — If in the case of the threshing done to the VrlM, no such 
visible result as the preparation of the Rice (by unhusking) were found to 
appear, then, in the absence of such a result, we might take the purpose 
served to consist in what is spoken of by the words of the text, irrespectively 
of any visible Result ; so that an invisible result might be taken as following 
from the act (of Threshing) as done to the Butter and the Curd-milh [solely 
on the basis of the fact that these substances also are mentioned in the same 
Context]. — From all this it follows that acts like Prathana (Spreading out) are 
not to be done over all the substances. —Similarly with acts like Clarif jdng and 
those like Fetching the Twigs, — Thus it becomes established that it is not 
right that all the acts are to be done to all the substances ; and that acts 
like Prathana (Spreading out) should not be done to Butter and Curd-milk, 
— they are to be done to Herbs only; — acts like sprinkling should be done 
to Butter only, nor to Grains or to Curd -milk ; and acts like Fetching the 
Twigs should be done to the Curd-milk, not to Butter or to Grains. 



Adhikaraiija (5) : Implements like ^ Sphya ’ have theAr 
employment restricted in accordance with their 
connections. 

SUTRA (11). 

On agcotjnt of its connection with the originative text, the 

Implement shoxjli) be taken as enjoined for the purpose 

OF THAT (which IS MENTIONED IN THAT TEXT). 

BTidsya. 

There are the Darshapurnamdsa sacrifices, in connection with which we 
read — ^ Sphyashcha, Kapdlani cha, (3-4) Agnihotrahavanl cha, Shur- 

pahcha, (5-6) Krsmjinancha, Shamyd cha, (7-8) Ululchalahcha, Musa- 
lancha, (9-10) Drsachcha, Upald cha—etdni vai dasha yajhdyudhdnV [where 
Sphya and the rest are laid down as the ‘ten sacrificial implements’] 
(Taitti. Sam. 1. 6. 8. 3). 

In regard to these there arises the question — Are these implements 
enjoined here for the doing of everything that can be done with them ? Or 
for doing that only in connection with which they are mentioned ? 

On this we have the following PurvapaJcsa: — “They are enjoined here 
for the doing of anything and everything that can be done with them ; — 
why ? — ^because it is only thus that the injunctions serve a useful purpose ; 
otherwise they would be mere references serving no useful purpose. Further, 
the circumstance that ‘ there is no difference of Context ’ applies equally to 
all things. Lastly, the fact that they are called ‘ sacrificial implements ’ 
shows that they are all equally connected with the ‘ sacrifice ’ . — From all 
this it follows that all the implements are to be used in all cases.” 

Against this Purvapaksa, we have the following Siddhdnia : — ‘ On 
account of its connection with the originative text, the Implement should he 
taken as enjoined for the purpose of that which is mentioned in that text ’ ; — 
i e. when an act is spoken of in the originative text, as connected with an 
Implement, that act should be done with that Implement; e.g. the origin- 
ative text being (1) * Sphyena uddhantV (Digs up with the Sphya), where 
the indication of Syntactical Connection is that the Sphya is to be used for 
doing the Digging, — it follows that the Digging is not to be done by any 
other implement save the Sphya. If this view is accepted, then, the using 
of the Sphya having been enjoined in this same text, its mention in the 
sentence ‘ Sphyashcha Kapdlani cha, etcl would be a mere reference to it 
for the purpose of asserting that ‘ these are the ten sacrificial implements.’ — 
In this way the mention of each one of the implements would be a reference 
to it as enjoined in the originative text laying down the action to be 
done with it; these originative texts being — (2) ^ Kapdlesu shrapayatV 
( Bakes on the pans’), (3) ^ Agnihotrahavanyd ho/vimsi nirvapatV (‘ Pours the 
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grains with the Agnihotrahavam’), (4) ^ Shurpena vivinaUi' ("Separates 
the husks with the winnowing basket ’), (5) ^Rrsndjinamadhastat uluhhalasija- 
vastrn>dtV Spreads the antelope-skin under the mortar’), (6) " Shamydymn 
drmdupadadhatV ("Places the lower pounding stone on the Shamyd 
stick’), (7-8) ^Ulukhalamusaldbhydm avahanti^ ("Husks the grains with 
mortar thestle’), (9-10) * Drsadupaldhhydm pinasW ("Pounds with the two 
stones’). — It is only through Context that all the Implements would 
be indicated as to be used for all the acts, while through Syntactical Con- 
nection the use of each becomes restricted to the act along with which it is 
mentioned in the originative text. — As for the term " Yajndyudha ’ (" Sacri- 
ficial Implements’), which may be taken as laying down the use of the 
implements by means of this common term, the indication of this also 
would be set aside (by what is indicated by the particular originative texts) ; 
because a particular injunction by a general statement is only indirect^ while 
a particular injunction by a particular statement is direct. — From all this it 
becomes established that each of the Implements is to be used only for that 
particular act with which it is connected in the originative text. 



ADmKAR.A]:jA (6): Properties like ‘Redness’^ are restricted^ 

not mixed up, 

SUTRA (12). 

When the Substance and the Property serve the same pur- 
pose, THEY HAVE THE SAME FUNCTION; AND HENCE THERE 
SHOULD BE RESTRICTION. 

Blidsya, 

With reference to the Purchase (of Soma) at the Jyotistoma, we have the- 
text — ^ Arunayd pingdksyd ekahdyanyd somamhrmdti^ (cf. Taitti. Sam. 6. I. 
6 7) [' One purchases Soma with a tawny-eyed and one-year-old (cow), which 
is red \ where ^ aTunayd\ ^red% stands for the property^ and the other two 
terms stand for the substance, animal. There are other texts such as — 
‘ Ajayd kfir^dtV ('Purchases it with the she-goat’), ‘ Vdsasd hrlndfi'^ 
('Purchased with the cloth ’), and so forth]. 

In regard to this, there arises the following question : — Does the property 
of Redness go with the entire context (qualifying all that is mentioned in 
the Context) ? Or does it go with the one-year-old cow only, and that too 
in connection with the act of Purchasing only ? 

Objection to the question — "Why should there be any such doubt when 
the connection of 'redness’ with the ‘purchase’ is clearly expressed by the 
words ^arunayd krlndtP ? ” 

Answer — All that the word expresses is that the unsubstantial (shapeless) 
property of Bedness is the instrument of the act (of Purchase), — ^this fact 
being expressed by the thhd case-ending in the term ' arunayd ’ expressing 
instrumentality ; and yet no unsubstantial object can ever be the means of 
accomplishing an act ; — hence it would seem to us that the property of 
Bedness has no connection with the act of Purchasing; and yet it is not 
likely that an authoritative text would assert what is impossible ; — there may 
be all this supposition in our mind. With the notion that some sort of 
connection might be possible (between the Bedness and the Purchasing), there 
arises a desire to search out some way of making the text yield some sort 
of a valid cognition; while pondering over this, if we can find some 
capacity (in the Bedness) to be connected with the act {oi Purchasing), then, 
on the basis of the two words being syntactically connected, we shall apply 
the Redness to the act of Purchasing only if, on the other hand, even 
though looking out with all due care, we cannot find any way of making a 
connection between the two possible, then, we shall admit a syntactical split 
and connect the Redness with the entire Context.— For these reasons, the 
question that has been raised is deserving of full consideration. 

On this question we have the following Purvapaksa : — 

" The property of Bedness is connected with the entire Context why ? 
--because it is equally connected with the whole {all that is mentioned in the 
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Context) and because there is no difference of Context [the same reasons that 
have been put forward by the Purvapaksa under Sii. 8]. — ' Syntactical Go?i- 
neciion being more authoritative than Context, the Redness should be con- 
nected with the act of Purchasing only’. — Such is not understood to be the 
sense of the text ; not even a hundred texts could lay down what cannot 
be done; if one were to say ‘Burning should be done with Water and 
wetting should be done with P%re\ — could he ever be regarded as making 
a reasonable statement ? In fact, no unsubstantial thing can ever be the 
means of accomplishing an act It is for this reason that no connection 
between the words ‘•arunayd'* and ^hrlndtV being possible, the two cannot 
be taken as syntactically connected.” 

Objection (to the above Pwj’vapaAisa-reasoning) — The word ^ arunayd^ 
(‘red’) does not denote property, it denotes the substance, — how? — 
because it is in the Reminme Gender; it is only particular substances (objects) 
that are either Feiyiinine or Masculine or Neuter', and the Feminine end- 
ing IS appended to that noun-base which denotes a female substance ; and it 
is a Feminine ending that we find in the term ^ arunayd’’ (red); — hence we 
conclude that this term denotes a substance. 

Ansioer (given by the Purvapahsin) — “This is not right; when a certain 
substance is characterised by the property of redness, then alone it becomes 
capable of being spoken of as ^aruna'^ (red); if that same substance were 
characterised by a property other than redness, it could not be spoken of as 
‘ arima ’ ; — thus then, while the term ^ aruna"^ is inseparable from the 
property of redness, it is not so inseparable from the substance*, — hence it 
follows that it is the property that is denoted by the term ‘ aruna\ Thus 
tho fact of the term denoting a property is perceived directly, while the 
fact of its denoting a substance could only be got at through Inference 
in tho form — * Because the noun-base in the word aruriaya has taken the 
Feminine ending, therefore it must denote a substance ’ ; Direct Perception 
is always more authoritative than Inference; — for this reason the term 
^anmayfC must be taken as denoting the property.— then is the 
presence of tho Feminine ending to be accounted for ? ’ Words denoting 
properties also take the Feminine Gender; for instance, just as we have the 
expression (a) ‘ anma biiddhih ’ or (b) (v.l.) ‘ haruna huddhih ’ [where the 
substance, iiuddhi is spoken of as having the property of redness, and the 
word ‘ anmd which denotes the property, is in the Feminine Gender,— (6) 
or in tho other reading, tho substance, Buddhi, is spoken of as having the 
property of com 2 }assio}h, and the word ‘ karuna ’ denoting that property takes 
the feminine ending!,— in the same manner we may account for the 
Feminine' C^ender of tho word ‘amna’ (in ^ arunaya\ in the sentence under 
consideration).— And if the word denotes a property, then it cannot be 
connected with the act of Purchasing.— we must have re- 
course to syntactical split and connect the term with the entire Con- 
text ’ ’ 

Says tlio Objector {to the Purmpaksin) — If the Redness is not connected 
with tho act of Purchasing, it can be connected with the other term in 
the same sentence, ‘ ehahayanya’ (‘one-year-old’), so that there would be 
no syntactical split. 
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The PuTvapaksin answers — That cannot be ; what the term ‘ aruna ’ 
denotes is the Property only, not the Property and the Substance both,— while 
the term " ekahdyanl ’ denotes the substance only, not the substance along 
with a property under the circumstances, how could we recognise any 
connection between the two in the absence of the Genitive ending ? ” 

The Opponent to the Purvapaksin says — Even in the absence of the 
Genitive ending, we can regard the two terms (‘ arunayd ’ and ' ekahdyanya ’) 
as co-extensive (in apposition), by reason of both having the same case- 
ending ; just as we do in the case of the expression nllam utpalam \ 

The Purvapaksin replies — “ This is not possible ; in fact, by its very 
form (and nature) the term ^ aruna ^ denotes a property, while its co- 
extensiveness with the term ‘ ekahdyanl ’ (one-year-old) can only be 
assumed through a Syntactical Connection based upon the fact of the two 
words arunayd^ and ^ ekahdyanya^) having the same case-ending, and 
also upon the proximity of the term ‘ ekahdyanl ’ ; — and Syntactical Connec- 
tion cannot be more authoritative than Indicative Power ; hence what has 
been just said is not right.” 

The Opponent of the Purvapaksin urges the following argument : — 
When it is found that a word, if taken merely as denoting a property, is in- 
capable of being connected with any other word, — then, in order to guard 
against the word being uninstructlve and hence useless, it is taken as 
denoting a substance \ and under these circumstances, it comes to be syn- 
tactically connected with some other term (like ‘ ekahdyanl^) which is in close 
proximity to it, and has also the same case-ending as the word itself, — and 
hence co-extensive with it. It is in this same way that we have such 
expressions as ' nllam utpalam \ — The case with the word * arunayd * is exactly 
like this ; if it is taken in its own sense (as denoting property), it becomes 
dissociated from the sentence and ceases to have any sense at all even in 
the entire Context. — Why so ? — For the same reason that it cannot be 
connected with the act of purchasing, — namely, the reason that what is itself 
unsubstantial cannot be the means of accomplishing an act ; — nor can it be 
connected with substances conducive to the accomplishment of the act; 
because a word which denotes a mere property cannot signify a substance ; 
— and this same will be the reason why the word cannot have any connec- 
tion with the Context ; because if it were connected with the Context at all, 
then it could be so either by being connected with the act (spoken of in the 
Context), or with the substances conducive to the fulfilment of those acts; 
and both these connections have been shown to be impossible. — For all 
these reasons, in order to save it from becoming meaningless, we must take 
the term arund ’ as connected with the term ‘ ekahdyanl ’ which is in close 
proximity to it ; and there need be no syntactical split. 

“ It is not so ”, replies the Purvapaksin ; ‘‘ the term ' arurid ’ cannot be 
taken as qualifying the ekahdyanl ; — why ? — because the term ‘ arund ’ 
appears along with the third case-ending, and through the force of this 
third case-ending, it can only be taken as qualifying an act; as agents 
{kdrakas denoted by the case-endings) are connected with acts, not with 
substances. Thus then, through the direct signification of the third case- 
ending, the word should be taken as qualifying an ac^, — and on the strength 
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of Syntactical Connection, it should be taken as qualifying the substance, 
ekahdyanl ; and Direct Signification is more authoritative than Syntactical 
Connection. Hence the word (‘arunaya’) cannot be connected with the 

ekahdyanl,"*^ 

The Furvapaksin' s Opponent — The property not being capable of being 
connected with the act, no significance can attach to the case-ending (in 
UiriiT^ayd^); it is for this reason that the connection of the property with 
the ekahdyani is admitted (even though it is not directly signified). 

The Purvapaksin answers— “ This also is not possible ; if the idea is 
that, inasmuch as no significance attaches to the case-ending, the word 
^arunayd\ though denoting a property, should be taken as denoting a 
substance, then, in that case (the case-ending having no significance), the 
noun-base would be all that would be significant, and in that case the right 
ending would be the Nominative one (acc. to Panim’s Bixtra> ^ Frdtipadikdrtha 
, , » ,'mdt7'e pratharnd^); specially as a word with the third case-ending 
(Instrumental) could not express the connection (desired by the Opponent). 
The mere fact that something is not otherwise possible cannot justify the 
assumption of such a meaning (of a word) as is impossible ; for instance, in 
the case of the assertion ‘the boy is standmg in the fire% the mere fact of 
the standing being impossible in the fire does not justify the assumption that 
the word ‘ fire ’ means horse or ox,— oil that is admitted is that the word 
* fire ’ signifies near the fire. Similarly in the case in question, inasmuch as 
the word which is without the first case- ending cannot be taken in the sense 
of the noun-base pure and simple. From all this it follows that the word 
‘ arunayd ’ might well be regarded as meaningless ; it can never be taken to 
have any connection with the ‘ ekahdyanl \ 

Says the Purvapaksin^ s Opponent — We do not say that the term 
‘ arund ’ signifies no active agent ; for it clearly does signify an active agent 
characterised by the quality of Redness. What happens is that at one 
tiiue it is one thing that is meant to be predicated, while at another 
time it is something else ; that is to say, the connotation of a word 
consisting of a predominant and a subordinate factor, at one time it may 
be the subordinate factor that is meant to be predicated, and the pre- 
dominant factor is merely referred to ; for instance, the term ‘ dandl ’ (‘ man 
with the stick ’) is known as having a connotation in which thedanda (stick) 
forms the subordinate, and the man, the predominant, factor; and yet, 
when the man is already known and it is intended only to state that the 
stick forms his accessory (in this case, the subordinate factor, the stick, 
is what is predicated and enjoined); as we find in the injunction ^ Dandl 
praisdnanvdha ’ (‘ the man repeats the directions with stick in his hand ’) ; — 
so also m the case of the sentence ‘ Lohltomlsd rtvijah pracharanti ’ (‘ the 
red-turbaned priests operate’) [where, the Priests and their operating 
being already known from other sources, what is predicated or enjoined is 
the subordinate factor of their wearing red-turbans\ — Similarly in the case in 
question (in the word ^ arurmyd^) even though the property of Redness is 
the subordinate factor, and the active agent is the predominant factor, yet 
the word may be taken as predicating the property of Bedness as belonging 
to the active agent, which latter is only referred to (for the purpose of 
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the said predication). In this way, the connection of the word ‘ arunayd ’ 
with the ekahdyam becomes possible ; and there is no syntactical split. 

The Purvapaksin answers— ‘‘There is not much in this argument. In 
this case the term ‘ ekahdyam ’ has been used for the purpose of expressing 
the connected relationship between the ekahdyam (animal) and the act of 
Purchasing ; how then can it be ever connected with the word ‘ arunayd ’ ? 
Though we have already urged this point, yet it is being reiterated again 
and again.” 

The Purvapaksin’s Opponent asks— When the word ' ekahdyanl' has 
been used along with the act of Purchasing, just as much as along with the 
property of Redness, — why should we accept its connection with the Pur- 
chasing and not with the Redness ? 

The Purvapaksin answers — “The reason for this acceptance lies in the 
authority of the word ; that is to say, the case -ending attached to the term 
‘ ekahdyam ’ signifies its connection with the act (of purchasing), while there 
is no such ending expressive of its connection with the property (of Redness)P 

Opponent — ^What is it that is expressive of connection with the Acti 
and what is it that is expressive of the Property ? 

Purvapaksin — “When the relation of the action meant to be spoken of 
is that with an active agent [kdraka), then we have the second (Accusative) 
and other case-endings ; whereas when the active agent is not meant to be 
spoken of, and all that is meant to be spoken of as relation in general, then 
we have the sixth (Genitive) case-ending. In the case in question we do not 
find the sixth case-ending at all; what we do find is the third (Instrumental) 
case -ending ; that is why we admit the connection of ‘ ekahdyam ’ with the 
verb to purchase, not with the word ^ arund^ (which signifies property of 
Redness).” 

The Opponent retorts — How then do we have the connection that we 
have in the expression ‘ nllam utpalam ’ ? 

The Purvapaksin answers — “There certainly is a connection in that 
case ; but it is got at, not through Direct Signification, but, through Syntac- 
tical Connection ; in proximity to the term ‘ utpala ’ there is the term ‘ nlla \ 
which (being an adjective) needs the other term, — and hence becoming 
syntactically connected with that other term ['utpala"), it is taken as so 
connected by indicating a particular Utpala, — its function m this consisting 
of that process of Indication in which the word does not entirely surrender 
Its own connotation [i.e. the term ‘ nllam ’ denotes the blue colour, — but when 
connected with the word ‘utpala", it comes to indicate the blue-coloured 
utpala, and thus in the sentence ‘ nllam utpalam " we have the statement of 
the equation ‘ the blue lotus is a lotus 

The Opponent — In the case in question also, there may be connection 
between the Redness and the Bkahdyanl, through Syntactical Connection. 

Purvapaksin — “That cannot be, we reply. Direct Signification is 
stronger than Syntactical Connection; and Direct Signification asserts the 
connection of the Ekahdyam with the act (of Purchasing) and not with the 
property (of Redness)"" 

The Opponent---" If connection with the Act can be admitted on the basis 
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of Direct Sigoifi(jatiou, then connection with the Property may also bo ad- 
mittoii on tlio l>asis of ByiitacUcnl Connection.” 

J*tirr(tpaksiii—^^ I'hat cannot be done , when one thing is spoken of as re- 
lated to some other thing, no other thing, even though in close proximity to 
it, can bocomo rolated to it. Por instance, in the expression ‘ Bharijd rdjnah 
puruso de‘}xidaMasy(i if the term ‘ raj hah ’ be taken as used for the purpose of 
qualifying the bhlryd \ then it cannot be connected with the term 
In the same manner, in the case in question, when the term ‘ ekahdyanl ’ 
has been used for the purpose of qualifying the act (of Purchasing), it cannot 
be connected with the term ‘ arund 

Says the Opponent — It is true that, so long as there is no actual need 
(for one word to be connected with another), mere proximity cannot be a 
reason (for connecting them) ; — in fact, in every case, it is only when the 
meaning of the word alone by itself is found to be incompatible, and is on 
that account rejected, that there is justification for taking it as part of the 
meaning of the sentence in which it occurs (i.e. as connected with some 
other word or words of the sentence) ,* this is not justifiable under any 
circumstances other than the said one: — and the reason for this lies in the 
fact that the connotation of the word by itself is of a generic character (as 
the word always denotes the Universal, the Glass), — while the meaning of 
the sentence is of a particular character; i.e. the meaning of the sentence 
is that which restricts to particulars the Universals denoted by the compo- 
nent words. This is what has been explained under Su. 1. 1. 25 — ^ Tadbhutd- 
ndm kriydrthena samdmndyd'rthasya tannimittatvdV — It may be that the 
meanings of words are perceived directly, while the meaning of the sentence 
is inferred ; but so long as the word remains confined to its own denotation, 
it does not teach anything ; that is why it has to be syntactically connected 
with another word, — not for any other reason. So that in the case in 
question, even though the term " ekahdyanl having all its needs fulfilled by 
being connected with the act of Purchasing, does not stand in need of the 
connection of any other word, — ^yet the term ‘ arund ’ is such that, unless it 
be connected with another word, it remains meaningless, and hence it 
becomes syntactically connected with the term ^ekahdyanl ’. 

Purvapaksin — ‘‘It has been already pointed out that the term ^ehahd- 
yanV is meant to be connected with the act (of Purchasing), not with the 
property denoted by ‘arund 

Opponent — What we say is that, with a view to save the term ‘ arund ’ 
from becoming meaningless we have to take the term ‘ ekahdyanl ’ to be con- 
nected with both (the act of Purchasing, as well as the property of Bedness), 
In fact, what is done for the sake of one thing may well be done for the sake 
of another; for instance, canals are dug for irrigating paddy, and yet water 
from them is used also for drinking and washing ; similarly, in the case in 
question, the term ‘ ekahdyanl \ used for the sake of being connected with 
the act of Purchasing, may be connected with the term ‘ arund ’ also ; there 
would be nothing wrong in that. 

Purvapaksin — “ It is not so ; though it may be that, in order to guard 
against the contingency of making the term ‘arund" meaningless, it is 
connected with the ‘ekahdyanl", — yet, in this way, it could be connected 
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with the entire Context ; because this term ‘ aruna ’ could not be qualified 
(restricted) by the words ‘ somam Icrlnati" (‘purchases Soma'); because 
these words are not used as a qualifying clause; in fact they enjoin an 
Apurva (something not already known).” 

Opponent — Even though enjoined, this Apurva might become connected 
with something else, just as the term ‘ ehahdyanl ’ is connected — How so ? 

A word is always used for a definite purpose , hence it should be taken as 

serving all that purpose for which it is used ; and so long as such a word is 
present in the mind, and is found to be in need of some connection, it can 
become connected with another word, which also may be present in the 
mind. 

Purvapalcsm — ‘‘ It is not so ; that word alone is connected with another 
which becomes meaningless unless so connected, — not any other word. — 
Why so ? — Because when the word becomes so connected, its universal 
connotation becomes restricted to particula7's ; so that direct signification 
(of the Universal) suffers at the hands of syntactical connection (indicating 
the Particular). (As regards the term ‘ aruna ’ ), even when it is not connected 
with the act of Purchasing, it does not become meaningless ; as it can be 
connected with the several ehahdyam-B,mmals mentioned in the Context.” 

Opponent — ^It has been already pointed out that it is not possible for 
the term ‘ aruna ’ to be connected with the Context. 

Purvapahsin — “It is not impossible. The fact of the matter is that in 
any particular sentence, when a certain factor is enjoined by it, that same 
factor cannot be connected with any other factor ; because of difference in 
the form of expression; the expression that is used for enjoining a thing is 
different from that used for connecting it with a property; further, that 
which is enjoined is made known as something not already known; while 
what is meant to be connected with a property is only referred to as some- 
thing already known. Now if a certain thing is spoken of only once, it 
could not be known as well as not known ; so that if the ‘ ekahdyanl ’ has 
been enjoined in regard to the Purchasing, it could be so only as something 
not already known ; while if it were connected with the property signified by 
the term ^ aruna', it could be so only as something already known. — ^There 
would be no such incongruities if the sentence were split up (one connecting 
the ekahdyani with Purchasing, and another connecting the ekahdyanl with 
Redness) ; — in the Context itself there are several acts and substances spoken 
of by means of other sentences ; and it is with them that what is enjoined in 
the latter of the two sentences (into which the first sentence has been split 
up) becomes connected ; so that while it would be enjoined in one sentence, 
it would be referred to (for being connected with the other factors) in a differ^ 
ent sense ; in which case there would be no incongruity. 

Erom ail this it follows that the Redness is connected with the entire 
Context, because it is equally connected with all and because there is no differ'^ 
ence of Context”. 


In answer to the above Purvapaksa, we have the following Siddhdnta — 
When the Substance and the Property serve the same purpose, they have the 
same function, and hence there should he restriction (Su.) ; that is to say. 
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in a case where the Substance and the Property are spoken of as serving the 
same purpose, these two — the Substance and the Property — should be taken 
as restricted to one and the same thing ; — why ? — because they have the same 
function; — i.e. because the function of both is the same; i.e. in the casein 
question, the only function spoken of as belonging to the Substance (Ekahd- 
yanl) and the Property (Redness) is that they should be connected with the 
act of Purchasing. — How do you get at this idea ? — Tins is got at by taking 
the whole as ‘ one sentence — ‘‘ How are they taken as ‘ one sentence ’ ? ” — 
The words — ^ arunayd — pingdksyd — ekahciyanyd^ ["with the red, tawny - 
eyed, one-year-old ’] — do not conve^^ any idea at all ; as both the speaker and 
the person spoken to still need some other word to comprehend the 
meaning; when however the wordvS ^ Somam hrindtP ["he purchases the 
Soma’ ] are added, then the idea conveyed becomes completed ; as with this 
addition both the speaker and the person spoken to find all that they need. 

Objection — "" In case the Substance and the Property serve the same 
purpose and have the same function, why cannot there be option [the two 
being treated as optional alternatives] ?” 

Reply — This cannot be right ; as (in the first place) the argument, — that 
the two things concerned fulfil the conditions of optional alternatives 
because of what has been declared (under Sutra 12. 3. 10) regarding " things 
serving the same purpose being optional alternatives ’ ”, — has no force against 
us. — Why ? — Because that alone is an effective objection which establishes 
the objector’s own thesis and goes against that of his opponent; your 
objection (that the two should be treated as optional alternatives) does not 
go against our view, — our view being that Redness is connected with 
Purchasing. — (Secondly) there can be no option in this case, as the purposes 
served are diverse. 

"" But it has just been asserted that the purpose served is one and the 
same; so that what you assert now involves a self-contradiction. Then 
again, it has been explained (by the Purvapaksin^ above) that the Property, 
being unsubstantial, cannot be connected with the Act ; while what is said 
now is that the Substance and the Property serve the same purpose of 
accomplishing the Purchase, — which is contrary to that statement.” 

Our answer to the above is that there is no self-contradiction ; nor 
is there any chance of the two being regarded as optional alternatives. It 
is true that the purpose served by both is one and the same ; but there is 
a difference in the efficiency of the two ; the Substance helps the Act directly, 
while the Property helps the Act only indirectly, by qualifying and speci- 
fying the substances that help the Act. 

"" In that case the Property does not help in the accomplishment of the 
Act at all ; all that it does is to specify that (Substance) which accomplishes 
the Act.” 

It is not so; in the accomplishing of the Act, the efficiency of the 
Property lies in this that it specifies what does accomplish that Act ; in fact 
the Act stands in need of the specification of the means of its accomplish- 
ment ; the Property serves to specify that means of accomplishment as its 
distinguishing mark; — in the absence of such a mark, there could be no 
specification as to which one of the many possible things is the means of 
23 
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accomplishing the particular Act , and in that case we could not determine 
how to accomplish the Act. It is in this way that Property becomes 
the means of accomplishing the Act. 

Under these circumstances, the two (Substance and Property) cannot be 
regarded as optional alternatives. — To take an example, as between the Locus 
{Adhikarana) on the one hand and the Nominative and other Agents on the 
other, — the Locus contains (supports) the Nominative and other Agents, — 
until these latter are so supported, they cannot accomplish the act ; — similarly 
the Nominative Agent brings together the Instrumental and other Agents ; 
— and until these latter are so brought together, they cannot accomplish 
their respective functions. [So that though there are so many agencies 
at work in the accomplishing of an act, all these agencies cannot be regarded 
as optional alternatives.] — In fact, it is a case of option only where a second 
instrument is prescribed for the imparting of that very aid which can be 
imparted by an instrument already known ; e.g. in the case of the sentences 
^ Vrihihliiryajate' and ‘ Yavairyajeta\ where both the vrihi and the yava 
accord precisely the same help to ithe action by supplying the material for 
the Rice. 

‘‘Then it comes to this that the ehahdyanl is enjoined (as a means 
to the Purchasing), and the property of Redness is a qualification of the 
ehahdyanl ; and this explanation will involve the same incongruity of a 
syntactical split.” 

We do not say that the term ‘ arund^ is connected with the term 
• ehahdyanl ’ ; what we say is that it is connected with the verb ‘ to pur- 
chase’, — the meaning of the sentence being that ‘the act of purchasing 
should be accomplished by means of the Property of Redness ’ ; — now, 
according to this, the Agent has to make an effort by which the Purchasing 
could be accomplished by the Property of Redness; — but the Property 
cannot accomplish the act except by serving as a qualification for the 
Instrument whereby the act is directly accomplished ; so that it follows as 
a matter of course that the Property becomes a qualification of that Instru- 
ment (in the present case, the Ehahdyanl). For instance, when it is said 
that ‘ one should cook in a pot — -where the Pot is mentioned as a means of 
accomplishing the cooking, it is employed in holding (containing, the article 
to be cooked) ; similarly in the case in question also. — Thus there is no 
possibility of a syntactical split. 

“ Even so there would be syntactical split — How ? — In the text under 
consideration, there are several sentences, each complete m itself ; j’ust as in 
the case of the sentence ^ Devadatta — Yajnadatta — Visnumitrdh hhojyantdyn ’ 
[ "Devadatta, Yajnadatta and Visnumitra should be fed ’], whore the act of 
‘ feeding ’ is meant to be complete in itself with reference to each of the tlnve 
persons, — so also in the case of the sentence ‘ Yasya pita pitdmahah somam na 
pihU, etc.’ [‘ One whose father and grandfather have not drunk the Homa 
should perform the Vrdtyapashuydga"] [where the condition of ‘the non- 
drinking of Soma’ pertains to the Father and the Grandfather, each by him- 
self] ; Similarly in the case in question, there would be two sentences, each 
complete in itself— ‘ arunayd hrlndu ’ and ‘ ehahdyanya hrlndti ’ [ and thus 
there would be a syntactical splitlN 
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This argument is not subversive of our main thesis ; for, even so, the 
redness is connected with the purchasing only, and not with the entire 
Context. 

^‘True, the argument does not vitiate your main thesis; but (by your 
interpretation) it would be possible to have the purchase effected by an 
Ekahdyanl which is not red, as also b 5 ’ a red animal wliich is not ehahdyanl ; 
and this militates against your thesis that there is " restriction regarding the 
Substance and the Property'* (Sutra 12). ” 

In that case, we shall assert that there is no syntactical split (involved 
m our explanation). — How so ? — Because what are enjoined are the 
Substance (Animal) and the Redness in reference to the Purchasing, — and not 
the Purchasing in reference to these two (Substance and Redness) ; and 
the Prmcipal does not vary with each accessory; it is only the accessorj^ 
that varies with each Principal. We have several instances where a sentence 
dealing with a large number of factors is taken as one complete unit dealing 
with all the factors taken collectively ; e.g. the sentence Garqdh shatam 
dandyantdm* (‘ The Gai'gas should be fined a hundred ’ ; where, though each 
member of the Garga community is meant to be fined, yet the sentence 
is taken as one complete unit dealing with them all in the aggregate), — and 
the sentence ^ Abhisutya hutvd hhaksayantV [where, though there are two 
distinct actions, of extracting the juice and pouring the libation, yet the two 
together are taken collectively as forming the antecedent of the action of 
eating — Similarly in the ease in question what is enjoined is the Pur- 
chasing as qualified by the two qualifying factors (of Redness and one-year - 
oldness) taken collectively [ and thus there is no syntactical split]. 

“ As a matter of fact, in each of the instances cited, the act en 3 oined is 
found to be such as is complete in regard to each of the individuals 
concerned; how then is it concluded that the sentence is one complete 
unit as dealing with all the individuals taken collectively, and not with each 
of them severally ? [The Fine, for instance, serves to absolve the person 
fined, and hence it has to be repeated with each person of the Garga com- 
munity; and the eating has to be preceded by each of the two acts men- 
tioned as its antecedents.]” 

Our answer to this is as follows : — In the case in question, the Substance 
(Animal) and the Redness are found to be connected with the act 
(Purchasing), and not connected with each other; — the Purchasing also is 
found to be qualified by both, the Animal and the Redness collectively, not 
one by one; — under the circumstances, if this sentence were taken as 
predicating the animal and the redness, — then the Purchasing would be un- 
doubtedly connected with each of the two factors severally; if, on the 
other hand, the animal as well as the redness he taken as enjoined with a 
view to enjoining the act of Purchasing, then tliis Purchasing would be as 
qualified by the one-year-old animal as by the property of Redness ; so that 
the connection of both would have to be admitted. Further, what is meant 
to be brought about m this case is the Purchase, not the Animal and the 
Redness ; as it is through this Purchase that the Soma, which is required as 
the material for the Jyotistoma sacrifice, is secured. As for the Animal 
and the Redness they would be desired to be brought about only if they 
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served the purposes of the Purchase^ not otherwise. — From all this we 
conclude that what is enjoined is the Purchase, and this Purchase is 
qualified, not by each of the two factors severally [but by both collectively], 
— so that the sentence is a complete unit as dealing with both collectively. 
Such being the case, it follows that, with the exception of the one-year-old 
Aniiinal, there is no other means of effecting the Purchase, — and that with 
the exception of Redness, there is nothing else to specify the means of 
effecting the Purchase, — so that this ^ restriction ’ becomes duly established, 

“ What we have to urge against this is as follows : — -If the Property 
(Redness) simply becomes connected with that by which the Purchase is 
effected, then, even on the split of the sentence, the Redness itself would 
remain a means of effecting the Purchase ; so that it would not be necessary 
for this Redness to enter into the Animal as its qualification; under the 
circumstances, why is so much effort being made to treat the sentence as 
one composite whole ? ” 

Our answer to this is as follows : — If the sentence is split up, then one 
Purchase becomes recognised as effected by means of the One-year-old 
Animal, — and another Purchase becomes recognised as effected by means 
of the Redness ; and the Redness does not become predicated in reference to 
the same Purchase that is effected by means of the One-year-old Animal ; — 
so that, if there is another Purchase effected by means of Redness, then, by 
implication, there should be something else also as a means of effecting the 
Purchase [as the mere property of Redness, by itself, cannot effect any 
thing] ; and the property of Redness would, in that case, qualify this some- 
thing else and become connected with it. — ^If, on the other hand, the whole 
sentence is taken as one composite whole, then all this becomes avoided. 

Thus the only right conclusion is that when the Substance and the Pro- 
perty serve the same purpose, they have the same function, and hence there 
should he restriction^ (Su.). 



Adhikaeana (7) : The Cleansing should he done to all the 
Grahas {Gups) : No significance attaches to the Ntimher, 

SUTRA (13). 

[PtrUVAPAKSA] — '' It is qualified by SmULENESS, BECAUSE 
SINGLENESS IS DIBECTLY MENTIONED.’’ 

BJidsya. 

[The general question of the employment of Accessories having been dealt 
with, we now proceed to consider the details regarding special cases.] 

(a) There is the Jyotistoma sacrifice laid down in the text — ^ Ya evani- 
vidvdn somena yajate, etc.’ (Taitti. Sam. 3. 2. 2. 3.) ; — in connection with this 
sacrifice we read ‘ Dashdpavitrena graham sammdr$ti \ — (6) Similarly, in 
connection with the Agnihotra, we read ^ Agnestrndni apachinoti\ — (c) Last- 
connection with the Darsha-purnamdsa, we read ^ Puroddsham par- 
yagni karoti^ (Shata. Bra. 1, 2. 2. 13). 

In connection with all these, there arises the question — Are the 
(a) cleansing, (6) the removing of straws, and (c) the taking round of the Fire to 
be done in connection with (a) only one Cup, (6) only one Fire, and (c) only one 
Cake, — or with (a) all Cups, {h) all Fires, and (c) all Cakes ? 

On this question, we have the following Purvapaksai — ‘‘It should be 
understood to be done to (a) one Cup, (6) one Fire, and (c) one Cake. — 
Why ? — Because of this being directly mentioned ; that is to say, every one of 
these things has been mentioned by a word with the singular ending ; it is 
only one thing that is found to be mentioned in these texts ; and in regard 
to Acts for which the Word (Vedic text) is our sole means of knowledge, we 
must accept as authoritative whatever the Word says ; e.g. when the Word 
says ‘ Pashum dlahheta what is sacrificed is a single animal and that a male 
one (as such is the signification of the word ^pashum'" which is in the 
singular number and masculine gender). Similarly in the case in question, 
(a) one Cup is to be cleaned, (6) straws have to be removed from one Fire, 
and (c) Fire has to be taken round one GakeP 

SUTRA (14). 

[Siddhanta] — In beality, the act is to be done to all, 

BECAUSE OF THE DISTINGUISHING EEATUBE ; THE 
DISTINGUISHING FEATUEE IS PRESENT 
EQUALLY IN ALL. 

Bhdsya, 

It is not right that the acts should be done to only one of the individual 
Cups (and Fires and Cakes) ; in reality, (a) all the Cups should be cleansed. 
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(6) straws should he removed from all the Fires, and (c) all Fire should be 
taken round one Cake — Why ? — Because the cleansing has been enjoined m 
connection with the substance characterised by the generic character 
' Cup ’ as its distinguishing feature, and this distinguishing feature is equally 
present in all the individual cups ; so that it cannot be understood which 
07ie vessel should be cleansed, and which should not be cleansed , so that 
inasmuch as we find the cleansing laid down in connection with the Cup in 
general, and as we do not find anything pointing to any particular Cup, it 
follows that the act is to be done to all the Cups. — Similarly with the Fires 
and the Cakes. 

"" But we find the singular number, which shall specify (the particular 
Cup to be washed).” 

That cannot be ; because what the singularity (denoted by the singular 
number in the word ^ graham\ ‘cup’) may do is to affirm the singularity 
with regard to the Cup (i.e. may denote the one Cup) — it cannot deny (i e. 
exclude) the second and other Cups ; as the singular number only affirms 
singularity, it does not deny (exclude) the second and the rest; — so that 
the second and the rest not being excluded, why should not the cleansing and 
other acts, which have been enjoined by means of words expressive of the 
Cup and other things in general — be done to all the individuals ? 

The following argument may be urged here against our view : — “ When 
the singular number is used in reference to only one possible object (as in 
the text under consideration), what else could it do except excluding in 
regard to the second and the rest ; i.e. if the singular number did not exclude 
the second and other objects, it would be entirely superfluous ; — as a matter 
of fact, it is quite capable of excluding the second and other objects 
just as the sentence ‘ Ashvabhidhdnimddatte ’ (‘ He holds the reins of the 
horse’) excludes the reins of the Ass, so should there be exclusion in the 
present ease also.” 

Our answer to this is that this cannot be ; in the case cited, the connec- 
tion between the Miantra and the Heins is laid down by — ^Imdmagrhhnan 
rashandmrtasyadtyashvdhhidhammadatte (Tai. Sam. 5. 1. 2. 1 — where the 
connection between the Miantra and the Heins in general is expressed by the 
text of the Mantra itself — ‘ Imdmagrhhnan ^'ashandmrtasya ’ ; — that the 
reins meant are to be of the Horse is not expressed by the Mantra (but 
by the additional sentence ‘ ityashvdhhidhdnlmddatte ’ ) ; and as for the 
act of Holding itself, it is indicated by the words of the Mantra itself; — 
so that in this case it is only right that there should be exclusion of the 
Mantra (from being used in the holding of the reins of the Ass). [The 
Tantravdrtiha Trans., pp. 1007-1010 — takes objection to thi^ reasoning.] 
•—In the case in question, on the other hand, the Singular Humber that 
we find used in connection with the object (Cup), — even though present,— 
cannot serve the purpose of exclusion, as it is itself not enjoined. For 
example, if one were to say, with reference to cooked rice — ‘ Whoever eats 
this rice, be it a dog or a eat, should be prevented’,— if what is laid 
down as the condition (for prevention), is the eating of the rice, — and not 
the connection (presence) of dog or cat,— then the crow also, when coming 
to eat the rice, should be prevented; because, even though the Dog and 
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the Cat are specially mentioned, the presence of these has not been laid 
down as the condition (for preventing). Similarly, in the case in question, 
as the connection of singleness has not been enjoined, even though this 
singleness is mentioned, — all the cups become connected (with the cleansing). 

In fact, there is no word injunctive of the connection between the Object 
and Singleness, — “But there is the word ^ samindrsti' C cleanses — This 
word * cleanses * does not lay down the connection between the Object and 
Singleness. — “ What then does it lay down ? '’-^It lays down the connection 
between the Object and the Cleansing ; it is only when this is so that the text 
lays down what it directly expresses; otherwise it would be taken, on the 
basis of Syntactical Connection, as laying down what is expressed not by itself 
but by other words; and Syntactical Connection can function only when 
Direct Assertion is not there, — never when the Direct Assertion is there. — 
Thus it is that, not being enjoined as qualifying anything, the Singleness 
cannot serve the purpose of excluding the second and other cups; and 
under the circumstances, if the Cleansing were done to the second and other 
cups, it would not be anything not-enjoined, or forbidden; because the 
Cleansing is actually predicated as much of the one as of the second and other 
cups. 

Then again, there is the following difficulty also (in the Purvapaksa 
view) : — The Singleness (if enjoined) could not be restricted in regard to the 
Cleansing of the object; because the Cleansing cannot be the qualification of that 
object in regard to which the Singleness would be restricted ; as the Cleansing 
is what is enjoined in this same sentence; it is not something enjoined 
elsewhere and only referred to (mentioned) here as the qualification of the 
object; — nor is it possible for the same thing to be enjoined and at the 
same time to be mentioned (referred to) as a qualification, A thing can 
specify (or qualify) another only when it is something of which the connec- 
tions are well known already; but things like those in question, which 
are cognisable only by means of Vedic texts, cannot have their connections 
already known. As a matter of fact, however, the Cleansing is actually 
enjoined , hence it cannot serve as a qualification ; and if it is not a 
qualification, the Singleness cannot be regarded as restricted to the object. 

“We shall say then that the Singleness is asserted in regard to the 
Washing, ” 

Even so, there would be only two possible alternatives — either (a) the 
Singleness or (6) the Cleansing is the primary (predominant factor). As a 
matter of fact, however, both these alternatives are impossible, {a) Because 
the Cleansing cannot be done to the Singleness [and this would be the 
meaning if the Singleness is the predominant and Cleansing the subordinate 
factor ] ; nor does the Cleansing, when done to the Object, bring any benefit to 
the Singleness ; — nor is there any need for any benefit to be brought to the 
Singleness ; because (under the alternative proposed) the Singleness is not 
spoken of as the subordinate factor. — (h) “Well, we may regard the single- 
ness as subordinate to the cleansing (the second alternative).”— That also 
is not possible.— “Why Because it is unsubstantial (formless), and as 
such it cannot accomplish the Cleansing. Though there may be other 
formless things which accomplish actions by qualifying the means by which 
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those actions are accomplished, — yet it cannot be so in the present case of 
Singleness; because in the present case, it is not the Cup that is enjoined 
for the Cleansing ; in fact, it is the Cleansing that is enjoined for the Cup 
and the Cleansing is something that serves a distinctly useful purpose ; and 
we have not got to assume a use for the Cleansing, If the Cup rendered 
any help to the Cleansing, then the Singleness, as helping (qualifying) that 
helper (Cup), could be taken to help the Cleansing also ; — but as a matter of 
fact, this is not so. — For these reasons, there can be no connection between 
the Singleness and the Cleansing, 

^‘The Cup, even though the predominant factor, does accomplish the 
Cleansing ; so that by qualifying this act of Cleansing, as also the means of 
accomplishing this act, it would render help to it; just as the details of the 
Pramta -water performed over the curd and milk brought up for sacrificial 
purposes, help the cooking (of the rice), — or the details of the Sacrificial 
Post performed over the Paridhi brought up for the purposes of the 
Encircling, help in the tying (of the animal to the Paridhi). Thus then, 
what has been said is no answer (to the Purvapahsa^SbVgxx.mQn.t). [That 
is to say, in the first place, the capacity to accomplish the Cleansing 
belongs to the Cup, and hence it would be through this that the Singleness 
would help the Cleansing; and even though the Cup is the predominant 
factor, yet it would become the property of a subordinate object by 
becoming qualified by a property (e.g. Singleness) that is subordinate to 
the Action. It is not necessary that an accessory must rest upon an 
accessory; all that is necessary is that it should rest upon something that 
helps the Action and thereby helps its accomplishment. — Tantravdrtika — 
Trans., p. 1013.] ” 

Our answer to the above is as follows : — We do not say that they 
do not help that which is not conducive to the accomplishment of the 
Action ; what we do say is that when the Gup, which is the predominant 
factor, is mentioned as a qualification, then the Singleness has no connection 
either with the Cup, or with the Cleansing, — Why ?— Whenever anything 
is put forward as a qualification, there is certainly an agreement between 

the two ; but such a thing is not laid down as something to be known. 

“Why then is it put forward at all?'’— It is put forward with a view to 
something else being enjoined for it ; as for instance, in the case in question, 
the Cup is qualified (by Singleness), and the Cleansing is enjoined for it. In 
addition to this, if the connection with Singleness were another factor 
enjoined in regard to the Cup or the Cleansing, then there would be a split 
of the sentence, as there would be two connections predicated.— It might be 
argued that “the cup having been qualified, what is enjoined in regard 
to It IS connection wlfh Singleness, not connection with Cleansing '\--B\it in 
that case it will have to be admitted that the presence, in the text, of the 
word "cleansing’ would have to b© regarded as a mis-readmg; — ^which, 
m fact. It is not. Hence the conclusion is that neither of the two (the 
Cup or the Cleansing) has any connection with Singleness. Thus it is 
that Singleness renders no help either to the Gup or the Cleansing; and it 
has to be taken as only referred to. From all this it follows that Singleness 
IS not intended to do anything at all, and that the Cleansing should be 
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done to all the Cups. — Why so ? ” — Because it is equally connected with all 
and because there is no difference of Context. 

Objection — "‘If no significance is meant to be attached to Singleness., 
then why is the Singular Number used ? When several things were meant to 
be spoken of, the Plural Number should have been used ’* 

Our answer to this is as follows: — We are not discussing here whether 
the Singular Number should be used or should not be used; what we are 
discussing is — when the Singular Number has been used, what should it be 
understood to mean ? — Should it be taken to mean that the Cleansing should 
be done to one (Cup) or to all ?^And it has been established that it 
should be done to all. — Then again, the signifying of the yiumber is not 
the sole function of a case-ending ; — what then ? — it also signifies an active 
agency ; so that, when it is not meant to signify the Singleness (Number), its 
presence would serve the purpose of signifying the active agency ; so that it 
would not be entirely superfluous. 

Lastly, in the word ^ graham \ the Cup is denoted by the noun-base 
(the term ‘ graha^)^ and Singleness is denoted by the case-ending (m 
‘ graham^). — “What if it is so — From this it follows that it is by Direct 
Assertion that the case-ending speaks of its connotation as subsisting in what 
is denoted by the noun-base. — “ Even so, why should that {Singleness, 
denoted by the case-ending) not be connected with Cleansing ? ” ^If it were 
connected with, it could be so only through Syntactical Connection ; and when 
a thing has become connected with one thing, by Direct Assertion, it cannot 
be separated from it and connected with another, through Syntactical Connec- 
tion. Thus then, when the Cleansing is not connected with Singleness ftlaeve 
is nothing lost if it is not done as qualified by singleness. Nor is the 
Cleansing qualified by Singleness ; it is enjoined only for the Cup ; ^why then 
should it not be done to the second or the third Cup ? 


SUTRA (15). 

That which is enjoined (or predicated) is for the 
SAKE OF something ELSE ; HENCE IT SHOULD BE 
TAKEN EXACTLY AS MENTIONED IN THE TEXT. 

Bhdsya, 

It has been argued by the Purvapahsin above (towards the end of the 
Bhdsya on Su. 13) that — “as in the case of the sentence ^ Pashumdlabheta\whQ>t 
is sacrificed is only one animal, and that also a male one, — so should it be in 
the case in question also”.— -The two cases however are not analogous; 
(a) There is this difference that in the present case the cleansing is for the 
Cup, while in the other case, the animal is for the sacrifice. — “ What, if it is 
so ? ’’—When anything qualifies that which is for the sacrifice, then it renders 
help to the sacrifice ; as the sacrifice cannot be performed by means of any- 
thing which is not qualified (or specified) ; in the case in question, on the 
other hand, the cleansing is not to be done by the cup as qualified {or specified) 
by anything, which latter thing would qualify the cup and render help to the 
cleansing. --{h) Then again, in the case of the Animal, its singleness has been 
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enjoined in reference to the sacrifice. — “It lias been asserted that it is bi/ 
Direct Assertion that the case-ending expresses its connotation as subsisting bi 
what is denoted by the noun-base (Bha. Text, p. 229, line 1); while it is 
through Syntactical Connection that the singleness could be enjoined in regard 
to the sacrifice; — and Direct Assertion is stronger than Syntactical Connec- 
tion; — ’all this has been asserted (by the Siddhdntin himself).” — True; in a 
case where the directly-expressed connection is meant to be expressed, it is 
as has been asserted ; but in a case where such a connection is not meant to be 
expressed, what is learnt through Syntactical Connection cannot be rejected. 
It is for this reason that only one animal is sacrificed, that too a male. In 
the case in question, the singleness of the cup does not render any help to 
the cleansing^ and hence it cannot qualify the cup. Hence it follows that 
no significance attaches to this singleness. 



Adhikarana (8) : There is no ‘ cleansing ’ of the ^ Chamasa- 
cups ’ ; Exception to the foregoing Adhiharana. 

SUTRA (16). 

[PiJEVAPAKSA] — ‘‘B ecause they are of the nature of a 

PURIFICATORY (PREPARATORY) ACT, THE ACCESSORY 
DETAILS (like ‘ CLEANSING ’) SHOULD NOT BE 
RESTRICTED IN THEIR APPLICATION”. 

Bhdsya, 

There is the Jyotistoma sacrifice, in connection with which we read — 

^ Dashdpavitrena graham sammdrstV , we have understood (from the fore- 
going Adhiharana) that all the cups (grahas) are to he cleansed. — Now there 
arises the question — Are the Chamasas (Soma-cups) also to be washed or 
not ? 

On this question, we have the following Purvapalcsa : — “ Chainasa-cups 
and all similar vessels are to be cleansed. — Why ? — Because they are all equally 
connected and because there is no difference of Context. Just as the Graha-Cups 
are connected with a transcendental result, so are the Chamasa-cups also ; 
and just as the Graha-Cups are mentioned in the Context, so are the 
Chamasa-cups also. Hence the Cleansing is to be done to all. 

Objection — ‘What are specially named are the . Graha-Cups ^ and these 
would exclude the Chamasa-cups." 

Answer — The mention of the graha-cup may be taken as merely 
illustrative, standing for all Soma- cups; so that all those cups are to be 
cleansed which are of this nature that if the Soma-juice were not kept in 
them, there would be fear of its being thrown out. — [Read ‘ yasmin- 
nagrhyamdnah" , not hept; — as printed, the passage may be rendered as ‘if 
the Soma-juice were kept in them there would be an idea that it is meant to 
be poured out’]. — ^For example, when it is said ‘dining time has arrived, 
wash the dishes ’, all those vessels are washed which are likely to be used 
at dinner, — and the ‘ d%sh ’ is taken as mentioned only by way of illustra- 
tion; similarly should it be in the case in question also.” 

Says the Purvapaksin’s Opponent — ^In the world of ordinary experience, 
all activity is determined by some purpose or need ; so that whatever thing 
may be there which, on being cleansed, would serve a useful purpose, all 
that should be cleansed; — in the case of the Veda however, all action is 
determined by the words of the text, — ^and in the case in question, the words 
of the text speak of the cleansing of the graha-cup ; and so long as the 
adopting of the directly-expressed meaning of the words is possible, why 
should the term ‘ graha ’ be taken in an indirect figurative sense (of all kinds 
of cups) ? 

Purvapahsin — “Our answer to this is as follows: — ^What the word 
" sammdrsti" (‘cleanses’) can enjoin by direct signification is the agents 
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activity towards the act of cleansing^ — while the connection with the graha- 
cups can be indicated only through Syntactical Gonnection ; — and Direct 
Assertion is always more authoritative than Syntactical Connection, It is 
in this sense that connection with the graha-cup has been described as 
indirectly indicated^ and not as directly asserted. — From all this it follows 
that every cup that is capable of the purification should be cleansed ; and 
such accessory details as cleansing are not to be restricted to the graha- 
cup s only.” 

SIJTRA (17). 

[Siodhakta] — Iisr beality, thebe should be bestbtction, as the 

PABTICULAR OBJECT IS MENTIONED DIRECTLY, AND THE SCRIP- 
TURAL WORD IS THE SOLE AUTHORITY IN THESE MATTERS. 

Bhdsya, 

In reality, the cleansing should be restricted to the Graha-Cups only, it 
could not apply to the Ghamasa-cups. — ^Why ? — Because the particular object 
is mentioned directly; the Graha-Gup is directly mentioned in the text; 
therefore it could not be left out (from being cleansed) ; for if it were left out, 
the direct Vedic text would be disobeyed ; and it would follow that according 
to you, the presence of the word ^ graham^ in the text is a mistaken 
reading; — this would not be right. Hence the conclusion is that the text 
specifies the Graha^vessel by means of the term ^ graham^ and then enjoins 
the connection of the cleansing; but unless it enjoined the cleansing itself, 
the text could not enjoin the connection of the cleansing ; hence the text must 
enjoin the cleansing itself. — This would not involve any disobeying of the 
Veda. — Why ? — ^Because by means of the verb ‘ sammdrsti^ cleanses ’), the 
Vedic text can enjoin the agent’sactivity towards the act of cleansing ^ — and 
it makes no difference whether the cleansing itself is brought about or it is 
only connected with something else; — ^so that there would be nothing 
repugnant to the Vedic text if the Gfaha-Gup were connected (with the 
cleansing) ; and hence it is only right that the cleansing should be restricted 
to the Graha-Gups only. 

Objection — “Inasmuch as the connection of the transcendental result 
is equally present, and as there is no difference of Context — the cleansing 
should be applicable to the Ghamasa-cups also, and its injunction should not 
be restricted to the Graha-Gups only; — ^as we have already explained 
above.” 

Answer — The Injunction (of the Ghamasa-cups) could be possible only 
after all the objects mentioned in the text have been syntactically connected 
into a single sentence, — not until this syntactical connection has been 
made; — ^now such a syntactical connection with all the objects could only 
be inferred from the indications of the Context; while that of the Graha-Gups 
is directly perceived; — hence the Injunction cannot apply to the entire 
Context. 

In the case of the connection between the cup and singleness (dealt with 
in the previous Adhiharana) it was found impossible for the text to enjoin 
that connection without abandoning what is directly expressed by it. So 
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that the case of the present Adhiharana is not analogous to the ease of the 
injunction of the singleness of the cup. 

It has been argued (by the Purvapahsin) that — Just as in the case of 
the expression ‘ wash the dishes % the term ‘ dishes ’ is taken to be indirectly 
indicative (of all those things that may be required at dinner-time), so in the 
present case also (the term ‘ graham ’ should be taken to be indicative of 
all cups)P — This argument has already been refuted by the assertion that 
in the world of ordinary experience all activity is determined by some pur- 
pose or need, while in the case of the Veda, it is determined entirely by 
the words of the text. 



Abhik ARANA (9) : The measure of seventeen cubits ^ 
appertains to the Sacrificial Post used at the 
^ Pashti- sacrifice ’ 

SUTRA (18). 

Being of no use in the Primary, it should appertain 
TO its Subsidiaries. 

Bhdsya. 

In connection with the Vdjapeya sacrifice we read — ‘ Saptadashdratnir- 
vdjapeyasya yupah ’ [‘ The Sacrificial Post of the Vdjapeya is seventeen 
cubits in height’]. — In regard to this there arises the question — Does the 
measure of ‘ seventeen cubits ’ appertain to the upright vessel at the Vdja- 
peya sacrifice, — or to the Sacrificial Post at the Pashu-sacrifice ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

“ It appertains to the upright vessel. — ^Why ? — Because at the Vdjapeya 
sacrifice, there is no Sacrificial Post at all; so that the measure can 
appertain only to that vessel used at the Vdjapeya which resembles the 
Sacrificial Post; — there is the vessel named ‘ shodasM\ used at the 
Vdjapeya, which resembles the Sacrificial Post in being ‘made of Khadira- 
wood’ and in being upright i — if therefore the measure appertain to this 
vessel, then the term ‘ Vdjapeya ’ retains its direct connotation ; otherwise (in 
the other alternative), the term ‘ vdjapeya ’ would have to be taken in its 
indirect sense, indicating the Pashu-sacrifice, which is a subsidiary of the 
Vdjapeya-sacrifice. — In your view also, the term sacrificial post has to be 
taken in the indirect sense, indicating the Upright Vessel. ’ — Our answer to this 
is that in either case we cannot entirely avoid recourse to indirect indication ; 
in our view however there is this advantage that the connection of the 
Vdjapeya, which forms the subject-matter of the Context, is retained ; hence 
the measure should appertain to the Upright Vessel (which is used at the 
Vdjapeya itself).” 

In answer to the above, we have the following Siddhdnta — Being of no 
use in the Primary, it should appertain to its subsidiaries (Su.). — The term 
‘vdjapeya’ signifies a particular form of Soma-sacrifice', — this sacrifice by 
itself has no use for the Sacrificial Post ; — there is however a subsidiar^^^ of 
the Vajapeya-BSLcri^oe, which is called the Pashu-sacrifice, whereat there 
is need for the Post, for the tying up of the animal. — Under these circum- 
stances, if the measure of ' seventeen cubits ’ were taken as enjoined for tin- 
‘ Post at the Vdjapeya itself’, — then, as there is no such Post, — the Injunc- 
tion would be meaningless. In order therefore to save it from becoming 
meaningless, it should be taken as appertaining to the Post at the Pashu- 
sacrifice. The name ‘ Post ’ could be applied to the Upright Vessel onl\ 
figuratively (indirectly ).—“ But in the other view also, the name ‘ vdjapeya’ 
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could be applied to the Pashu- sacrifice only indirectly.” — Not so, we reply, 
Tn our view, the term ‘ vdjapeya ’ stands for the Vdjapey a -sacrifice itself ; 
only it will specify (qualify) the Post used at the P ashii- sacrifice ^ because 
this Post is of use to its subsidiary, the Pashu-sacrifice ; and when one thing 
helps the subsidiary of another, it becomes related to this latter by direct 
relationship; and this relationship does not cease simply because it is 
interrupted (by the intervention of the said subsidiary). For instance, in 
the case of ‘ Devadatta’s grandson ’, their relationship is interrupted by the 
intervention of the ‘ son % and yet the grandson is related to Devadatta by 
direct relationship. — Thus then it is our view of the case that should be 
accepted ; as it does not involve the necessity of having recourse to ‘ indirect 
indication ’ in the case of any word at all. 



Abhikarana (10) : Acts like ' Abhikramami ’ {Stepping 
Forward) are subsidiary to the "^Prayajas^ only. 

SUTRA (19). 

[PtJBVAPAKSA] — '‘As REGARDS AN ACCESSORY PERTAINING TO THE 

Performer, — inasmuch as it does not form an integral 
PART of the Action, there would be a syntactical 
SPLIT [if it were connected WITH ANY 
PARTICULAR ACTION].’’ 

BJidsya. 

[Subsidiaries in the shape of purely Purificatory Acts, Substance^ and 
Accessories have been dealt with ; we now proceed to consider those cases where an 
action, mentioned as related to another action, comes to be regarded as a purifica- 
tory act. — Tantravartilca — Trans., p. 1031.] 

In the passage relating to the Praydjas which form part of the Darshn- 
purnamdsa sacrifices, we read — " Abhikrdmam juhotyahMjityai ’ (Taitti. 
Sam. 2. 6. 1. 4). — In connection with this sentence, there arises the question 
— ^Does this act of ^ dbhilcramana" [Stepping Forward) find place in the 
Prayajas only ? — or in the (acts dealt with in the) entire Context ? 

On this question, we have the following Purvapahsa : — 

As regards an accessory pertaining to the Performer, — what we say is 
that — there would he a syntactical split, — because one act does not form an 
integral part of another action. That is to say, the act of Stepping Forward is 
something unsubstantial (formless) ; hence it cannot help in the accomplish- 
ing of the act of ^Homa" (spoken of by the second term in the sentence, 
'juhoti')\ — and hence it cannot be syntactically connected with it. — From 
which it follows that the said act of Stepping Forward should find place in the 
entire Context, ‘ because of its being equally connected with all and because 
there is no difference of context'' (Su. 8).” 

Objection against the Purvapahsa— For the same reason that has been 
propounded (against the act of Stepping Forward appertaining to the act of 
Homa), the act in question could not find place in any other act mentiont^'d 
in the Context.’ 

Answer (from the Purva(paksin)—“ In the case of other acts, the act in 
question would be connected with the Performers.” 

Opponent ^ In the case of the Prayajas also, the said act is connected 
with the Performers.’ 

Purvapahsin~‘‘ That is not so ; what the term ‘juhoti ’ is able to enjoin 
is only that activity of the Agent which tends towards the offering of 
Homa ; it cannot enjoin the connection between that Agent and the act of 

Stepping Forward.''^ 

Opponent * In the case of the other acts of the Context also, there could 
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foe no injunction of the connection of the Agent with the act of Stepping 
Forward.^ 

Purvapaksin — -‘‘That does not affect our position; in the case of the 
other acts, as they are all spoken of in the same Context, they are all 
recognised as subsidiaries (to the main Act) ; so that the text laying down 
the entire procedure would naturally include the injunction of the act of 
Stepping Forward also, which will thus find place in the entire Context,” 

StJTRA (20). 

[SiddhIkta] — Not beikg completed with what precedes it, 

'THE ACT m QUESTION REMAINS INCOMPLETE; IT SHOULD 
THEREFORE BE SYNTACTICALLY CONNECTED 
(WITH THE PraYAJAS). 

BMsya. 

It is not right to say that the act of Stepping Forward finds place in the 
entire Context ; in fact, it can find place only in the Praydjas ; — why ? — 
because it is syntactically connected with these; because the sentence 
speaking of the act of Stepping Forward — ‘ Abhikrdman juhoti ’ — ^not complet- 
ed with what precedes it, remains incomplete. And as Syntactical Connec-^ 
tion (which connects the act with the Praydjas only) is more authoritative 
than Context (which connects it with the entire Context), the Act of Stepping 
Forward should find place in the Praydjas only. 

Objection — “But it has been pointed out that the act of Stepping 
Forward, being unsubstantial (formless) is unable to help the accomplishment 
of the HomaP 

Answer — ^It is true that by itself, the Stepping Forward is unable to help 
in the Homa ; but it can help in its accomplishment when connected with 
the Performer. — How so ? — By Stepping Forward, the Performer comes close 
to the Ahavanlya Fire ; — and the Homa can be done in both ways — from a 
distance the Performer may extend his hand and pour the libation, or 
Stepping Forward, he may draw closer to the-fire (and pour the libation 
without having to extend his hand). Thus it follows that the act of 
Stepping Forward helps the Homa ; and hence it should find place in the 
Praydjas only 



At) tttk ARAN A (11) : The ‘ Upavita'’ forms paH of the 
entire ‘ Darsha-purtmmasa in whose context it is 
mentioned. — [Exception to the preceding 
Adhilcarana.~\ 

SUTRA (21). 

In a doubtfui. gasb, thebe being an interruption, the 

SENTENCE SHOULD BE SPLIT UP. 

Bhasya. 

[The fact of one Act appertaining to another having been established, we now 
proceed to consider the question as to whether such appertaining is determined by 
the intermediate or the prime Context. — Tantravdrti^a — Trans., p. 1034.] 

(a) In the seventh and eighth AnuvaJcas relating to the Darsha-purna- 
indsa, we find the Sdmidheni verses mentioned ; — (6) in the ninth, the Nivids ; 
— (c) in the tenth, the mention of those Samidkenis that are to be recited 
with a view to particular results, to the effect that ' if one desires such and 
such a result, one should recite so many Sdmidheni verses’, ^ if he desires 
another result, he should recite so many ’ and so forth ; — in the eleventh, the 
YajhopavUa (sacrificial clothing) is mentioned: ‘ Upavyayate demlaksma- 
meva tat kurute^ [‘when one wears the Upavlta, he wears the sign of the 
gods’] (Taitti. Sam. 2. 5. 11. 1), 

Now, in regard to this, there arises the question — Is the Upavlta to be 
worn only while one is reciting the Sdmidhmls ? — or should it be worn while 
one is performing all the various acts that have been laid down in the 
Context ? 

Question — “ Why should such a question arise at all ? ” 

Answer — ^The question arises because it is not already perceived whether 
the Upavlta is mentioned in course of the (intermediate) context of the 
Sdmidhenls, or after the close of the context of the Samidkenis. 

Question — “ But as a matter of fact, the entire Context is of the Daraha- 
purnamdsa, and it is only in the context of the other acts (constituting the 
Darshapurnamdsa) that the Samidkenis are mentioned [so that tliere can be 
no ‘ context of the Samidhenis 

Answer It is true that the Samidkenis are mentioned in the C-ontext of 
something else (the Darsha^purnarnasa) i yet of the Samidhenis themselves, 
there is a distinct intermediate Context. The assertion ‘ Snmidhemranu- 
bruydV (‘ should recite the Aamidheni verses’) remains incomplete (wanting 
something to complete it), — and it is on account of this incompleteness that 
what is mentioned in proximity to the assertion becomes recognised as 
pertaining to the said assertion. 

Question— “ Even so, how can the context of the Samidhenis be said to 
cease ? ” 
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Answer — It ceases because of the interruption caused by the mention of 
the Nivids (in the ninth anuvdka, which comes between the seventh and 
eighth anuvdhas dealing with the Sdmidhenls, and the tenth mmvdka 
mentioning the Sdmidhenl). 

Question — If that is so, then why should there arise the idea that the 
context of the Sdmidhenls continues (even after the said interruption) ? ” 

Answer — As a matter of fact, even after the texts dealing with the 
Nivids (ninth anuvdka), we find mentioned the details connected with the 
Sdmidhenls themselves, relating to the recitation of those done with the 
desire for certain results (in the tenth anuvdka) ; and it is after this latter 
section that (in the eleventh anuvdka) the Upavlta is mentioned ; so that the 
treatment of the Sdmidhenls continues all tlirough up to the Ujjavlta ; this is 
what gives rise to the idea that the Context of the Sdmidhenls does not 
cease (with the mention of the Nivids) ; so that it is the Nivids that appear 
in the midst of the context of the Sdmidhenls and do not intercept it ; just 
as the presence of the Twelve Upasads which belong to the Ahhia sacrifices 
appear in the midst of the context of the Jyotistoma and ^^et do not interrupt 
this latter. — Thus it is that there arises the question (dealt wdth in the 
present Adhikarana), 

On this question then, we have the following Purvapaksa: — “The 
Upavlta has been mentioned before the context of the Sdmidhems has 
ceased. — How so ? — Because the mention of the Upavlta follows immediately 
after the texts speaking of that recitation of the Sdmidhenls which is done 
with a desire for certain results ; so that the Upavlta is spoken of while thfe 
Sdmidhenls are sfcill in our mind. It is only a particular manner of wearing 
the cloth by the performer that is called ‘ Upavlta ’ ; and there arises a 
question as to the act at the time of doing which the Performer is to wear 
the cloth in that manner ; — and the texts speaking of the Upavlta become 
syntactically connected with the text speaking of the Sdmidhenls which is 
not far from the former texts and which latter are still in our mind ; and thus 
it is that we conclude that the word ‘ Upavyayate ’ (‘ wears the Upavlta ') lays 
down the Upavlta as to be worn at the time of the reciting of the Sdmidhenl 
verses.” 

In answer to the above Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — 
In regard to the question at issue, the conclusion cannot be as asserted by 
you. The conclusion on this question is that ' the sentence should he split up ’ 
(Su.). — Why? — ‘Because there is interruption'^ (Su.); — that is, at one end 
there is the sentence, complete in all its details, speaking of the Sdmidhenl, 
— and at the other end there is the sentence speaking of the Upavlta, — and 
in between these two intervenes the text laying down the Nivids, which has 
no connection with the Sdmidhenl verses. In a case where, even on the 
completion of a sentence speaking of a certain thing, another subject 
connected with the same thing is introduced, — the context of that thing is 
not discontinued, — and that thing does present itself to the mind when any- 
thing related to it is mentioned. On the other hand, in a case where, on the 
completion of a sentence, another subject is introduced which is not connect- 
ed with it in any way, then (the continuity of the Context having been 
broken up) the thing spoken of in the first sentence does not come to the 
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mind. What is not present in the mind cannot be syntactically connected ; 
the meaning of a sentence is completed only when there is connection 
between two things present in the mind, — ^not when only one of them is present 
ill the mind. In fact this (being present in the mind) is the purpose served by 
the juxtaposition of two sentences (meant to be syntactically connected) ; and 
the meaning of a sentence may be sought to be completed with the help of a 
thing cognised immediately after that sentence, only with a view to bring 
about a complex cognition taking in both the things concerned. As a matter 
of fact, there is no cognition of a thing spoken of immediately after the 
sentence, if it is spoken of by means of a word which is not connected with 
it. Thus there can be no syntactical connection between one sentence and 
another when there is an interruption between the two. 

‘‘ It may be possible to recall the previously-cognised thing to the mind, 
by means of contemplation and other means, — and then to connect it with 
what comes after the interruption.” 

The meaning of the sentence in such a case could not be regarded as 
countenanced by the Veda ; as it would have its source in human intelligence. 
In fact, if the meaning of a sentence were evolved by obtaining an idea of a 
previous object by means of contemplation, — it wouldibe like the meaning of a 
sentence formed by taking the verb from one chapter and the noun from 
another. — ^Thus then we conclude that it is not possible to treat as ‘ one 
sentence ’ a passage the two parts of which are interrupted by something 
totally unconnected with them; consequently there can be no syntactical 
connection between the UpavUa and the Sdmidhem verses, 

“ As a matter of fact, the UpavUa is spoken of in close proximity to 
those optional Sdmidhems (recited for special purposes), which have 
been spoken of and cognised immediately before (the mention of the 
UpavUa) ; and in this manner it would become connected with the 8dmi- 
dhenl verses.” 

Our answer is that this cannot be ; the context of the Sdmidhenw is 
past and gone, having been interrupted by the texts of the Nivids; — as for 
the subsequently-mentioned Sdmidhenl-options recited for special pur 
poses, — though these may be connected through syntactical connection 
(with the UpavUa), yet the context (of the Samidhenl) does not continue ; 
because the mere mention of an alternative does not make the SdmidMnl- 
verses the subject-matter of the Context; because they are not spoken of 
as to be ‘recited’, — all that is said is that they should be connected with 
certain numbers, — but that also through syntactical connection, not through 
Context. Thus then, the Sdmidheni verses not continuing to be the subject- 
matter of the Context, if there is .an accessory detail which cannot be 
syntactically connected with the Sdmidheni verses, then that detail can 
have no connection with them. 

From all this it follows as the established conclusion that the performer 
should wear the UpavUa during the performance of all that is mentioned in 
the entire context (of the Darsha-Purnamdsa) (and not in connection with 
the Sdmidhenls only). 



ADHiKARAijrA (12): Vessels liJce the ‘Varana'‘ and the 
‘ VaiJcahlcata'’ appertain to all Sacrifices : {Exception 
to Adhilcarana ( 9 ).) 

StJTRA (22). 

Inasmuch as all subsidiaeies are subservient to somethinu 

ELSE, AND ARE EQUAL IN THAT RESPECT, — THERE CAN BE NO 
CONNECTION AMONO THEMSELVES. 

Bhdsya, 

In connection with the Fire-laying Rite, Vctrana and Vaikankata vessels 
are found mentioned, — some of which are for the purposes of the Horna- 
offering, while others are not for the purposes of the Homa-ojfering^ — 
in the following text : — ‘ Tasmdt vdrano vai yajndvacharah sydt, na tvetena 
juhuydt; vaikankato yajndvacharah sydt, jiihiiyddetena\ — As a matter of 
fact, however, these Vdrana and Vaikahkata vessels have no connection with 
the Fire-laying Rite ; — why ? — because they are spoken of in the text as 
‘ yajhdvachara \ which means that these vessels belong to the sacrifice ; and 
the Fire-laying Rite is not a ‘sacrifice’, as there is no injunction of ^ sacri- 
ficing’ in connection with it; — so that this Syntactical Connection sets aside 
the indications of the Context (by w^hich latter the vessels would be con- 
nected with the Fire-laying Rite). — Thus then (it being clear that the 5 ^ 
belong, not to the Fire-laying Rite, but to some sacrificial performance), there 
arises the question — Do these vessels find a place in the Pavamdna sacrifices 
only ? Or in all sacrifices, the Darshapurnxzmdsa and the rest. 

On this question, we have the following Purvapaksa : — 

“The vessels are to be used in connection of the offering-materials of 
the Pavamdna sacrifices. — ^Why ? — It has been declared (in a previous 
adhikarana) that a factor which is found to be inapplicable to the Principal 
is assumed to appertain to the Subsidiary ; then, inasmuch as the Pavamdna 
offerings are mentioned in the context of the Fire -laying Rite, those offerings 
must be subsidiary to the Fire-laying Rite ; hence the vessels in question (not 
being connectible with the Fire-laying Rite) should be connected with the 
Pavamdna offerings (which are subsidiary to that Rite).” 

In answer to the above Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — 
All subsidiaries, — the Pavamdna ojferings and also the Fireclay ing Bite (which 
also is a subsidiary), — being equal, there can he no connection among themselves. 
That is, just as the Fire-laying is subsidiary to the Fire, as tending to 
sanctify it, — so also are the Pavamdna offerings subsidiary to the Fire ; 
how then could there be any mutual connection between these ? — As for 
the argument that, “ the Pavamdna offerings are mentioned in the context 
of the Fire-laying Rite,*'^ — though they are so mentioned, yet the Context 
becomes set aside by Syntactical Connection, which makes these offerings 
belong to the Fire, 
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‘‘Which is the sentence (which, through Syntactical Connection, con- 
nects the Pavmnana offerings with the Fire) ? ” — 

That sentence is “ Yaddhavanlye juhoti tena so' sydhhlstah prlto bhavati" 
[wherein the Ahamnlya Fire is clearly spoken of as the most predominant 
factor, to which other factors would be subsidiary.] 

“ But in this sentence the Akavamya Fire is spoken of as the substra- 
tum of the sacrifice [that into which the Pavamdna offerings are offered], and 
hence subsidiary to it.” 

True, the Ahamnlya Fire is the substratum (of the offerings) ; and yet 
the sacrifice in question (i.e., the Pavamdna-Isti) is one that is performed 
for the sake of the Ahavanlya Fire ; as it is this Fire which serves a useful 
purpose, while the Pavamdna offerings serve no useful purpose. 

In what way are these such as serve no useful purpose ? ” 

They are so regarded because no result is spoken of (as following from 
them). 

“ But the result may be assumed.” 

True, the result might be assumed; but this result can only be the 
sanctification of the Fire, not Heaven ; for, if Heaven were assumed to be the 
result, two unseen factors would have to be assumed — viz : (1) the Heaven 
following from the Homa, and (2) the transcendental sanctification of the 
Homa b 5 ^ the Ahavanlya Fire. 

From all this it follows that the Pavamdna- offerings are for the purpose 
of the Fire, and hence they can have no connection with the Fire-laying 
BUe; consequently, what is spoken of in connection with the Fire-laying 
Rite cannot belong to the Pavamdrua-offerings, — it belongs to all the sacri- 
fices, Darshapurnamdsa and the rest, which are the ‘ Principal ’ for which the 
Fire-l-aying Bite is ‘ subsidiary.’ 



Adhikaeazsta (13) : The ‘ Vartraghni ’ and the other ‘ Anu- 
vakyas ’ are subsidiary to the ‘ Ajyabhagas ’ : The 
Vartraghni -Nydya . 

SUTRA (23). 

Because the connection of the two mantbas (with the Primary 
Act) serves no useful purfose [therefore they cannot 
appertain to the Primary.] 

Bhasya. 

[We now proceed to consider those eases in which Mantras are employed in 
accordance with the order m which they happen to be mentioned.] 

In connection with the Darsha-purnayndsa, we read — ‘ Vartraghni 
paurnamdsydm anuchyete, vrdhanvatl atncivdsydydm ’ [The two mantras named 
‘ mrtraghnl ’ as referring to the killing of Vrttra, and the two called ‘ vrdhan- 
vatl % as referring to increase, are given in the chapter on the mantras for the 
Hotr-priestJ] (Taitti. Sam. 2. 5. 2, 5) — In regard to this there arises the 
question — are the two Anuvdkyd mantras (the Vartraghni and the Vrdhan- 
rati) to be used at the Primary Sacrifice ? Or only in connection with the 
two Ajyahhdgas ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — They should be 
used at the Primary Sacrifice ; — why ? — because they are found to be spoken 
of along with the • Paurnamdsl ’ and the ‘ Amdvdsyd ’ ; and it is these two, 
the Paurnamdsl and the Amdvdsyd, — and not the Ajyahhdgas — that con- 
stitute the Primary Sacrifice. Hence on the basis of direct Syntactical Con- 
nection, the two Mantras should be used at the Primary Sacrifice (of the 
Darsha -purnamasa )• ” 

In answer to this Purvapaksa we have the following Siddhdnta : — 

The two Anuvdkyd mantras together serve no useful purpose at the 
Primar5’' Sacrifice. That the Anuvdkyds are to have the character of ‘ Vdrtra- 
ghnl ’ and of ‘ Vrdhanvatl ’ is laid down in connection with that act where 
there are two Anuvdkyds to be used ; — at the Primary Sacrifice, however, there 
is only one Anuvdkyd ; — ^under the circumstances, if the sentence in question 
were taken as laying down ‘duality’ in regard to that Anuvdkyd, then 
there would be a syntactical split. — On the other hand, two Anuvdkyds the 
Agneyl and the 8auml — are already known as belonging to the two Agya- 
hhdgas ; hence, if the sentence in question were taken as laying down the 
character of * Vartraghni ’ and of ‘ Vrdhanvatl ’ in connection with the 
Ajyahhdgas, — then it would be laying down only this one factor (and not 
the duality also) ; and this it could easily do. 

“ Even if we take the sentence as laying down a detail pertaining to 
the Primary Sacrifice, — there would be two Anuvdkyds at the two primary 
sacrifices (the Darsha and the Purnamdsa), — one pertaining to the Agneya 
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and the other to the Agmaomlya — [so that there need be no difficulty re- 
garding the injunction of the duality’ and the consequent syntactical 
split.]” 

Answer — Of the two Vartraghm Anuvdkyas, one is Agneyi and the other 
Saunil; similarly of the two Vrdhanvatl Anuvdhyds also. — Now it is the 
Agneyi one only — not the Sauml — which, if enjoined, could be connected 
with the Amdvdsyd sacrifice ; as Soma is not a deity at the Amdvdsyd. At 
the Paurnamdsd sacrifice also, the Anuvdhyd (connected with Soma, i.e., the 
Sauml) could be used only in connection with the offering to AgnUSoma ; 
but the Anuvdhyd which is connected with only one deity {Soma) could not 
serve any useful purpose at an act which concerns two deities (Agni and 
Soma), 

Question — ^uthoth. tlae Anuvdhyds (Agneyi and Sauml) would be con- 
nected with the offering to Agni^Soma.^* 

Answer — As a matter of fact, a single sacrifice can have no use for two 
Anuvdhyds ; the Anuvdhyd has been enjoined as ‘ upddeya ’ (something to 
be secured or used); and hence the singular number (in the word ^ pur onu- 
vdhydm ’ in the injunction * PuTonuvdhydmanvdJia ’ occurring in connection 
with Paurriamdsl sacrifice) must be regarded as significant; so that at the 
Paurnamdsl sacrifice also there could not be two Anuvdhyds. 

From all this it follows that the two Anuvdhyds should be used in 
connection with the two AjyahMgas, 



ADHiKABAijrA (14): AcU like ‘ Mustlkarana’ appertain 
to the entire Context; [Exception to the preceding 
Adhikdranaj], 

SUTRA (24). 

The immediate sequence is not AUTHOEITATrv’’ELY EXPRESSIVE. 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma we read — {^) ^ jMusfikarott. I'dcham 
yachhhati, dllcsitamdvMayati ’ Closes the fist, keeps silence, has himself 
referred to as the initiated person *]♦ — Q-i^d elsewhere (in connection with the 
Darsha-Purnamdsa) (B) ‘ Hast<iu avanenakti, ulapdrdjmi strndti ’ 1‘ Washes 
the hands, spreads the grass-bundle’] 

In connection with this, there arises the question — (*4) Do fist-closing 
and silence-keeping appertain onh^ to the act of Addresr^ng the saerificer ? — 
or to the entire Context ? — Similarly, {B) Is the hand-washing for the 
purpose of spreading the grass ? Or for doing all the acts spoken of in the 
Context ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — 

“ The washing of the Hands is for the purpose of purifying the hands ; — and 
the keeping of silence is for the purpose of sanctifying or preparing the per- 
son engaged in the performance who (being tlaxxs prepared by silence) becomes 
attentive when getting himself referred to as the ‘initiated’, and is also 
enabled to carry on the many details — ^W^hen the question arises as to 
the acts that are aided by such purification and preparation. — on seeking 
for information on this point, we are supplied with it by ‘ rmniediate 
sequence ; and this ‘immediate sequence’ [i.e. the fact of their being 
spoken of in immediate sequence to each other] makes it clear that the 
keeping of silence and the closing of the fist help, and appertain to. the 
Reference to the Initiated, — and the Washing of the Hand helps and appertains 
to the spreading of the grass 

In answer to this Purvapaksa, we have the following 8iddhdnta : The 
acts in question are related to all the acts spoken of in the Context. 
“Why?” — Because the sentences are distinct. — “How are the sentences 
distinct?” — The two sentences are distinct because they convey two 
distinct ideas. As it is, the verb ‘ dvedayatl * (‘ addresses ’) does not express 
the idea of ^ for referring to the initiated’ [and it will have to be taken in this 
sense, if the Purvapaksa view is accepted]; — nor does the verb ^ strndti 
(‘spreads’) express the idea of ‘for spreading^ [and this is what it is made 
to; do in the Purvapaksa'l ; — as a matter of fact, the spreading is enjoined, as 
also the washing of hands; — similarly fist-closing and silence are enjoined, 
as also is Referring. So that (acc. to Su. 22 above) there can be no 
mutual connection among these [i.e. between spreading and hand-washing , 
or between Addressing and Fist-closing or Silence\. — ^Further, whenever a 
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sentence is incomplete (wanting in certain factors), mere ‘ immediate 
sequence’ cannot be the ground for syntactically connecting it with any« 
thing. — From all this it follows that the details of the kind of those under 
consideration must appertain to the entire Context. 

SUTRA (25). 

Also because the sentbj?oes abe complete in themselves. 

Bhdsya, 

As a matter of fact, every one of the sentences is complete with its own 
words; all the sentences quoted are equally complete. — So that each pair 
of sentences convey two distinct ideas, — and when they are separated, each 
is complete in itself ; and thus (both the conditions of ‘ different sentence ’ 
being fulfilled, acc. to Su. 2. 1. 46-47), the sentences must be regarded as 
distinct. 

Thus then, being equally connected with the entire context, and there 
being no difference of Context, the details in question should find place in 
the entire Context. 



ADHiKARAiiTA ( 16 ) : The ^ Chaturdhaharana ’ {Quartering) 
appertains to the ^Agniya" Calce only. 

SUTRA (26). 

[PtJRVAPAKSA] '"The Subsidiaby, connected with the Ahxiliaby 
Detail, should be undebstood to be common to all; 

SPECLILLY AS THEBE IS NO MUTUAL BELATIONSHIP 
AMONG THEM.” 

Bhdsya. 

In connection with the Darsha^purnamdsa, we read — " Agneymn chatuf’- 
dhd karoti, Quarters the Agneya — ^In regard to this, there arises the ques- 
tion — Is this Quartering to be done to all the cakes — Agneya, Agmsomlya, 
Aindrdgna ? Or to the Agneya only ? 

On this question, we have the following Purvapaksa — The subsidiary 
— in the shape of the Quartering — connected with the auxiliary detail — in the 
shape of the Deity, Agni, in the word ' agneya ’ — shotdd be understood to 
he common, — i.e. to be done also to the Agnlsonnya and the Aindrdgna 
(not to the Agneya only). — Why so ? — Because those two (Agnlsomlya and 
Aindrdgna) also are ^agneya \ in the sense that Agni is their deity ; because 
that which has for its deity Agni, as well as another (Soma or Indra) is also 
‘ Agneya ’ ; for instance, ‘ the mother of Dittha and JJavittha ’ is ‘ the 
mother of Davittha ’ also ; similar^ in the case in question also (* that which 
has Agni and Indra, or Agni and Soma, for its deity ’ is also ‘ that which has 
Agni for its deity ’). 

If there were no relationship between the Agneya Gake and the Agni 
somlya Cake, then the Quartering might have been restricted to the Agneya 
only ; — as a matter of fact, there is mutual relationship between them ; — 
hence there should be no restriction. Just as, — though the text states that 
‘ the Prdshitra is sliced out after severing the head of the Agneya Cake’, yet 
the Prdshitra is actually sliced off from all the cakes, — similarly the Quarter- 
ing also [though spoken of as to be done to the Agneya only, should be done 
to all the cakes'].''^ 

SUTRA (27). 

[SIddhanta] In beality, there should be restriction ; because 

THERE IS connection WITH THE OBJECT; ALSO BECAUSE THE 
INDICATIVE POWER IS CONNECTED ONLY WITH WHAT IS 
" CAPABLE ’ ; AS FOR THE MENTION OF THE ACCESSORY, 

IT COULD SERVE THE PURPOSE OF INDICATING 
[BOTH, ONLY IF THEBE WEBB NO CAKE 
DEDICATED TO ONE ONLY.] 

Bhdsya. 

The particle ^ vd\ (‘in reality’) sets aside the Purvapaksa. — The Quar- 
tering should be restricted to the Agneya only ,* it cannot be common to all. 
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— Why ? — ‘ because there is connection with the object ’ ; i.e. it is only what is 
dedicated to one deity (i.e. the Agneya only) which is really related to the 
'object’, i.e. to the deity ^ Agni^ ; what is dedicated to two deities — ^the 
Aindrdgna or the Agnisomlya — is not so related to Agni. — Why so ? — In the 
case of the cake related to two deities {Soma and Agni, for instance), its 
dedication is done in terms containing the names of both the deities ; and 
of this cake Agni is the deity only as accompanied by Soma , — not indepen- 
dently by itself ; — that of which the deity is Agni along with Soma, cannot 
have the nominal affix (expressing the deific character) added (to the term 
^agni^); because only 'capable’ terms take that affix, and what needs 
the help of another cannot be ' capable ’ ; — hence that word with the 
nominal affix which indicates the cake of which the deity is Agni by itself 
can never signify that which is dedicated to two deities. From all this it 
follows that the Quartering should be done to that alone which has been 
dedicated to Agni alone by itself ; — because the nominal affix which signifies 
the deific character can be connected only through 'capability’, and not 
where the terms concerned have no such ' capability ’ . 

It has been argued by the PurvapaJcsin that " the Quartering should be 
done to all the cakes, just as the slicing of the Prdshitra is done out of all.” 
— But in the case of the Prdshitra it is only right that it should be so , as 
there is nothing (in the sentence quoted) to show that the slicing of the 
Prdshitra is to be done out of the Agneya. — " How then do you construe the 
sentence ' Agneyasm mastakam vibhajya prdshitramavadyati ’ [which clearly 
speaks of the slicing being done out of the Agneyci\ ? ” — The text quoted 
contains two sentences : ( 1) ' Prdshitram avadyati ’ (slices out the ' Prdshitra^)> 
and (2) ‘ agneyasya mastakam viblmjya^ ('after breaking the head of the 
Agneya ’ ) ; so that what is understood to be expressed by this is that the 
Prdshitra is sliced out of the head of the Agneya, — that much is certain ; but 
as regards the other cakes, it is uncertain (and indefinite) as to whether the 
slicing is to be done out of the head or from some other part of it. [Hence 
there is no similarity between this case and the case dealt with in the Adhi- 
hararm — says the TantravdrtiJca — Trans., p. 1051]. 

If there had been no cake dedicated to only one deity {Agni), then 
even that dedicated to two deities could have been admitted to be intended, 
with a view to save the sentence from becoming useless 

[This passage explains the last clause of the sutra ' Laksandrthd gwrta- 
shrufih ’ ; the sense of this is that if there were no cake dedicated to Agni 
alone, then the word ^ agni* could be taken as indicating both Agni and 
Soma ; and the mention of the accessory ' Agni ’ would, in that case, serve the 
purpose of indicating both. As a matter of fact, however, there is a cake 
dedicated to Agni alone ; hence the term ' agni ’ cannot be taken as standing 
for Agni and Soma ; — hence the quartering should be done to the Agneya 
only. — Tantravdrtika — Trans., p. 1052.] 

As regards the expression ' Dittha’s mother’, what has been urged is 
only right ; because the motherhood is not such as extends over both ; the lady 
is called ' Dittha’s mother’ simply because Dittha has been born of her, and 
no other condition is needed (for applying the name to her) ; the relation- 
ship of ' mother ’ therefore resting in the lady entirely, it is only right that 
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she should be spoken of as ‘Dittha’s mother’. [In the case of the Agnl- 
aomiya cake, on the other hand, the deific character does not rest in Agni 
alone by itself, it rests in Agni along with Soma ; hence this cake cannot be 
called ^ agneya\\ 


End of Pdda U) of Discourse III, 



DISCOURSE IIL 

PADA II. 

Adhikarai^a (1): The Mantras speaking of ‘Lopping' are 
to he employed in what is directly expressed by them. 

SUTRA (1). 

The subsidiaby chaeaoter of Mantras is based upon their 

CAPACITY TO EXPRESS A CERTAIN MEANING; THEREFORE 
THEY SHOULD BE EMPLOYED IN CONNECTION WITH 
THEIR ORIGINAL (PRIMARY) MEANING; SPECIAL- 
LY AS IT IS WITH THAT MEANING THAT 
THEIR CONNECTION IS ETERNAL 

(and inseparable). 

BMsya. 

[Other kinds of Accessories having been dealt with, we now proceed to deal with 
Mantraa^ which are employed in accordance with the indicative potency {Uhga) of 
the component words. This ‘ potency ’ of the mantras points sometimes to what is 
directly expressed by the words, and sometimes to what is only indirectly implied 
by them ; the former being regarded as the ‘ primary meaning ’ and the latter the 
‘secondary meaning’. Hence in regard to the actual use of a mantra^ there arises a 
doubt as to whether it should be used in accordance with its ^primary or its secondary 
meaning. The actual discussion of this topic is prefaced in the BJiasya by a 
discussion regarding the possibility of the two kinds of meaning.] 

The texts to be dealt with under this Adhikarana are all the Mantras ; — 
the one taken as typical is the mantra ‘ V arhirdevasada.nam ddmi ’ (‘I am 
lopping the grass which is the seat of the gods ’). 

The question in regard to Mantras is — are they to be employed in 
connection with what is expressed by them primarily ? or also in connection 
with what is indicated by them only secondarily ? 

Question — ‘‘What is the primary and what the secondary meaning ? ” 

Answer — What is understood directly from the words (of the Mantra) is 
its prior or primary meaning; it is called ^mukhya'^ (primary) because it is 
like mukha (face, the most important part of the body). On the other hand, 
that which is deduced from the primary meaning, through some sort of rela- 
tionship, is the posterior or secondary meaning, called ^ jaghany a ’ (posterior) 
because it comes later (second), and hence is like the thigh (jaghana. which 
lies very much lower down ); it is also called ‘ gauna'' (secondary) because 
it is connected with a ‘ guna\ property (of the primary meaning). 

Objection — “If such be the explanation of the primary meaning, — then 
all meanings are primary ; as every meaning is understood from the words ; 
for example, the meaning of the word ‘ agni % as applied to the Fire in the 
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sentence ‘ agnih jvalatV (‘Fire bums’), is ^understood from the word’ 
exactly in the same manner as the meaning of the same word "agnT as 
applied to the Boy, in the sentence * A gninndnavaJcah ’ (‘The Boy is Agni"). 
[So that there is no difference in the character of these two meanings, which 
are the stock-examples of the Primary and the Secondaiy meanings ] — It 
might be added that — ‘ That meaning which is understood from the word 
itself independently of qualifying adjuncts is the Primary meaning; while 
that which is derived from the word as accompanied by qualifying adjuncts 
is the Secondary meaning’. — This also will not be right; when the verbal 
form of a word is expressive of a meaning, that form of the word remains 
the same, whether it is accompanied or not accompanied by qualifying ad- 
juncts ; and so long as the cause (the expressive verbal form) is there, it is not 
possible for the effect (the expression of the meaning) not to be there. — 
‘ What if it is so ? ' — If it is so, then, it cannot be asserted that ‘ the second- 
ary meaning is not expressed when the qualifying adjuncts are not there, 
and it is expressed when the adjuncts are there Nor can it be said that 
in the latter case what is expressed and understood is the meaning of the 
group (consisting of the main word and its adjuncts). Because the distinc- 
tion among the meanings of words always depends upon affirmation and nega- 
tion [i.e. if a meaning is expressed when a word is there, and is not expressed 
when it is not there, then that meaning is attributed to that word], — ‘ But in 
the case in question (of the word and its adjimcts), what is understood is the 
meaning of a sentence (not of B,word>)J ^ — ^Thisalso is not possible ; because there 
is no ‘ meaning of the sentence ’ apart from the meanings of the words as corre- 
lated together. — Thus then, you must accept the following conclusion — The 
term ‘ agni ’ is expressive of the Fire, and the same term ‘ agyii ’ is expressive 
of the Boy ; and hence there is no difference between the ‘ primary ’ and the 
‘secondary’ meanings of a word. — It might be explained that — ‘ that mean- 
ing which IS well known is primary, while that which is only a little known 
is the secondary meaning’. — This also will not be acceptable; ‘being well 
known ’ is nothing more than being cognised, and as regards cognition, there 
is no difference between the two meanings. — It might be added that — ‘ that 
is the Primary meaning in which sense the word is used in most cases, while 
that is the secondary meaning in which it is used in only a few cases’. — This 
also is not right ; even when used in a few cases, the word could not express 
that meaning unless it had the capacity to do so; so that that meaning 
also is understood ‘ from the words and as such must be regarded as the 
primary meaning.” 

Answer — -There is a difference: as a matter of fact, the Boy is not 
understood from the word ^ Agni \ — “How do you know that?” — It has 
been explained above that it is not right to attribute several meanings to 
one word. 

Question — “ Why then can it not be the other way (the Fire being the 
secondary and the Boy the primary meaning) ? ” 

Answer — ^We find people comprehending Fire from the word ^ Agm\ 
without paying any heed to, or having any idea of, the Boy; but no one 
even comprehends the Boy from the word ‘ agni\ except through the 
notion of Fire ^ — ^“Why is it so?” — As a matter of fact, the word ‘fire’ 
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is always appliod to thiiigs tiiat T&s6'ynhl& Five j that is why w© find, th© 
word ceasing to apply to a thing that has ceased to resemble Fire ; — 
what therefore makes the word ^ agni' applicable to other things is th© 
similarity to Fire ; — and until we have the notion of Fire itself, there cannot be 
any notion of similarity to it ; — from this it follows that what th© word 
^agnV is expressive of is the Fire, not the Boy; that is why its primary 
connotation consists of the Fire, not the Boy, 

Similarly the word ‘ varhih ’ has its primary connotation in grass, not in 
what resembles grass. 

Thus then, there being two kinds of meanings of words, it is only right 
that there should be a consideration of the question as to whether a 
certain word is to be taken in its primary or secondary signification. 


On this question as relating to Mantras, we have th© following Purva- 
pahsa : — ‘‘ The Mantra may be used in its primary as well as in its secondary 
sense. — Why ’—Because both the meanings are eqtially capable of being 
expressed; for instance, both— and the thing resembling grass — are 
capable of being signified by the term ‘ Varhih' (‘grass’), — th© only differ- 
ence being that the grass is signified directly, while th© thing resembling grass 
is signified indirectly, through the grass. So that where the term ‘ varhih ’ is 
used as expressing something that helps in the Darshapurnamdsa sacrifices, 
every one of those things should be understood by it that are capable of 
being signified by that term ; as there is no ground for picking and choosing 
among them. — ^Fmther, if this view is accepted, then it is no longer necessary 
to transfer, from the Darshapurnamdsa sacrifice, all those mantras that are 
addressed to Pusan [the transfer which has been considered necessary on 
the ground of there being no such deity as Pusan at the Darshapurnamdsa '\ ; 
— this transference becomes unnecessary as th© term ‘ pusan ’ by indirect 
indication, stands for Agni, which is a deity at th© Darshapurnamdsa [and 
ex-hypothesis, what is indirectly indicated by the Mantras is as acceptable as 
what is directly expressed].” 

In answer to th© above, w© have the following Siddhdnta: — The 
Mantra is to be used in its primary, not in its secondary, sense. — Why ? — 
Because both are not equally capable of being expressed. When a mantra is 
mentioned in a certain context, it is in its primary (direct) sense that it 
comes to be connected with th© rest of th© context ; so that th© idea comes 
to be that ‘ one should accomplish by this Mantra whatever one is capable 
of accomplishing by it ’ ; it is found that th© mantra is capable of helping 
the act by expressing its meaning (and thereby indicating certain accessory 
details in connection with that act) ; — ’it is however not capable of expressing 
what is only its indirect or secondary meaning; — hence it follows that it 
cannot be used in this secondary sense. 

Objection — “ Th© secondary meaning can be comprehended through th© 
primary meaning”. 
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True; but its purpose having been fulfilled by the expressing of the 
Primary meaning, ther^ is no justification for its being used in its secondary 
sense. When it is used in its primary sense, its uselessness or meaningless- 
ness becomes set aside ; — and when the uselessness has been set aside, there 
is no more reason for admitting the secondary meaning; specially because 
the word cannot indicate its secondary meaning without having previously 
expressed its primary meaning. Thus, there being no justification for it, the 
mantra cannot be used in its secondary sense. 

Further, for the signification of the secondary meaning, — ^which is based 
upon the capacity of the word, — there are various means (or methods) : and 
‘capacity’ is only a part of the word, as has been declared under Sutra 
1. 4. 30, where it is said that ‘ the deducing of the conclusion may be based 
upon the capacity of things, because the capacity of things forms an 
integral part of things ’ . Under the circumstances, if the ynantra were always 
used in accordance with its secondarj^ meaning, then every other means 
would have to be rejected and there would be no authority for this. 

“ The fact of the mantra occurring in the Veda would be the requisite 
authority.” 

This fact has no power to set aside the other means. 

“This same objection would apply to the ease of the mantra being used 
according to its primary meaning.” 

Not so, we reply. If the mantra were not used even according to its 
primary meaning, then it would not help the Principal (Sacrifice) at ail; and 
in that case, the very presence of the mantra in the Vedic text would 
be meaningless. — Thus there is a difference between the Primary and 
Secondary meanings. 

Further, the man who employs the mantra in its secondary sense, 
should be asked. — For what purpose do you admit the signification of the 
Primary meaning at all ? — If he says that — “ I do so, as otherwise, there could 
be no cognition of the secondary meaning,” — then the answer to him should 
be that there are other means also of getting at the secondary meaning. — 
Being thus pressed, he might say — “ The cognition of the Primary meaning 
also is one of those means.” — The Siddhantin should say in reply — In that 
ease, the mantra cannot be always used in its secondary sense ; because in a 
case where the Primary meaning is admitted for the purpose of getting 
at the secondary meaning, — it would come to this that the mantra 
would be used according to its primary meaning (which would have come in 
first). — What is wanted to be known for practical purposes is, not the 
expressive mantrat but the expressed meaning-, so that if (in any case) there 
were need for what is sought to be got at indirectly from the words of the 
mantra (as its secondary meaning), — that could be got at through some 
other means (some other sentence), — and recourse need not be had to the 
mantra in question itself. If, on the other hand, there were need to get at 
some meaning from the mantra, then, that need would be fulfilled by the 
signification of the primary meaning itself, and in that case there would 
be all the less reason for using the Mantra in its secondary sense. — ^Thus it is 
established that, as between the Primary and the Secondary meaning, 
it is through the Primary meaning only that the Mantra should be used. 

25 



SUTKA (2). 

Being sanotificatory in character, it should not be 

USED IN CONNECTION WITH WHAT IS NOT ENJOINED. 

Bhdsya, 

It has been argued by the Purvapahsin that — [ if we accept the 
secondary meaning of mantras} there would be no need for transferring 
the 7nantras addressed to Pusan (from the Darshapurna^ndsa^ on the ground 
that Pusan is not a deity at this sacrifice) ’ ; — our answer to this is that, it 
is only right that there should be this transference of the Mantra in question ; 
— the mantra is sanctifioatory in character ; and as such would be absolutely 
useless if the object to he sanctified were not there ; consequently it is only 
right that it should be transferred to a place where it may serve a useful 
purpose ; and there could be nothing objectionable in this. 



ADHiKABAiiTA (2) : Mmitras indicative of Indr a are to he 
used in approaching the ‘ Garhapatya ’ Fire — {Exception 
to the foregoing Adhiharatm]. 

SUTRA (3). 

The ‘Aindei’ Mantra should not be used accoedino to its 

PRIMARY SIGNIEICATION, — BECAUSE THERE IS THE DISTINCT 
DECLARATION. 

BMsya. 

[This is an exception of the general law propounded in the preceding 
Adh%karaaa^ that ‘ Mantras should be used according to their primary meaning.’] 

In connection with the ^ Agm\ we read — ^ N iveshanah sangamand 
vasundm — ityaindryd gdrhapatyamupatisthate' [‘With the Alndrl mantra — 
Nimshanah sangamand vasundm — one worships the Garhapatya Fire’]. 
(Maitra. Sam. 3. 2. 4). 

In regard to this, there arises the question — Is the worshipping to be 
done of Indra or of the Gdrhapatya Fire ? 

Objection — “ Why should there be any such doubt, when there is the 
clear declaration to the effect that ‘ one should worship the Gdrhapatya. ’ 

Answer — When the worshipping is done with a certain mantra tex% it is 
not mere worshipping that is meant to be done, but a ‘sanctification’ 
by means of words expressive of glorification ; — now as a matter of fact, 
the Aindrl^Mantra (i.e. a mantra descriptive of Indra) could not, in any 
way, be expressive (and eulogistic) of Fire {Gdrhapatya) ; — so that there 
might be a suspicion that the sentence ‘ Gdrhapatyamupatisthate ’ does not 
lay down the approaching (or worshipping) of the Gdrhapatya Fire, but 
the worshipping (of some other deity) in the Gdrhapatya Fire; — and yet 
there is no word in the sentence — either with the Instrumental or the 
Locative ending — which could express this latter idea. Hence a discussion 
becomes necessary for the purpose of getting at the right solution of the 
difficulty. 

On the said question then, we have the following Purvapaksa — 
“Through the force (of the words), it is the worshipping of Indra that is to 
be done with the Mantra; specially as the worshipping of the Gdrhapatya 
Fire is something that cannot be done with it. — ‘ How then is the Accusa- 
tive ending (in ^ garhapatyam'") to be explained?’ — The Accusative ending 
is not meant to signify what is the most desired ; it is meant to signify mere 
connection ; or through the connection, the term ‘ gdrhapatya ’ would qualify 
the act of worshipping; the sense of the injunction being that ‘the 
worshipping qualified by the Garhapatya Fire should be done to Indra ’ ; 
and the Gdrhapatya Fire would thus serve the purpose of specifying the 
place for that act (of worshipping Indra) which forms the primary significa- 
tion of the Mantras, ” 
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In answer to the above Purvapakm, we have the following Siddhdnta 
The ^Aindrl mantra' should not he used according to this primary significa- 
tlorifi because there is the distinct declaration. {^Su»). It is not right that 
the approaching should be done to Indra ; in fact the Aindrl mantra should 
not be used according to its primary signification.— Why so ? — Because 
of the force of the ‘distinct declaration’, — i.e. the declaration in the shape 
of the words ‘ Aindryd gdrhapatyamupatisthate ’ [‘ with the Aindrl mantra 
one approaches the Qdrhapaiya Fire']; where the Accusative ending points 
to the Gdrhapatya Fire as the predominant factor.— [As regards the 
objections urged against this interpretation] what is there that a direct 
Vedic declaration cannot do ? In fact there is no burden too heavy for a 
direct Vedic declaration. — Hence it follows that the worshipping to be done 
is of the Gdrhapatya Fire. 


SUTRA (4). 

Even though the connection (between words and 
THEIR meanings) IS NOT CREATED BY VERBAL 
DECLARATIONS, YET THERE WOULD BE INDICATION 

OE Fire by reason of common 

PROPERTIES. 

Bhdsya. 

Objection — “ It has been pointed out above that it is not possible for 
the worshipping of the Gdrhapatya Fire to be done with the Aindrl mantra. ” 

It could be done on the strength of the direct declaration G gdrhapatyam 
upatisthate ’ ). 

“ Even a hundred direct declarations could not make this possible ; in 
fact, by making the declaration that ‘ Fire is denoted by the term indra ’ 
one would be stultifying himself ; as such a declaration would be like such 
absurd declarations as ‘ one should sprinkle with Fire, ’ ^ one should light 
with water’. — Then again, the connection between the word and its mean- 
ing is not created by scriptural texts ; in fact that connection is something 
eternal and is only learnt from ordinary usage ; —as has been explained under 
8utra 1. L 5. — ‘ The relationship of the word with its meaning is eternal’.— 
It might be argued that ‘ sometimes the connection between a word is 
actually created by verbal declarations, as is found in the case of such 
artificial names as Devadatta, Yajhadatta and the like — There may be some 
case where a verbal declaration lays down the connection (between a word 
and its meaning) ; but the sentence under consideration is not one laying 
down any such connection as that ‘the term Indra is the name of the 
Gdrhapatya Fire.’ Under the circumstances, how could the word ^ indra \ 
whose meaning is well known, be taken to signify that the Gdrhapatya Fife 
should he worshipped ; — it is not possible for a word expressive of on© thing 
to signify another. What can any direct declaration do in this matter ? ” 

Our answer to this is as follows : — Even though the connection is not 
created by verbal declarations, yet there would he indication of Fire hy reason of 
common properties — (Su.) — That is to say, even though the sentence under 
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consideration has not the efficiency to lay down the connection between 
a word and its meaning, yet it is possible to have the Qdrhapatya Fire 
spoken of by means of the term ‘ indra ’ ; — how ? — by reason of common 
properties ; that is, the said indication (of Fire by the word ' indra woizld be 
indirect; there are such indirect indications based upon the presence of 
common properties ; for instance, in such expressions as ‘ The Boy is Fire % 
‘ Devadatta is a lion ’ ; — similarly, the term ‘ indra ’ could be applied to the 
Qdrhapatya Fire, which is not the God Indra (which is what is directly 
signified by the term ‘ indi^a ’ ) ; but there is a point of resemblance between the 
Fire and the god Indra, — in the fact that the Qdrhapatya Fire helps in the 
accomplishment of the sacrifice, just as the god Indra does ; or the point of 
resemblance may be that the term ‘ indra ’ is derived from the root ‘ indi ’ 
(to he supreme), — and the Qdrhapatya Fire also is supreme in regard to its 
own functions. Thus then, that (god) which is directly denoted by the term 
‘ indra ’ would indicate the Qdrhapatya Fire through similarity, or though the 
common property of being supreme ; — so that there would be no incongruity 
at all. 



Abhikarana (3): Mantras expressive of ^ calling^ 
should he used in Galling. 

StJTRA (5). 

[PuBVAPAKSa] — ''S o ALSO IK THE CASE OE THE ' CaLLIKC 
IF THIS BE HBOED [ THEK THE ANSWER IS AS IN THE 
NEXT StJTRA], 

Ehdsya, 

[We have dealt with the general rule that Mantras are to be used in aoeordance 
with their primary meaninpf, — and also with an exception to this rule. We now 
proceed to consider which special eases come under the general rule and which 
under the exception ] 

There are the sacrifices, in connection with which we 

read — * Havishrt ehi iti triravaghnan dhvayati ’ — In regard to this there 
arises the question — ^Is the mantra g Havishrt ehi*) enjoined in connection 
with the striking ? or does the striking indicate the time (for the Calling) ? 

Question — “In what way can the mantra be taken as enjoined in 
connection with the striking ? And in what way can the striking indicate the 
time V* 

Answer — If the sentence is construed as ‘ Haviskrt ehi-iti trih avaghnan 
dhvayatV, then the mantra should be taken as enjoined in connection with 
the striking [the meaning of the sentence being ‘while striking with the 
mantra — 0 Preparer of offering-materials, cornel — ^he calls’]; — ^while if the 
construction is * Trih avaghnan dhvayati — haviskrt ehlti\ then the time (of 
calling) would be indicated (by the striking) [the meaning of the sentence 
being — ‘while striking, he calls — O Preparer of offering -materials, come ! ’.] 

On the question here propounded, we have the following Purvapaksa — 

also in the case of Galling (Su.) ; — i.e. just as the Aindri mantra is enjoin- 
ed in regard to the Qarhapatya (as decided in the foregoing Adhikarana), so 
here also, the mantra is enjoined in regard to the striking. If this is done, 
then the Direct Assertion of the Veda becomes followed ; while if the other 
construction were adopted, then it would be necessary to have recourse to 
indirect indication, and in that case the connection would be between the 
mantra and the time of striking, not between the mantra and the striking ; so 
that the mention of ‘calling’ {f dhvayati*) would become a mere reference; 
that the man should do the ‘ calling ’ having been learnt from other sources, 
the present text would mean that ‘ He who repeats the mantra — Haviskrt ehi 
— does the calling ’ ; and under this interpretation, the mantra would have to 
be taken as indicating the striking, through some property [thus involving 
recourse to indirect indicationl. — ^From this it follows that the Mantra should 
not be used in calling, ” 
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SUTRA (6). 

[Siddhanta] — It is not so ; it is the injunction op tume, [the 
^striking’] h:a\tng been already enjoined (elsewhere). 

Bhdsya. 

It is not right to take the sentence as laying down the Mantra in regard to 
the striking. — “What then is the right view to take ?” — The right view is 
that it should be taken as laying down the time. — “Why — The sentence 
‘ trih dhvayati ’ lays down the threefoldness of the calling ; — if this same sen- 
tence were taken as laying down the mantra also, then, by reason of the 
sentence containing the injunction of more than one accessory detail, there 
would be a syntactical split. Hence the construction should not be as 
‘ Haviskrt ehi iti avaghnan, etc. ’ [‘ while striking with the mantra Haviskrt, etc. 
— he calls’], — it should be as ^ avaghnan dhvayati^ ['while striking he calls 
with the mantra ’]. 

Objection — “In this construction also, the sentence would contain the 
injunction of the Mantra^ and also of the Time, — so that there would be the 
same incongruity (of syntactical split).” 

Answer — Not so ; as a matter of fact, the Preparer of the Offering-mate- 
rials has to be called at the time of the striking, — because her presence is 
needed at the time ; so that in the sentence in question the connection of 
the calling is only referred to (not enjoined), and all that is enjoined is the 
threefold repetition [so that there is no sjmtactical split involved]. 

As for the argument that “ the proposed interpretation involves the in- 
congruity, that the word has to be taken as indirectly indicating the Time 
(which recourse to indirect indication cannot be right) — our answer is that 
there is nothing wrong in this ; because, in the first place, indirect indication 
is after all only an ordinary (secular) process [so that there is nothing 
inherently wrong in it] ; — and secondly, the Manti'a, from its ‘very form, 
is recognised as to be used for the calling (and as such needs no injunction) ; 
— so that the sentence in question contains only a reference to the Mantra ; 
— as for the striking, that also is known to be already enjoined by another 
sentence [e.g ' Vrihin avahantV, 'strikes the corn for threshing’]; — so that 
in the sentence in question, the mention of tliis striking can very well 
bo taken as indicating the time. From all this it follows that the Mantra is 
to be used in the calling. 


SUTRA (7). 

Because the property is non-existent. 

Bhdsya. 

This sutra has to be explained after supplying a few preliminary 
words (presenting the following argument from the Purvapaksin) — “Why 
cannot the name ‘haviskrt' be taken as signifying the act of striking itself ? 
As a matter of fact, the striking (of the corn, in the process of threshing) 
does tend to the preparing of the offering material, and as such it can be called 
‘haviskrV (Preparer of the offering material). — ^What would be gained by 
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this ? — The advantage would be that the mantra ‘ Haviskrt, etc,'’ in that case, 
by its very form, would be recognised as to be used at the striking; so that 
all that would be left to be enjoined by the sentence in question would be 
the threefold repetition; and thus there would be no syntactical split.” 

The answer to this is given in the Sutra — Because the property is non-exis- 
tent ; — the indirect indication of the act of striking (by the term ‘ haviskrt- 
cannot be possible. As a matter of fact, the act of striking cannot understand 
that it is being ‘ called ’ ; so that any ‘ calling ’ of it would serve only an invi- 
sible (transcendental) purpose ; while in the case of the sacrificer^ s wife (who, 
according to the Siddhanta, is the Haviskrt, Preparer of the offering mate- 
rials), the ^ calling ’ serves a visible purpose (the lady coming up actually 
helps in the performance). — For thisoreason also, the Mantra 15 not to be 
used in connection with the striking, 

SUTRA (8). 

Also because there is ah indicative text. 

Bhdsya, 

There is an indicative text also (pointing to the same conclusion) — 
‘ Vdgvai haviskrt vdchameva etat dhvayati'’ (Cf. Shatapatha. Bra. 1. 1. 4. 11). 
[Where Vdh, speech, is spoken of as the ^ Haviskrt as a matter of fact, 
there is no similarity between speech and the act of striking (which latter, 
according to the opponent is the Haviskrt) ; while between speech and the 
sacrificer’’ s wife, there is a distinct similarity, — the wife is a female, and the 
word ‘ Vdk ’ (speech) also is of the Feminine Gender ; the act of striking, on 
the other hand, is neither Feminine, nor Masculine, nor Neuter. — “For 
striking also there is a word in the Feminine Gender — in the shape of the 
word ^ Kriyd" (act).” — Our answer to this is that the word expressive of the 
act of striking is not always necessarily of the Feminine Gender ; there is the 
word ^ avaghdta ’ (which means striking), which is in the Masculine Gender ; 
there is also the word ^ Karma'" (act), which is in the Neuter Gender. — 
Further, the similarity of the wife to the Vdk is in her own form (the lady 
herself being a female), while that of the act of striking, is though a foreign 
element in the shape of the word expressive of that act. — For all these rea- 
sons, the Gender is more compatible if the wife (and not the striking) is 
regarded as the ‘ Haviskrt ’ . 

SUTRA (9). 

Lastly", ie the sentence were taken as laying down the 
Mantra in connection with tbAb ‘striking', — it would 

BE REPUGNANT (TO OTHER INJUNCTIONS). 

Bhdsya, 

If the Mantra in question were taken to be enjoined as to be used in 
connection with striking, it would be repugnant to other injunctions ; — such 
as (a) ^ Apahatam raksa ityavahantV, (6) * Apahatd yatvdhand ityavahanti\ 
[where other mantras are distinctly enjoined as to be used in connection with 
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Mriking\ Now these injunctions would be disobeyed in the event of the 
nmntra ‘ Haviskrt ehV being used in connection with the striking , — For this 
reason also, the striking should be taken as indicating the time (of the Call- 
mg)i and the Mantra also should be taken as to be used in connection 
with the Galling. 



Adhikarana (4) : The Mantras speaking of acts like the 
‘ Agnivihararm ’ should he used in connection 
with those same acts. 

SOTRA (10). 

So ALSO WITH ‘ RISING ’ AND ‘ GIVING VENT 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma, we read — (a) ‘ TJttisthan anvaha-agnV 
dagnln vihara ’ ; and also ' Vratam krnuta — iti vdcham visrjati^ (Taitti. Sam. 
6 . 1 . 4 . 4 ). 

In regard to these texts, there arises the question — Are the two mantras 
enjoined here in connection with the two acts oi (a) rising and (6) giving vent 
to speech ? Or are these acts mentioned only as indicating the time (for the 
repeating of the Mantras) ? 

The present SMra applies to the present case the principle arrived at in 
the foregoing Adhikarana; so that the Purvapaksa of the previous Adhi-^ 
karana should be the Purvapaksa here, and the Siddhdnta arrived at there 
should be accepted as the Siddhanta here also. 

According to the Purvapaksa then, the meaning of the two sentences 
would be — (a) ‘While rising with the mantra, Agnldagnin vihara he 
says and (6) ‘He gives vent to speech with the mantra, Vratam krnuta \ 

According to the Siddhdnta on the other hand, — inasmuch as the acts of 
rising and giving vent do not possess the qualifications mentioned in the 
mantras, the meaning of the two sentences should be — {a) ‘ While rising, he 
repeats the mantra Agmdagnln vihara\ and (h) ‘While repeating the mantra 
Vratam krnuta, he gives vent to speech’. 

The Purvapaksa interpretation is supported by Syntactical Connection, 
while the Siddhdnta view is supported by Indicative Power [and Indicative 
Power is always more authoritative than Syntactical Connection’ll 

(a) Even if the mantra ‘ Agnldagnln vihara" were somehow capable of 
expressing the act of rising, on the basis of the fact that Fire becomes bright** 
ened by the act of rising and it is the Fire that is ‘ carried over [so that 
the term ‘ agnid " in the mantra, literally meaning agniridhyate anena, would 
signify the act of risingl, — and (6) even if the mantra ‘ Vratam krnuta" wei’€‘ 
somehow capable of expressing the act of giving vent to speech, — the repeat- 
ing of the mantra could serve a transcendental purpose only ; hence the two 
mantras cannot be regarded as meant to be repeated in connection with the 
acts of ris%ng and giving vent respectively. [What is meant is that, inas- 
much as Rising and Giving Vent do not possess the qualifications spoken 
of in the mantras, these latter could not be used in connection with those 
acts. — Tantravdrtika — Trans., p. 1069.] 

If the mantras were taken as to be used in connection with the acts of 
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Rising and Giving Vent, — this would set aside another Mantra which has 
been enjoined — viz. the mantra ‘ Yah pashundm rsahho vdchah, etc, ’ 

Lastly, iithQ mantras were enjoined in connection with the acts of Rising 
and Giving Vent, then they could serve a transcendental purpose only ; on the 
other hand, if they were used as directions (addressed to the priests concern- 
ed), they would serve a visible purpose. 

For these reasons, in this case, the right course would be to have 
recourse to indirect indication [and take the mantras as to be addressed 
to the priests at the time of ‘ rising ’ and ‘ giving vent to speech ’]. 



ADHiKARAisfA (5): The ‘ Suhtavaka’ Mantra is to be 
used in the ‘ Prastara-praharana’ , ‘ Throwing-in 
of the Grass-bundle ’ . 

SUTRA (11). 

[POBVAPAKSA] — “ In the StlKTAViKA-MANTBA THERE IS INJUNCTION 
OF TIME, AS IT IS SUBSERVIENT TO THE PURPOSES 
OF SOMETHING ELSE.” 

Bhdsya. 

In connection with the Barsha-purnamdsa we read — Suktavdkena pras- 
taram praha,ratV [the mantra beginning with ^ Idam dydvdprithivl hhadra- 
mahhW (Tai. Bra. 3. 4. 10. 1) is called * Suktavdka' ; a handful of kusha- 
grass is called ^prastara' ; its ^ praharana'' consists in its being thrown into 
the Fire]. 

In regard to this, there arises the question — Is the Suktavdka enjoined 
in reference to the Throwing-in of the grass-bundle ? or do we have here 
an indication of the time ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — “ The sentence 
should be taken as indicating the time ; — why ? — ^because the Suktavdka 
is for the purpose of pointing out the Deity, and as such cannot have any 
connection with the Throwing-in of the Grass-bundle^ — and the grass-bundle 
is for the purpose of being used as a receptacle for the Sruks (ladles) ; [so 
that this also can have no connection with the Suktavdka ; — and thus the 
two being independent of one another, neither of them could be treated as 
an auxiliary to the other.] ” 


SUTRA (12). 

[Siddhanta] — In beality, the sentence SHOXJLI) be taken as an 
INJUNCTION (of the MANTRA IN REFERENCE TO THE THROWINC- 
IN) , BECAUSE THE NAME ^ YAJYA ’ COULD NOT BE APPLIED TO 
THE MANTRA HAPHAZARDLY — (WITHOUT REASON). 

Bhdsya, 

The sentence should be taken as an injunction of the mantra (Suktavdka) 
in reference to the Throwing-in of the grass-bundle ; it is only when this is done 
that the meaning comes to be what is actually declared through Direct 
Assertion, by the Instrumental ending in the word ‘ Suktavdkena if the 
sentence were taken in any other sense, it would involve indirect indication, 
--the meaning being that ‘one should throw-in the grass-bundle at the 
time indicated by the Suktavdka \ — Further, it is only when the sentence is 
taken as enjoining the mantra in reference to the Throwing-in of the grass- 
bundle that the name ‘ Ydfyd^ becomes applicable to the Suktavdka; 
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for the Suktavaka can be ‘ Yajya’ (a sacrificial auxiliary) only if it is to be 
used in connection with an offering, and in the ease in question the grass- 
bundle is an offering (that is thrown into the fire with the Suktavaka- 

mantra), 

StJTRA (13). 

As EOE THE POINTING OUT OP THE DeITIES, THE MANTEA SERVES 
THAT PURPOSE ALSO, BY REASOK OP THE CONHEOTION OF THOSE 
DEITIES (with the ACT OF ^ OFFEBIKC ’). 


It has been argued (by the Furvapahsin) that the Suktavaka is capable 
of pointing to the deity, not of being used in connection with the Throwing^ 
in of the grass-hundle — Our answer to this is as follows : — It is not impossible 
for the mantra pointing to a deity to be used in connection with the 
Throwing-in ; the Throwing-in is a form of sacrifice, and the Deity of that 
sacrifice is pointed out by the mantra \ — so that the connection between 
the two is clear. — As a matter of fact, we find that the actual words of 
the mantra — ‘ Agniridam havirajusatdvwrdhata\ (Taitti. Bra. 3. 5. 10. 2; 
Shata. Bra. 1. 9. 1. 9) mention the deity Agni; — then come the words " dshd- 
sWyamyajamdnay (Taitti. Bra. 3. 5. 10. 4 ; Shata. Bra. 1. 3. 1. 12), which go on 
to mention the several things that the sacrificer hopes for, and then concludes — 
‘ yadanena havisd dshdste tadasya sydF (Shata. Bra. 1. 9. 1. 16) ; — these words 
point to the grass-bundle as the offering-material and Agni and the rest as the 
particular deities of the offering : thus (by virtue of this connection between 
the deities and the grass-bundle) the throwing -in (of the Bundle) becomes 
an act of sacrifice; and hence it is quite possible for the grass-bundle 
to be Hhrown-in’ (i.e. offered in sacrifice) with the Sukta-vdka-mantra, — if 
the act of ‘ throwing-in ’ is a sacrifice and of this sacrifice Agni and the 
rest are the deities. — Thus even when the Suktavdka is connected with 
the act of Throwing-in, it is quite possible for it to serve the purposes of the 
Deity. — If there were only the words ‘ agniridam havirajusatdvlvrdhata\ — 
and the other words ‘dshdste ^yam yajarndnah,^ , etc. were not there, — then 
the sentence would have ended with the declaration that ‘Agni and the 
other deities are to be sacrificed to ’, without any other desired factor ; as, 
however, there are the other words also — ‘ dshdste ^yam yajamdnah % etc. — the 
full meaning of the sentence comes to be that * Agni and other deities are 
sacrificed to with Cake and other substances, — and that whatever else the 
sacrificer desires, he would obtain by means of the grass-bundle (thrown- 
in).* 


* The sense of this is that, even before the words ^SuhtavaMna prastaram 
praharati\ it is found that a portion of the Suktavdka-mantra itself is capable 
of connecting it with the ofiering in question. Though the indicative power 
of the mantra is equally applicable to all kinds of ofifering-matenals, yet, on 
the strength of the Direct Assertion in question, the words ‘yadanena havisd, etc.’ 
must be taken as referring to the grass-bundle. — Or it may be that from the 
very beginning, the 'word ‘ idam ’ refers to the grass-bundle ; for the simple reason 
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OhjeGiion — Even though aii these words are there, the sentence should 
be taken as ending in the pointing out of the Deities, the meaning being 
that ‘ Agni and the other deities have been sacrificed to with Cake and 
other things, — and from this same act the Sacrificer would obtain whatever 
else he may desire, in the shape of longevity and the like’.” 

Answer. — the mantra is connected both ways (with the act of Throw- 
ing-in and with the pointing out of the deity), it should be used in connec- 
tion with the act of Throwing-in, and this would not interfere with the indi- 
cative power of the mantra (pointing out the deity), and it would also be 
compatible with the indications of Syntactical Connection, 

Or, we may take the words ‘ Agniridam haviraju^ata ’ as referring to the 
grass-bundle itself as the ‘havih* (ofiermg-material) ; so that the pronoun 
' idam\ which refers to the factor in close proximity to it, becomes quite 
compatible. 

SUTRA (14). 

The action is of the nature of ' Disposal ’ [hence the mantra 

COULX) NOT BE AN AUXILIARY TO IT], ’’ — IF THIS BE 
urged; [then the answer is that] LIKE THE 
‘ SvISTAKRT ’ OFFERING, IT COULD BE THE 
SANCTIFICATION OF BOTH. 

[This Sutra has been taken as two separate Sutras in the Tantravartika where it 
is remarked that this splitting up of the Siltra into two has been indicated by all 
old teachers.] 

Bhdsya, 

The following argument might be urged (by the Opponent) — ‘‘The 
grass-bundle having been used for the depositing of the SruJes, the act of 
throwing it in would be of the nature of ‘ disposal ’ [and hence neither the 
mantra nor the deities could be auxiliary to it].” 

The answer to this is that it would he like the Svistakrt ; — that is to say, 
in the case of the Svistakrt, it is found that out of the Cake that has been 
used at the (Darshapurnamdsa) sacrifice, the Svistakrt-ofiering is made, 
on the strength of the injunction to that effect ; — and this Svistakrt 
offering is of the nature of a ‘sacrifice’, as well as of the nature of the 
‘ disposal ’ of the Cake-remnant ; — similarly in the case in question, by the 
offering of the ‘ grass-bundle there would be a ‘ disposal ’ of the bundle that 
has been used, as well as an act of ‘ sacrifice ’ would be accomplished. So 
that there is nothing incongruous in the Siddhdnta view. In fact, when a 
substance is ‘ disposed of then also there is a ‘ giving away ’ (offering) ; — 
so “that it follows that the substance is directly ‘disposed of’, and at the 
same time an act of ‘ sacrifice ’ is accomplished, on the strength of the dis- 
tinct injunction (‘ Prastaram praharati'). — Thus then, we conclude that the 


that the other materials — Cake and the rest— are not there at the time. — Thus 
there can be nothing incongruous in the Suktavaka being used in connection with 
the Throwing-in of the grass-bundle.-— Tantravartika--Tvdjm , pp. 1075-1076. 
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SuktavdJca is the mantra to be used in connection with the act of ‘ Throw- 
ing-in’. 

[Kumarila suggests two other interpretations of the Sutra — for which see 
Tantravdrtika — Trans., pp. 1076-1077.] 



ADHiKAEArirA (6) : The Suktavaka-mantras are to 
be used in accordance with their significations. 

SUTRA (15). 

[Pukvapaksa] — " The entieb set of S'Pktavaka-manteas is to 

BE USED AT BOTH THE SAOEIFICES ; BEOAITSB IT HAS BEEN 

enjoenee as one composite whole.” 

Bhdsya. 

In connection with the Darshapurnamdsa, we read — ‘ SuhtavdMna 
prastaram praharatV [* With the suktavaka^ he throws-in the grass-bundle ’]. 
— ^In regard to this, there arises the question — ^Is the entire Suktavdka to be 
used at the Paurnamdst sacrifice’, and the entire one again at the Anid- 
vdsyd sacrifice ? Or, are parts of it to be extracted and used according 
to the signification of each mantra (composing the Suktavdka) ? 

On this, we have the Purvapaksa stated in the Sutra — ‘‘ The entire set is 
to he used at both the sacrifices ; — why so ? — ^because it is the entire body 
of the particular mantras that is named * suktavdka ’ ; so that if even a 
single word were omitted, it would cease to be ‘ suktavdka \ — and the act of 
Throwing-in done in that case would not have been done * with the suktavdka \ 
— Hence the entire Suktavdka should be taken as to be used at both the 
sacrifices,” 


SUTRA (16). 

[Sibdhanta] — In reality, the mantras should be used in 

ACCORDANCE WITH THEIR SIGNIFICATION; BECAUSE THEY ARE 
SANCTIFICATORY OF WHAT IS AN AUXILIARY. 

Bhdsya. 

Those mantra-texts that indicate the deities of the Paurnamdsi sacrifice 
should be used at the Paurnamdsl sacrifice, — not at the Amdvdsyd 
sacrifice; similarly, those that indicate the deities of the Amdvdsyd sacrifice 
should be used at the Amdvdsyd sacrifice, — not at the Paurnamdsl sacrifice ; 
—It has been explained (under 3. 2. 2) that Mantras help in the 
sacrifice only by sanctifying ’ something that is auxiliary to that 
sacrifice — ^not in any other way ; hence mantras should be used only at that 
sacrifice to which they render such a help. Consequently it is not right 
that the entire set of ‘ suktavdka * mantras should be used at the 
Paurnamdsl sacrifice, or that the entire set should be used at the Amdvdsyd 
sacrifice. 
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SUTRA (17). 

If it be urged that on the strength of the Injunction 
[the whole should be used at both] ” — [then the 

ANSWER IS AS IN THE FOLLOWING SuTRa]. 

BMsya* 

There is the following argument of the Purmpaksm — “ There is the 
injunction in the form that ' one throws-in the grass-bundle with the 
Suhtavdha ’ ; and even if a single word were omitted in the niantras, the 
Throwing-in would not be done ‘with the Sukf-avdJca\ as what has been 
enjoined is the use of the entire set of the SuhtavdkaP — The answer to this 
is given in the following Sutra : — 


SUTRA (18). 

The term ' entire ’ is in reference to both (sacrifices) taken 

TOGETHER ; AS THE CONTEXT (OF BOTH) IS THE SAME. 

Bhdsya, 

The term ‘ entire ’ (when used in the expression ‘ the entire Suktavdka 
should be used ' ) must be taken in reference to what is done at the 
Paurnaindsl and the Amdvqsyd taken together, — because the context 
belongs to both these sacrifices ; so that when the Suktavdka is used at 
both together, — in parts (one part at the Paurnamdsl and another at 
the Amdvdsyd) — the entire Suktavdka becomes used. 

Objection (to this presentation of the Siddhdnta) — “This explanation is 
not right; factors dependent upon something else (and hence incomplete in 
themselves) cannot have any connection with the procedure (of a sacrifice); 
in fact, it is not the Procedure that is declared (in the Vedic texts) as to be 
qualified by those factors; it is those factors themselves that are taken as 
qualified by the Procedure. — Why so ? — Because Actions are not enjoined in 
reference to the Procedure ; they are enjoined m reference to the Result ; 
the Procedure itself is enjoined m reference to the Actions. Now, as 
the entire Procedure is equally circumstanced (in reference to the Actions 
composing the Darshapurnarndsa), it cannot be understood which part of 
the Procedure is enjoined in reference to which particular Action, and is not 
enjoined in reference to which other. — Thus then, (a) because all (the 
mantras of the Suktavdka) have been laid down as helping the action, — ■ 
(6) because the entire Procedure is equally circumstanced in relation to the 
action, — (c) because there is the direct declaration (‘with the Suktavdka, 
he throws-in the grass -bundle ’ ), — {d) because the indication of the Con- 
text IS equally applicable to all, — the entire Context belongs to each of 
the actions concerned, as taken independently by itself, not as along 
with the other action. Consequently, it follows that the entire Suktavdka 
has been enjoined in reference to each of the actions (composing the 
2b 
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Darshapurnamdsa) ; so that even if the two primary actions (the Paurnanidsl 
sacrifice and the Amdvdsyd sacrifice) are separated, it is the Suktavdlca 
in its entirety that has to be used at each of them — Hence even those 
words (of the Suktava ha-mantra texts) that have no bearing upon either 
of those sacrifices have got to be used, and (though having no direct visible 
bearing upon the action) they would serve some sort of a transcendental 
purpose : — all this is on the strength of the injunction that ' one should throw- 
in the grass-bundle with the Suktavdka-mantra ’ ; certainly no burden 
can be too heavy for a Vedic Injunction. In fact, even those words 
may, through some quality or the other, serve the purpose of indicating 
the deities (pertaining to the sacrifice concerned).” 

In regard to this last assertion, what we have to say is that it is 
not right. It has already been explained (under 3. 2. 1), that Mantras have 
to be used according to their direct meaning, not according to their 
indirect meaning. Being meant, as they are, to be sanctificatory, they 
may have to be moved away from their Context, but they cannot be 
taken as making any indications indirectly (through the presence of some 
quality). 

“What answer have you got to the arguments that have been set 
forth in support of the view that the entire Suhtavdha should be used 
at each of the two sacrifices ? ” 

Our answer is as follows : — The entire Suhtavdka is not one sentence ; 
it consists, in fact, of many sentences; of these, those sentences that speak 
of the principal deities appear in the middle, while of those other words 
that are such as are applicable in common to several sentences, some 
appear before and some after the aforesaid sentences (speaking of the 
principal deities). — For instance, sentences speaking of the principal deities 
are the following — (a) ‘ Agmridam haiirajusatdvwrdhaia maho jydyohria 
(Taitti. Bra. 3. 5. 10. 2), — (h) ' Agnlsomdvidam havirajusetdmavwrdhetam^ ; — 
now the common words preceding each of these mantras are ‘ Idam dycivd- 
prithivl, etc.’, and those coming after each are ^ asydmrdhet, etc.’ — Now every 
one of these sentences is entitled to be called ^ Suhtavdha \ because it con- 
tains a good-declaration {suhta-vachana) [in that it indicates deities]; and 
nothing useful is spoken of by all the sentences taken as one composite whole. 
Hence this composite whole cannot be regarded as ^ Suhtavdha \ Nor is an>' 
such composite whole directly helpful in the sacrifice. As for the singular 
number used, — in such expressions as ‘ Suktavdho vartate — it is due to 
the fact that all the Suhtavdhas form a single class or group, which is one 
only ; hence the injunction that ‘ one should throw-in the grass-bundle with 
the Suhtavdha ’ would be strictly obeyed if the grass-bundle were thrown-in 
with any one of the said several Suhtavdhas Thus it is that there is no 
Suhtavdka consisting of a composite whole (made up of the several sen- 
tences). — Under the circumstances, if those words which speak of the deities 
of the Amdvdsyd sacrifice are not used at the Paurnamdsl sacrifice, the 
Suhtavdka itself does not become rejected by that omission ; as in this 
case what happens is that what is indicated by the Context is set aside 
by what is indicated by the Indicative power (of the Mantras) ; and it is only 
right that this should be so. 
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From ali this it follows that the Suktavdka should be split up and then 
used at the Paurnamdsl sacrifice and at the Amdvusyd sacrifice. 


[Kumarila is not satisfied with this presentation of the Siddhdnta ; he 
has suggested another and a simpler exposition ; for which see Tantmvd)tika 
— Trans., pp. 1083-1085.] 



ADHiKARAiiTA (7): The Kamya ^ ydjya-anuvakyas ’ are to be 
used only at those sacrifices that are declared to he 
conducive to the fulfilment of definite desirable 
results. 

SUTRA (19). 

On account of 'Indicative Power’, 'Order of Sequence’ and 
'Name’, the injunction in question should be taken 

AS RELATED TO THE SACRIFICES DECLARED TO BE 
CONDUCIVE TO DESIRABLE RESULTS. 

BTiasya. 

There is a section of the Veda wherein the Kamya Ydjyd-Anuvdkyds — 
consisting of the verses ‘ Indrdgnl rochand divah \ etc. (Mai. Sam. 4. 10. 4) — 
* Pravarsanihhyah, etc. ’ (Mai. Sam. 4. 10. 4) — ‘ Indrdgmnavatim purdh, etc." 
(Mai. Sam. 4. 10. 5) — ^ ShlathadvrUram, etc." (Mai. Sam. 4. 10. 5, also 
Katha. Sam. 4. 15), and so forth — appear in a certain order. — Then w© 
have certain Kamya sacrifices also (mentioned in a definite order), — such as — 
(a) * Aindrdgnamekddashahapalam nirvapet yasya sajdtd viydyuh\ (6) ^ Ain- 
dragnamekddashakapdlam nirvapet hhrdtrvyavdn\ (c) * Agnaye vaishvdnardya 
dvddashakapdlam nirvapet rukkdmah \ {d) ‘ Agnaye vaishvdnardya dvddasha- 
kapdlam nirvapet sapatnamobhidrosyan \ and so forth. 

Now, in connection with the said Ydjyd-Anuvdkyds, there arises the 
question Is the couplet of Ydjydnuvakyds connected with the name of the 
deity Indra-Agni to be used in connection with all those sacrifices that are 
offered to that deity Indra-Agni ? Or only at the one particular sacrifice to 
Indra-Agni which has been enjoined in the sentence just quoted (a) ? — 
Similarly with the Yajyd-Anuvdkyds connected with the deity Vaishvdnara. 
On this question, we have the following Purvapaksa : — 

The Ydjyd-Anuvdkyds are to be used at every one of those sacrifices 
that are connected with the deities, Indra-Agni, Vaishvdnara, AgniSoma or 
Jdtaveddsa. Why so ? — Because of the indicative potency of the Mantras 
concerned.—^ But the Order of Sequence and the Name would restrict the 
Ydjyd-Anuvdkyds to sacrifices to particular deities ’.-—True ; but even so, 
Indicative Power would always reject the indications of Order and Name,^^ 
Against this Purvapaksa, we have the following Siddhdnia On acconnt 
of ‘Indicative Power’, ‘Order ©f Sequence’ and ‘Name’, the Ydjyd- 
Anuvdkyds in question should be used in connection with those same Kamya 
sacrifices which are mentioned in the texts quoted ; — the ‘ indicative power ’ 
and the ‘ order’ of the, Ydjyd-Anuvdkyds are the same as those of the said 
sacrifices; from which it follows that they are auxiliaries to these same 
sacrifices. 

But it has been pointed out that Indicative Power is more authorita* 
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tive (than Order and the rest; and the Indicative Power of the mantras 
connects them with all the sacrifices, not only with the Kdmya ones).” 

That is true; but in the case in question what is more authoritative 
is the Xame; except through the indication of the ‘Xame% the Man- 
tras cannot be held to apply to the Kdmya sacrifices, and not to the 
sacrifices mentioned elsewhere. — ^IVhy ?— Except through the names 
C ’ and ' Anurdhyd'"), we cannot recognise even the fact of the mantras 

being Ydjyd-Anuvdhyd; (so that it being still unknown what the verses 
are for), how could the Ydjyd-Anuvdkyd become connected with other 
sacrifices? — The Name Ydjyd-Anuvdlcyd^) itself indicates that it is only 
the Kdmya mantras — and not all verses — that can be recognised as 
‘ y do yd- A^mvakyd \ If no heed is paid to the Name^ then the Mantras 
are not Ydjyd-Anuvdhyd i if heed is paid to the Name, then the Mantras 
must be only the Kdmya ones; inasmuch as the section in which the mantras 
appear is called the ‘ Ydjydnuvdhyd-Kdnda\ 

Question — “Why does the Sutra speak of both — (1) Indicative Power 
and Order, and also (2) Name ? ” [“ The fact of the mantras being connected 

with the Kdmya sacrifices is proved by Indicative Power helped by Order ; 
or the very Name only is enough to prove the same conclusion. Why then 
should both have been put forward ? — Tantravdrtika — Trans., p. 1087] 

Answer — There are such sacrifices as the (a) the Pdthlhteya, and (6) the 
Vrdtapatlya ; and at these, there is room for the use of two sets of mantras 
— (1) the Sdmidhenl verses and (2) the Ydjydnuvdkyd verses If the Sutra. 
had put forward only "Indicative Po'wer and Order’; then it would be 
possible for the Ydjydnuvdkyd verses to be used in place of the Sdmidheni 
verses, as such use would be pointed out by the Indicative Power of the 
mantras, [This anomaly is avoided by mentioning ‘ Name ’ also, which 
restricts the Ydjydnuvdkyd ’mantras to their own sphere.] 

Question — ""Why then should "Indicative Power’ and "Order’ be 
mentioned [when the necessary conclusion is established by Name only] ? ” 
Answer — [If Indicative Power and Order had not been added, and 
reliance were placed upon Nayyie only, then] in that case, all the verses 
would be used for the purposes of the Ydjyd-Anuvdkyd, and none would be 
used for the purposes of the Sdmidheni. If, however, the purposes of the 
Ydjyd-Anuvdkyd are accomplished through Name, and also through Indi- 
cative Power and Order, — then the use of the mantras with the Sdmidhcnls 
becomes possible. For instance, after the place (in the order of sequence) 
of the Agni-Vdrunl sacrifice has been passed over, — and that of the Soma- 
raudrl sacrifices has not yet come up, — there come in certain verses called 
" Manoh rchah\ which, in connection with the Sdmidheni verses, are called 
^ Dhdyyd'’ ; — and two such Dhdyyd verses come to be assumed in tliis 
manner. 

Thus it is necessary that the Sutiu should mention both {Indicative 
Power and Order -and Name). 

[There would have been no need for mentioning all the three, if the mantras 
speaking of the deities of the sa<^*rifiees were exactly the same in number as the 
sacrifices themselves ; as a matter of fact, however, we find that, in the order of the 
sacrifice which has a deity other than Agni, — and which has a Ydjyd-Anuvdkyd in 
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keeping with itself, — there are certain mantras actually pertaining to Agni; — if 
these were to be used according to the Name only, then they would come to be 
used in connection with the functions of the Yrtjga (in connection with deities other 
than Agni) — Such use of the mantras is not possible ; (ll because there is difference 
in the Indicative Power (of the verses indicating deities other than Agni), and (2) 
because the application of the mantras pertaining to Agm would be set aside by 
the other mantras which are indicative of those same other deities. Thus then, if 
the use of the mantras rested upon Name only, then the mantras pertaining to 
Agni would not be used at all —If, however, we admit the force of Indicatwe Power 
and Order also in controlling the use of the mantras, then, — after the Name 
{* yagya^) will have ceased functioning, after having pointed out the fact of the 
mantras being connected with a saGr%fice, ^ yaga\ the precise use of the 
mantras will be determined by their Indicative Power and Order; and m this 
manner, the mantras pertaining to Agni would come to be used as ‘ SdmidMnl ’ 
mantras, — The Bh^sya shows a case where this actually happens : Between the 
YajyanuvdJcyas related to the Agm-Vdrum sacrifices and those related to the 
Somdraudrl sacrifices, — we find the Manu-verses , and yet these latter are used as 
* Dhdyyd^ verses of the Samidheni; [and this is possible only because we depend 
upon all the three — Indicative Power, Order and Name,— and not upon Name 
only], — If we did not admit the Order, and had only Indicative Power and Name, 
then there would be the anomaly that the first mantra pertaining to Indra would 
bo used at the second sacrifice, which is to Indra- Agni ; when however Order steps 
in, the first mantra becomes connected with the First sacrifice, the second with the 
second and so forth ; because as the order becomes operative before the Name, 
it controls the Indicative Power also ; so that there is no chance for the connecting 
of the mantras with any sacrifices not in keeping with the Order of Sequence. — 
Tantravdrtika^TTexiB., pp 1088-1 0S9.] 



Adhikarana (8): At the ^Upasthana" of the Agnldhra^ 
the mantras to he %ised must be those appearing in the 
same Context. 

SUTRA (20). 

[PtjRVAPAKSA] — “ When mantras are enjoined in a certain connec- 
tion, THAT Injunction should include those that do not 
APPEAR in the same CONTEXT ; BECAUSE ALL ARE 
ENJOINED (as auxiliary TO THE SACRIFICE).” 

BJidsya. 

In connection with the Jyotistoma, we read — ^ Agneyyd agnidJiramu- 
2 :)atisthate {of, Taitti. Sam. 3. 1. 6. \),Aindryd sadah, V aisnavyd havirdhdnam ^ 
(Tai. Sam. 3. 1. 6. 1) [With the Agneyi verse, one approaches the — 

with the Aindrl verse, the Assembly-room, — with the Vaisnavi verse, the 
Havirdhdna ’]. — ^In regard to this, there arises the question, — Is the 
approaching to be done with onlj’’ those mantras indicative of the said deities 
that are found in the same Context ? or are the mantras indicative of the 
deities to be culled from the whole ten mandalas of the Ddshatayl’) 

for being used at the Approaching ? 

On this question we have the following Purvapaksa : — ‘‘ When in a 
certain connection (context), a mantra is enjoined, through its Indicative 
Power, it should be culled out of the Ten Mandalas ; as the mantras in the 
Ten Mandalas are capable of being called by such names as ‘ dgneyi ’ and' the 
rest (anyone of which names cannot be confined to the one particular mantra' 
appearing in the same context as the action in question) ; the particular one 
appearing in the same context is one that has been already used elsewhere in 
connection with another action [i.e. the main Jyotistoma sacrifice itself], and 
as such cannot be enjoined in connection with the action in question [i.e. the 
act of Vpasthanal] ; because, for mantras like those under consideration, it is 
not right that what has been enjoined once should be enjoined again. — 

* Mantras like what ? ’ — What we mean is that when a mantra has been once 
enjoined in a qualified form, it cannot be enjoined again, in its unqualified 
(general) form, through its Indicative Power. [For instance, if a certain 
Mantra speaking of Agni — viz. ‘ Agnirmurdhd, etc.’ — has been enjoined speci- 
fically in its own special form, it cannot be enjoined again under the general 
name of ‘ Agneyi ’ ; and yet this is exactly what would happen if, in the 
sentence ^ Agneyyd agnidhram upatisthate\ the term ^dgneyi'' were restric- 
ted to the one mantra in the Context]. — ‘ Why so ? ’ — Because if the Indi- 
cative Power (through which it is meant to be enjoined) is taken as mention- 
ed by way of specifying the Mantra, then it could be specified only in the 
qualified form, — the sense being that ‘ the act in question {upasthdna) is to 
be done with such mantras as contain words indicative of the deity {Agni) ’ ; 
and in this case, the Mantra cannot be taken as enjoined [as the potency of 
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the injunctive word is taken up by the said specification]. On the other 
hand, if the Indicative Power 'is taken as enjoining the Mantra, then the 
sense of the injunction would be ‘ one does such and such an act by means 
of the mantra possessed of such and such Indicative Power ’ ; and in this 
latter case there would be no specification of any particular mantra [and 
hence any Agneyl mantra might be taken up]. It is for this reasrn that 
when a mantra has been enjoined once in this manner, it is not right that 
there should be another injunction of it of the kind in question. From this 
it follows that all the mantras in the Ten Mandalas which are found to have 
the Indicative Power in question should be culled out for use.*’ 

Objection (against the Purvapaksa) — Through the force of the Context, 
the most reasonable course would be to adopt those same mantras that are 
found in the same context. 

Purvapaksin' s answer — ‘‘This cannot be; as Indicative Power is more 
authoritative than Context.” [Tantravdrtika — Trans., p. 1092 notes “that 
henceforward, in the present connection; the term ‘ hnga\ ‘indicative 
power’ is to be taken in the sense ‘ Direct Assertion’ or Text, which is liter- 
ally connected with the particular deity ?] 

Says the Purvapaksin" s Opponent — Indicative Power would set aside 
the Context only if there were conflict between the two; in the ease in 
question, there is no such conflict; because if we accept the indication of 
the context and adopt the one particular (Agneyi) Mantra in the context 
which contains the requisite indicative words also (containing, as it does, 
words expressive of the deity, Agni), — we do not, in any way reject the indi- 
cations of the Indicative Power; if we adopted some such Mantra in the 
Context as did not contain the indicative word, then alone would v e have 
gone against Indicative Power: — but by doing what we do (i.e. by adopting 
that mantra in the context which does contain the requisite Indicative 
words) we are following both, the Context as well as the Indicative Power, 

The Purvapaksin answers~‘‘ It is not as you put it. What Indicative 
Power indicates is that the act in question may be done by any mantra in 
the Ten Mandalas (which possesses the Indicative words) ; so that all such 
Mantras contained in the Ten Mandalas can be spoken of as ‘ agneyl ’ 
now this notion provided by Indicative Power is certainly rejected as wrong, 
if you follow^ the Context; that is, if you follow the Context (and thereby 
adopt only one Mantra as ^ agneyV), you certainly reject the said indica- 
tion by Indicative Power as wrong; if you do not accept the Context (and 
apply the name ‘ agneyl ’ to all the Mantras in the Ten Mandalas contain- 
ing the indicative words), then the notion derived from Indicatim Power re- 
mains correct; — thus there is a clear conflict (between Context and Indicative 
Power) ; and when there is a conflict, the Context must be regarded as the 
weaker of the two.” 

Says the Purvapaksin^ s Opponent— All that should be done m' course of 
the action of Vpasthdna is that the condition of the presence of the indica- 
tive words should b© adhered to; and it is not necessary, that we should 
necessarily admit any mantra contained in the Ten Mandalas ;— now if the 
7nantra appearing in the Context is adopted, the said condition becomes 
entirely fulfilled. On the other hand, if we adopt any mantra contained in 
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the Ten Mandalas, we set aside the particular mayitra appearing in the Context, 
— ^without any such conflict (as would justify this exclusion). Nor is there any 
conflict between the Context and Indicative Power ; because the Context points 
out the individual [dgneyl] mantra, while Indicative Power indicates the 
{Agneyl) in general; and the individual is different from the Universal (or 
General) — From all this it follows that the ynantra adopted should be one 
that contains the indicative words and that appears in the Context. 

The Purvapaksin" s answer — “It is true that by adopting the mantra 
appearing in the context, the indication of Context is not infringed, and also 
that the indication of Indicative Power becomes honoured ; but all the same 
the fact remains that a certain notion derived from Indicative Power — that 
‘any mantra in the Ten Mandalas, which contains the indicative word 
may be used ’ — comes to be regarded as wrong P 

PuTvapaksin' s Opponent — As a matter of fact, no individual (dgneyl) 
verse is denoted by the term C dgneyl'); why then should the said general 
notion be taken as rejected if a certain individual (dgneyl verse) is not 
adopted. [The general notion is that dgneyl Mantras should be used ’ ; this 
general notion is not contravened if we adopt one particular Agneyl Mantra 
and not adopt any other.] — 

The Purvapaksin answers — “We do not yet quite know whether what 
pertains to the ease in question is, or is not, the generic character of contain- 
ing the indicative word. What is clear is that the term (Migyieyl) denotes 
the deity by means of the Nominal Affix, by virtue of which the Deity 
(so denoted) serves to indicate the particular Mantra; what helps in the 
sacrifice is any individual mantra, not the class ‘ Mantra’ ; class also there is 
none other (in the case in question) than the deity; and it is this Deity that 
ind%cate^ that which helps in the sacrifice. It is, however, not known that the 
individual mantra to be used is this oyie, and not that other ; — and so long 
as the individual mantra is not recognised as the one to be used, all those 
mantras should be admitted which contain the indicative word ; — so that 
the mantras in the Ten Mandalas would come to be recognised as to be 
used , such being the case, it would be very wrong to reject these through 
considerations of the Context (and use only that mantra which appears in 
the Context). — Even so, it is not only those appearing in the Ten Mandalas 
that are to be used, — but that also may be used which appears in the 
Context.” 

The Opponent argues — It has been said above that the mantra that 
appears in the context has been enjoined elsewhere for some other purpose, 
and hence it could not be enjoined for any other purpose. 

The Purvapaksin answers — “ It is not necessary that the same mantra 
alone should be used for this other purpose; in fact that same, as also 
others — which resemble it in having the indicative words, — may be used ; 
and thus there would be no incongruity.” 

The Opponent — There would be this incongruity that both. Indicative 
Power and Context, would not be followed. 

Purvapaksin — ■“ True, they would not be followed : but the Context does 
not deserve to be followed, for the simple reason that what it indicates is 
contrary to what is indicated by the Indicative Power, — Then again, it is 
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not necessary that either the Indicative Power or the Context should be 
followed ; m fact, though it is true that the activity of the agent tends to- 
wards what is indicated by these, yet it is only when this is recognised as 
something fruitful that the agent betakes himself to that activity [and not 
merely because the action has been indicated by Indicative Power or by 
Context or by both].’’ 

Question — What if this be so ? 

PurvapaJcsin — ‘^The effect of this is that the Indicative Power is not 
followed in any case ; so that there would be no activity towards anything 
else that may be indn ated by that Power. 

“ From all this it follows that the niantms in the Ten Mandalas should 
be admitted.” 

SUTRA (21). 

[SiddhInta] — In reality, only that mentioned in the 
Context (are to be admitted) ; because of the 
Context and of reasons. 

Bhdsya. 

‘ That mentioned in the context^ — i.e. the mantra that which is spoken of 
in the Context of the Jyotistoma — should be admitted ; — why ? — because of 
the Context and of reasons ; — i e. the said mantra is what is indicated by the 
Context, and it is only right that the indication of the Context should be 
accepted. — Why so ? — It would not be right to take the sentence in question 
as laying down merely the fact of the mantra having some sort of a func- 
tion to perform in connection with the Jyotistoma ; because this general 
connection of the mantra with that sacrifice is already known from other 
sources [i.e. by the direct enunciation of the mantras to be used at the 
Jyotistoma sacrifice — says the Tantravdrtika'\ ; the sentence may, however, be 
taken as laying down the particular purpose to be served by the mantra in 
connection with the sacrifice, — because as yet, the fact of the mantra serving 
that particular purpose is not known ; [so that what the sentence means is 
that at the Upasthdna only those dgneyl mantras are to be used that are 
connected with the Jyotistoma — says the Tantravartika]. Such being the 
ease, if the indications of the Context were entirely ignored, and the sen- 
tence were taken as laying down any (Agneyl) mantra contained in the Ten 
MandalaSi there would be a syntactical split ; as in that case the sentence 
V ould have to be construed as — ‘ one should do the Upasthdna of the Agn%- 
dhra, — and that with a mantra containing such and such indicative words’. 

SUTRA (22). 

The Injunction would be purposeless, — as there would be 
NO connection with anythinc fruitful ; because the 
‘ UpASTHANa ’ IS not fruitful. 

Bhdsya, 

S_ays the Purvapalcsin—“ Ou the strength of the indication of the Context^ 
any Agneyl mantra may be taken as helpful to the Jyotistoma". 
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If the sentence in question is taken as asserting the connection between 
the act of Upasthdna and the Jyotistoma sacrifice, then the sentence might 
be taken as laying down the act of Upasthdna in connection with the Jyotis- 
toma; and in that case, on the strength of the Context, it might be possible 
to take the two factors [(a) ‘ should do the Upasthana,’ — (h) and ‘ that with 
dgneyl mantras’] as syntactically connected and forming ‘one sentence’. — 
When, however, the sentence is taken as asserting the connection of the 
mantra with all kinds of Upasthdna (not only that connected with the 
Jyotistoma), — then all that we get out of it is the mantra only, without 
any reference to the Context (which bears upon the Jyotistoma only); 
nor can the Context serve the purpose of specifying (the particular ' 
Upasthdna at which the Mantra should be used). In fact, if it did do both 
these (i.e. if the sentence laid down the use of the mantra and also specified 
the particular Upasthdna at which it should be used), then there would be 
syntactical split. 

There is no such incongruity in our view ; as, according to that view, 
that mantra — either the one indicating Agni or the one indicating Indra — 
which is already known as functioning (in general) at the Jyotistoma — comes 
.to be enjoined in connection with the particular function of the Upasthdna 
which is done at the Jyotistoma sacrifice, — and all the rest of the sentence 
is a mere reference (to what is already known from other sources) Thus 
there would be no incongruity at all. 

Or, the three sentences — [(a) ‘ Agneyyd agmdhramupatisthate, (6) atndryd 
sadah, (c) misnavyd havirdhdnam^] — may be taken as laying dowm merely 
the connection of the Agnldhra, the Sadah and the Hamrdhdna, — the verb 
\ upatisthate ’ being a mere reference ; the meaning of the sentence thus is — 

‘ with this {dgneyl) mantra [which is already known] one approaches the 
Agnldhra \ 

From all this it follows that only those mantras containing the indi- 
cative word are to be used which are found in the Context. 

SUTRA (23). 

Also, because all the mantras are such as have been enjoined. 

Bhdsya, 

It has been argued that the mantras in the Context are such as have 
been already enjoined in connection with another action [i.e. with the main 
J yotistoma sacrifice]. Our answer to this is that this argument has been 
already answered. 

Then again, there are no mantras that have not been already enjoined 
(in connection with some action or the other) ; all mantras are such as ha%^e 
been enjoined in the Vdchastoma and in the Ashvina shastra before the sun 
I'lses. — So that on this point of being already enjoined in connection with 
another action’, the mantra in the Context does not differ from any other 
Hence in the case in question the mantra admitted must be that appearing 
in the Context. 



Adhikarana (9) : {The ^ Bhaksa-mantras ’ are to he used 
the act of " Holding ' and the rest, in accordance with the 
indications of the words of the mantras.] 

SUTRA (24). 

[Purvapaksa] — ‘‘Through ‘Indicative Power’ and ‘Name’, the 

ENTIRE AnUVAKA SHOTTED BE TAKEN AS BEING FOR THE 
PURPOSE OF THE ‘ EATING’.” 

Bhdsya. 

We find the following Bhaksafnantra — ‘ Bhakhsehi md insha dlrghayiti- 
vdya shantanutvdya rdyasposdya varckase suprajdstvdya , — ehi vaso purovaso 
priyo me hrdosyashvinostvd bdhubhydm saghydsam , — nrchaksasantvd deni 
^oma suchaksd avakhyesam , — hinva me gdtrd harivo gandn me md mtlU'sah, 
shivo me saptarsln upatisthasva md me' vdyindhhimatigdh , — mandrdbhtbhutiJj 
keturyajndndm vdg jusdnd somasya trpyatu , vasumadganasya rudramadga- 
nasya ddityamadganasya soma deva te matividah prdtnhsavanasya mddhyandl^ 
nasya savanasya trtlyasavanasya gdyatrachchhandasah trsHipchhandaso 
^gnihuta indrapitasya nardshamsapUasya pitipltasya madhumaia upahufa- 
syopahuto bhaksaydmi, etc, etc ' — (Taitti Sam. 3. 2. 5. 1-3). 

[The Bhdsya has quoted the entire anuvdJca with a view to show which word m 
it is capable of what use, —questions relating to which will be discussed in the next 
four Adhikaranas As a matter of fact, there are several portions of this Anuvdht 
— e.g ‘ Qdyatrachchhandah , etc % as also ^ IndrapUa, etc.’ -are vsueh as are used 
separately according to their several significations. — Tantramrtika — Trans , p 1 102.] 

In connection with this Bhaksdnuvdkay there arises the question- — Is 
the whole of this anuvdka to be used in connection with the ‘ eating ’ ? 
nr may some part of it be used elsewhere also ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — “ Through 
^Indicative Power' and ^Name', the entire Anuvdka should be taken as being 
for the purpose of the ^eating' (su.) ; i.e. the entire Anuvdka should bo uHod 
in connection with eating , — Why ? — Because the term ‘ hhaksaydml' (T oath 
occurring in the mantra) is clearly one that should be used in connocition 
with eating, as the only thing that it can denote is eating, nothing else ; as 
for the other words in the text, they are such as are expressive of quali- 
fications (or concomitants) of the act of Eating , — a,nd, a-s su(*h, arc used 
wherever the term ‘hhaksaydmi' is used. [The Anuvdka begins with iho 
term ^hhakse' and also ends with ^bhaksaydmi ' , — both denoting the a.(d/ of 
Eating only; this also implies that all the words between these two ttTms 
form one composite whole, to be used in connection with eafhig, | ’’ 

Objection (against the Purvapaksa)-- {A) As a matter of fattt. that 
portion of the Anuvdka which begins with ‘ ehi vaso ' and ends with * saghyfn 
sam' must be taken as to be used in connection with the act of Holding; as 
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all the words included herein are such as require each other for the comple- 
tion of the sentence and are expressive of a single idea (and serving a single 
purpose) ; so that it must be syntactically distinct from the sentence speak- 
ing of Eating — (B) Similarly, the portion beginning with the word ^nrchah- 
sasam ’ and ending with ^ avakhyesam \ is expressive of the act of Looking 
into. — (C) So also, the portion beginning with the words ^ Hinva me gatrd 
harivah^ and ending with ‘md me ' vcmndbhimatigdh^ is expressive of the 
act of Proper Digesting — ’Thus then, as there are several ideas expressed by 
the several portions of the Anuvdka, they should be taken as so many 
distinct sentences. How then can it be said that the whole of it is a single 
sentence, to be used in connection with the act of Eating ? 

Purvapaksin' s answer — “ It has already been asserted that all the vari- 
ous things expressed by the different portions of the Anuvdka are only 
concomitants of the act of Eating 

Objection — Even so, there would be different sentences ; as it is not 
possible for anything to be spoken of simultaneously along with its con- 
comitants. 

Purvapaksin — “We do not mean that the concomitants are expressed 
independently ; what we mean is that what is expressed by the sentence is 
the single factor (of eating) as qualified and accompanied by its several con- 
comitants in the shape of Holding, Looking into and so forth ” 

Objection — It cannot be right to take the words expressive of the 
concomitants as not intended to be significant of their meanings, and yet 
as signifying the concomitants of the eating ; such an idea could be derived 
only from indirect indication ; and as between Direct Assertion and Indirect 
Indication, it is the former that should be accepted. Hence the whole Anu- 
I'dka cannot be treated as a single sentence. 

Purvapaksin — “Our answer to this is as follows: — Though the act of 
HoM/mg and several other factors are found to be signified by the words of 
the mantra, yet all these factors are not such as are equally meant to be 
spoken of (or emphasised); it is the act of Eating only that is meant to be 
spoken of (and emphasised) ; hence it is only this act of Eating that is 
‘directly asserted’, the concomitants are not ‘directly asserted’; — nor is 
any useful purpose to be served by a cognition of these concomitants; — and 
tiia-t group of words is to bo treated as ‘ one sentence ’ which is found to 
servo one single purpose ; — thus it is tliat the wliole of the Anuvdka is to be 
treated as ‘ one sentence ’ serving the single purpose of speaking of the act 
t»f Eating along with its concomitants; and for that reason, the whole is to 
be used in conne(itioii with the act of Eatmg.^^ 

“ Further, there is the name ‘ Bhakadnuvdka'' which is applicable to the 
whole Anuvdka, not to any portion of it. [This also shows that the entire 
Anuvdka is to bt^ used in connection with the act of eating.'] ” 

Objeetion (a/gainst tlio J*urvapakm) — Nams is a thing of secular origin, 
liow can it. restrict tlu^ use of anything that forms part of the Veda ? 

Pdrva]>aks in— '^Though the Name is something of secular origin, yet 
its applit:ation to the Anuvdka has had no beginning m time”. 

Wluit if if, is so V 
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‘^‘'This IS what follows.— Tho name speaks of (signifi(is) tho (Mifire Atu(~ 
vdJca along with the Eating,— a,nd such signification is possibio only 
there is a definite connection between the two factors spoken of logoi her ^ 
for instance, when we find the ‘cooker’ and ‘the chopper’ spokcni of 
gether, we at once infer that there is some connection between tlun two. 

Objection — In matters like what we are discussing, tho relation 
subserviency cannot be a matter for Inference, — it caiii be loa.rnt onl^i from 
an Injunction, — not from any other source; and certainly Najne can noNn* 
be injunctive 

PurvapaTcsin—^' Om answer to this is that what the Nawe does is to 
bring to our mind the two factors related, and the injunction will ho doia‘ 
by the directive sentence laying down the procedure of tho action. — From 
all this it follows that the entire Anuvdka is to be used in connection with 
the act of Eating 


SUTRA (25). 

.[Siddhanta] — On account of the form (words of the mantras K 

AND ON ACCOUNT OF INJUNCTION, — PORTIONS OF THE ANUVAKA 
SHOULD BE EXTRACTED (FOR SEPARATE USE) ; SPECIALLY 
BECAUSE THE ACTIONS (aT WHICH THE EXTRACTS 
ARE TO BE used) ARE ACTUALLY 
ENJOINED. 

Bhdsya. 

It is not right that the entire Anuvdka should be used in connection 
with Eating. — {a) In fact, on account of the ‘form’ (words) of tfie senten<‘e 
speaking of the act of Holding — i.e. the sentence beginning with and 

'ending with Asaghydsam^ — should be used m connection with the act of 
Holding; — (6) the sentence beginning with ^ nrchaksasam' and ending with 
avakhyesam' should be used in connection with the act of Looking info;- 
“why so ? ” — Because, if used in this way, the sentences are used according 
to their primary meaning; if taken in any other way, they would l)o used 
according to a secondary meaning; and it is more reasonable to a<‘cept, t-lie 
Primary than the Secondary meaning. 

Objection — “It has been pointed out that no useful purposi’- can he 
served by the pointing out of the concomitants.” 

Answer — What the sentences speak of are not ‘ coneomitaniH ’ ; in fact- 
each of these — Holding, Looking into and the rest— are independiait acts, 
each spoken of by an independent sentence by itself 

“How is it so ? ” 

(They are to be taken as independent acts) because there is a ustHul 
purpose served by the cognition of these acts as spoken of by tho sont-en(‘es; 
in fact, all these acts are such as have been enjoined, — some by direct ind<*" 
pendent injunctions, and some by amplication ; —as such all iluvsc^ have got 
to be indicated (by mantras); — and it is this indication of tho acts that is 
done by the sentences in question. — The ‘form ’ or nature of these also 
-consists in this capacity to indicate things. 
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Thus, inasmuch as the various sentences (in the Anuodka) serve 
different purposes (and have different meanings), they are not regarded as 
‘ one sentence 

Objection — “ The ‘ form ’ of the sentences is also such as makes them 
supplementary to the sentence speaking of the act of Eating ^ 

Answer — True: that is their ‘form’; but these acts (spoken of by 
these sentences) are not to be taken as concomitants (qualifications) of that 
act of Eating. 

“ Why so ? ” 

Because, if so taken, they would have to be regarded as serving some 
transcendental purpose; and in that case, whether spoken or not spoken 
of (by means of a mantra recited at the time), they would serve that 
purpose all the same. [So that there would be no necessity for speak- 
ing of them by means of a mantra.] In the other case, the sentences would 
serve the purpose of indicating the acts of Holding and the rest, and thus 
serve a visible purpose. 

From all this we conclude that on account of their form and injunction, 
some portions of the mantra should he extracted (and used in connection with 
different acts). 



ADHiKAKAiiTA ( 10 ) : {That portion of the ^ Bhalcsamivdka^ 
which begins with the word ^ mandrabhibhutih ’ and 
ends with the word ' bhaksaydmi ' forms a 
single ^ shastra ’ (mantra)]. 

SUTRA (26). 

Inasmuch as a concomitant (qualification) is spoken of, the 

PASSAOB BEGINNING WITH ‘ MaNBRA ’ SHOULD BE TREATED AS 
ONE Mantra ; specially because the two sentences 

(OF WHICH THIS PASSAGE IS COMPOSED) JOINTLY 
EXPRESS A SINGLE IDEA. 

Bhdsya 

In the Bhaksdnuvdka (the whole of which has been quoted as the 
Visayavdkya of the preceding Adhikarana), we read the passage — ^ Mandrd- 
bhihhutih keturyajndndm vdgjusdnd soinasya trpyatu, — Vasumadganasya 
soma deva te matividah prdtahsavanasya gdyatrachchhandaso ^gnihula indra- 
pUasya madhumata upahutasyopahuto bhaksaydmi^ (Taitti. Sam., 3. 2. 5. 1~2). 

In regard to this passage, there arises the question — In this passage, are 
there two mantras — one beginning with ‘ mandra ’ and ending with ‘ trpyatu \ 
and the other beginning with ‘ vasumadganasya ’ ? Or, is the whole passage 
— ^beginning with ' mandra ’ and ending with ‘ bhaksaydmi ’ a single mantra ? 

On this question, the Purvapaksa view is that — ‘‘there are two man- 
tras;—two distmcfc things are spoken of by the two sentences — ‘ irptV (satis- 
faction, spoken of in the first sentence) is one thing, while ^bhaksana^ 
(eating, spoken of in the second sentence) is an entirely different thing;— 
thus their meanings being different, the sentences should be taken as two 
distinct sentences; this would be m accordance with wiiat has been just 
stated in the foregoing sutra — ‘on account of the form and the injunction, 
the portions should be extracted, etc. etc.' ” 

In answer to this, we have the following Siddhdnla- — Inasmuch as a 
concomitant (qualification) is spoken of, the passage beginning with ^ mandra^ 
should be treated as one mantrap — the *trpti \ ‘satisfaction’, is spoken of in 
the first sentence as a concomitant (qualification) of the eating (spoken of in 
the second sentence), — the meaning being that ‘the vak (assertion) of 
bhaksaydmi (eating) shall satisfy’. 

Objection— The term used in the original text is ‘ trypatu ’ (with the 
Imperative termination) which is different fi‘om the term ‘ taTpsyati\ where 
we have the Future Termination ; if we connect the two verbs ^ bhahsayaml ’ 
and ‘ tarpsyati\ then we get at a logical connection between the two actions 
of eating and satisfying, — the idea conveyed being that ‘ eating shall 
satisfy ’ ; with the word ‘ trypatu ’ on the other hand, the word ‘ bhaksaydmi ’ 
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can have no connection ; as the expression ‘ bhaksaydmi trpyatu ’ gives ho 
sense.” 

Answer — The termination in the word " trpyatu ’ cannot be regarded as 
expressing the sense of the imperative; it should be taken as expressing 
either a request or the idea of the present time. But whether we construe the 
words as ‘ hhaJcsaydmi vdh tarpsyatV ("the assertion of eating shall satisfy’), 
or as ^bhaksaydmi vdchastarptum kdlah' (the assertion of eating is the 
time for being satisfied’), — in either case the "satisfaction’ shall be the 
concomitant (qualification) of the eating ; so that the two sentences together 
expressing a single idea, they should be taken as forming " one sentence ’ and 
hence treated as one mantra. 

Objection — ‘"In reality the two sentences are totally distinct, inde- 
pendent of one another ; and they are made inter-dependent by force.” 

Answer — Even if the two sentences served two distinct purposes, were 
independent of one another, and conveyed two distinct ideas, — it would be 
the indication of the eating that would be found to serve a perceptible pur- 
pose, — not that of the satisfying ; so that on this ground also, the two sen- 
tences would really serve a single purpose; — how much more so then is it 
when one act — (that of satisfying) — is distinctly recognised as being a con- 
comitant (qualification) of the other (i.e. eaUng) ? 

From all this it follows that, inasmuch as a concomitant {qualification) 
is spoken of, the passage beginning with " mandra ’ should be treated as one 
mantra* 



ADHiKARAiirA (11): {The words of the ‘ Bhaksdnuvdha', 
beginning with ‘ indrapltasya ’ , are to be used in 
connection with all ‘ eatings ’ — with necessary 
modifications. 1 


Preliminary Adhiharana, 

SUTRA (27). 

[PjRBLIMINARY PuRVAPAKSA] — WhEK all ABE BUTJOINED IK THE SAME 
SEKTEKCE, THE EATIKG OP THE OFPBBIKGS ‘ KOT MALE TO 
IkDBA ’ SHOULD BE DONE WITHOUT MAKTBAS ; 

BECAUSE THE ‘INDICATIVE PoWEB’ (OP THE 
MAKTBA) POINTS TO PARTICULAR 
‘ EATINGS 

Bhdsya. 

The mantra dealt with in the foregoing adhikarana forms the basis of 
the present adhikarana also. At the sacrifices with which the Bhaksminvclka 
is concerned, there are several offerings made to Indra, as also several not 
made to Indra (but to other deities). — In regard to these, there arises the 
question — Is the mantra in question to be used in connection with the eating 
of both kinds of offerings — those to Indra as well as those not to Jndra ? Or 
is it to be used in connection with the eating of the offerings (o Indra 
only, while that of the offerings not to Indra is to be done without mantran ? 

On this question, we have the following Purvapalcsa — “l^he eating of 
the offerings not made to Indira is to be done without mantras,--Why ? — 
Because all the offerings have been enjoined in the same sentence ; — now from 
among these offerings, that which is 7iot made to Indra cannot be taken as 
spoken of by the mantra beginning with ^ indrapltasya^ [whicli (dearly 
speaks of that only which has been ‘ drunk by ’ (offered to) ' Indra ’ ].— Nor is 
there any modification of mantras possible in the case of those mentioned in 
the Context (of a primary act, — and every eating is a primary act) ; 
because unless there is a distinct declaration to the effect, the mantra <‘.annot 
be taken as expressing any meaning other than the one indicated by it.s 
words.” 

[As against this Purvapaksa we have the following preliminary 
Biddhanta .} — 
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SUTRA (28). 

[Prelimiistary Siddhaistta] — I isr reality, opferings should be 

MADE WITH MANTRAS IN ACCORDANCE WITH THE DEITY 
(to whom the OEFERING has been made) ; BECAUSE 
THERE IS A TEXT INDICATING THE FACT OF THE 
OFFERINGS TO THE OTHER DEITIES HAVING 
THE OFFERING TO InDRA FOR THEIR 

Archetype. 

Bhdsya. 

In fact, the offerings have to be made with mantras modified in accord- 
ance with the deity to whom the offerings are made. — ^ Why so ? ’ — Because 
the Dhruva-chamasas (which are offered to Indra) are the Archetypes (of the 
other offerings under consideration). — ‘ What are Dhruva-chamasas ? ’ — Tt is 
the name of those offerings of Soma that are made in the beginning of the 
Savanas (pressings) at the Shukrdmanfhi Prachdra (Shukra and Manthi Fore- 
offering) ; — these are all related to Indra ; of these, the act of offering is 
the Archetype and the others, its ectypes. — "How do you know this?’ — 
Because there is a text indicating the fact of the offermg to Indra being the 
Archetype. — " How is this indicated ? ’ — This is indicated by the fact that 
the Vedic text shows modification in the Bhaksamantra in the case of the 
Sodashin (Sixteenth Cup) in the Atiratra Soma-sacrifice with the word 
anustupchandasah {in the oi gay atrachchandasah, etc. of the Bhaksaman- 
tra in the Agnistoma ceremony, mentioned above). — " What is the indication 
here ? ’ — The term " namati ’ indicates modification. — " But this (that one 
modifies the Bhaksamantra) would be a Direct Assertion (not Indication)^ — 
Not so because the text quoted does not directly assert the term ‘ namati ’, 
all that it does is to mention the term ^namati'' and the term ^ anustup- 
chhandasah\ — and hence it is indicated that the Bhaksamantra is to he 
modified, — Now such a modification is possible only in the ectypal acts ; — 
whence it follows that these other offerings under consideration are all 
ectypes ; — and consequently even at the offerings not made to Indra, the 
mantra to be used must be that whose use is indicated by its having been 
used at the Archetype (of those offerings), but with necessary modi- 
fications. 

Objection — ‘In support of the view that 'these other offerings are 
ectypes, you have pointed to Indication; please mention some reasons.’ 

Answer — It is the Soma to be offered to Indra that is ‘held’ and ‘mea- 
sured’ ; — hence it is in the cups dedicated to Indra that there is Soma, — and 
there is no Soma in the cups not dedicated to Indra ; so that all the details 
meant to be performed in connection with Soma are to be performed in con- 
nection with the cups dedicated to Indra, — while the other cups (which are 
not dedicated to Indra) have no details performed in connection with them, 
and are (to that extent) defective (incomplete). — ‘ How do you know that it 
is the Soma to be offered to Indra that is held and measured ? ’ — This we learn 
from the words of the mantra — ‘ Indrdya Ivd vasumatae ’ ( Vaja. Sam. 6. 32) ; — 
mantras like this speak of only that Soma which is to he offered to Indra, none 
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other ; — hence there can be So7na only in the cups dedicated to Jndra ; and the 
details relating to Soma are performed only in connection with the cups 
dedicated to Indra , — all the other offerings remain incomplete, and hence 
these latter borrow those details. This is the reason for our conclusion 
(which had been supported by the Indicative Power of the mantras). 

Prom all this it follows that the offerings not made to Indra, are to bo made 
with mantras modified m accordance with the deity to whom the offerings 
are made. 


The discussion rests unsettled at this point {unth the state^nent of the 
preliminary Siddhdnta ) ; and at this stage (before it is resumed, the arguments 
answered, and the final Siddhdnta stated under Sutra 43 below), we shall proceed 
with the consideration of certain other matters (related to the question of 
mantras to be used in connection with the eating of remnants of offerings made 
to the various deities). 

[The position of the Purvapahsa-Siddhdnta, from this Adhikarana onwards is 
somewhat obscure: the question dealt with in Adhikarana 11 has been— Is the 
Mantra to be used in the eating of the remnants of the Indra-offerings only, and 
that of all the other offerings is to be done without Mantras~ov is the Mantra to be 
used in connection with all,— the only difference being that while with the Indra- 
offerings, the Mantra is to be as in the original form, while in the others, the 
names of the deities have to be modified ? — ^The first alternative represents the 
Pwrrapafcfa— that the Indra-offerings alone are to be done with the Mantra as in 
the original form and the others are to be done without Mantras.-~~~The Siddhanta 
(preliminary and hypothetical) is that all the eatings are to be done with Mantra,->-^ 
but at the Indra-offerings the Mantra shall be used in the original form and at the 
others with modifications of names of deities. — This, however, is not the fihal' 
Siddhanta.-^Pov the present the matter is left here in its ^ aparyavasita\ *uh-\ 
settled’, non-final stage.— Adhikaranas 12 to 16, embodied in -Sutras 29-37, deal 
with other questions relating to Mantras to be used at the eatings, with or without 
modifications, in accordance with the Preliminary Stddhanta set forth in Sutra 28. 
—The main thread of the discussion on the subject of Adhikarana 11, is resumed 
in Adhikarana 17, Sutra 38, and carried on in three Adhikaranas 17 to 19, Sutras 
38-42, wherein the alternative of using no Mantras at certain eatings is discussed.— 
Then at the end of the Pada, the final Siddhdnta is stated in Adhikarana 20, Sutra 
43, which represents the final upshot of all the discussions relating to the use of 
mantras at the eatings of the remnants of offerings. 

The position is briefly and clearly stated in Tantravdrtika~-Tv&>m., p. 1110, 
where, in the introduction to Adhikarana 12, we read— ‘While the foregoing 
Adhikarana (11) still rests in the ‘ Purvapaksa^ [the preliminary Siddhdnta stated 
under Sutra 25 being so called, in view of, and in relation to, the final Siddhdnta 
stated in Sutra 42, at the end of the Pdda], and the Snddhdnta is not finally stated 
and established till the end of the Pdda , — we take for granted, for the time being, 
the propriety of having modifications (in accordance with the said preliminary 
Siddhdnta in Sutra 28), and then proceed to consider under what circumstances, 
the modifications, if allowable, would be possible.], 



Adhikarai^a (12): \_^Indra' should he jnentioned 
in the mantra used in connection with the 
‘ Punarahhyunnlta-Soma' i.e. ""the 
Soma brought up again, 

SUTRA (29). 

IlSr CONKECTIOH WITH THE ' SOMA BROUGHT UP AGAIN 
ALL THE DEITIES SHOULD BE MENTIONED, 

BECAUSE THERE ARE REMNANTS 
OF BOTH (offerings). 

Bhdsya. 

[The preliminary Siddhanta of the preceding AdMJcarana has been that at the 
eating of the remnants of offerings instead of the term ‘ Indra^ in the mantra ‘ hidra- 
pltasya^ etc.,’ we should mention the name of the deity to whom the offering 
in question has been made. We now proceed to consider what names are to be in- 
troduced and under what circumstances.] 

There are certain ‘Soma-offerings brought up again’, connected with 
the beginning of the Savanas at the Shukrdmanthi Prachdra ; — in connection 
with these what happens is that as soon as the Hotr-priest has pronounced 
the ‘ Vasatlcdra ’ and also after the ‘ Anuvasatkdra ’ [See the T. V. — There are 4 
oblations after the l^asatkara and 4 after the Anuvdsatkdra\ four libations 
are (twice) offered with the four ladles of ‘Middlemost Persons [i.e. the 
Brahman, the Hotr, the Udgdtr and the Yajamanal ’ ; — then single libations 
are offered with the Hotraka ladles (i.e. the ladles belonging to the assis- 
tants of the Hoir — M aitrdvaruna, Brdhmancbcchamain, Pot] , Nesir, Acchavaka^ 
and Agnldhra), on the utterance of the ‘ Vasatkdra'* ; [at all these offerings 
the deity is Indra] ; — after this, Soma is again brought up m the ladles con- 
taining the remnants of the previous offerings. — In connection with this ‘ Soma 
brought up again’, the Adhvaryu-priest issues the following directions — ‘Let 
the Chamasddhvaryus offer libations from the ladles of the Middlemost Per- 
sons on the pronouncement of ‘ VasaP and ‘ Anuvasat\ — let the Chamasddh- 
varyus offer single libations from the ladles of the Holrakas and return after 
having filled the Shukra cup’. — Now in the course of this, the Hotrakas 
offer sacrifices to several deities as follows: — (a) the Maitrdvaruna makes the 
offering to M itra-Vanma, with the Mantra ^ Mitra'm vayam havdmahe, etc.’ 
(Kgveda, L 23. 4), — (6) the Brahman^dchchlhamsl makes the offering to Indra, 
with the Mantra ‘ Indra tvd vrsabham vayam, etcl (Rgveda, 3. 40 1), — (c) the 
Potr makes the offering to the Maruts, with the Mantra ‘ Maruto yasya hi 
ksay^, etc.\ (Rgveda, 1. 86. 1), — (c?) the N^tr makes the offering to Tvastr and 
the Palms’, with the Mantra * Agne patnlr ihdvaha, etc.’ (Rgveda, 1. 22. 
9), — (e) the Agnldhra makes the offering to Agni, with the Mantra ‘ Uksdn- 
ndya vashdnndya, e^c.’ (Rgveda, 8. 43. 11). Out of these cups (all of which had 
been previously dedicated to Indra), the offering to Indra is made at the first 
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pronouncement of the ‘ Va§at\ — then after pouring more Soma-juice into 
the same ladles the offerings to Mitra-Varuna and other deities are made; 
— thus the ladles come to contain the remnants of all these offerings, those 
to Indra as well as those to Mitra-Varuna and other deities. [So that when 
the remnant of the Mitra-Varumx and other offerings come to be eaten, the 
ladle contains the remnant, not only of the offerings to those deities, but 
also that of the offerings previously made to Indra.'] 

In regard to these arises the following question — In the Mantra recited 
in connection with the Eating of this Remnant [viz. the Bhalcsamantra, 
ending with the words ‘ indrapitasya, etc."] — are all the deities, the previous- 
ly worshipped Indra as well as Mitra-Varuna and the rest, to be named (as in 
‘ Indrapitasya ’) ? Or is Indra nob to be mentioned ? [That is, is the Man- 
tra used to be in the form Mndra-Mitrd-VarunapUasya" or ^ MUrdvaruna- 
pUasya" ?] 

The apparent conclusion is that m connection with the remnants of offer- 
ings out of the ‘ Soma brought up again’, all the deities are to be mentioned 
[i.e. the form used should be ‘ Indra-mrbrdvarunapUasya]. — Why so ? — 
Because there are remnants of both; i.e. each of the Cups contains the 
remnant of two offerings; what has been offered to the Deity {Indra) at 
the Archetypal Sacrifice, — the remnant of that offering is said to be ^ %nta 
^ dr%mh" , by that Deity [hence it is that the remnant of the offering made 
to India is called ^ indrapita" in the Mantra] ; — the same should be held to 
be true in the case in question also [that is, the remnant of the offerings 
to IndrUf Mitra-Varuna and other deities should be spoken of as ^ plla\ 

^ drunk’, by all these; so that the term '' %ndrapUasya" should be modified 
into Hndra-mitrdvaruna-pltasya"]. — Thus it follows that along with each of 
the cups, two deities should be spoken of. 

SUTRA (30). 

[Pukvapaksa] — ^‘Inasmuch as theeb has been bemoval (ok the 

EEME'ANT OF THE PEEVIOUS OFFBEINO), THEEB SHOULD BE JMO 
MENTION OF THE PEEVIOUS DEITY ”. 

Bhdsya. 

'^We think that the remnant of the offering made to the initial dtaiy 
was 'lemoved set aside [when fresh Soma was poured into the ladle |.— 
Why so ?— Because the Soma contained in the ladle (after the pouring 
m of the fresh supply) is all dedicated (by the Ydjyd mantra) to Mitra- 
Varuna efc.— How is that ?— The answer is as follows The ol'forings (out 
of the freshly poured 8mm) are made to Mitra-Varuna etc. (and not to 
Indra also); and in a case where Devadatta oats the remnant of the 
food eaten by the Teacher and make.s over the remnant of what ho haw 
eaten to^ another person, Purnaka,~this latter, Putnaka, when refor- 
nng to it, mentions Devadatta— sayuig ‘I am eating the leavings of 
Dem^tta ,— and he does not say ‘I am eating the TeachePs leavings 
n he same manner, in the ease in question, the deity of the previous 
offering is not to be mentioned.” 
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DISCOURSE III, pIdA II, ADHIKARANA (12). 

SUTRA (31). 

[SiddhInta] — Inasmuch as there is no actual taking up (op the 

REMNANT OF THE PREVIOUS OFFERING, BY THE LATTER DEITY), 
THERE SHOULD BE NO SETTING ASIDE (OF THE PREVIOUS 
DEITY). 

[The right reading of the Svtra is — Agrahanad vd anapayah.] 

Bhdsya, 

It is not right to say that Indra should not be mentioned ; — because the 
remnant is clearly seen to be of the offering made to that deity also. — But 
that offering has been removed.” — Our answer to that is that it is not 
removed ; because what actually happens is that the performer fills from 
the Abhidrona-jar the ladles out of which a single set of libations has been 
offered; — and the presence of the remnant of that offering is what distin- 
guishes the ladles when the fresh supply of Soma is brought up to it; — so 
that it is the Soma contained in this ladle that can be said to be ' brought 
up’, or to be that in regard to which the directions are given (by the 
Adhvaryu, to the Priests) — As regards the argument— that the remnant of 
the previous offering has been dedicated (along with the fresh supply) 
to the other deities to whom the later offerings are going to be made (so 
that after this later offering has been made, there would be no remnant of 
the previous offering,) ” — our answer is as follows : — It is true that the Soma 
is dedicated to these other deities; but it is not stated whether this much 
or that much is dedicated ; hence that alone is really regarded as ' dedicated ’ 
which is taken up for being actually poured into the fire. Nor is the 
connection of the substance with a particular deity established at the time 
of the ‘ dedication ’ [it being established only hy the actual offering] ; so that 
what is dedicated is not necessarily what is connected with a deity. — 
Prom all this it follows that (even on the pouring in of the fresh supply), 
the remnant of Indra" s offering is present, and is actually seen, in the ladle; 
so that all the deities (Indra as well as Mitra-V aruna) should be mentioned 
in the mantra. 

This Adhiharana is only a hypothetical discussion (which has proceed- 
ed on the basis of the hypothetical Siddhanta of Adhikarana 11) ; hence it is 
not necessary to explain the purpose served by it ; specially as the purpose 
served by this Adhikarana (as also by the following Adhikaranas) is the 
same as that served by the foregoing Adhikarana, 



Adhikarana (13) : \_At the eating of the 'Remnant of 
the ^ Pdtnlvata ’ offerings, Indra and the other deities 
are not to he included] — \_FiTst counter-instance 
to the foregoing Adhiharana], 

SUTRA (32). 

[Purvapaksa] — ‘‘In the case oe the ‘Patkivata’ oeferinci, 

IT SHOULD BE AS IH THE PREVIOUS CASE.” 

Bhdsya, 

There is the ^Pdtnlvata offering-cup ’—laid down in the text ‘With 
the Updmshupdtra he takes up the Pdimvata offering out of the Agrayana 
vessel ’ ; — in the Agrayana vessel there are collected the remnants of those 
offerings that have been made to deities in couples ; and it is out of this that 
the Pdtnlvata offering is taken out. After this Pdtnlvata offering has been 
actually made, when its remnant comes to be eaten, there^ arises the ques- 
tion — Should Indra and the other deities also be mentioned or not ? 

The PuTvapahsa view is that they should all be mentioned ; as the 
Remnant in question is as much the remnant of the offerings to these other 
deities as of that of the one deity to whom the final offering is made — 
[according to the Siddhdnta of the foregoing Adhiharana] 

SUTRA (33). 

[SiDDHIHTA] — INASMUCH AS THERE IS ACTUAL TAKING UP (OE THE 

REMNANT OE THE PREVIOUS OEEERING, BY THE LATER DEITY), 
(the CONNECTION OF THE PREVIOUS DEITY) SHOULD 

BE SET ASIDE. 

BJhdsya. 

In the present case, the remnant of the previous offering is set aside ; 
hence this case is not similar to that dealt with in the foregoing Adhikamy>a^ 
In the preceding Adhikarana, the Soma is mentioned as an indication of the 
particular vessel, not as something to be taken up ; while, in the present case, 
the words are ^ he takes it out of the Agrayana \ whereby tho Soma contained 
in the vessel becomes pointed out as something to be offered as a libation for 
the deity to whom the sacrifice is going to be offered. 

Objection As a matter of fact, the Agrayana vessel contains both 
kinds of Soma — the Agrayana as well as the non-dgrayana {Sampdta) ; so that 
out of these that alone is the Pdtnlvata Soma which is taken out of the 
/Igm^/ana -portion, while! that which is taken out of the Sam^nita (the non- 
agrayana portion decanted from the remnant of the previous dvi-devatya 
cups) should not be the PdtmvataP 
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Answer — The Agrayana vessel is the source (from which the Pdtnlvata 
-oft'ering is taken out) ; hence all the Soma that comes out of that vessel — 
be the Soma itself dgrayana or non-dgrayana — should be meant for Patni- 
mat ; for the simple reason that all this has been taken out of the Agrayana 
vessel (which is the only condition laid down by the Injunction). 

Objection — But some part of the Soma thus taken out would have come 
-out of the non-dgrayana-portion also.” 

Answer — That does not affect our position; the mere fact of the Soma 
having come out of the Agrayana cannot justify its being described as ‘ drunk 
by the previous deities. At the archetypal sacrifice that remnant alone is 
spoken of as ^ indraplba^ (‘Drunk bylndra’) which formed part of the 
Soma-juice that was intended for Indra ; and in the present case also, that 
remnant alone should be spoken of as ‘ drunk by the previous deities ’ which 
formed part of the Soma-juice intended for those deities. 

Objection — “ In the present case also, the Soma- juice in question is that 
which formed part of what was intended for the previous deities.” 

Not so, we reply. In the case of libations poured into the fire, we do 
not perceive any ‘parts’. 

Opponent — “At the archetypal sacrifice also, no part can be perceived 
of what has been offered into the fire.” 

Answer — At the archetypal sacrifice, what is perceived is the part of 
that composite whole offered to the previous deity which is made up of por- 
tions out of which libations have been offered, as well as of those out of 
which no libations have been offered. 

Op2^onent — “ In the present case also, there was a composite whole con- 
sisting of what was offered to the previous deities, — and it is of this whole 
that the Pdtnwata offering forms part.” 

Not so, we reply. It is true that there was ‘ a composite whole consist- 
ing of what was offered to the previous deities ’ ; but at the time of the 
offering in question the part of that whole has become offered to another 
deity {Patnwat), and hence the said composite whole has ceased to be relat- 
ed to the previous deities. 

Objection — The part in question having been a part of what has been 
‘ drunk ’ by the previous deities, it would still continue, on the basis of that 
previous connection, to be regarded as part of the same.” 

Answer — In connection with the archetypal sacrifice, the part was 
not spoken of as such, on the basis of any previous connection; hence in 
the case in question also, it should not bp so described on that basis. 

Then again, at the archetypal sacrifice, what had been offered to 
Indra was spoken of as ‘drunk by Jndra\ — and its connection with 
Indra had not coased (when it came to be offered to the latter deity) ; in 
the present case, however, the connection of the previous deities has ceased 
.(before it is offered to Patnlvat) ; consequently, these previous deities should 
not be mentioned. 



Adhikarai^a (14) : [‘ Tvastr^ should not be mentioned at 
the eating of the remnant of the ‘ Patnlvata^ offering . — 
Second counter-instance to Adhi. 12.] 

SUTRA (34). 

[Pubvapaksa] — ''Tvastr should be mentioned, because 

OP THE DRINKING.” 

Bhdsya. 

There is the Pdtnlvata Soma {Soma offered to Patnlvat) ; in connection 
with which there is the mantra — ‘ AgnaP ipatnlvd^h sajurdemna tvasfrfl somam 
piba." (Taitti. Sam. 1. 4. 27. 1) — 

In regard to this there arises the question — Should Tmsfr be mentioned 
or not (in the mantra used at the eating of the Pdtnlvata remnant) ? 

On this, the Purvapahsa view is as follows : — Tvastr must be men- 
tioned. — Why? — Because of the drinking % as a matter of fact find 
‘drinking’ mentioned in the text (as done by Tvastr ) — ^ Sajurde vena tvdstfd 
somam piba ’ ; from which it is clear that the offering is made to 
Patnlvat accompanied by Tvastr; and what is offered to a person accom- 
panied by another is regarded as offered to both ; for instance, when it is 
said that ‘a hundred should be given to Devadatta accompanied by 
Yajhadatta the ‘hundred’ is given to both. Consequently, the Soma- 
remnant in question is ^ tvdstra" (related to Tvastr) (as well as ^pdpmvata'') ; 
hence Tvastr must be mentioned in the mantra ; because, like Indra, he also 
‘ drinks ’ the Soma, ’ 

SUTRA (35). 

[SiddhInta] — Because op inequality, such should not p»e 

THE CASE. 

BJidsya. 

The view expressed above is not right. As a matter of fact, the Vcdic 
Word is our sole authority; what the Word says that alone wo regard as 
authoritative. In the case in question, what the Word (of tho Text) declares 
is the actual ‘drinking’ by Agni-Patnlvat only, — and of Tvastr, it declari^s 
the mere fact of his association {with Agni-Patnlvat); — under the circum- 
stances, the actual ‘ drinking by Tvastr can only be inferred from th(^ fact 
that the said ‘association’ is not established without the drlnhing fmd 
Inference is not as authoritative as the Vedic word]. 

^‘But the actual drinking by (or v.K, ‘offering to’) Tvastr is distinctly 
enjoined.” 

True, It IS enjoined, but only through the words of the manlra, not by a 
d%reot Injunction all that the direct Injunction says is that ‘ one holds the 
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Pdtmvata^ ; in ordinary life, an act — ^whether enjoined or nnenjoined — is 
performed whenever a need is perceived for it ; but there ordinary practice 
is the determining factor ; but texts like those under consideration do not 
establish any connection between the Soma and the deity Tvastr. 



Adhikaraija ( 15) ; At the eating of the Remnant of the 
‘ Patnlmta ’ offering there should he no mention of the 
‘ Thirty’. — Third counter-instance to Adhi. (12). 

SUTRA (36). 

So ALSO THE ‘ ThIKTY — AS THESE HAVE BEEN MENTIONED FOE 
ANOTHEE PUEBOSE. 

Bhdsya. 

In connection with the same Pdtnwata offering, there is another mantra 
— * Aibhth ague saratham ydhyarvdJc ndndratham vd vibhavo hyashvdh, patnl- 
vatastrimshatastrlmshcha devdnanusvadhamdvaha mddayasm ’ (Rgveda, 
3 . 6 . 9 ) 

In regard to this there arises the question — Should, or should not, men- 
tion be made of the Thirty -three Deities (in the mantra used at the eating 
of the remnant of the Pdinlvata offering) ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — “ The Thirty-throe 
Deities must be mentioned. — ^Why ? — Because the Soma is actually offered 
to the Thirty-three Deities, with the following mantra — ^ AgnimagnidadMch- 
chhati dydhyagnervdchlnam trayastrimshatd devaih saha samdnam rathamadh- 
isthdya ndndrathairvd vibhavanti hi ie"' shvdh tadidamanusvadhamdvaha trayas- 
trirhshatam patnlvato devdndgamaya tarpaya cha ’ ; from this we understand 
that when the Agnld Priest approaches Agm (Patnivat), it is for the satisfac- 
tion of the Thirty-three Deities ; — the Soma spoken of here must be taken as 
related to that Deity which appears to be the predominant factor in the 
mantra; hence it is that we hold that the Thirty-three Deities should lio 
mentioned. — 'But in the Injunction itself, the deity spoken of is Agni- 
PatnlvaV True; in the Injunction the only deity spoken of is Agni-Patin- 
vat, but the connection of other deities is not denied.-— What if it is so ?— 
What follows from this is that the Thirty-three Deities indicated by tlio words 
of the mantra are recognised to be not incompatible witli tho Injunction 
Iwhich while enjoining the one deity, Agni-Patnwat, does not shut, out the 
possibility of other deities).” 

^ In answer to this Purvapaksa, we have the following Siddhdntn--Tlm 
Thirty -three Deities should not be mentioned 3n the mantra (|uotod, Agni 
is not spoken of either as the inviter, or as the server, or as tho satisjler | of 
others] nor is there any purpose served by sacrifices offered to tho Thirty - 
three Deities. '‘What then is the deity to whom the sacrifice is to b© oi'fcradf ’’ 
—It is Patnivat (Agni). — “ How is that ? ” — Because it is Patnivat (Agni) that 
is enjoined by the words ‘ one takes up the Pdtnwat>a\-~-~^^ But then there is 
mention of the Thirty-three Deities who are indicated by the words of the 
mantrap The answer to this is that these are mentioned in the mantra for a 
different purpose.-- How so ? »-Until the Soma has been actually offered, 
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it does not belong to Agni, — and what belongs to one cannot be offered to 
another ; hence any such assertion as that ‘ you please give this to the 
1'hirty -three Deities ’ [which is the sense attributed to the mantra by the 
Purmpahsin\ would be most incongruous In fact, even such an assertion 
w'ould imply that the offering is made to Agni. — "'How so ? ” — It is only 
when one owns a thing that he gives it to another ; hence if the mantra 
speaks of A gni giving the^S'oma to the Thirty-three Deities, it implies that " you 
{Agni) are the owner of it But what Agni is requested to do is to intoxi- 
cate (render happy, ^ mddayasva^), not to giveP — The answer to this is that 
deities are never " intoxicated ’ ; hence if the mantra spoke of intoxication, 
such mention could be only for some transcendental purpose ; on the other 
hand, if the words are taken as speaking of giving, it would do so by indirect 
indication, and serve a visible purpose; — and Indirect Indication, being 
based upon a reliable source of knowledge, is more reasonable than the 
assumption of a transcendental purpose. — "" Even if giving be taken as in- 
directly indicated, it is Agni who is mentioned as the agent doing the act of 
giving P — Such mention of Agni as the agent could only serve a transcendental 
purpose. For these reasons the only right interpretation of the sentence 
(in the mantra) is to take it as indicating the ownership of Agni (over the 
Soma) — Then again, the fact remains that the Soma is enjoined as to be 
offered to Fatnlvat [Agni), in the sentence " one takes up the Pdtmvata \ 
— But it has already been pointed out that this Injunction does not pre- 
clude the deity indicated by the words of the mantraP — The answer to this 
is that it has been already explained that there is no deity indicated by the 
words of the mantra. Then again, in reality, the connection of other deities 
is precluded by the Injunction, hy implication (if not directly) ; when the 
fact of Patnlvat being the deity is expressed by the nominal affix in the term 
^pdLmvata\ this deific character of Patnlvat is not understood as being de- 
pendent upon anything else ; so that the only deity in the case is Patnlvat 
pure and simple. — In fact, the mantra has to be explained on the basis of 
this Injunction (regarding the Pdtnlvata Soma) ; hence the only way in which 
tb,© mantra can be explained is as we have explained it. 

The deity Patnlvat (spoken of above) is Agni, as js clearly indicated by 
the expression " ague patnlvan ’ — where the two appear in apposition to each 
other. — From all this it follows that the deity to be mentioned is Agni only^ 
not the Thirty-three Deities. 



ADHiKARAiiTA (16) : At the eating of Remnants, there 
should be no mention of the deity of the ‘Anuvasatkdra ’ — 
Fourth counter-instance to Adhi. (12). 

SUTRA (37). 

Like the Pereormeb, the ‘ VasatkIra ’ also [should not be 

mentioned], 

Bhdsya. 

The deity of the Anuvasatlcdra is spoken of in the mantra — ‘ Somasydgre 
mhltyanumsatkarotV (Aita. Bra. 3. 5). — In regard to this there arises the 
•question — Should, or should not, this deity be mentioned (in the mantra 
used at the eating of Bemnants) ? 

On this question the Purvapaksa view is that — ‘‘ the deity in question 
should be mentioned ; because in this ease we do not find — as we did in the 
foregoing Adhikarana — anything to indicate that the deity has been spoken 
of for some other purpose ; hence it must be mentioned.” 

As against this we have the following Siddhdnta — The deity of the 
Aniwasatkdra should not be mentioned, — like the Performer; the Performer 
of the acts is not mentioned in the mantra , — in which no such expressions 
are used as ‘ HotrpUasya ’ or ^ Adhvaryu-pltasya ’ (where the performing 
priest, Eotr or Adhvaryu, might be spoken of m the mantra recited at 
the time of the eating of Remnants) ; — similarly the deity of the Aniimsat-^ 
hdra also should not be mentioned ; specially because this deity has not been 
mentioned at the Archetypal Sacrifice; and at the ectype only that should 
be done what has been done at the A rchetype, Plence we concl ude thai/ the 
deity in question should not be mentioned. 



Adhikaeaivta ( 17 ) : Remnants of offerings other than those 
to Indra should he eaten vnthout mantras. 

[This and the next two odhikaranas are purely hypothetical, since they only 
traverse the Preliminarif Hypothetical Siddhanta, left incomplete at the end of 
Adhikarana (11); these three Adhikaranas may be taken as setting forth the view 
which has been spoken of in Adhikarana (11) as the second possible alternative 
(PuTvapaksa).^ 

SUTRA (38). 

As THE Soma belongs equally to all [thebe can be no 

DISTINCTION OF ‘ AbCHETYPE ' AND ‘ EcTYPE ' AMONG 
THE SEVEBAL OFFERINGS]; [AS FOB THE MENTION 
OF THE OTHEB METBEJ THAT IS MEANT ONLY TO 
PRECLUDE THE PREVIOUS METRE. 

Bhdsya, 

Now follows the answer to what had been set forth (under Adhi- 
karana 11) as a preliminary (hypothetical) Siddhdnta, It has been asserted 
(as the conclusion of adhi.ll) that the eating of remnants should be done 
with mantras duly modified (according to the names of the deities to whom 
the offering may be made) ; — this, however, is not right ; because the right 
course is that the eating should be done without mantras. — Why ? — The 
answer is — because of all being equally enjoined, there is no relation of 
^ archetype ' and ‘ ecbype ’ (among the several offerings). — Why so ? — Because 
the Context pertains equally to all. 

Then as regards the argument urged (under Su. 28) on the basis of a 
text indicating (the fact of the offering to Indra being the Archetype), — that 
text only serves the purpose of precluding the previous metre. That is to 
say, on the analogy of the third Savana, it is understood that the metre 
to be used should be the Jagatl ; — in order to set aside this notion we have 
the said text mentioning the ^anuslup' metre as the one to be employed 
with the Bhalcsa -mantra. 

As regards the argument based upon ^namati^ (see under Su. 28), — 
that is not incompatible with the view that all the offerings are equally 
important, 

T'’hon as regards the argument that * it is the offering to Indra that is 
held and measured’ (see under Su. 28), — the fact of the matter is that the 
sacrifices offered to Indra and the sacrifices not offered to Indra are not distinct 
sacrifices ; they are so many repetitions of the same sacrifice ; all the sacri- 
ficial accessories also do not belong to these repetitions ; in fact they belong to 
the sacrifice itself. Hence the whole lot of them — the Soma, as well as the 
details regarding the 8o7na — should be taken as enjoined in connection with 
the sacrifice. — As regards the cup for Indra being ‘ held and measured’, as a 
distinct mantra is specifically laid down for Indra, the ^ holding ’ in connec- 
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tion with that deity has to be indicated by the words of the mantra itself ; 
while that in connection with the other deities is to be remembered by 
means of contemplation and other means. 

From all this it follows that the eating of the remnant of the offerings 
not made to Indra should be done without Mantras. 



Adhk ARANA (18) : The eating of the remnant of the 
offering made to Indra-Agni is to he done without 
Mantras. 

SUTRA (39). 

[PuRVAPAKSA] — I isr the case of the OFFERINO to IlTDRA-AaiTI, 
MANTRAS SHOULD BE USED ; BECAUSE OF THE PRESENCE OF 
INDICATIVES 

Bhdsya. 

As in the foregoing adhiharana, so here also, the discussion starts on 
the basis of the Preliminary Siddhdnta (set forth under Adhi. 11). 

An offering of Soma to Indra-Agni is laid down in the text ‘ One holds 
the Aindragna cup (cf. Taitti. Sam. 6. 5. 4. 1). 

In regard to this, there arises the question — Is the eating of the remnant 
of this offering to be done with Mantras ? — Or without Mantras ? 

On this question, we have the following Purvapaksa — “The mantra 
should be used in the case of the offering to Indra-Agni; because Indra 
is certainly the deity of the offering of which Indra-Agni (jointly) constitute 
the deity; so that that offering is capable of being spoken of as Hndra- 
plta^ ("drunk by Indra’); for that of which a part has been "drunk’ by 
Indra is certainly Hndraplta'* ("drunk by Indra’); because when the Soma- 
juice was offered to, and drunk by, Indra-Agni (jointly), a part of it was 
certainly "drunk by Indra’. — Hence it follows that the eating of the 
remnant of the offering in question should be done with the mantra ”. 

SUTRA (40). 

[Siddhanta] — In fact, the mantra should be used in the case of 

THE OFFERING TO A SINGLE DEITY ; BECAUSE ' InDRA-AGNI ’ IS A 
DEITY DISTINCT FROM ' InDRA — JUST AS IN THE CASE 
OF THE ' QUARTERING ’ (OF THE ' AGNEYA ’ CAKE). 

Bhdsya. 

It is not any part of the offering that is "drunk’ by Indra; even if 
a part of it were ‘ drank ’ by Indra, it would not become " drunk by Indra"" ; 
in fact, the phrase ‘ drunk by him ’ is a figurative expression [as there is 
no actual drinking or eating of the offerings by the deities] ; what is really 
meant is that it has been "dedicated to Indra’, i.e. "that of which Indra is 
the deity 

Then again, just as any factor which is incomplete without something else 
[as for example, any one member of a couple'] can have no connection with 
what is connoted by a Nominal affix, — so also compounding like " indrapUa- 
28 
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sya^ (‘ drunk by Indra’) is not possible with any factor which is incomplete 
without something else ; [i.e. no such form as ' dgneya ’ is possible, when the 
deity is agni with some other deity, not Agni by itself,— in the same 
manner, the compound ‘ indrapltasya ’ is not possible when the ' drinking ’ is 
done by Indra along with some other deity, 1 — This has been made clear und(5r 
^ Vyavasthd vd, etc.\ Sutra 3. 1. 27. 

Objection — ^'If this is so, then this matter has been already settled 
under that adhikarana (3. 1. 27); why should it be discussed here over 
again ? ” 

Answer — What has been discussed there is already an established fact. 

Question — ‘‘Then why is it discussed again and urged that there is 
no connection (in a compound) with the name of a deity which is incom- 
plete without something else ? ” 

Answer — ^In the present discussion, the Purvapaksa does not consist of 
the proposition that “there is connection with a deity (i.e. ‘each one of 
the two should be regarded as the deity ’) —it consists of the proposition that 
there is connection with drinking [i.e. each of the two deities is the ‘ drinker ’] ; 
and the Siddhdnta consists in the proposition that ‘in a case where the 
drinking is done by two deities^ either one of them singly cannot be regarded as 
the deity [and hence in that case the mantra ‘ IndrapUasya, etc,^ cannot be 
used]. — Thus the present adhikarana is not a repetition of what has gone 
before (under Sutra 3. 1. 27). 

[The difference is thus explained by Kumdrlla — In the present ease what 
the Purvapaksin holds is that the distinguishing character expressed by the term 
‘ indrapltasya ’ is not the deijic character, but the character of being the drinker, 
subsisting in the Receiver of the Gift, — and that it is present in each of the two 
deities ( Indra and Agm) ; — while tine 8iddhuntin answers that the actual character 
of ‘ drinker ’ cannot belong to the deities, hence what the term ‘ indrapitasya ’ 
indicates is the fact of Indra being the deity (and ‘ Indra ’ is not the deity of what 
is offered to Indra- Agni ) — Tantravartika — Trans., p. 1126.] 



Adhikabais’A (19); The mantra beginning with ‘ gayatra- 
chcJihandasah ’ is to he used in connection with the 
eating of the remnant of the Soma-offerings at 
which several metres are used. 

SUTRA (41). 

[Purvapaksa] — “The metre is like the Deity.” 

Bhdsya. 

In the Bhahsamantra we are discussing, there occurs the term ‘ gdyatra- 
chchhandasah' (Tai. Sam. 3. 2. 5.' 2). — In regard to this, there arises the ques- 
tion — ^Is this section of the mantra to be used at the eating of the remnant 
of only that Soma-offering at which a single metre {Gdyatrl) is used? — Or 
is it to be used at the eating of the remnant of that also at which several 
metres are used ? 

The Purvapaksa on this question is that ‘ the mantra is like the Deity ’ ; 
that is, just as the mantra (containing the term ‘ indrapitasya') is not to be 
used in a case where the Deity is Indra along with another Deity (as decided 
in the foregoing adhiharana), — so also the mantra (containing the term 
‘ gdyatrachchhandasah ’ ) should not be used in a case where several metres 
have been used ; for here also the compound ‘ gdyatrachchhandasah ’ could 
not apply to a case where the ‘ chhandah ’ (metre) was the * gdyatra ’ along 
with soma other metre \ 


SUTRA (42). 

[Sibdhanta] — In Reality, the Mantra should be used 

IN ALL CASES ; BECAUSE THERE* IS NO CASE 
WHERE A SINGLE METRE IS USED. 

Bhdsya, 

In reality, the mantra should be used in the case of all offerings. — ^Why 
so ? — Because there is no case where a single metre is used ; — i.e. there is no 
Soma-offering at which a single metre is used, — of which the association of 
another metre could be a qualification. Consequently, the mantra in 
question should be used in connection with the Soma-offering at which 
several metres are used. 



\N ext follows the final Siddhanta on the whole question 
discussed under Sutras 27 to 42, Adhikaranas 

11 to 19]. 

SUTRA (43). 

[Final Sidbhanta on the whole question] — as held by 
Aitishayana, one and the same mantra should be 
USED at the EATINO OF THE REMNANTS OF ALL 
OFFERINGS ; — BECAUSE WHAT THE MANTRA 
CONTAINING THE TERM ‘ INDRAPiTASYA " 

REFERS TO IS THE ‘ SaVANA ’ 

[not the 'SoMA’J, — THE 
TERM "pita’ being 
FIGURATIVE. 

Bhdsya. 

It has been asserted above (under Adhikarana 17) that the eating of 
remnants of offerings not made to Indra should be done without ^nantras. — 
This is not right. In fact, all the eatings should be done with mantras ; 
and the mantra should be used just as it stands in the text (without any 
modifications). — As a matter of fact, the term ‘ indrapUa ’ refers, not to the 
Soma, but to the Savana, — as is clear from the fact that the term 
* indrapiiasya ’ is in the same case (genitive) as the term ^ prdtahsavanasya\ — 
“ But we have the genitive ending in ‘ somasya ’ also — True, the genitive 
ending is there ; but that does not make the two (indrapUa and scma)^ 
appositional. Because the Soma (that remains) is not drunk by Indra ; — nor 
is it given to Indf^a ;■ — what has been drunk was something else ; and this 
something else has ceased to exist; and what has ceased to exist is not 
pointed out by the pronoun ‘this’, which refers to something that is 
present — All these objections are not applicable to the case of the Savana ; 
the Savana is ‘ indrapUa ’ in the sense that the drinking has boon don© by 
Indra during that Savana ; in this sense that offering also which has not* 
been made to Indra becomes included under the Savana named ‘ indrapUa \ 
and as such can be taken as spoken of by the mantra (containing thc^ 
term ‘ indrapUasya^ ), When it can be so taken, and it is enjoined as equally 
applicable to all, — why should the mantra not be used in ail cases ? — It is in 
the figurative (indirect) sense that what is not ‘drunk by Indra’ comes to 
be spoken of as ‘ drunk by Indra ’. 

Such is the opinion of the revered Teacher Aitishayana ; — such also is 
our own view. The Teacher has been named, only with a view to show 
that the view was originally propounded by him. 


Eyid of Pdda ii of Adhydya IIL 



DISCOURSE III 

PADA III. 

Adhikara^ta (1): Properties like ^ Loudness appertain to 
the entire Veda, not to the form of the Mantra. 

SUTRA (1). 

[POevapak.sa] — “ Because of the Direct Assertion, the words 

SHOULD BE TAKEN AS STANDING FOR THE TYPES 

Bhasya. 

[Having dealt with the use of Mantras according to the indication of their 
words, wo now proceed to deal with their use, m accordance with Syntactical 
Connection ] 

In connection with the Jyoli stoma we read — ‘ Vchchair-rcha Tcriyaie, 
uchchaih sdmna, updmshu yajtisd' (Maitra. Saih. 3. 6 5). ^ 

In regard to this, there arises the question — Do the words 
‘soman' and ‘yajus’) as found in this text stand for the types— ‘ Rh' 
(Verse), ‘ Sdman ’ (Music) and ‘ Yajus ’ (Prose-passage)— [i.e. for these kinds 
of mantras wherever found, irrespectively of the Vedic samhita of which 
they form part] — or to the Vedas— Bgveda, Sdma-Veda and Yajurveda 
themselves [i.e. each of the Samhitas taken as a whole, composed of mantras 
in both prose and verse] 1 

On this question, we have the following Purvapaksa — “ They should be 
taken as standing for the types why n— because of the Direct Assertion ■, by 
merely hearing the words as used m the text, we understand that it is the 
type that is meant ; hence the quietness (softness) becomes connected with the 
type referred to (i.e. the yajus) ; and there is no word that would connect it 
with the entire Veda (Yajurveda).— Then according to this view, those 
portions of the Yajurveda which are in verse— and yet not found m the 
would come to be recited loudly, otherwise (if the properties 
applied to the Vedas, then all that forms part of the Yajurveda,— be it m 
verso or in prose— would have to be recited quietly, and hence one and the 
same verso (that is found in the Yajurveda as also in the would 

have' both the properties alternatively ; and this would mean the rejection 
of the injunction in one case [because when the common verse is read loudly, 
the Yajurvedio injunction is violated, and when it is read softly , the Rgvedic 
injunction is violated].— Lastly, the Purvapaksa view is in conformity with 
the indications of the Context; otherwise, if the property (quietness, for 
instance) applied to the Veda, then, at all sacrifices, the same property of 
quietness would have to be adopted (for which there is no justification) 
[according to the Purvapaksa, the quietness would have to be adopted only 
in connection with tho.se Yajus,— i.e. Prose,— mantras that are used at the 
JyoUstomd\.—From all this it follows that the words apply to the types." 
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SIJTRA (2). 

[Siddhanta]— In reality, the words should be taken as stand- 
ing FOR THE ENTIRE ' VEDA ’ ; BECAUSE THEY ARE FOUND 
IN A CONTEXT DEALING MOSTLY WITH THE 'VeDa’. 

Bhdsya, 

What is declared in the text should be taken as referring to the VMa ;~ 

9 — ‘ prdyadarshandt^ [because they are found in a context dealing mostly 
with the Veda\ — “What is the ^ prdyadarshana'^ (on which the Slddhdnla is 
based) — The words in question are found in a passage dealing mostly with 
the Veda, — the passage starting with a reference to the VMas, and ending 
with the sentence containing the words in question; — this passage is as 
follows—* Prajapati alone existed at the time,— he performed austerities,— 
while he was performing austerities, the three Deities, Agni, Vdyu and 
Aditya, came out of him ; — these Deities performed austerities, — and while 
they were perfornaing austerities, there came out from them the three 
VMas—the BQ^^da from Agni, the Yajurveda from Vdyu, and the Selma- 
veda from Aditya ’ ; — starting thus, the passage concludes with the follow- 
ing words — * what is done with the is done loudly, — what is done 
with the Sdman is done loudly, — what is done with the Yajus is done soft- 
ly’ Uchchair-rchd hriyate, uchchaih sdmnd, updmshu yaj\isd^] — For this 
reason, we assert that the loudness and the quietness have to be adoptc^d 
with what are mentioned in the Context [i.e. the Vedas themselves], and 
not with the types of mantras, the (metrical) Verse (the verse set to 
music, and the prose). — “ How is this conclusion deduced ?” — Inasmuch 
as we find the words (‘f^’ and the^ rest) in the concluding portion of the 
entire passage — which means that * inasmuch as the Vedas were produced 
in this manner, they should be used with loudness, etc.’, — we conclude that 
the concluding sentence also must be taken as containing the tt^rms 
* sdman ’ and * yajus ’ in the sense of the three Vedas ; specially as, if not so 
taken, there would be no syntactical connection between the two portioTis 
of the passage, and this would make the words entirely meaningless. — From 
this it follows that the words should be taken as standing for the Vedas. 

SUTRA (3). 

Also because of indicatives. 

Bhdsya. 

There is a text also which is indicative of the fact that tht^ words ' rk\ 
'sdman' and 'yajus' stand for the VMas; this text is — '{a) In the morn- 
ing, the Deity moves with rhs, — (6) at mid-day, he stays by the VajnrrMa,’-'-- 
(c) at sunset, he is worshipped with the SdmavMa ; — (d) so that th(^ Sun moves 
along, never bereft of the three Vedas' (Taitti. Bra., 3, 12. 9. l);-“Jioro the 
first three parts speak of the ' rh' and the two 'redas' (Yajurveda and 
Samaveda), and then the fourth part — * the sun moves along, never bereft 
of the three 'Vedas’ — recapitulates the whole lot by means of the common 
word * VMas ' in the plural ; which indicates that the term ‘ rk ' (in the first 
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part) also is meant to stand for the Yeda [as otherwise, the plural number 
would be unjustifiable, as standing for only two Vedas, the Yajurveda and 
the SdmavMa], — From this also, we conclude that the terms in question 
stand for the Vedas. 

SUTRA (4). 

Also, because theee is a distinct injunction of peopeety (foe 

THE SAMAVEDA) ; — AND IT COULD HAVE NO CONNECTION WITH 
THE SUBSTANCE ITSELF. 

BTidsya. 

There is a distinct injunction of the property (of loudness), in connec- 
tion with the Sdman, — in the sentence ‘what is done with the Sdman is 
done loudly ’ ; — this distinct injunction would be justifiable only if it referred 
to the VMa ; if it referred to the type of mantra (i.e. the verses set to music), 
then, inasmuch as the loudness of the Sdma-verse would have been estab- 
lished by the mere fact of its being a Rk (the loudness whereof has already 
been enjoined by the foregoing sentence) [as the Sdman is nothing more 
than ^rh^ verse set to music], — its connection with the thing ^ Sdman ^ 
would not need to be reiterated. [So that the distinct injunction in regard 
to the Sdman would bo entirely superfluous]. — From all this it follows that 
the words in question should be taken as standing for the VMas 

SUTRA (5). 

The name 'Teayividya’ ts applied to one who knows the 
THEEE Vedas ('teayI’). 

Bhdsya. 

That person is called ^ Traylvidya^ whose learning (vidyd) consists of 
the ‘ Trayi,"^ — i.e. one who reads the three VMas is called ‘ traylvidya^ . As a 
matter of fact, the term ‘ trayi ’ is well known as applying to the Rh, Sdman 
and Yajus; and it is only by reason of these three terms — ^ rh\ ^ sdman'* 
and ‘ yctjus ’ — standing for the three Vedas, that the name ‘ Trayividya ’ is 
applicable, — and actually applied — to the person knowing the three VMas . — 
For this reason also the words in question must stand for the Vedas. 

SUTRA (6). 

[Objection] — '‘In the case of veeses (of the YajuevSjda 

WHICH AEB not FOUND IN THE RcvEDA), THE INJUNCTION 

(of ‘loudness’) could be followed liteeally 
[only in accoedance with the Puevapaksa 
view] ” — IF THIS BE UEGED, [then the 
answer is as given in the next 

Sutra J. 

Bhdsya. 

It has been argued by the Purvapaksin that — “ Those metrical verses of 
the Yajurveda which are not found in the Rgveda could be recited with 
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loudness — only if the Purvapaksa view were accepted (by which metrical 
verses wherever found should be recited loudly) ; so that the injunction 
would be literally followed in this case.” — Now this argument has got to be 
refuted 

This Sutra serves the purpose of stating the argument to bo refuted 
[and the refutation follows in the next Sutra'\. 

SUTRA (7). 

[Answer] — It is not so ; because the quality belongs to the 

WHOLE. 

BJidsya, 

The argument that has been urged does not vitiate our position ; be- 
cause as a matter of fact, the quality of ‘loudness’ belongs to the entire 
i^gveda, and the quality of ‘ quietness ’ belongs to the entire Yajurveda ; 
under the circumstances, if those verses in the Yajurveda that are not found 
in the RgvMa come to be recited quietly, there is nothing wrong in this; 
because the quality pertains to the VMa, not to the Rh ; and the Veda does 
not come to have the two qualities (as urged by the Purvapahsin). 

SUTRA (8). 

Inasmuch as the connection of the Veda (with 'loudness' 
ETC. IS vouched for BV SYNTACTICAL CONNECTION), 

IT COULD NOT BE SET ASIDE BY THE CONTEXT. 

Bhdsya. 

It has been argued by the Purvapaksin that it is only the Purvapaksa 
view that is in keeping with the indications of the Context.—But, as a matter 
of fact the connection of the entire VMa (with ‘loudness’, etc.) is vouched 
for by Syntactical Connection; and if Context is set aside by Syntactical 
Connection, there is no incongruity in this. 



ADirrKARAi^A (2) : At the ‘ Fire-laying^ , the singing is to he 

done quietly. 

SUTRA (9). 

When the Phimaby and the Subsidiary belong- to two 
DIFFERENT VeDAS, THE VeDIC CHARACTERISTIC OF THE 
Subsidiary is to be determined by that of 
THE Primary ; as the Subsidiary is 
SUBSERVIENT TO THE PRIMARY. 

Bhdsyvb, 

The Pire-laymg Kite has been spoken of in the text — ^ Ya evamvidtdnagni 
mudhaUe (Maitra. Sam. j. 6. 6.) ; — it is a rite enjoined in the Yajurveda ; at 
this rite, the singing of the Sdman is laid down in the text — ‘ Ya evamvidvdn 
iMfavantlyafn, gdyati^ (Maitra. Sam. 1. 6. 7.), * Y a evamvidvdn y a jndyajniya'^n 
gdyaU\ — ‘ Y a evamvidvdn vdmadevy am gay ati' (Maitra. Sam. 1. 6. 7.). 

In regard to this there arises the question — This singing at the Fire- 
laying Kite — is it to be done ‘ loudly ’ (in accordance with the character of 
the /Vdmaueda, to which all Sama-singing belongs) — or ‘quietly’ (in accord- 
ance with the character of the Yajurveda to which the Primary Kite of 
Fire-laying belongs) ? 

The Purvapahsa view on this question is that the singing is to be done 
‘ loudly ’ ; — why ? — because what is done through the Vdravantiya and other 
Sdmans is done through the Sdmaveda ; hence ail these Sdmans are to be 
sung ‘loudly.’ 

On this we have the following Slddhdnta — If there is a doubt as to whether 
the character of the Primary is to be altered in consideration of the charac- 
ter of the Subsidiary — or that of the Subsidiary should be altered in consi- 
deration of the character of the Primary, — the only reasonable conclusion is 
that the character of the Subsidiary is to be altered, and that of the Primary 
is to bo left intact. — Why so ? — Because the Subsidiary is subservient to the 
Primary ; — that is, the Performer takes up the performance of the Subsidiary 
solely for the purpose of making the Primary complete in all its details; if 
the performance of the Subsidiary brings about any defect in the character of 
the Primary, then nothing is gained by the performance of that Subsidiary, 
(since the main purpose of making the Primary complete in all details fails 
entirely). On the other hand, with a view to accomplish the details of the 
Primary, if the Performer undertakes the Subsidiary, and (in this perform- 
ance) drops a characteristic of that Subsidiary, — then no harm is done to his 
main purpose ; because the main purpose of his undertaking the Subsidiary 
does not lie in making the Subsidiary complete in all its details. — The singing 
of the Sdmans is after all a Subsidiary to the Fire-laying Kite, which is the 
Primary. This Fire-laying Kite belongs to the YajurvMa; — hence its cha- 
racteristic feature is ‘ quietness’, — which characteristic sets aside ‘ loudness ’ 
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which is the characteristic of the Bamavlda (to which the Smmi-shKjlng 
belongs). — From all this it follows that the Sdmans (at the Fire-laying 
Rite) are to be sung ^ quietly’. 

[Kumarila has proposed a somewhat different presentation of the adhikarana : - 
He puts the question in the form — In a case where a thing (o.g. Smna-smgi ng) has its 
origin in one Veda (the Sdma-VHa), but its application or use is laid down in 
another Veda (the Yajurveda), should that thing be equipped with the properties 
peculiar to the former Veda, or with those of the latter ? — T!h.e Purm/pakm — ‘‘ Inas- 
much as the origination of a thing always precedes its application, the properties 
adopted should be those of the Veda in which the thing has its origin.”— The k>ul- 
dhanta — The properties should be those of that Veda which lays down its application, 
— (1) because the origination of a thing is only for the sake of the uses to which it 
may be applied, — (2) because it is only when the thing in question — i.o. the Pdrna- 
singing — is applied to actual use, that it stands in need of some tone {loud or quiet) 
to be applied to it ; and hence the tones enjoined in the texts ‘ Uchchaih rchd etc.’ are 
those that can be perceived only at the time of appheation, not at the time of origin'^ 
ation ; as at the latter time it is not in use at all. — There are three oilier forms 
proposed for this Adhikarana. See Tantravartika — Trans., pp. 1 150-1 1 51 .J 



Adhikaeana (3) : The ^Jyotistoma belongs to the 
Y ajufvMa. 

SUTRA (10). 

If an action is laid down in two VSdas, it is to be 

TAKEN AS BELONGING TO THAT IN WHICH MOST OF ITS 
CONSTITUENT DETAILS ABE FOUND. 

Bhdsya, 

The Jyotistoma sacrifice is laid down in the YajuTvMa, in the text — 
Jyotistomena svargahdmo yajeta^ (‘'One desiring heaven should perform 
the Jyotistoma sacrifice ’) ; — there is a similar injunction of it in the Sdma- 
Veda also. As a rule, when an action has been laid down in one text, the 
mention of it in another text can only be for the purpose of laying down 
accessory details relating to it. 

In regard to this, therefore, arises the question — Is the injunction in 
the YajurvMa to be taken as serving the purpose of laying down the actual 
performance of the sacrifice, — and that in the Sdma-Veda to be taken as 
serving the purpose of laying down accessory details relating to it ? Or is it 
the other way about ? — [This enquiry is necessary, as] the performance will 
take up the characteristics of that Veda whose text is taken as laying down 
the performance. 

The Furvapahsa view on this question is that it cannot be definitely 
ascertained whether it is the Sdmaveda-text or the Yajurveda-text that is to 
bo regarded as laying down the performance, — as we do not find any deter- 
mining factor in the case.” 

Against this, we have the following Siddhdnta : — The question should be 
determined by the fact of one or the other Veda providing the larger number 
of details of the sacrifice in question ; so that the text of that Veda should 
be regarded as laying down the performance of the sacrifice which provides 
the larger number of the sacrificial details. As a matter of fact, when a 
Veda lays down the performance of a sacrifice, it is there that there arises 
the need for information regarding the details of its procedure ; and an in- 
junction of these details of procedure has its right place only where such in- 
formation is needed ; — wherever the larger number of sacrificial details are 
laid down, that is what constitutes the ^ Procedure ’ ; — so that it is on the basis 
of this principle (of the laying down of the larger number of sacrificial details) 
that we shall determine by inference which particular text is to be regarded 
as the injunction of the performance. — In a case where many persons re- 
sembling the king are seated, we infer that one to be the king who has a white 
umbrella (over his head) and chowries{on his two sides), — even though he may 
not be actually pointed out as the King ; — in this same manner, when we find 
that it is the Yajurmda-text which lays down the larger number of sacrificial 
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‘details of the Jyotistoma , — ^which fact is a sign of its being the injunction of 
its performance, — we conclude that this text is the injunction of the per- 
formance. 

From this it follows that the performance of the Jyotistoma should be 
done ‘ quietly ’ ; as it is by the Yajurveda that the sacrifice is enjoined, and 
hence it is by means of that Veda that the sacrifice is performed ; — and 
what is not enjoined cannot be performed. 


[Kumarila is not satisfied with this explanation of the Sutra. He explains tho 
meaning of the Sutra to be as follows : — ‘ That action which is mentioned in two 
Vedas should have its appellation determined by the mention of a larger number,— 
i.e. the whole — of its constituent details, which may be capable of supplying all its 
requirements’, Tantravartiha — Trans., p. 1154.] 



AcHiKARAiiiA (4) ; The ‘ Context ’ is indicative of the 
connection of subsidiaries. 

SUTRA (11), 

That whech is not connected (otherwise) becomes connected' 
THROUGH Context ; because details of Procedure are 

ALAVAYS WANTED. 

Bhdsya. 

(a) Direct Assertion, (6) Indicative Power, and (c) Syntactical Connection, 
— these three means of determining the connection of subsidiaries have been 
duly described (in the foregoing Adhikaranas) : (a) The Direct Assertion — 
^ Aindryd ydrhapatyam upatisflmte'" (Maitra-Sam. 3. 2. 4) — has been found 
to determine, through the Accusative ending (in " garhapatyam"), the use 
of the mantra (under Su. 3. 2. 3) ; — (6) Indicative Power, which consists in 
the force of words contained in the mantra, has been found to determine the 
application of the mantra " Varhirdevasadanam ddmi^ 1. 1. 2] 

(under Su. 3. 2. 1) ; — (c) Syntactical Connect wnhesS been shown to determine 
the connection of subsidiaries (under Su. 3. 1. 12) as in the case of ^ arunayd 
lcr%ndti \ Tai. Sam. 6. 1. 6. 7]. 

Now there arises the question — Are these the only means of determin- 
ing the use of mantras ? — The answer is — No. — What then is the other 
means ? 

Tt is with this question that the present investigation starts ; just as in 
the case of such questions as — What is the name of this river ? — ^What is the 
name of this mountain ? — What fruit is this ? 

The answer to the said question is provided by the Sutra — That which 
is not connected {otherwise) becomes connected through Context, because details 
of procedure are always wanted. That is to say, that which is not connected 
(with any act), through either Direct Assertion, or Indicative Power, or 
Syntactical Connection, — becomes connected through Context, — because details 
of procedure are always wanted-, that is, when a certain statement (injunction 
of action) is found to stand in need for the statement of the details of 
procedure (of the action enjoined), — and in close proximity to it is found a 
statement which is capable of supplying this need, — then this latter state- 
ment becomes syntactically connected with the afo-resaid injunctive sen- 
tence; and hence that procedure comes to be adopted at the action 
enjoined. 

What is the example for such connection ? — ^\Vhat too is the purpose 
served by this enquiry ?” 

In connection with the -sacrifice, we read — " Somidho 

yajati, tanunapdtam yajati, ido yajati, varhir yajati, svdhdkdram yajaii ’ (Taitti. 
Sam. 2. 6. 1. 1); and through the force of Context, all these acts (sacrifices) 
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come to b© performed in connection with the Darshapumamcisa-sacriflcef — not 
with either the Agnihotra or the JyoUatoma, 

[So long as the continuity of the details of procedure relating to tho Primary 
Action has not been broken,— whatever other action happens to be mentioned, 
without the mention of a distinct result, is to be taken as an auxiliary of the said 
Primary ; — and this conclusion is based upon the force of the Context. — Tantravartika 
— Trans., p. 1156.] 



A-DHIkabaivTA (5) : The, connection of subsidiaries indicated 
by the Order of Sequence. 

SUTRA (12). 

The Order of Sequence also (determines the connection 

OF SUBSIDIARIES), ON THE GROUND OF THE SAMENESS 
OF PLACE. 

Bhdsya, 

Question — Are these [Direct Assertion, Indicative Power, Syntactical 
Connection and Context] then the only means of determining the connection 
of subsidiaries ? ” 

Answer — No. 

Question — “ What else then ? ” 

Answer — The Order of Sequence also^ on the ground of the sameness of 
place. When one set of actions and another set of accessories are laid down 
in a definite order of sequence, — then there is inferred a sort of mutual 
need between the action mentioned in one place in the series of actions, 
and the accessory mentioned in the same place in the series of accessories ; 
and when this need is there, the two become syntactically connected; — 
consequently the accessory in question is used at the action in question. 

‘‘ Where is there an instance of 'Such use ? What too is the use of 
this enquiry ? ” 

A set of three sacrifices is mentioned in a definite order of sequence 
[(1) Agneya — , (2) Updmshuydfa — , (3) Agnisomiya] ; among the three mantras 
mentioned, the mantra mentioned in the same place (i.e. the second) as the 
Updmshuydja is ^ Dahdhirndmdsi, etc.’ (Taitti. Sam. 1. 6. 11. 6; Mdnava 
Shrautasutra, 1. 4. 2. 4) [the first mantra being ‘ Agneraham devayajyayd, 
etc\ and the thirds ^ Agnlsomlyayoraham, eifc.’]; — a mutual need thus being 
inferred between the second sacrifice and the second mantra^ the two are 
syntactically connected and the mantra comes to be used accordingly. 

Similarly, there is the Aindrdgna sacrifice laid down as to be performed 
by one whose kith and kin have been ruined and one who has enemies 
[Maitra-Sam. 2. 1. 1] ; in connection with this there are two Ydjydnu- 
vdkyds laid down, both related to Indra~Agni — first, * Indrdgnl rochand 
divah^ ^ Pravarsanibhy ah (cf. Maitra-Sam. 4. 10. 4), — and second, ^ Indrdgnl 
navatim purah Shnathadvrtram^ (Maitra-Sam. 4. 10. 5); the use of these 
mantras at the Aindrdgna sacrifice having been already indicated by the 
Indicative Power of the words of the mantras themselves, it is through 
the order in which the two mantras occur in the text that we get at the 
particulars of their use, to the effect that tloQ first mantra is to be used 
at the first Aindrdgna sacrifice and the second mantra at the second Ain- 
drdgna sacrifice. 

These are the examples; and this also makes clear the use of the 
Adhikarana. 



Adhekakaija (6) : The connection of subsidiaries 
determined by ‘Name’'. 

SUTRA (13). 

‘ Name ’ also (determines the connection) ; because it is for 

THAT PURPOSE. 

Bhasya. 

Question — “Are the aforesaid the only means for determining the 
connection of subsidiaries ? ” 

Answer — No ; Nam© also is a means of determining the same. 

Question — “How can Name be the means of determining the connection 
of subsidiaries ? ” 

Answer — A Name is applied to things only on the basis of some connec- 
tion or relationship ; for instance, in ordinary parlance the name ‘ cooker ’ 
is applied to one who is connected with the action of cooking, and the 
name ‘chopper’ is applied to one who is connected with the act of chop- 
ping. — Similarly in the Veda also, when we find a term expressing connection 
with things eternal, we have the cognition of that connection. 

Question — What instance is there of this ? What too is the use of 
this investigation ? ” 

Answer — Those 'acts that are found to be named as ‘ Adhvaryava ’ should 
be performed by the Adhvaryu priest, — and those named as ‘ Hmitra \ by 
the Hotr priest. — This is. the instance of the connection of things being 
indicated by Name ; and the purpose also served by this is that we get at 
the said conclusion regardmg the performance of the acts. 



ADHiKARAiiTA (7) : Among the six means of determining the 
connection of subsidiaries — ^Direct Assertion", ^Indicative 
Power ’ and the rest, — that ivhich precedes is more 
authoritative than that which follows, 

SUTRA (14). 

Among ‘Direct Assertion’, ‘Indicative Power’, ‘Syntactical 
Connection’, ‘Context’, ‘Place’ and ‘Name’, — that 
WHICH follows is WEAKER THAN THAT WHICH 
precedes; — BECAUSE IT IS MORE REMOTE 
FROM THE FINAL OBJECTIVE. 

Bhasya. 

The means of determining the connection of subsidiaries — ‘ Direct Asser- 
tion ‘ Indicative Power % ‘ Syntactical Connection ‘ Context ‘ Place ’ and 
‘Name’ — have been described. — Now arises the question — ^Which of these is 
to be regarded as most authoritative in a case where they are all applicable 
(but in conflict with one another) ? As a matter of fact, one sentence can 
have only one meaning; so that no one thing can be taken as connected 
with two things at one and the same time ; consequently there is likely to be 
a conflict between any two of the said six means. 


(A) — ‘ Direct Assertion ’ more authoritative than ‘ Indicative Power 

(1) The first question therefore that has to be considered is — Between 
‘Direct Assertion’ and ‘Indicative Power’, which is to be regarded as the 
more authoritative ? — “ Which is the particular instance where there is such 
a conflict ? ” — In regard to the Injunction ‘ Aindrya garhapatyam upatisthate ’ 
(‘ With the Aindrl verse, one should worship the Gdrhapatya Fire ’ Maitra- 
Sarh. 3. 2. 4), — there is the question as to whether the ‘worshipping 
with the A indrl verse’ maybe done of Indra or of the Odrhapatya Fire (as 
one may choose) — or is it to be done of the Gdrhapatya Fire only ? — ^If the 
two means {Direct Assertion and Indicative Power) are of equal autho- 
rity, then there would be option (one may do the ‘ worshipping ’ either 
of Indra or of the Gdrhapatya Fire) ; — if however Direct Assertion is more 
authoritative, then the ‘ worshipping ’ should be done of the Gdrhapatya 
Fire only. — “ In this case what is the Direct Assertion and what the Indi- 
cative Poiver ? ” — The Direct Assertion consists in the presence of the 
term ‘ gdrhapatya ’ itself in the Injunction [whereby the worshipping should 
be done of the .Gdrhapatya F%re only] ; and Indicative Power consists in the 
presence of the term ‘ indra^ in the Aindrl verse itself, which reads as 
* Kadd cha na starlrasi nendra sashchasi ddsuse (Mai. -Sam. 1. 3. 26; Taitti. 
Sam. L 5. 8. 4; Rgveda, 8. 51. 7), — ^this term ‘indra"" having the power of 
29 
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indicating the de%ty Indra (to whom the worshipping woul^l be done with 
the mantra). 

Question — “ What is a ‘ sentence ’ ? ” 

Answer — ^When a number of 'words combine to express an idea, they 
constitute a sentence. 

Objection — ""If that is so, then the injunction^ * Aindryd gdrhapatya- 
mupatisthate ’ is a sentence, and so also is the mantra, " Kadd cha na starlrasi, 
etc .'' ; as in both these a number of words combine to express an idea. Such 
being the case, the instance cited is one of conflict between one Sentence 
(Syntactical Connection) and another Sentence (Syntactical Connection),, not 
between Direct Assertion and Indicative Power. — Or, the discrimination may 
be made among all these three — Direct Assertion, Indicative Power and Syn- 
tactical Connection, — it being determined that such is the difference between 
Direct Assertion and Syntactical Connection, and such between Indicative 
Power and Syntactical Connection!'' 

Answer — Indicative Power is the power or capacity of a word to deuote 
a certain thing; — while Direct Assertion consists in the expression of that 
meaning which is understood on the mere hearing of the word ; this being 
called " ShrutV, i.e. Hearing. — ^It has already been explained that when several 
words express a single idea, they constitute a " sentence h Now as a matter of 
fact, all these three contingencies are present, either collectively or sev- 
erally, in all sentences. — ^In the case in question, however, the idea that 
^ Indra is to be worshipped with the mantra " Kadd cha na starlrasi, etc,^ is not 
got at on the mere hearing of any word; — nor is there any word which, 
uttered in proximity to another word, could supply this idea; — all that 
happens is that in the mantra the term " indra ’ is present, which has the 
power to indicate a certain deity, by the denoting of which a useful purpose 
is served ; — ^viz. that the idea is provided that in the ‘ worshipping ’ of the 
deity Indra, the term ‘ indra ’ should be used, — as also the other words (of 
the mantra) that are syntactically connected with that term ; — on the other 
hand, there is no word in this mantra which has the power to indicate the 
Gdrhapatya Fire as the deity to be " worshipped ’ ; in fact the idea that the 
Gdrhapatya Fire is to be worshipped we obtain from directly hearing the 
term " gdrhapatya ’ itself (in the injunction " Aindryd gdrhapatyamupatisthate ’ ), 
— not from the Indicative Power (of any word). — Thus then, it comes to this : 
If Indicative Power is move authoritative than Direct Assertion, then Indra 
should be worshipped with the mantra; whereas if Direct Assertion (of 
gdrhapatya) is more authoritative than Indicative Power, then the Qdfha- 
patya Fire should be worshipped with the mantra. 

Objection — ‘"If such is the case then the comparison to be instituted in 
this instance is between Indicative Power and Syntactical Connection (Sen- 
tence), — not between Indicative Power and Direct A ssertion. Because Indra is 
to be taken as to be worshipped, on the strength of the power of the term 
to indicate the particular deity, Indra, — in the event of Indicative 
Power being more authoritative ; — if, on the other hand, Syntactical Connec- 
tion (Sentence) is the more authoritative, then Gdrhapatya F%re is to be 
worshipped ; as this is what is expressed by the injunction ‘ Aindryd gdrha- 
paiyamupatisthate ’, which is a sentenced 



DISCOXJBSE III, pIba in, adhikabana (7). 


451 


Answer — It is not so ; even though, the injunction {^Aindryci gdrhapatyam 
upatisthate^) is a sentence, yet it also contains a Direct Assertion ; and what 
is actually contradicted by Indicative Power is this Direct Assertion, not the 
sentence. — '^How so?” — Even if Indicative Power were the more authori- 
tative, the meaning indicated by it (that ‘Indra should be worshipped’), 
could be got at only through the said term * ^ndra ’ being syntactically con- 
nected with the word ‘ gdrhapatyam ’ (in the Injunction) ; if it were not so syn- 
tactically connected with the term ‘ garhapatyam \ then the idea expressed by 
this term would be incompatible with the said Indicative Power ; so that if 
the, Indicatzve Power is the more authoritative, then, what is expressed by 
the term ‘ gdrhapatya ’ will have to be rejected ; as this would have no con- 
nection with the act of ‘ worshipping ’ ; and in that case the term ‘ gdrha- 
patya ’ would have to be taken as (somehow) denoting the deity Indra itself, 
or proximity to the Fire [the meaning being that ‘ with the Aindrl verse one 
should worship Indra near the Gdrhapatya Fire^]. — If, on the other hand. 
Direct Assertion were the more authoritative, then the idea of ‘ worshipping 
Indra \ which is expressed by Indicative Power, would be set aside. — Thus 
then, the instance cited is one really of conflict between Direct Assertion and 
Indicative Power, not between Indicative Power and Syntactical Connection, 
Or [we may put the case differently] — The idea of Indra or Gdrhapatya 
being the deity to be worshipped is not obtained through the Syntactical 
Connection (of the term * Indra ^ or ‘ Gdrhapatya') ; in fact, the idea of Indra 
being the deity to be worshipped is deduced from the fact of the Mantra 
containing the term ‘ indra \ — and the idea of the Gdrhapatya Fire being the 
deity to be worshipped is obtained from hearing the Accusative ending (in 
"gdrhapatyam'). — Thus also the conflict is between Direct Assertion and 
Indicative Power. 


Now then (on this question of conflict between Direct Assertion and 
Indicative Power), we have the following Purvapaksa — "" Both these [Direct 
Assertion and Indicative Power) are of equal authority ; — why ? — because 
this and that — i.e. Direct Assertion and Indicative Power — are the means of de- 
termining the connection of subsidiaries ; — between one cognition and another, 
there is no difference in form, — as that this has a form like that of an ephe- 
meral thing and that has a form like that of a lasting thing. — ‘ But as a 
matter of fact, the form of Indicative Power is like that of an ephemeral 
thing, inasmuch as the cognition obtained from it is always doubtful, while 
that obtained from Direct Assertion is certain.’ — This is not right ; because 
if the cognition derived from Indicative Power were doubtful, then there 
could be no conflict ov coxnpoxisonhet-wQ&DL Indicative Power s>nd Direct Asser- 
tion, In fact, it is because the cognition derived from Indicative Power is 
certain that it can be treated as an alternative to Direct Assertion. — ‘ But, 
as a matter of fact, the cognition derived from Indicative Power is never free 
from doubt.’ — It is not so ; because in that case Indicative Power could 
not be a valid means of cognition at all. — ‘ It (may not be a valid means of 
cognition ; but in regard to things cognised by means of Indicative P ower 
there is always a doubt (as to its being true or otherwise). Or, we may 
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go further ; the cognition derived from Indicative Cognition is not even 
doubtful ; it is entirely invalid, wrong. For all that is learnt from Indica- 
tive Power is that such and such a word has the power to accomplish sw^h 
and such a purpose ; and when one thing is capable of accomplishing a cer- 
tain thing, it is not necessary that it should accomplish it only when there 
is no verbal declaration to that effect. Hence we conclude that Judicative 
Power is not a means of determining the connection of subsidiaries.’ — Our 
answer to this is as follows : — ^When a thing is spoken in proximity to a cer- 
tain thing in a context dealing with this latter, — then the former is regard- 
ed as a means of accomplishing the latter ; — and when the question arises 
as to how it will help in the accomplishment of that thing, — we obtain 
definite information regarding it from the Power or capacity of the thing, — 
i.e. the thing will be useful for the purpose to the extent that it may be 
capable of doing. It is thus that Indicative Power comes to be a valid 
means of determining the use of things. — Nor is there any ground for discri- 
minating between the validity (and authority) of Indicative Power and that 
of Direct Assertion (whereby we could reject the authority of one or the 
other). — Hence it follows that these two means (Direct Assertion and Indi- 
cative Power) are of equal authority ; so that on the strength of Indicative 
Power^ the mantra ‘ Kadd cha na starlrasi, etc.,’ is to be used in worshipp- 
ing Indra, and on the strength of Direct Assertion, it is to be used in wor- 
shipping the Garhapatya Fire. — Further, we accept this conclusion (viz. 
that the two courses are optional) on the ground that there is no incom- 
patibility between the two alternatives. Even in a case where one reason 
is stronger than the other, it sets aside this latter only when there is 
an incompatibility between the two, — not when there is no incompatibility. 
And there is no incompatibility in the conclusion that ‘ with the mantra in 
question one should worship Indra or the Qdrhapatya Fire\ — ‘ There is cer- 
tainly this incompatibility (or incongruity) in this conclusion that while 
only one act of worshipping has been enjoined, the act is done more than 
once (once of Indra and then of Oarhapatya) ’.—But subsidiary acts are al- 
ways repeated along with each of the several primaries, — so that the 
act of worshipping is repeated only with reference to the different deities to 
be worshipped ; and this is quite logical, there is no incongruity in it. — ‘ Well, 
then, there is this incongruity : when the mantra is used in worshipping the 
Oarhapatya Fire, the term •= indra ’ (contained in the mantra) would bo taken 
as denoting the Fire, and it would stand in need of some quality or function 
(establishing the similarity of the Fire to the deity Indra) and when it is 
used m worshipping Indra, the term ‘ indra^ would denote the deity Indra, 
independently by itself ; and as between the indirect and direct significa- 
tion, the^ direct one is to be accepted.’— It is not so, we reply. Tho dirt^ct 
meaning is to set aside the indirect meaning only when there is an incom- 
patibility betweenl the two; in the present case, there is no incompatibili- 
ty ; because there would be incompatibility only if the two meanings were 
expressed at one and the same time ; as a matter of fact, however, the term 
indra is taken as denoting the Fire at one act (where the worshipping is 
done of the Oarhapatya Fire), while it is taken as denoting the deity Indra 
at an entirely different act (where the worshipping is done of Indra ). — 
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From all this it follows that the two — Direct Assertion and Indicative 
Power — are of equal authority.” 

In reply to the above Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — 
Between Direct Assertion and Indicative Power, Direct Assertion is the more 
authoritative. — Why ? — Because of remoteness from the final objective . — 
‘‘ What is this remoteness from the objective ? ” — It is remoteness — ‘ viprkarsa ’ 
of the objective. * artha ’ ^ “ What is this objective, ^ artha ’ ? ” — It is what is 
expressed by the Vedie text directly. For instance, in the case in question 
the idea that ‘ one should worship the Gdrhapatya Fire ’ is what is express- 
ed most proximately by the Direct Assertion (contained in the injunction 
‘ Aindryd gdrhapatyam upatisthate ’), — while the idea that ‘ Indra should be 
worshipped ’ is very much ‘ remoter ' ; that is, the idea that ^ Indra should be 
worshipped with the mantra, Kadd cha na starlrasi, etc.’ is not directly ex- 
pressed by any Vedic text ; even though the mantra contains a word 
capable of denoting Indra, since there is no assertion regarding the use of 
the mantra in worshipping that Indra, it is understood that Indra is not to 
be worshipped with the mantra. 

Opponent — ‘^It has already been explained that, inasmuch as the 
mantra occurs in the Context of a particular sacrifice, it is regarded as an 
accessory of that sacrifice ; — and on the strength of its Indicative Power, it 
is taken as to be used in the worshipping of Indra.'''' 

Answer — It is not so ; it has already been declared above that — ^ inas- 
much as Dharma is based upon the Veda, what is not Veda should be dis- 
regarded ’ [Sutra 1. 3. 1). — As a matter of fact, both of what have been cited 
— Context and Indicative Power — are not Veda ; — and in the matter of things 
beyond the range of Sense-perception, there is no means of cognition avail- 
able except the Veda. It is for this reason that we hold that Indicative 
Power is very remote from the objective of Direct Assertion. 

Objection — ‘‘If such is the case (and Indicative Power, being not 
Veda, is no authority in super-sensuous matters), then, Indicative Power 
could never be a means of determining anything, even where there is no 
Direct Assertion to the contrary ; so that it comes to this that there is no 
truth in the assertion that ‘ Indicative Power is a means (of determining the 
connection of subsidiaries) ’ ; and in that case how could there be any con- 
flict between Indicative Power and Direct Assertion ? For all these reasons we 
assert that there is no ground for instituting any comparison between the 
authority of Indicative Power and that of Direct Assertion.''' 

Reply — When a certain act mentioned in a context stands in need of the 
mention of its details of procedure, and a mantra is found in close proximity 
to it, — the mantra, by the force of its presence in the text, comes to be syn- 
tactically connected with the words speaking of the act, — and this gives 
rise to the idea that ‘ one should perform the act of sacrifice with this man- 

; — that is to say — ‘ when one is seeking to obtain the desired result by 
means of the sacrifice, one should help the performance of the sacrifice with 
this mantra'. Now, in the case in question, the mantra concerned ['Kadd 
cha na starlrasi, etc.’) cannot help the sacrifice except by indicating the deity 
Indra ; it is thus that we come to the conclusion that ‘ Indra should be 
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taken as indicated by the rmntra\ — This idea is thus one that is based upon 
the Vedic Text {Direct Assertion) itself. 

Objection — ** If the idea is based upon Direct AssertioUf it cannot be 
set aside by any other Direct Assertion ; so that either Indicative Power 
should not be regarded as authoritative or it should be treated as optional 
with (equal in authority to) Direct Assertion^ 

We assert that it is neither to be regarded as devoid of authority nor 
to be treated as optional with Direct Assertion, — How so ? — It has been ex- 
plained that the idea (derived from Indicative Power) is based upon Direct 
Assertion ; hence it cannot be totally devoid of authority ; — and yet, there 
is a remoteness from the objective, inasmuch as the idea that ‘ Indra should 
be worshipped with this mantra ’ is derived from Direct Assertion indirectly, 
through the inference of a syntactical connection (between the mantra and 
the injunction of the sacrifice) and of a power (in the mantra) of indicat- 
ing (the d©ity, Indm) ; — while the idea that ‘the Gdrhapatya Pire is to be 
worshipped with this mantra ’ is obtained directly from the Direct Assertion 
in the text ^ with the Aindrl mantra one should worship the Gdrhapatya 
Fire\ — (In the case of Indicative Power) thus, in the first place, there is to 
be a recognition of the Indicative Power itself, and then by the force of this 
power, the particular idea becomes indicated ; — now all this cannot be 
possible when the idea (to be thus got at) is one that is contrary to the 
Direct Assertion which clearly declares that * the Gdrhapatya Pire is to be 
worshipped with this mantra % and from which we already obtain the idea 
as to the manner in which the mantra is to help the sacrifice ; — when this 
idea has been already obtained (from Direct Assertion), there is no justifica- 
tion for the assumption that the idea of Indra being worshipped with the 
mantra is derived from Syntactical Connection and Context, which (in face of 
the Direct Assertion) could not acquire the capacity to provide any such 
idea. 

From all this it follows that by reason of its ‘ remoteness from the 
objective % Indicative Power is set aside by Direct Assertion. 

This same conclusion is to be accepted also on the ground that it is not 
right to admit of an Option (as suggested in the Purvapalcsa). As a matter of 
fact, it is not right to admit an Option; because when an option is admitted, 
it means that in one alternative something that is directly enjoined is to bo 
rejected ; for instance, in the case in question, the idea that ‘ the Gdrhapatya 
Fire is to be worshipped with the Aindrl mantra ’ having been directly express- 
ed by the Text as unalterable (eternal), — if we accept the negation of this 
idea (when we accept the other alternative of Indra being worshipped, as 
indicated by Indicative Power),—it means the rejection of what has been 
directly asserted by the Yeda, and the acceptance of what is not so asserted^ ; 

and the acceptance of what is not asserted is as open to objection as 
the rejection of what is asserted ; because in both cases, a well -ascertain eel 
idea is rejected. Thus then, on account of the fact that it is not right to 
admit an Option, we conclude that between Direct Assertion and Indicative 
Power, Direct Assertion is the more authoritative. 

It has been argued (by the Furvapaksa) that the rejection (of Indicative 
Power by Direct Assertion) could be right only if there were a conflict be- 
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tween the two, and in the case in question, there is no conflict. — As a 
matter of fact, however, there is actual conflict ; as the Vedic text could be 
taken as expressive of the idea that •' Indra should be worshipped ’ only on 
the basis of Syntactical Connection and Context, which (in face of tYiQ Direct 
Assertion to the contrary) have not acquired the capacity of providing such 
an idea ; — no such idea can be expressed by any such Syntactical Connection 
and Context as have acquired the requisite capacity (from Direct AsseJ^tion) ; 
nor is it possible for Syntactical Connection and Context to be regarded, at one 
and the same time, as having acquired the requisite capacity and also as 
having not acquired the requisite capacity. — Thus there is a real conflict ; and 
when there is conflict, between the two. Direct Assertion is more authoritative 
than Indicative Power. 

(B) * Indicative Power is more authoritative than ‘ Syntactical 
Connection 

Question — ‘‘What is the example of conflict between Indicative Power 
and Syntactical Connection ? ’’ 

Answer — There is a mantra ‘ {a) Syonante sadanam hrnomi ghrtasya 
dhdrayd sushevam Jcalpaydmi — (6) tasmln siddmrte pratitistha vrlhlndm medha 
sumanasyamdnah ’ [(a) ‘ 0 Cake, I am preparing a pleasant seat for thee and am 
making it comfortable with a stream of butter ; — (6) 0 essence of corns, with 
mind at ease, please sit and remain steady on this seat’] (Taitti. Bra. 
3. 7. 5. 2-3 ; see Mana. Shrau. Su. 1. 2. 6. 19). — In regard to this mantra there 
arises the following question : — Is the entire mantra to be used at the 
preparing of the seat and the placing of the Cake ? Or the portion {a) ending 
with ‘ kalpaydmi ’ is to be used at the preparing of the seat (by spreading 
Kusha grass), and the portion (6) beginning with ‘ tasmin slda ’ at the 
placing of the Cake ? The point to consider is that, if Syntactical Connection 
has a higher authority than Indicative Power, then the entire mantra is 
to be used at both the acts. — “ How so ? ” — The phrase ‘tasmin slda ’ is 
grammatically dependent upon the sentence ending with the words ‘ sushe- 
vam kalpaydmi^' and hence becomes syntactically connected with that prece- 
ding sentence, the construction being — ‘ yat kalpaydmi tasmin slda ’ 
[‘Please sit on what I am preparing’]. — If, on the other hand. Indicative 
Power has the higher authority, then the portion (a) ending with ‘ kalpa- 
ydmi^ should be used at the preparing of the seat, — because the sentence 
‘syonante sadanam krnomi^ [‘I am preparing a seat for thee’] is sufficient 
bo indicate the act of preparing the seat, — and the portion (b) beginning 
with ‘ tasmin slda ’ is sufficient to indicate the placing of the Cake, and hence 
this latter portion should be used at the placing of the Cake, 

On this question we have the following Purvapaksa : — “ Both these 
means (Indicative Power and Syntactical Connection) are of equal strength 
(authority) ; because, as a matter of fact, Indicative Power is not held to be 
superior (in authority) to Syntactical Connection, in the same way that 
Direct Assertion has been held to be to Indicative Power, — Or (we may go 
even further), it is Syntactical Connection that is superior to Indicative Power, 
— ‘ Why ? ’ — Because Indicative Power is what is set aside by Direct Assertion, 
and what is really authoritative can never be set aside ; hence we conclude 
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that Indicative Power is something ephemeral (and not possessed of any- 
lasting authority) ; because what is set aside by one is liable to be set aside 
by another also.*’ 

Against this Purvapaksa we have the following : — Between Ju- 
dicative Power and Syntactical Connection, Indicative Power is possessed of 
higher authority ; — why ? — because of the remoteness of the objective. — “What 
is ‘ the remoteness of the objective ’ in this ease ? ” — Inasmuch as the mantra 
occurs in proximity to the Darshapurnamdsa sacrifice with which the Con- 
text deals, we conclude that it is subsidiary to that sacrifice ; — now as regards 
the portion (6) of the mantra beginning with the words ‘ tasmin slda \ it has 
the power to indicate the act of placing the Cake ; hence when it comes to be 
used at this act of placing the Cake, the presence of the becomes justi- 

fied and the purpose of its indication becomes fulfilled. There is, on the other 
hand, no authority whereby this portion of the mantra could be used also at 
the preparing of the seat. — Similarly, the other portion (a) of the mantra — 

" Syonante sadanam krnomi, etc J --is regarded as subsidiary to the Darsha- 
purnamdsa on the ground of its occurring in the Context of that sacrifice, — and 
when, on the basis of its indicative power, it comes to be used at 
the preparing of the seat, it has its purpose fulfilled, and hence cannot 
be used at the placing of the Cake, specially as there can be no useful purpose 
served by its being used at this act oi placing. — Then again, the portion (6) be- 
ginning with ‘ tasmin sida ’ has no ‘ power ’ (or capacity) to be used at the pre- 
paring of the seat ; nor has the portion (a) beginning with * syonante ’ the 
power to be used at the of the Cake. — What may be possible is that 

the second portion (h) may acquire the ‘ power ’ to be used at the preparing 

o/ after becoming syntactically connected with the first portion (a), 

and the first portion (a) may acquire the " power ’ to be used at the placing 
of the Cake after becoming sjmtactically connected with the second portion; 
--and neither of the two portions, by itself, has the said power this is the 
‘ remoteness of the objective ’ (m the event of Syntactical Connection being 
taken as the determining factor in the case in question). 

Further, the inherent (direct) ‘power’ that the portion (a)— ‘ Syonante, 
etc. ’—possesses of indicating the act of preparing the seat is primary; — while 
the ‘power’ (to indicate the act of preparing the seat) which the second 
portion (6) ‘ Tasmin sida, etc ’ — acquires bj’- becoming syntactically connect- 

ed with the first portion is only secondary. Thus then, the use of the first 
portion of the mantra at the preparing of the seat becomes declared directly 
by the indicative power inherent in the mantra itself, and hence the moaning 
of the Direct Assertion (Vedic) is in close proximity to Vae Indicative Power ; 
—on the other hand, m the case of a similar use (at the act of preparing the 
seat) of the second portion of the Mantra, the requisite moaning of the Direct 
Assertion could be got at only indirectly, after its power ‘ to indicate ’ that 
act had been brought into existence (by its becoming syntactically connected 
with the first portion) so that in this case, the meaning of Direct Assertion 
becomes mtervened by Indicative Power (whose functioning is necessary before 
the required meaning is obtained through Syntactical Connection) and hence 
to that extent, it is ‘ remote ’.-Similarly, in the case of the act oi placing 
e a e, its connection with the second portion is proximate (direct), while 
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that with the first portion is intervened by Indicative Power (whose func- 
tioning is necessary before the required meaning can be obtained from Syn- 
tactical Connection). — From all this it follows that between Indicative 
Power and Syntactical Connection, Indicative Power is possessed of higher 
authority ; hence, even though the first portion of the mantra, — ‘ Syonante, 
etc.’ — is needed (syntactically) by the second portion, — and as such might 
be used at the placing of the Cakes — yet, what should be done is that the 
sentence should be split up and the first portion used only at the preparing 
of the seat, — and the second portion. — ‘ Tasmin slda, etc ’ — only at the 
placing of the Cake, 

Objection — "'The words of the first portion of the mantra — ‘ Syonante, 
etc,' — possess the ‘ power ’ of becoming syntacHcally connected with the sec- 
ond portion, exactly as they possess the ‘power’ of indicating the act of 
preparing the seat; — and it is only power that is called ‘Linga', Indicative 
Power So that when the sentence is split up (in the manner just explained), 
what becomes set aside is an Indicative Power itself (and not Syntactical 
Connection). ” 

Answer — True ; this (what is set aside) also is an ‘ Indicative Power ’ ; 
but even though it is IndicaUve Power, if it is of the nature described, it is 
one that is ‘ remote ’ from the objective, — in the sense that ( 1) first of all, the 
Indicative Power brings about Syntactical Connection, — (2) then the mantra 
attains the ‘ power ’ to indicate, — and then (3) the meaning of Direct Asser- 
tion (to the effect that ‘ the first portion of the mantra should be used at the 
placing of the Cake); — it is in this sense that there is ‘remoteness of the 
objectiv^'e ’ ; and it is this ‘ remoteness ’ that is the ground for the Indicative 
Power being set aside ; — and when it is thus set aside, the first portion can- 
not become syntactically connected with the second portion. Similarly, the 
second portion — ‘ Tasmin slda, etc ’ — cannot become syntactically connected 
with the first portion. 

Further, there is no perceptible purpose served by the first portion of 
the mantra through being syntactically connected with the second portion, 
— while by itself (through its Indicative Power) it serves the perceptible pur- 
pose of indicating the preparing of the seat. — “ How so ?” — Because the pre- 
paring of the seat (by spreading grass), and the placing of the Cake, have been 
declared to be the desired objectives [so that there can be no other object- 
ive in the case which could be fulfilled by the connecting of the two portions 
of the mantrap. — Similarly, the second portion of the Mantra serves the 
pc‘rcoptiblo purpose of indicating the placing of the Cake, without living syn- 
tactically connected with the first portion. And the two portions are not 
iucapable of accomplishing their own respective purposes without being 
syntactically connected with one another. — From this it follows that the 
first portion is to be used at the first act (of preparing the seat) and the 
second portion at the second act (of placing the Cake). 

It has been argued above that — “that which has been set aside by 
Direct Asse7'tion shall be set aside by Syntactical Connection also [so that 
Indicative Power cannot be superior to Syntactical Connectiony — This is 
not right. Because one thing has been set aside by one thing, it does not 
necessarily follow that it should be set aside by another also. Because even 
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thotigh Indicative Power has been set aside as against Direct Assertion^ on 
the ground of its being remoter than Direct Assertion from the objective, 
yet when serving a useful purpose, it may be admitted to be authoritative^ 
as against Syntactical Connection^ on the ground of its being nearer to th<^ 
objective than this Syntactical Connection, — Thus also is Indicative Pouter 
possessed of higher authority than Syntactical Connection, 


(C) — ^Syntactical Connection'' is more authoritative than ‘ Context\ 

Now the question arises as between Syntactical Connection and Con- 
text — But first what we have to consider is — what is ‘ Prakarana\ Context ? 
— Praharana (Context) is the declaration of what is to he accomplished and 
which stands in need of the procedure; it is the beginning (‘pra^) of the 
action (^hriyd') of declaring; — this is also called ^ vidhyddi^ (Beginning of 
Injunction) standing in need of (and taken along with) ^ vidhyanta^ (End 
or Sequel of Injunction). — ^What * Syntactical Connection’ (VdJcya) is has 
already been explained. * 

Now, what is the example of conflict between these two [Syntactical 
Connection and Context) ? 

The Suktavdkamigada provides the requisite example — [This Sukta- 
vdka contains the Mantra-passage — ‘ [a) Agnlsomdvidam havirafusetdm 
avivrdhetdm mahojydyo^ krdtdm — (6) Indrdgnl idam havirafusetdm avwrdhe- 
tdm maho jydyo ^krdtdm'' — and so on, with the names of other deities as 
variants]. — ^Here we find one set of deities [Agni-Soma) mentioned in 
connection with the Paurnamdsl sacrifice, and another set (Indra-Agni) 
in connection with the Amdvdsyd sacrifice. These two sets of deities do not 


* The Bhdsya explains the signification of the component parts of the term* 
‘ prakarana \ * Fra ’ means beginning, and ‘ karana ’ or ‘ kriyd ’ means act ; hence 
prakarana' or ‘ prahriy a ’ means the beginning of an act; theparticulartxcif of which 
Prakarana is the beginning is explained to be the act of declaring or expressing ; 
that is to say, Prakarana is the beginning of the act of expressing the Bhdvand, — i.o. 
the beginning of the operation of the sentence laying down the performance of an 
action. Of any such action, the factor of the Besult and that of the Instrument are 
expressed by single words, while the declaration of the factor of Procedure is done by 
means of sentences. Briefly iihen, Prakarana, Context, may be defined as the entire 
passage describing the details of Procedure of any particular action. — * Vidhyddi \ 
‘ Beginning of Injunction’, is another synonym for ‘ Prakarana' ; and it stands in 
need of the * vidhyanta \ * End of Injunction by which is meant the cognition of 
the entire mode of the action. Every Injunction of action has [a) for its begin- 
ning’ [ddi] the cognition of its procedure, (6) for its ‘ middle’ the cognition of the 
subsidiaries of the action enjoined along with their results,— and {c) for its *cnd’, 
the cognition of the Besult accomplished by the act enjoined.— What distinguishes 
Context from Syntactical Connection is the fact that, for a definite pniposo, we 
connect, over again, several sentences that have already served their purpose 
through the expression of the meaning of their component words; whereas 
Syntactical Connection does not operate; for the slightest purpose, in disjoined 
parts, and its purpose is served only by the connecting together of the parts in a 
definite relationship. — Tantravdrtika — Trans., pp. 1208-1209, 
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become syntactically connected with one another; — hence on the basis of 
the Indicative Power of the Mantra the term ‘ indragnl ’ should be with- 
drawn at the performance of the Paurnamdsl sacrifice, but retained at that 
of the Afndvdsyd sacrifice. [And similarly, at the performance of the 
Amdvdsyd sacrifice, the term ^ Agnl-soma ^ should be withdrawn : but it 
should be retained at the performance of the Paurnamdsi sacrifice.] 

Now m connection with this, there arises the question — after with- 
drawing the reference to the deities (which have no connection with the 
Paurnamdsi sacrifice), is the rest of the passage (h) — i.e. the words ^ avlvrd- 
hetdm maho jydyo ‘ krdtdm' Taitti. Bra. 3. 5. 10. 3)--to be repeated at both 
sacrifices, the Paurnamdsi and the Amdvdsyd, as many times as it occurs m 
the entire /SiZA;tod7{;a-hymn ; — greater authority being attached to Context 
[all the mantras that constitute the Suktavdka being found in the context of 
both sacrifices] ? — Or is the remaining passage to be used only at that 
sacrifice at which the reference to the deities — Indra-Agni — has been 
retained (i.e. at the Amdvdsyd sacrifice) — greater authority being attached 
to Syntactical Connection [the passage in question being syntactically 
connected with the reference to Indra-Agnil ? [That is, at the Paurnamasi 
sacrifice, the passages (a) and (b) should be read as ‘(u) Agnlsomavidam 
havirajusetdm maho jydyo^ krdtdm — (h) avwrdhetdm maho jydyo krdtdm\ 
the reference to Indra-Agni in (6) being dropped out ? — or as only ^ (a) 
Agnlsomavidam havirajusetdm avlvrdhetam maho jydyo^ krdtdm,^ the 
whole of (b) being dropped out ? — Similarly, at the Amdvdsyd sacrifice, 
should the mantras be read as ‘ (6) Indragnl idam havirajusetdm avivrdhetdm 
maho jydyo* krdtdm, — (a) avlvrdetdm maho jydyo* krdtdm* ? or as * Indragnl 
idam havirajusetdm maho jydyo* krdtdm *?} — Similarly, in regard to the other 
mantras (composing the Suktavdka), 

On this question we have the following Purvapaksa. — ‘ ‘ Both these means 
{Syntactical Connection and Context) are of equal authority. — Why ? — ^There 
is as much ‘ need’ (incompleteness) in one case as in the other; and when 
the need is equal in both, there can be no ground for discriminating between 
them ; — hence both should be regarded as of equal authority. — Or we may 
regard Syntactical Connection as the weaker of the two ; as it has been shown 
to be liable to be set aside by Indicative Power J* 

In answer to the above we have the following Siddhdnta : — Syntactical 
Connection is more authoritative than Context, — How ? — Because of the remote- 
ness of the objective, — “ What is the remoteness of the objective in this ease ? 

— In the case of Syntactical Connection, each individual word of the sentence, 
detatched from the rest, becomes incomplete, — and the sentence is complete 
only when the whole of it is taken together ; — in this case therefore the fact 
of Syntactical Connection (all the words forming one sentence) is directly- 
perceived ; — in the case of Context, on the other hand, the fact of the whole of 
it forming one connected unit is not perceptible, — How is that ? ” — In the 
case of Context, what happens is that when some detail is found mentioned m 
close proximity to an act which stands in need of the mention of the details 
of procedure, then, the latter becomes complete (by being supplemented by 
the former) ; — so that what is inferred in this case is that the act in question 
was incomplete (without the supplement), — and not that the two together 
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form ‘one sentence’ (are syntactically connected). It is only when 
there is Syntactical Connection that, on the basis of that connection, wo 
assume the power of indicating (the requisite detail), and this detail then be- 
comes duly indicated. — Thus the ‘ remoteness of the objective ’ in this case 
is that Direct Assertion is nearer to Syntactical Connection than to Context, 
from which latter it is far removed * 

Thus then, when action is taken according to the Injunction, ‘ with the 
Suktavdka one should offer the Kusha-bundle ’ — and when mantras are used 
after omitting the names of the deities of the Paurnamdsl or those of the 
Amdvasyd, as the case may be, — then the rest of those mantras also is to be 
used after similar omissions. So that even though, on the strength of Context, 
the portion of the mantra {a) left after omitting the names of the deities of 
the Paurnamdsl {Agni-Soma) may be inferred to be syntactically connected 
with that mantra-portion (b) which speaks of the deities of the Amdvdsyd 
ilndra-Agni), — yet the connection of this latter portion with the names of the 
deities of the Amdvdsyd (Indra-Agni) is directly perceived ; — as a matter of 
fact, however, there can be no valid Inference contrary to a fact of Percep- 
tion. Further, the purpose of the Context having been thus accomplish- 
ed, the several factors in it become complete, and not being in want of any- 
thing, they cannot be made to be in want (and incomplete) . 

It has been argued that “Being set aside by Indicative Power, Synta- 
ctical Connection should he set Sbsidehy Context also.”^lf a means of right 
cognition has been set aside once, it does not necessarily follow that it is 
entirely evanescent (and hence rejected) in other cases also. If it were so 
evanescent, it would not be a ‘ means of right cognition ’ at all. The fact 
of the matter is that a certain thing is e:ffective against one thing (but not 
against another ) ; for instance, though Syntactical Connection has the power 
to set aside Context, it has no such power against Indicative Power ; and the 
reason for this lies in the fact that, while as compared to Indicative Power, 
Syntactical Connection is remoter from the ^ objective \ — as compared to 


* If we accept Context as the authority in this case, then, — (1) inasmuch as 
there is no syntactical connection perceived between the mantra-portion {a) from 
which the names ^ Agni-Soma ’ have been omitted and the names ‘ Indra-Agml , — it 
will be necessary to assume this Syntactical Connection, — (2) then, on the basis 
of this Syntactical Connection, it would be necessary to assume in the mantra (a) the 
Indicative Power to indicate the deities Indra-Agni ;^{Z) when this Indicative 
Power has been assumed, on its basis, there could be the assumption of the Direct 
Assertion to the effect that ‘ such and such a portion of the mantra is to be used at 
the performance of such and such an act ’ thus then between the Context and the 
actual use of the mantra, there are three intervening steps to be assumed. — In the 
case of Syntactical Connection, on the other hand, the connection between the 
mantra-words and the Deity is directly perceived; — and (1) on the basis of this 
connection there is assumption of the Indicative Power in the mantra to indicate 
the deities concerned ; — and (2) then follows the assumption of the Direct xlssertion 
laying down the actual using of the mantra ; — so that in this case between Syntao 
Heal Coiinection and the actual using, there are only two intervening steps to bo 
assumed. — It is in this sense that the ‘ objeotive ’ is ‘ remoter ’ in the case of 
Syntactical Connection than in that of Context, 
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Context, it is nearer to the ‘ objective \ Thus it is that Context is set aside by 
Syntactical Connection, 


(D) Context * is more authoritative than ‘ Order ’]. 

Questioyi — “ What is the instance of conflict between Context and Order ? ” 

Answer — There is the Rdjasuya sacrifice which consists of several 
(primary sacrifices) enjoined in a definite order ; — one of these is the 
Ahhishechanlya sacrifice ; — among the details of those sacrifices there is 
enjoined the Reciting of the story of Shunahshepa, which occupies the same 
place in the order of sequence among the details which the Ahhisechanlya 
does among the sacrifices. — Now if " Context ’ is to be regarded as of higher 
authority, then the said Reciting of the story should be taken as forming 
part of all the sacrifices ; — on the other hand, if higher authority attaches 
to ‘Order’, then it should form part of the Ahhisechanlya sacrifice only. 
[The question thus is — of which sacrifice does the Reciting of the story form 
part ?] 

On this question, we have the following Purvapaksa ; — “ Both these 
means of knowledge ( ‘ Context ’ and ‘Order’) are of equal authority.—- 
^hy ? — Because we do not find any grounds for discriminating between the 
two, whereby we could determine that this one is possessed of superior au- 
thority ; hence we conclude that both are of equal strength. — Further, w^e 
have seen that ‘ Context ’ is rejected by ‘ Syntactical Connection it will then 
be equally liable to be rejected by ‘ Order ’ 

Against this Purvapaksa, we have the following Siddhdnta : — ‘ Context ’ 
is superior to ‘ Order ’. — ^Why ? — ^Because of the remoteness of the objective ’ 
— “What is the remoteness of the objective in this case ? ” — In cases like 
the one under consideration the connection of the details with sacrifices 
would depend upon the ‘ Syntactical Connection ’ (between the texts enjoin- 
ing them) ; — now among a number of details mentioned in the same 
‘ Context ’,— inasmuch as there is likely to be a ‘ need ’ of supplementing, 
— it may be possible to syntactically connect a sacrifice even though com- 
plete in all its details,— with a further detail mentioned in close proximity to 
itself (in the same Context) ; — but it is not equally possible to syntactically 
connect a sacrifice mentioned in a certain order of sequence with a detail 
that may be found to be mentioned (elsewhere) in the same order of se- 
quence. ' The ‘ Order ’ of a thing consists only in the particular position that it 
occupies among a number of things mentioned together ; so that it has to 
be admitted that when we connect a thing mentioned in a certain ‘ Order ’ 
with others mentioned along with it, simply on the basis of that proximity , 
—we do not really perceive any ‘need’ in the thing in question (for such 
connection). In the case of ‘Context’, on the other hand, such need 
(among the several details mentioned in the same Context) is directly per- 
ceived. — It is not possible for what is mentioned in the same ‘ Context and 
what is mentioned in the same ‘ order ’ to be syntactically connected 
with the sacrifice in question. — Thus it is that there is a conflict between 
the two (‘ Context ’ and ‘ Order ’). — ^Now, in the case of ‘ Context , the need 
(for mutual connectioi) is directly perceptible; and as such it can set aside 
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tbo assumption of ‘ need ’ based upon ‘ Order % which could only be inferred, 
[The process by which these means of knowledge function in the case, lead • 
ing up to the assumption of the necessary * Direct Assertion ’ is as follow's]- - 
(1) There is the assumption of mutual ‘need’, — which leads to (2) the as- 
sumption of ‘Syntactical Connection’, — which leads to (3) the assumption 
of the ‘ power to indicate’, — and this leads to (4) the assumption of ‘ Dire<*< ’ 
Assertion’. Now this ‘objective’, ‘Direct Assertion’, is nearer to the 
‘ Context’ than to the ‘ Order ’ [because in the case of ‘ Context the first 
step of ‘ need ’ is directly perceived, while in that of ‘ Order the recognition 
of ‘ need ’ involves an inferential process, which is less direct]. — For those 
reasons, as between ‘ Context’ and ‘Order’, ‘ Context ’ should be regarded 
as more authoritative. 

As regards the argument that “ having been set aside by ‘ Syntactical 
Connection ’, ‘ Context ’ could be set aside by others also”, — this is not 
right; because what is proper is that what has been set aside (once) should 
be helped (by another), and not that it should be further set aside. 


(E) [‘ Order ’ is more authoritative than ‘ Name ’]. 

Question — “ What is the example of conflict between ‘ Order ’ and 
‘ Name — and which of the two is more authoritative ? ” 

Answer — ^Under the section named ^ Pauroddshiha' (‘Pertaining to tht^ 
Cake’), — ^but in a place in the ‘ order of sequence which is the same as 
that of the Sdnndyya ’ (Curd- But ter), — we find the mantra ‘ Shundhadhva^n 
daivydya harmane ’ (Taitti. Sam. 1. 1.3. 1), laid down for the purposes of 
purification, — In regard to this, there arises the question — ‘ Name ’ 
being regarded as more authoritative, should the mantra be used for the 
purification of the vessels containing the Cake Or ‘ Order ’ being regard- 
ed as more authoritative, should it be used for the purification of the vessels 
containing the Curd-Butter ? 

On this question, we have the following Purvapahsa — “ The two means 
of knowledge are of equal authority.— Why ’—Because there is no difference 
between the two.— Or, we may regard ‘ Name ’ as the more authoritative 
of the two ; as ‘ Order ’ has been found to be liable to rejection by ‘ Context ’ 
also.” 

In answer to this, we have the following Siddhdnta : — ‘ Order ’ is the 
more authoritative of the true.—Why ‘ Because of the remoteness of the 
objective ’ (Su).— “ What is the remoteness of the objective in this case ’ ” — (In the 
case of the use of a mantra being indicated by ‘Order’) what happens is 
that the ‘ Syntactical Connection’ (of the mantra) with something (in the 
same context) having been recognised by means of ‘ Context’, — if any parti- 
cular thing happens to be mentioned m proximity to it (i.e. in the same 
order of sequence), there follows the assumption of mutual ‘ need which 
again leads to the assumption of ‘Syntactical Connection’ (of the mantra) 
with that particular thing. — As for ‘ Name ’ on the other hand, it is only a 
secular (non-Vedic) term, and nothing secular can have any authority on 
matters like the one under consideration.— Consequently ‘ Order ’ should be 
regarded as more authoritative (than ‘ Name ’). 
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Objection — “ If that is so, then what follows is that in matters like the 
one nnder discussion, the use of mantras is indicated by * Order % — not that 

* Order ’ is more authoritative because of the remoteness oj the objective (in 
the case of ‘ Name ’) [which is the thesis desired to be proved by the Sid- 
dhdnta\ It is when two means of knowledge appertain to the same matter 
that there is a comparison between the two regarding their authoritative 
-character ; in the way in which it has been argued, however, ‘ Name ’ is not 
a means of knowledge at all, because it is a secular word, and in the case of 
secular words it is the person (the speaker) who is the authoritative source 
of knowledge,^' 

Reply — This does not affect the position at all. As a matter of fact, 
in the case in question the fact of the mantra being subsidiary to one 
thing or the other is not cognised through the authority of any Person ; what 
is cognised through the Person is the fact that the name ‘ Pauroddshika ’ 
^applies to this particular section of the Veda ; in reality, our sole source of in- 
formation consists in the Person (or Persons who, in the course of their reading, 
have given definite names to certain sections of the Veda) ; — just as 
such person or persons are the sole authority for such ideas as— (n) ‘ this 
mantra is mentioned in the same order of sequence as the Sdnndya\ (b) 

* it occurs in such and such a Context ’, (c) ‘ it is thus syntactically connect- 
ed % — (d) ‘ this is a Vedic term’. — These ideas do not pertain to matters be- 
yond the senses ; — hence trustworthy persons are the source of knowledge in 
regard to such matters ; it is only in matters beyond the senses that 
trustworthy persons are not the source of knowledge. [This is what is meant 
by our argument that ^ Name ’ is a secular word.] — So that ‘ Name ’ is a real 
means of knowledge ; and in so far as it is a means of knowledge, its auth- 
ority has to be examined. 

Says the Opponent — “ In that case you have to explain the remoteness 
from the objective in the case of * Name 

‘ The remoteness from the objective is as follows : — As a matter of fact, the 
definite connection of the mantra with the Sdnndyya is indicated by the 
fact of its occurring in the same ‘ Order ’ of sequence (as the Sdnndyya) ; but no 
such definite connection of the mantra is indicated by the ‘ Name ’ C pauro- 
ddshiha^ ; — all that happens is that when we find the term {^pauroddshika") 
pronounced, we gather, from Presumption, that there must be some sort of 
connection (between the mantra and the Puroddsha)* — ^Thus it is that, as 
before (in other cases), there is remoteness from the objective (in the case 
-of ‘ Name’) ; and (for this reason) ‘ Name ’ is set aside by ‘ Order 


* What is meant is that in all cases the action of one man depends upon what 
he has seen in other men ; nor do we find the Veda making any such declarations 
as " this thing is mentioned in the same order of sequence as something else % ‘ this 
occurs in such and such a Context ’, and so forth it is only when men are recit- 
ing the Veda, that we come to notice these facts ; — those readers themselves must 
have noticed the same facts when some other men had been reciting the Veda ; and 
so on and on, such noticing of the facts could be traced to time without beginning, 
«,nd as such these facts would come to be regarded as authoritative. Otherwise, from 
the point of view of the Veda alone, the ‘ Context ’ as well as ‘ Non-Context ’ (perse) 
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(F) [The setting aside is possible even for such cognitions as have got 
at their objective,] 

Question (against the entire Adhiharana) — “When it is said that ‘this 
means of knowledge is set aside by that ’ and ‘ that by this ’ and so on, — 
that which is set aside, — is it one that has got at the objective of that which 
sets it aside ? [i.e Is the rejected Pramdna one that has got at the same 
objective as the rejecting Pramdna ?] — ‘ What are you driving at ? ’ — Well, 
if the former has not got at the same objective, what would be set aside ? 
[as there would, in this case, be nothing to be set aside — says the J^juvi- 
maid] — ^If, on the other hand, it has got at the objective, then how could 
it be set aside ? ” 

Answer — The previous cognition is certainly one that has got at the 
objective of the subsequent rejecting cognition. — How so ? — We infer this 
from the fact that the general causal agency that brings about cognitions is 
present (in the case of the previous cognition also). — “ Then, how is it set 
aside ? — It is not quite set aside ; what happens is that there follows another 
cognition to the effect that ‘ this previous cognition is wrong “ What 
would be the character of a cognition that is not-wrong ? ” — ^When, even 
upon pondering over it, it is found that the cognition is not followed by 
a contrary cognition sublating it, then that cognition is regarded to be 
not-wrong, — ^It is on this principle that among the several means of know- 
ledge in the case in question — viz. (3) ‘Direct Assertion’, (2) ‘Indicative 
Power’, (3) ‘Syntactical Connection’, (4) ‘Context’, (5) ‘Order’ and (6) 
‘Name’, — the one that precedes is more authoritative than what follows, 
because in the case of the cognition obtained through it, even pondering 
over it, it is found that there is no contrary cognition sublating it. — It is 
for this reason that when there is a collision — i,e, conflict — among these, the one 
that follows is weaker than what precedes, because of the remoteness of the 
objecUve. 


[The whole of this last discussion (F) has been alternatively explained as 
having a wider scope and referring to all cases of the setting aside of one cognition 
by another. See Tantmvdrtika — Trans., pp. 1217-1222] — Mandana Mishra, 
however, in his Anukramanikd has treated this as a distinct Adhiharana, under Sutra 
14, just like the foregoing five Adhikaranas (A to E). 


would be equally without authority.— Then, inasmuch as the above facts will have 
been noticed by many persons, there could be no suspicion of their being defective 
through discrepancies in the perceptive faculty of any one person. — ^Thus then, it ib 
clear that due authority does attach to ‘ Name as a means of knowledge ; but 
though it IS so in certain places, yet in others, it is set aside whenever it is found 
to be more remote from its objective than other means of knowledge.— 

Trans., p. 1216.] 



Adhikarai^a (8) : The number " twelve ’ in connection 
with the ^ Upasads ’ pertains to the ' AMna ’ sacrifice. 

SUTRA (15), 

[PtjBVAPAKSA] — '' Ok accoukt of the ‘ Context the term 

' AHINA ’ SHOULD UNDOUBTEDLY BE TAKEN IN THE 
SECONDARY (FIGURATIVE) SENSE.” 

Bhdsya. 

[We have dealt with cases of conflict between one means of knowledge with the 
one that follows immediately after it, in the enumeration ; we are now going to deal 
wfth cases of similar conflicts at random ; and the present AdJnkarana i^ going to 
deal with a case of conflict between ‘ Direct Assertion ’ and ‘ Context ’ ; according to 
the Bjuvimala this a case of conflict between ‘ Syntactical Connection ’ and 
* Context ’ ] 

In the context of the Jyotistoma sacrifice, we find the text — ‘ Tisra eva 
sahnasya upasadah, dvddasha ahlnasya * There are three U pasads at the 
Sdhna sacrifice and twelve at the Ahma ’] (Taitti. Saih. 6. 2. 5. 1 ) — [‘ Sdhna ’ is 
a name for the Jyotistoma^ based on the ground of its being completed in one 
day ; — ‘ Upasads' are the homa -offerings made during the time following the 
Initiation-day and before the day of the Soma-extraction ; — ^ Ahlna ’ is the 
name given to those sacrifices which consist of several repetitions of the 
Soma-sacrifice lasting for two, three or more days 1 

In connection with this text, there arises the question — Does the num- 
ber ‘ twelve ’ mentioned in connection with the Upasads pertain to the 
Jyotistoma or to the Ahlna sacrifice ? 

On this question we have the following Purvapahsa — The number 
should be taken as appertaining to the Jyotistoma. — Why ? — Because of the 
‘ Context ’ ; — ^i.e. it is only when it is thus taken that the " Context ’ is 
honoured. — ‘‘ But " Context * should be set aside by ‘ Syntactical Connection ’ 
(as the sentence f dvddasha ahlnasya' distinctly says that the number of 
Upasads is ' twelve ’ at the Ahlna)'' — It is not set aside. — Why ? — Because the 
term ‘ ahlna ' literally means ‘ what is not hlna or poor’, — i.e. the sacrifice 
which is not poor, either in the point of sacrificial fee, or of sacrificial imple- 
ments, or of results ; — and in this sense the Jyotistoma itself would be Ahlna 
(in the said figurative sense) [so that the said sentence also would connect 
the number ‘ twelve ’ with the Jyotistoma itself, and not with any other 
sacrifice of the name of ^ Ahlna 'y 


30 
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SUTRA (16). 

[SiddhaittaI — The ktjmbbb should be sebabated (from 
THE Context), because the word (‘ahIna’) in its 

PRIMARY SENSE HAS NO CONNECTION (WITH 

Jyotistoma). 

Bhdsya. 

The number ‘twelve* of the Upasads ‘should be separated’ .(from the 
Context) ; — why ? — because there is no connection with the Jyotistoma. — “ Why 
should there be no connection (with the Jyotistoma) ? ” — Because it is clearly 
perceived that the number in question is syntactically connected with the 
Ahlna. — “ But the Jyotistoma itself is ^Ahlna ’ in the figurative sense.” — It will 
not be right to take it in that sense ; so long as the primary sense is applicable 
there can be no justification for the word being taken in a figurative sense. — 
“ But the term ‘ ahlna’' can be taken as a negative compound (meaning that 
which is not-hlna^ not poor) ; and this will be a primary signification of the 
term.” — This is not possible, we reply , for if the term ‘ ahlna ’ were a nega- 
tive compound, then it would have the accent on the first syllable ; as it 
is, however, it has the accent on the middle (second) syllable [See Vdr- 
tiha under Panini 6. 2. 2]. — From all this it follows that the indications of 
the ‘ Context ’ should be set aside and the number ‘ twelve ’ should be taken 
as appertaining to the Ahlna sacrifice. 

Further, we have the assertion also in the text itself, to the effect that ‘ at 
the Sdhna there are three Upasads, but there are twelve at the Ahlna ’ ; — 
this assertion becomes explicable only if the Ahlna is a sacrifice different 
from the Sdhna (Jyotistoma) ; so that, the said assertion being there, the 
number ‘ twelve ’ must appertain to the Ahlna sacrifice. 


[Kumarila has taken exception to this presentation of the Adhikarana, and pro- 
posed a somewhat different presentation,— for which see Tantravartiha~~-Tvmi^., {ip. 
1226-1227.] 



ADHiKARAisrA (9) : The two ^ Pratipads ’ are to be 
separated from the ^ Context ’ and connected 
with ^ Kuldya ’ and other sacrifices. 

SUTRA (17). 

What is connected with duality and plurality (should 
BE separated prom THE ' CONTEXT BECAUSE IT HAS 
BEEN ENJOINED (ELSEWHERE). 

Bhdsya, 

In connection with the Jyotistoma, we read — ' Yuvam hi sthah svapati 
(Samaveda 2. 351) iti dvayoryajamdnayoh pratipadam hurydt (cf. Pancha- 
vimsha-Brahmana 6. 10. 14) ; — Ste asrgramindavah (Samaveda 2. 180) iti 
hahuhhyo yajumdnebhyah ’ (ef Pahchavimsha-Brahrhana 6. 9. 13). [‘ Pmti- 

pad ’ is! the name given to the verse that is recited before the singing of the 
Stotra-hymn ; the meaning of the texts therefore is that ‘ for two sacri- 
fieers, the Pratipad should consist of the verse ‘ Yuvam hi sthah svapatl 
etc,’, and for several sacrificers, the Pratipad should consist of the verse 
^ Ete asrgramindavahy 

In connection with this, there arises the question — Are the two Pratipads 
here laid down to be used at the Jyotistoma sacrifice itself ? — Or should they 
be separated from the Context and used at a sacrifice performed by two 
sacrificers, such as the Kuldya and the like — and at one performed by several 
sacrificers, such as the Dvirdtra and the like ? 

The conclusion {Siddhdnta) that suggests itself is that ^ what is connected 
with duality and plurality ’ (i.e. what is spoken of in connection with two 
sacrificers and several sacrificers), not having any connection with the Jyotis- 
toma (which has a single sacrificer), — the two Pratipads should be separated 
from the ^ Context’ : because in connection with the Jyotistoma we do not 
find two sacrificers mentioned, — as we do in connection with the Kuldya, in 
regard to which the injunction is — ‘ The King and the Priest, desiring absorp- 
tion into God-head, should perform this Kuldya sacrifice’ ( Jaimimya-Bra. 
2. 132). 

SUTRA (18). 

[PuRVAPAHSA — urged against the Siddhdnta stated in the 
foregoing Sutra] — ‘‘ They might find place (in the 
Jyotistoma), in the event oe two or more 

SACRIFICERS BEING ENGAGED IN IT FOR 
SOME SPECIAL PURPOSE.’’ 

Bhdsya. 

Says the Opponent — “ If you hold the opinion that the two Pratipads 
should be separated from the " Context’, — then, this cannot be right ; as it 
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would mean the rejection of the authority of the ' Context’.-™-* Lot the Con- 
text be rejected (it is only right that it should be rejected), on tho-groimd that 
the Jyotistoma has no connection with two or several sacriHcors ’.—Even 
though there may be no texts laying down two sacrificers for the Jyotistoma, 
it would be possible for two sacrificers to be there/or some special purpose ; for 
instance, there may be some act (connected with the Jyotistoma) whieh the 
sacrificer would be unable to accomplish singly by himself, and which ho could 
accomplish with the help of an assistant ; as a matter of fact, when a man has 
to perform a sacrifice, he should perform it in any way he can do it ; con- 
sequently, it would be open to the sacrificer to take an assistant, even though 
this might involve the disobeying of certain injunctions (regarding the per- 
formance of certain acts by the sacrificer himself, for instance). In this 
manner, the two Pratipads would remain within the Context. Consequently 
they should not be separated from the Context.” 

SUTEA (19). 

[Answer] — That cannot be ; as the archetype is connectei) 

WITH ONE ONLY. 

Bhdsya, 

The ‘archetype’ in this ease is the Jyotistoma ; of this the accessory 
details have been all clearly laid down by the texts themselves, and none of 
it has got to be deduced from the general maxim (that * the Ectype is to bo 
performed like the Archetype ’). — “ What if it is so ? ” — If it is so, then what 
is clearly laid down by the texts cannot be rejected. In the case of ectypal 
sacrifices, on the other hand, as details would be deduced from the said 
general maxim, they would be merely inferred, and as such liable to re- 
jection. Then again, due significance is meant to be attached to the single- 
ness of the performer of the Jyotistoma, which, being thus directly asserted, 
could not be set aside by mere Indicative Power, — Even in cases whore th<‘ 

' performance of the Jyotistoma is found to be laid down as compulsor>% ^xo 
find only a single sacrificer spoken of ; — e.g. in such texts * Vasanfc rasante 
jyotisd yafeta^ [where ^yajeta^ is in the singular number]. From all this it 
follows that the two Pratipads in question should bo separated from iJio 
* Context 

Question — “ Why should not the text containing the terms in the Dual 
number (i e. the first text * Yuvam hi sthah, etc.’) be taken as referring to 
the sacrificer’s wife ? The two persons meant by the Dual niuubtu* in the 
text * yuvam hi sthah, etc.’ would thus be the sacrificer and his one wife ; and 
eases where the sacrificer has several wives would como under the second 
text "Me asrgramindavah, etc.’ — Just as the injunction of wearing silk— 

‘ hsaume vasdndvagnimadadhiydtdm ’ (where we have tho Dual number) ( has 
been taken as referring to the sacrificer and his wife,— in tho same manner 
the injunction of using the Pratipads (which has the Dual or the Plural 
number) [may be taken as referring to tho sacrificer and his on<^ or several 
wives].” 

Answer — In the case of the injunction (of wearing silk), it is impOHsiblo 
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to take the direct primary meaning (of the Dual number, as referring to two 
male sacriflcers ; as there is no performance of the Agnihotra laid down as to be 
done by two sacriflcers), and hence the word (with the Dual number) is taken 
in a figurative sense, whereby the word in the masculine gender vasdnau’^) 
is taken as including a female member (the sacrificer’s wife)* In the ease in 
question, on the other hand, the Dual number and the Plural number, in 
their direct signification, are found to be applicable to the sacrifices actually 
laid down as to be performed by two men and several men ; and hence there 
can be no justification for taking in an extended sense such expressions as 
‘ hahuhhyah yajamdnebhyah ’ (‘ for several sacrificers ’ ). As for the expression 
with the Dual number, — ^ dvayoryajamdnayoh^ ioT two sacrificers ’), — the 
explanation that has been suggested, — that the term is to be taken as an 
Shashesa copulative compound made up of the terms ^ Yajamdnah ’ (Mascu- 
line) and ‘ Yajamdnd ’ (Feminine), and as such standing for the two persons, 
the sacrificer and his wife — also takes the expression in a figurative (extend- 
ed) sense. 

Further [if, at all performances of the Jyotistoma, the Pratipads to be 
used were the two that we are considering — ^viz. : (a) ^ Yuvam hi sthah, etc.’ and 
(b) ^ Site asrgramindavah, etc.’, on the ground that in every case the sacrificer 
would be accompanied by one or more wives, as suggested by the Purvapaksa 
then], there would be no room for the Pratipad in the form of the mantra 
* Updsmai gdyatd narah etc.’ (Samaveda 2. 1-3) [which is the special Prat%pad 
prescribed as the invarible concomitant of the Jyotistoma sacrifice]. 

From all this it becomes established that the two Pratipads mider 
discussion should be separated from the ‘ Context’. 



Adhikaraijia ( 10 ) : The ‘ Jaghanl \ ‘ Tail \ should not he 
separated from the Context. 

[We now proceed to consider cases which form exceptions to the principle of 
factors being removed from their Context. — Wantravartika , — It has been established 
that sentence (i.e Syntactical Connection) is more authoritative than Context ; and we 
are now going to consider a case where the exact meaning of the sentence itself is 
doubtful. — Brhatl^l 


SUTRA (20). 

[PtJRVAPAKSA] — “T he "JlaHAHi’ ALSO (SHOULD BE SEPARATED 

PROM THE Context) because it is a part.” 

Bhdsya. 

In connection with the Darsha-puTTiamdsaf we read — ‘ Jaghanyd palnlh 
samydjayanti ’ — Jaghanl ’ is the tail of the animal ; — and the term ‘ paini ’ 
here stands for the action consisting of four oblations to the wives of the 
deities, which is, on that account, called ‘ Fatnlsamydja\ ‘sacrifice to the 
wives’], — In regard to this there arises the question — Does this injunction 
pertain to the -sacrifices ? Or is it to be separated from 

the ‘ Context ’ and attached to the Pashu (dedicated to Agni-Soma, at the 
Jyotistoma sacrifice) ? 

Question — “ On what grounds should it be attached to the Darsha-purna- 
mdsa ? and on what grounds to the Phshu ? ” 

Answer — If the Patnlsamydjas are taken as enjoined in reference to the 
‘ Jaghanl ’, then the injunction in question should be separated from the con- 
text. If, on the other hand, the J dghanl is taken as enjoined in reference to the 
PatnlsarhydjaSf then the injunction must remain in the context and be 
attached to the Darsha-purnamdsa sacrifices. 

The PuTvapaksa view is as follows: — “What is laid down in tho In- 
junction should be removed from the Context. — ‘ Why should it be removed V ’ 
— Because as a matter of fact, the Patnlsamydjas are enjoined (as a Nanis- 
kdra, sanctification) in reference to the Jaghanl. — How so Because ^ tlu^ 
injunction of the Patnlsamydjas is got at directly by means of tho words (of 
the text ‘ Jaghanyd patnlh samydjayanti ’) ; while that of the Jaghanl (Tail) 
is got at through ‘ Syntactical Connection’ ; and what is authoritative (as a 
means of knowledge) is the direct word, not ‘ Syntactical Connoction ‘ Hut 
the Patnlsamydjas have been already enjoined (by another text) *--True, 
they have been already enjoined; but they are again enjoined (by tlic^ text 
under discussion) in reference to the Jaghanl {Tail),™™the sensi^ boitig ihut 
the Jaghanl is to be made connected with the Patmsmhydjas. Such being 
the ease, at the Darsha-purnamdsa, even if the Patnlsaniydjas were per- 
formed without the Jaghanl, they would not be defective; aud yet. tluv 
Jaghanl is brought up at it; hence it follows that the Jaghanl is to bo used 
at a sacrifice where it might serve some useful purpose ; and this is pr issible 
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at the Pas7m-sacrifice, not at the Dars}M-puri},amasa-s&<ivi&c&B. The JagJiani 
too being only a part (of the animal) could not justify the employment of 
tho entire animal (arid it could be taken out of the animal that has been 
killed and used elsewhere).— From all this it follows that the injunction 
sJiould be taken out of the Context.” 

SOTEA (21). 

[Siddhanta] — In reality it is an injunction (of the Tail) ; 

AS IT IS THE Tail that is something new (not having 
BEEN ENJOINED ELSEWHERE). 

Bhdsya. 

In reality it is the Jdghanl, Tail, that is enjoined by the text in ques- 
tion as an accessory of the Patnisamydjas . — ^Why ? — Because it is something 
new; that is to say, nowhere else has the Tail been prescribed as an acces- 
sory of the Paimsarhydjas. In another text (as has been pointed out 
above) though the Patnlsamydjas themselves have been enjoined, their con- 
nection with the Tail has not been prescribed As a matter of fact, when- 
ever the connection between two things is enjoined, one of the two members 
connected is always such as has been enjoined elsewhere, and the connection 
comes in as its invariable concomitant. Or, we may take it that the injunc- 
tion is of the connection, and the members connected come in as invariable 
concomitants (of the Connection). So that, in a case where both members 
come in as mere indicatives of the Connection, it is the Connection that is 
enjoined directly by a word expressive of itself; whereas in a case where 
only one of the two members comes in as the indicative (of the Connection), 
what the injunction does is to point to that indicative member and enjoin 
the other member ; — in the case in question it is the Patnlsamydjas that 
are pointed out as members indicative of the Connection. — “ How do you 
know that?” — Because of the presence of the term ‘ Patni^ (‘wife’) in the 
name, — which term certainly could not be understood as indicating all sacri- 
fices (by reason of the presence of the wife being necessary at all perform- 
ances) ; in fact, it indicates only that sacrifice of which the wives are the 
direct means of accomplishment [and the Patnisamyajas constitute such 
sacrifices]. 

Question — “Why cannot we take it the other way — i.e. it is the Tail 
that is pointed out as the member indicative of the connection, and it is the 
Patnlsamydjas that are enjoined ? ” 

Ansioer — The sacrifice spoken of in the text in question being something 
new (not already enjoined elsewhere), it is not possible for the ‘ wives ’ 
(alone) to be taken as enjoined in connection with that sacrifice; — and if 
tho Tail were pointed out (as the member indicative of the connection), if 
the text were taken as enjoining the sacrifice along with the ^ wives \ then 
there would bo syntactical split. As a matter of fact, the sacrifice along with 
the ‘ wives ’ (i.e. the Patnlsamydjas) is one that is already enjoined elsewhere ; 
and it is this sacrifice that is merely pointed out in the text in question (as 
the member indicative of the connection) ; it is for this reason that we 
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conclude that what the text in question does is to point to this sacrifice as 
the member indicative of the connection and to enjoin the Tail. 

As regards the argument that the injunction of the Tail could bo ob- 
tained only through ‘Syntactical Connection’, whereas that of the Paint* 
samyajas is obtained from ‘Direct Assertion’,” — it has been already ex- 
plained that it is not possible for the text in question to be taken as an in- 
junction of the sacrifice (Patmsamydja), because such an interpretation 
would involve a syntactical split. 

For these reasons, the text must be taken as enjoining the TaiL And 
such being the case, the performance of the Patnlsarhyaja sacrifice at the 
Darsha*purnamdsa itself would remain defective, without the Tail: hencc) 
the should not be removed from the Context (of the Darsha-jmrnamdsaj 
where it happens to be enjoined). 

SUTRA (22). 

is only a part”, — IF THIS ARGIJMENT BE PUT FORWARB 
[then the answer would be as given in the next Sutra], 

Bhdsya. 

It has been argued (by the Purvapahsin, above) that “ the Tail being 
only a part of the animal, it could not justify the use of the entire animal,— 
and hence the Tail should be removed from its Context”. — Now this 
argument has got to be refuted [and this is done in the following Sutra}» 

SUTRA (23). 

[Reply]. — Not so ; because the scripture does not lay down 
THE ' Tail ’ in connection with the Primary sacrifice 
(Darsha-pUrnamasa) itself. 

Bhdsya. 

As a matter of fact, the ‘ Tail ’ is not laid down in connection with the 
Primary Sacrifices of the Darsha^purnamdsa [it is laid down only in connection 
with the Patnlsamyd^as^vi^lciioh are subsidiary to the Darsha-purna^ndsa’] ; ho 
that the Patmsamydja sacrifices would be performed with the ‘ Tail ’ obtained ’ 
from the animal killed at the Pashu*sacrifice ; specially as all that is prescribed 
for the Patntsamydjas is the ‘ Tail \ without any qualifications ; so that wh(*!n 
the Patnisamyajas are being performed in connection with the Darsha-purt^* 
mdsa, the ‘ Tail ’ could be obtained (if not from the body of the animal 
killed at the Pashu^ sacrifice) even by purchase and such other means ; and 
hence there need be no removal of the ‘ Tail ’ (from the context of the 
Dars}m*purmm.dsa).'~*{Pov the Patnisamyajas, Butter also is found t.o 1)0 
prescribed by another text as the material to bo used ; hence when the 
Patmsamydja comes to be performed in connection with the Darsha'- 
purnamdsa, one may use, at his option, either the Tail or the Butter]. 



AdhikarainTA (11) : The ^ Cementing of the Slabs ’ is to 
he done at the ‘ Ectypes ^ or ‘ Forms ’ of the Agnistoma. 

SUTRA (24). 

[Pkelimustary Pubvapaksa] — The ‘ Cementing ’ should be 

DONE AT THE ARCHETYPAL SaCBIFICE (JyOTISTOMA), 

BECAUSE, LIKE * PURCHASE ITS USEFULNESS 
DOBS NOT cease’’. 

BTidsya* 

[This is another instance of conflict between * Syntactical Connection ’ and 
Context ’. — Tanfravartiha.] 

In the section on Jyotistoma, in connection with the two slabs used 
for pounding the Soyna^ shoots, we read — ‘ Dlrghasomd santrdyad dhrtyai ’ (cf. 
Taitti. Sam. 6. 2. 11. 3) [‘At the Dlrghasoma one should cement the slabs 
for securing proper support’]. — ^In regard to this, there arises the following 
question — Is this ‘ cementing ’ to be done at the Jyotistoma itself [the term 
‘ dlrghasoma ’ in this case being taken as standing for the Jyotistoma'\, — or 
.at those performances of the Soma-sacrifice which extend over a long 
period of time ? — [The Tantravdrtiha sets forth five alternatives in this 
connection — (1) Is the cementing to be done at the main Jyotistoma 7 — or 

(2) at that Jyotistoma which is performed by a tall [dlrgha] sacrificer ? — or 

(3) at the Uhthya and such other ‘ forms’ of the Agnistoma which extend 
over longer periods of time than the other ‘forms’ ? — or (4) at the Sattra 
aud Ahlna sacrifices only, which extend over several days ? — or (5) at all 
sacrifices other than the Agnistoma ?] 

[Before taking up the consideration of the several alternatives, the first point 
to determine is whether or not the ‘Cementing’ is to be disjoined from the 
‘ Context ’ in which it is laid down. Because if it is decided that it cannot be 
taken away from the Context, then it will have to be done at the main Jyotistoma 
itself.] 

On this preliminary question, we have the following Purvapahsa ( A) : — 
“Inasmuch as the usefulness of the cementing ^does not cease ^ (is not 
absent) in the main Jyotistoma, — it should not be removed from the 
Context [i.o, it should be done at the main Jyotistoma itself]. — ‘But in 
connection with the main Jyotistoma, there is another declaration that the 
two slabs should not he cemented.'' (Cf. Taitti. Sam. 6. 2. 11. 3 ; Mai.-Sam. 1. 10. 
13. )■ — The answer to this is that there should be option, as in the case of the- 
‘Purchase’ (of Soma) ; that is to say, there are several things laid down 
(in Taitti. Sam, 6. 1. 10 1-2) as the price to be paid for the Soma — such 
as ‘gold’, ‘cow’ and so forth; and these are regarded as so many optional 
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alternatives ; in the same manner, in the ease in question there should be 
option — so that the ‘ cementing ’ may or may not be done.” * 


SUTRA (25). 

[Preliminary Siddhanta] — In reality, there should be 

REMOVAL (OE THE ‘ CEMENTING ’) FROM THE CONTEXT ; 

BECAUSE OF THE MENTION OF A SPECIAL 
QUALIFICATION. 

Bhdsya. 

[In answer to the Preliminary Purvapaksa (A), we have the following 
Preliminary Siddhdnta (A)] — The ‘Cementing’ should, in reality, be 
removed from the Context ; as the text mentions a ‘ special qualification ’ 
— viz. ‘ The Cementing should be done at the Dirgha-^oms^ ’ (where the 
‘Soma’ has been qualified by the epithet ^ d%rqha\ ‘long-protracted’), 
and it is the Sattras that are ‘ long-protracted ’ in comparison with the 
Jyotistoma [so that the ‘ Cementing ’'should have to be done at the Sattras, 
and not at the Jyotistoma to which the Context belongs.] 


SUTRA (26). 

[Objection] — '‘The 'special qualification’ may pertain 
TO THE Performer; as it is based upon him”. 

Bhdsya. 

[Says the Opponent] — “The ‘Cementing’ should not be removed 
from the main Jyotistoma; thus would the ‘Context’ be honoured. — As 


Kumarila is not satisfied with this explanation of the example of ‘ purchase ’ 
cited in the Sutra. He supplies the following explanation — The objection being 
that, since the main J yoUstoma is finished in a short time, there should be no need 
for the cementing of the slabs, as there would not be nauch strain on them, — the 
answer is that even so, the Cementing will have its use, ‘ like the Purchase ’ ; that is 
to say , in the case of the Purchase of Soma, even though the purchase is duly 
effected by the payment of any one of the alternative prices prescribed, yet in 
actual practice, all these prescribed articles are given to the vendor, in strict 
accordance with the scriptural text which lays down the giving of those in 
exchange for the Soma; and though the payment of all these is not necessary, yei- 
it is not entirely useless ; as it serves the purpose of winning the good graces of 
the owner of the Soma, and the scriptures declare that great prosperity accrues to 
the purchaser of the Soma if the purchase is effected to the entire satisfaction 
of the owner. In the same manner, m the case in c{uostion, oven though the 
uncemented^ slabs would be quite sufficient for tho purpose of pounding the Soma 
for the main Jyotistoma, yet, as we are cognisant of the fact that the cementing of 
the slabs brings prosperity, the cementing should be doiio ; and it would serve the 
useful purpose of bringing prosperity to the performer.—See TantTavaftika-~~llmm.. 
p. 1240. 



DISCOURSE in, pIda ni, adhikarana (11). 


475 


for tho term " dlrgha-soma \ this may be taken as pertaining to the per-^ 
former, — the Soma-sacrifice performed by a ‘tall’ dir glia') person being 
called ‘ Dlrgha-Soma 


SUTRA (27). 

[Answer] — It must pertain to the Sacrifice : as otherwise 
THE commendation WOULD BE INEXPLICABLE. 

BTidsya. 

It is not right that the ‘cementing’ should find place in the main 
Jyotistoma; it should be done only at that Soma-sacrjfice which is long- 
protracted , — the ^ dlrghatva' (length) pertaining to the sacrifice, not to the 
performer, — Why ? — Because ‘ otherwise the commendation would he inexpli- 
cable ’ ; in the text in question, we have the commendatory term ‘ dhrtyai ’ 
which means ‘ for the pixrpose of securing proper support’. What happens 
at the long-protracted Soma- sacrifice is that the Soma is pounded with 
stones over and over again; so that there is fear of the slabs on which 
Soma is pounded breaking under the strain; and hence in this case the 
‘ cementing’ serves the purpose of making the slabs capable of ‘ supporting’ 
the strain, — and thus the commendatory term becomes applicable [which 
could not be the case in the main Jyobistoma, where there are only three 
extractions of juice and hence the pounding is done only thrice]. — For this 
reason the ‘ cementing ’ should be removed (from the ‘ context ’ of the 
Jyotistoma, and done at the long-protracted Soma- sacrifice). 

[The conclusions hitherto reached are — (1) That the ‘cementing’ is not to be 
don© at the main Jyotistmna in general, — ^nor (2) at the main Jyotistoma performed by 
a tall person. — Then the third alternative is taken up — viz. that it should be done 
at the other ‘ forms ’ of the Jyotistoma. Sutra (28) objects to this view ; — Sutra (29) 
answers these objections and sets forth the final Siddhania—viz. that the ‘ cement- 
ing’ should be done at those ‘forms’ of the JyoHstoma which are long-protracted, 
— Tt has to be noted that the Bhasya urges, in favour of this Siddhdnta, the argu- 
ment that this preserves the connection of the ‘Context’, as the ‘Forms’ are 
forms of the Jyotistoma, and the Context is of the Jyotistoma', so that in this 
Siddhdnta, there is no ‘removal’ of the Gementing from the ‘ Context ’ of the Jyo- 
1 1 stoma. — It has to be borno in mind that according to what follows under 3. 6. 41- 
43, the other ‘ forms ’ of the Jyotistoma do not belong to the same ‘ Context ’ as the 
mmu Jyotistpma itself; they are so many modifications of the Jyotistoma, and 
have distinct results of their own, — See Tantravdrtiha — Trans., p. 1243 and p. 1579. 

it may bo pointed out here that the Jyotistoma sacrifice is made up of seven 
‘ Sanisthds ’ or ‘ Forms ’ , — of which the following four are the more important 
ones- (1) The ^ Agm stoma \ which ends with the Y ajudyapliya Hymn, (2) the 
^ Ukthya\ ending with the Ukthya Hymn, (3) the * Sodashin \ and (4) the ‘At(- 
ra/m’.— Of these tho Agnistoma is the one most intimately related to the Jyotisto- 
ma ; as there can be no Jyotistoma without the Agnistoma ; while, even without 
tho Ukthya and the other ‘forms’, the character of * Jyotistoma' remains intact. 
The ‘Context’ therefore belongs to the Jyotistoma in its Agm stoma form; and 
tho other ‘ forms ’ are therefor© out of that ‘ Context’.] 



476 


SHABARA-BHASYA *. 


SUTRA (28). 

.[Final POrvabaksa] — ‘‘A s REaARDS the ‘(other) Forms’, [jf thf 

TERM ‘ DlBGHA-SOMA ’ WERE TAKEN AS STANDING FOR THESE], 
THERE WOULD BE NO PECULIARITY IN THE ‘ SUPPORT ’ 

required; JUST as there is none in the 

CASE OF THE TERM STANDING FOR THE 
PERFORMER [so that the com- 
mendatory term ‘ dhrtyai ’ 
would remain 
inexplicable].” 

Bhdsya. 

This Sutra should be taken as following after a few words. — What are 
these words ? — They are as follows — “ Why cannot the cementing find a place 
in the other Forms ? If it did, then the Context would be duly honoured, and 
the term ‘ dirgha-soma ’ also would become applicable, — ^because the * Soma- 
sacrifice ’ is longer protracted at the TJkthya and other Forms than at the 
Agnistoma (which is the first and the inseparable Form of the Jyotisfomd),^^ 

It is in answer to these words that we have the Sutra (28), which 
embodies the following Purvapaksa ^ — “Even though the Forms be long -pro* 
traded, the commendatory term cannot be applicable to them ; because the 
quantity of Soma at these is the same (as that at the ordinary Jyotisfoma)f 
the injunction on this point being that ‘ one should measure out ten hand- 
fulls \ So that in the case of the other Forms also, there would be no more 
‘ support ' needed for the slabs than in that of the Jyotistoma. For these 
reasons, the ‘ cementing ’ must be removed from the ‘ context ’ (and should 
not be done either at the main Jyoti§toma or at its other Forms)F 


SUTRA (29), 

.[Final Siddhanta] — In fact, it should be done at the ‘ Ukthya ’ 

AND OTHER FOBMS ; AS THE BXTRPOSE TO BE SERVED 
IS PRESENT IN THEIR CASE. 

Bhdsya. 

It IS not right that there should be ‘ removal ’ of the ‘ comenting ’ ( from 
the Context) ; in fact, in consideration of the Gonlext, there should bo rjo 
such removal . As for the term ‘ dlrgha-soma’ , this is quite applicable 
to the said Forms, because they extend over a long time.— As regards 
the quantity of Sotna, that also is larger at these Terminu.ses than at the 
Agnistoma; because the number of offerings go on increa.sing at tho said 
Fw7ns,—and until there is an increase in the quantity of the sul).sianc:o 
-offered, there can be no increase in the number of offerings.— [It might 
be argued that the number of offerings might be increased by increasing 
. he number of offering-cups, among whom the same small quantitv of 8oma 
might be distributed; but]-The name ‘ graluz’ (offering-cup) is applied 
o © cup only when it is full : hence on© could not take up for offering, 
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iho cupH that would be not full. Thus then there being a large quantity of 
Soma to be pounded, there would be fear of the slabs breaking, and hence 
tho securing of proper ‘ support ’ becomes desirable ; and this renders the 
commendatory term ^dhrtyaV quite explicable (and applicable). 

SUTEA (30). 

[Objection] — There being no difference in the two cases, 
THE commendation WOULD BE MiEANINGLESS IN BOTH*’. — IF 
THIS IS URGED [then the answer would be as in 
the following Sutra], 

Bhdsya. 

[Says the Opponent] — ‘‘If you hold the view that in the case of the 
other Forms, there being an increase in the quantity of the substance to 
be offered, the commendatory word becomes quite applicable, — then our 
answer is that it is not so ; because even so, the commendation would be 
meaningless. — Why so ? — Because there would he no difference in the two cases, 
regarding the quantity of Soma ; that is to sajr, the quantity of Soma re- 
quired at the XJhthya and other Forms would be the same as that at the 
Agnistoma ; as at the Ukthya and other Forms also, only ‘ ten handfulls ’ of 
Soma would have to be secured. — ‘ But for special purposes, the quantity of 
the substance to be offered would have to be increased.’ — The substance to 
be offered having been declared to be ‘ten handfulls’ how could that be 
increased ? For instance, in a case where the number of parvas (joints) 
in the Soma -twig has been fixed at three, it will not do for one to have a 
piece with a large number of joints. — Thus then, the support required being 
the same in both cases, the commendatory word remains inapplicable in the 
case of the other Forms. Consequently, there should be ‘removal’ (of the 
‘Cementing’ from the Context) ” 

StJTEA (31). 

[Answer] — It would be quite applicable, as there is no 
FIXITY* (in the quantity PRESCRIBED). 

Bhdsya.. 

^ It is not right to say that there should be ‘ removal ’ (of the ‘ Cement- 
ing’) ; because it could be done at the Forms (of the Jyotistoma), where- 
by the Context would be duly honoured. — As for the commendation, it 
would be quite applicable when the quantity of the offering-substance is 
increased in accordance with the needs of the situation. — As to how the 


The term ^ Ami yatv at’' has been translated in accordance with the inter- 
pretation of the Bhasya; according to Kumar ila*, who rejects this intex’pretation, 
the term stands for the absence of restriction regarding the quantity of Soma, 
which is distinctly declared in such texts as ‘ Avishistan amshun ahhyuMV. — See- 
TantravartiTca — ^Trans., p. 1245. 



478 


SHABAHA-BHlSYA : 


quantity could be increased (when the quantity has been fixed at Hen 
handfulls ’ of So?na-twigs, each of which should be th?^ee- jointed),— thin could 
be done by taking up twigs in which the joints would be at longer intervals 
(so that the three-jointed twig in this case would make a much larger bulk 
than the same in the other case); — further, at the third ^ Ext7'actio)h\ one 
piece of Soma is pounded, — the exact size of this ‘ piece ’ is nowhere laid 
down; so that one could take up a piece which may have several joints 
or thicker joints, — whereby there would be an increase in the quantity 
of the offering-substance; and in this manner the commendation becomes 
quite applicable. — For these reasons it becomes established that the 
‘Cementing’ is to be done at the Forms (other than the Agnisfoma) [i.e. 
at the Uhthya and other Forms of the Jyotistomal ; [and as for ‘ removal ’ 
or ‘ non-removal this would be a case of ‘ non-removal ’ if the Context ’ 
of the Forms is taken to be the same as that of the Jyotistoma itself ; and 
it would be one of ‘ removal ’ if the ‘ Context ’ of those Forms is differ- 
ent from that of the Jyotistoma — as has been proved to be the case under 
3. 6. 41-43]. 

[Kumarila finds fault with this form of the Siddhdnta ; according to 
him the Siddhdnta should be that the Cementing should find a placo, — 
not only at the Ukthya and other Forms of the Jyotistoma itself, — but at 
all Soma-sacrifices with the single exception of the Agnistorna, — Sec Tantra- 
vdrtika — Trans., pp. 1245-1246.] 



Adjiikarai^a (12) : The prohibition of the ^ Pravargya ’ 
pertains to the first performance of the Jyotistoma. 

SUTRA (32). 

[Pijrvapaksa] — “The text contaihihg the humbbical 

ADJECTIVE SHOULD PERTAIN TO THE SACRIFICE, 

BECAUSE OF THE CONTEXT.” 

Bhdsya, 

In connection with the Jyotistonaa, with reference to the Pravargya, 
w© have the text — ‘ Na prathamayajne pravrnjydt — dvitiye trtlye vd pravrn- 
jydt ’ [‘ One should not perform the Pravargya at the first sacrifice ; one 
should perform it at the second or third’]. 

[As a matter of fact, the Pravargya is laid down without reference to any 
particular sacrifice, — the injunction, ^Yat pravargyam pravrnjydt% standing by 
itself; and it is only through the syntactical connection of such sentences as — 
*Purastddupa$addm pravargyam charanti ’ Before the Upasads, they perform the 
Pravargya'] — that it becomes connected with a sacrifice; and this Pravargya 
betakes itself to the Jyotistpma in accordance with Sutra 3. 6. 2 ; specially as it is 
only in connection with the Jyotiatpma that the Upasads are performed. It is in 
this sense that the Bhdsya has spoken of the Pravargya as connected with the 
Jyotistpma, — Or, it may be that in the Kausltahi Brahmana, the injunction of the 
Pravargya is found in the section on JyoUstoma (8. 2), and the statement of the 
Bhasya is based upon this. — Tantravdrtiha — Trans., p. 1247. — The latter explanation 
is better ; for, if the Bhdsya — and the Sutra — had in mind that injunction of the 
Pravargya which is not found in the section on any sacrifice, then in the Sutra, the 
Purvapaksa view could not have been based upon ‘ Context It is clear, therefore, 
that the Sutrakdra and the Bhdsyakdra both had the Kausltahi Text in mind.] 

In regard to the said prohibition of Pravargya, there arises the question — 
Is the Pravargya to be omitted at all performances of the Jyotistoma ? — Or, 
does the prohibition apply only to its first performance ? 

On this question, w© have the following Purvapaksa : — The prohibition 
pertains to the Jyotistoma absolutely (in all its performances). — Why ? — 
Because of the mention of the sacrifice; that is, the term * prathama^ stands 
for the sacrifice of the J yolistoma ; because that the name ‘ prathama ’ (first) 
applies to the Jyotistoma is clear from the following text ' Esa vdva prathamo 
yaphdndm yat jyotistomali, ya etena anistvd athdnyena yajate etc.’ The first of 
sacrifices is the Jyotistoyna, if one performs any other sacrifice without hav- 
ing performed this etc. etc.’]. Here we find that it is the Jyotistoma that is 
spoken of by the expression ‘ yajndndm prathamah ’ the first of sacrifices’ ). 
Thus, then, if the prohibition in question is taken as pertaining to this sacrifice 
(J yoUsloma), the Context’ becomes honoured. — For these reasons the pro- 
hibitive text containing the numerical adjective prathama') should be 
taken as prohibiting the Pravargya at the JyotistomaP 
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SUTRA (33). 

[Sibdhanta]— In reality, the numerical abjective is a rela- 
tive TERM, IN REEERENCE TO THE PEREORMEE ; BECAUSE THE 

Inbicative Power of the term is actually 

BETERMINEB BY THAT. 

BTidsya, 

It is not true that the prohibition pertains to the sacrifice {Jyotistoma ) ; 
because in all the four Vedas there is no mention of any sacrifice of the name of 
‘ Prathama-yajna" (‘first sacrifice’). What is ‘ first" is the performance of 
a sacrifice, by a certain person ; the term ‘ first ’ applying to the performance, 
in relation to the second and subsequent performances ; and hence this term 
can pertain to the performance of a sacrifice, not to the sacrifice itself. Then 
again, that the term ‘ first ’ refers to the performance of a sacrifice we learn 
directly from the word, while the idea of its referring to the sacrifice can 
be obtained only through the connection of the sacrifice with the perfor- 
mance; and Direct Assertion is more authoritative than Indirect Indica- 
tion. Hence the Pravargya is to be omitted at the first performance (of 
the Jyotistoma), 

As for the argument that “ inasmuch as the phrase ‘ prathamah ’ is in 
the same case as ‘ Jyotistoma ’ [in the text ^Esa vdva prathamo yajndndmyat 
fyotistomah"'\, it must be taken as denoting that sacrifice”, — this co-exten- 
siveness (apposition) between the two can be based only on indirect indica- 
tion; and this has been already rejected (on the basis of Direct Assertion). 

Lastly, as for the argument that “ in the compound ‘ prathamayajnah 
the term ‘prathama" is co- extensive with the term * yajna" [and hence it 
must stand for the yajna, not for the performance] ”, — this does not mili- 
tate against our view, as the term ‘ yajna ’ is connotative of the yaga, sacri- 
ficial performance. 



Adhikarana (13) : The grinding of ^ Pusan^s share^ is to 
he done only at the Ectypal Sacrifices. 

SUTRA (34). 

The grinding of ‘Pusan’s share’ should be taken as pertain- 
ing TO the Eotype; as it has not been enjoined in refer- 
ence TO the Archetype. 

BTidsya. 

[Though this AdhiJcarana is on the same lines as Adhikarana (11), yet it has 
been brought in here as serving to introduce the next two Adhiharanas bearing upon 
* Pusan’s share’.] 

In connection with the Darshapurnamdsa^ we have the text — ‘ Tasmdt 
pusd prapistahhdgah adatko hi sah ’ [‘ Therefore Pusan has his share ground, 
as he is toothless ’] (cf. Taitti, Sam. 2. 6. 8. 5). — In regard to this, there arises 
the question — Is this grinding of Pusan’s share to be done at the Archetype 
{the Darshapurnamdsa) ? — Or at the Ectype (some modification of the 
Darshapurnamdsa) 1 

The Purvapaksa view is that it should be done at the Archetype; — 
why ? — ^because of the Context. — It might be argued that Pusan has not 
been declared to be the recipient deity of any offering at the Archetype. — 
As for that, the term ‘ Pusan ^ may be taken as denoting any one of the 
several deities to whom offerings are made at the Archetype. 

As against this, we have the following Siddhdnta: — The grinding of 
‘Pusan’s share’ can be enjoined only in connection with a sacrifice where 
an offering is actually made to Pusan; — at the Archetype, Pusan is not 
a deity to whom an offering is made ; — hence the grinding has to be removed 
from the Context. — As regards the statement that “the term ‘pusan ’ may 
be taken as denoting any one of those to whom offerings are made at the 
Archetype ”, — the word could be taken in this (indirect) sense, only if there 
were no deity to whom the name ‘pusan^ applied directly. — “If the grind- 
ing is done at another sacrifice, then the Context would be discarded ”, — Let 
it be discarded, when what discards it is Syntactical Connection (which is 
more authoritative than Context). 

In reality however, there can be no doubt on this point at all ; we may 
assert it as an established fact that the grinding of Pusan's share should be 
done at the Ectype, not at the Archetype, for the simple reason that Pusan 
has not been enjoined as a deity at the Archetype. 

“ Why then should this well-established fact be introduced here at all ? ” 

It is introduced here with a view to pave the way for the following 
discussion. 



Abhikaraivta (14) : The ^grinding of Pusan's share' 
can he done only when the material is ' Charu\ 
Cooked Rice. 

SUTRA (35). 

[PtjBVAPAKSA]— '' T he grinding is to be done to all offering- 
materials ; AS THERE is NO DISTINCTION AMONG THEM.” 

BMsya, 

It has been asserted that Hhe grinding of Pusan^s shared laid down in 
the ‘ Context’ of the Archetype, should be done at the Retype. — Now there 
arises the question — Is the grinding to be done to (all offering-materials)— 
Rice, Animal-fiesh and Cake ? — or to Rice only ? 

The PuTvapaksa view is that it is to be done to all — the Rice, the 
Animal-flesh and the Cake ; — why ? — because there is no distinction among 
them; as there is no ground for discrimination, the ‘grinding’ should be 
done to all the offering-materials. 

SUTRA (36). 

[SiDDH4NTA] — In reality the ‘grinding’ shodld be done 
TO THK Rice only; in the case of the Cake, 

IT is implied by its very nature ; AND 
IN THE CASE OF AnIMAL-FLESH, 

IT COULD NOT BE DONE 
TO IT, AS ITS VERY 
PURPOSE WOULD 
BE DEFEATED. 

Bhdsya, 

The ‘grinding of Pusan’s share’ is to be done to i.ho Rice only. — As re- 
gards the Cake, the grinding of the corn is implied by its very nature, as un- 
less the corn is ground (there could be no flour and honco) no Cake cotiild bo 
made; therefore in connection with the Cake, no injunction (of grinding) is 
necessary. — The grinding could not be done to the Animal-flesh ; for if the 
Heart and other limbs of the animal’s body were ground down, then they 
would lose their shape. — “What is the harm if they do ? ” — In that case, 
there could be no ‘ slicing ’ of the Heart and other limbs, in accordance with 
the injunction that ‘ one should slice the Heart first, etc. etc (Taitti. Sarn. 
6. 3. 10. 4.)— In the same manner the other slicings also could not bo done. 
— “It is quite possible to make slices out of the Heart that has been 
ground down”. — We say, no; it is the particular shape, not the lump of 
flesh, to which the name ‘ Heart ’ is applied ; as has been declared under the 
Butra 1. 3. 33, where it has been shown that ‘ what is denoted by the word 
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is the shape \ — Even though it may be possible to make out of the ground 
flesh a lump having the shape of the Heart and other limbs, yet people would 
be bewildered regarding the exact point at which the slicing should be done. 

From all this, the injunction of ‘ grinding of Pusan’s share ’ should be 
taken as pertaining to the Rice only. 

SUTRA (37). 

[Objection] — "‘The same may be said of the Rice also,” — if 
THIS IS URGED [then, the answer would be as in the 
following Sutra]. 

Bhdsya, 

[Says the Opponent] — “If your view is that "the grinding could not 
be done to the Animal-flesh because its very purpose would be defeated '^ — 
then our answer is that the purpose would be similarly defeated in the case 
of Rice also ; as a matter of fact, the name ‘ Charu ’ is applied to the rice 
when each grain is cooked and stands distinct from the rest; if the rice 
were ground down, it would become either dough, or gruel or like oil -cake 
[and it would not be " cooked rice ’].” 

SUTRA (38). 

[Answer] — No; as it is a name based upon ‘being cooked", 

Bhdsya. 

Our answer to the objection (put forward in Su. 37) is as follows: — 
It is true that the word ^ charu ^ is applied to the rice when each grain 
is cooked and stands distinct from the rest ; — as we find in such assertions 
as ‘ such charu is given in which each grain is cooked and stands distinct 
from the rest’; — ^but the use of the name ^ charu'* is not based upon the 
fact of ‘ each grain being cooked and standing distinct from the rest ’ ; 
if |his fact of ‘ each grain being cooked and standing distinct from the rest ’ 
were the basis of the use of the name " charu"*, then it could not be applied 
to cooked rice-flour; while as a matter of fact, the name is applied to 
cooked rice-flour. Therefore the basis of the application of the name 
" charu ’ must consist in some factor that is common to both (cooked grains 
of rice and cooked rice-flour), — It is this common factor that is pointed out 
in the Sutra " because it is a name based upon being cooked The sense 
of the reply is that the purpose is not defeated in the case of grinding being 
done to the charu; — why ? — because it is a name based upon ‘ being cooked* ; 
i.e. the name ^ charu* is one that is based upon ‘being cooked’; so that 
what is connoted by the term ‘ charu ’ is that rice which has been cooked by 
internal heat and from which the water has not been ‘ strained ’ ; it is in this 
sense that people are found to apply the name ‘ charu ’ to cooked rice- flour 
as well as to the rice cooked with grains standing apart. 

The use of this discussion as already indicated under the two views, 
is this that according to the Purvapaksa, the ‘ grinding ’ is to be done to the 
animal-flesh also, while according to the Siddhdnta, it is to be done to 
the cooked rice only. 



Abhikaeainta (15) : The grinding of 'Pusan's share' is 
to he done only in cases where the offering is 
made to Pusan alone. 

SUTRA (39). 

It should be done only when thebe is a single deity ; 

AS IT IS MENTIONED IN CONNECTION WITH 
ONE (deity) only. 

BJidsya, 

It has been established that ^the grinding of Pusan's share' should be 
done at the Retype, — and only to cooked rice. — Now there arises the question — 
Is the grinding to be done only when the substance is to be offered 
to the single deity, Pusan ? Or also when the substance is to bo offered 
to two deities ? — “ What is an instance of an offering being made to two 
deities ? ” — ^In the second Isti of the three offerings in the Bdjasuya sacriffco, 
we have the injunction * Saumdpausne ekddashakapdle aindrdpausnashcharuh 
shydvo daksind\ where we find mentioned the * aindrapausna charu\ Le. 
'cooked rice dedicated to Indra-Pusan\ wherein we have an instance of 
an offering to two deities. 

On this point, the apparently right view is that the grinding should be 
done to only that substance which is meant for being offered to a single 
deity ; — why ? — because it is mentioned in connection with a single deity ; just as 
we found in the case of the 'quartering’ (of the cake dedicated to Agni 
alone)[ — vide above, 3. 1. 26-27]. 

SUTRA (40). 

Also because of the conflict of chabacteb involved. 

Bhdsya. 

In the case of the substance to be offered to two deities, there would be 
a conflict of character ; (strictly according to the injunction) the share of 
Pusan would be ground, not the share of the other deity ; so that if Pusan's 
portion would be ground^ that of the other deity would have to bo left 
un-ground \ and the cooking of the whole would be very uneven; so that, 
as the name ' charu ’ is based upon ‘ being cooked there would bo an incon- 
gruity in the application of this name to what has not been properly 
(evenly) cooked. — If then, people were to grind the whole of the substance 
— the portion of Pusan as well as that of the other deity, — then there would 
be a confusion regarding their respective portions (which could not be dis- 
tinguished from one another). — " Where would be the harm in that ? ’’ — The 
portion of one would become offered to the other, and in this something 
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would be done which would not be in strict accordance with the Veda. — For 
these reasons, the grinding should be done to only that substance which is 
meant to be offered to the single deity {Pusan), • 

SUTRA (41). 

[Says the POrvapaksin] — ‘‘In reality, it should be done to a 

SUBSTANCE MEANT FOB PuSAN COUPLED WITH A SECOND 
DEITY ; AS THE PRESENCE OF THAT DEITY IS THE 
ONLY CONDITION LAID DOWN.’’ 

Ekdsya, 

‘‘We find the grinding laid down on the ground of the substance being 
meant to be offered to the particular deity in the text — ^ Pusan should 
have ground substance assigned as his share’. Even when the ‘grinding’ 
is done to the substance intended for being offered to two deities {Pusan 
coupled with another deity), the portion assigned to Pusan continues to be 
‘ of ground substance’. — Such is not the case with the Quartering of the Cake 
(which has been cited by the Siddhdntin as an analogical case) ; because the 
Quartering is laid down as to be done to the ‘ Agneya cake’, where the nomi- 
nal affix {' dhak\ in the term * agneya^) is such as can be there only when 
the name of Agni appears singly, not when it is coupled with the name of 
another deity. — Similarly in the case of the term ‘ indraplta ’ (see 3. 2. 39-4:0), 
the compounding is with ‘ indra ’ standing by itself, and not as coupled with 
the name of another deity. In the case in question on the other hand, the 
compound ^ prapista-bhdgah^ (as qualifying ‘Pusan^) is a Bahuvrihi com- 
pound (meaning ‘one whose portion consists of ground grams’); — and 
this compounding is possible in the case of the component words being 
‘ capable ’ of being compounded ; so that there would be no incongruity in 
the grinding of the substance meant for two deities [as even so Pusan could 
c 6 ntinu 0 to be ‘ one whose portion consists of ground grains ’]. — Because, 
whether the Rice is meant to be offered to Pusan only, or to Pusan along 
with another deity, — in either case — ^Pusan^s share’ should be ground.” 

SUTRA (42). 

[PtlBVAPAKSA ARGUMENT CONTINUED] — “ AlSO BECAUSE WE FIND TEXTS 
INDICATIVE OF THE SAME CONCLUSION.” 

Bhdsya, 

“ There are texts also, indicative of the same conclusion : For instance, 
in the text — ‘ Pusan is one whose share consists of ground grains, as he is 
toothless ’ (Tai. Sam. 2. C. 8. 5), — the commendatory expression (‘ he is tooth- 
less’) indicates that the grinding is to be done on account of the connection 
with the particular deity (Pusan). — Similarly, there is the text- — ‘ Saumd- 
pausnxifn charum nirvapet nemapistam pashuhdmah'* [‘One desiring cattle 
should offer half -ground charu to Soma-Pusan^ — Mai. Sam. 2. 1. 5], which 
shows that the Rice is to be half -ground; i.e. half of it is to be ground 
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and half left unground, — when it ia meant for two deities ; so that this 
text also indicates the fact that the grinding is to be done on account of 
the connection of the particular deity (Pusany* 

SUTRA (43), 

[PiTRVAPAKSA ARaXJMENT CONCLUDED] — “ THERE WOULD BE GRINDINCJ 
OE ALL, IE IT WERE AN INJUNCTION ; AS THE GRINDINC 
WOULD BE SCRIPTURALLY AUTHORISED IN REEERENGE 
TO THAT ; AND EOR THE ‘ ChABU THERE 
WOULD BE NO GRINDING, AS THERE 
WOULD BE NO USE EOR IT.” 

Bhdsya. 

"‘The Sutra is to be taken as providing the answer to the question — 
"why cannot the text Saumdpausnam charum nirvapU nemapistam^^ bo 
taken as an injunction by itself (laying down the half -grinding of a certain 
substance intended for the joint-deity Soma-Pusan; and not as simply 
indicating the fact of the grinding being dependent upon the connection of 
a certain deity) ? ’ — The answer to this (provided in the Sutra) is as 
follows ; — If this were an injunction, then it would enjoin, in reference to 
Soma-Pusan only, the grinding of all the three substances — Rice, Animal- 
flesh, and Cake; — and then, if the sentence were taken as enjoining the 
connection of Soma-Pusan with the " Rice as also with the * half-ground ' 
character, — then there would be a syntactical split. Hence all that the 
injunction could be taken to mean would be that " there should be half- 
grinding of whatever is meant for Soma-Pusan ’ ; so that what would be 
"scripturally authorised’ would be the " half-grinding ’ only with reference 
to Soma-Pusan [and this would mean the grinding of all the substances, 
Cake, Animal-flesh, and Rice, that might be meant for Soma-Pusan^* — In 
fact, the sentence in question could be taken as an injunction only (a) if 
in the case of the Gahe, the grinding of all the grain needed for it were 
taken as implied by the very nature of the cake itself, — and (h) if, on 
account of no useful purpose being served by it, the grinding were taken as 
not applicable to the Animal-flesh and the Rice; — and in that case the 
word " charu ’ in the sentence could not be taken as meant to signify its 
own meaning [i.e. it would be meaningless]. — ^If, on the other hand, the sen- 
tence is taken as a mere reference to the grinding (and not as an injunction 
of it), then there would be none of these incongruities; and being a mere 
reference, the sentence can be taken as a mere indicative (of the fact of the 
grinding being done on account of the connection with a particular deity).- — • 

" But in the case of tne Animal-flesh, there could be no grinding^ for fear of 
the disappearance of the limbs (required)’. — Not so, we reply; no limbs 
would be destroyed in the case of half -grinding, as the ofloring could bo 
made out of the unground portion of the limb ; and after all the grinding is 
meant to serve only a transcendental (not a visible purpose). [So that the 
cutting out of the Heart and other limbs to be offered could bo done before 
the flesh is ground,— says Tantravdrtika—Tmns*. p. 1266 .] ” 
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SUTRA (44). 

[SlDDHANTIN ANSWEBS] — In FACT, IT SHOULD BE DONE WHEN 
THEBE IS ONLY ONE (DBITY) ; BECAUSE WHAT IS EN- 
JOINED IS A DETAIL APPEBTAINING TO AN OBJECT ; 

AND, AS IN THE CASE OF InDBA-AgNI, IT 
COULD NOT APPEBTAIN TO BOTH 

(Indba-Pusan) ; because it 

IS NOT ENJOINED AS SUCH. 

Bhdsya. 

The grinding can be done only to the substance meant for being offered 
to a single deity, Pusan, — and not to that intended for two deities, Indra- 
Pusan ; — why ? — ^because when it is said that ‘ a ground substance should be 
used as the portion of Pusan % what is enjoined is not a characteristic of the 
deity, — but ‘ a detail appertaining to an object “ What is that object ? ” — 
It is the sacrifice. — ‘‘How do you know that what is laid down is not a 
characteristic of the deity ? ” — Our answer to this is that there is no share 
{ov portion) of the deity at all. — “ Why ? certainly what is offered to a deity, 
becomes its portion — What we hold is that what is done in the case of a 
sacrifice is that the substance is offered (given away) with referenee to the 
deity; but by this mere offering, the ownership of the deity over the sub- 
stance does not become established ; because the ownership is established by 
the acceptance (by the recipient of the gift) ; — and there can be no evidence 
to prove that the substance offered has been accepted by the deity ; it is only 
when one accepts, takes up (bhajate), a certain thing that that thing becomes 
his portion {hhdga) ; — and the deity never takes up the substance offered to 
it ; — hence there can be no such thing ‘ Pusan’s portion or share 

Even if the substance could somehow be regarded as the ‘ portion ’ 
pf the deity, — the ‘ grinding ’ could never be something appertaining to the 
deity; because, if it did not appertain to the sacrifice, it would be entirely 
useless. — “But being enjoined in a totally different Context, how could it 
be something appertaining to the Sacrifice ? ” — Our answer to this is that it 
would appertain to the sacrifice, on the strength of ‘ Syntactical Connec- 
tion — “ But in reality, we find the grinding laid down in connection with a 
deity, not in connection with a Sacrifice — Our answer to that is that it 
has already been pointed out that it cannot be connected with the deity, 

(1) because there is no such thing as the ‘portion’ (of the deity), and 

(2) because it would be entirely useless (if it were connected with the deity)* 
— “ And yet it behoves you to explain how the grinding can be connected 
with the Sacrifice — That wo are going to explain : — The substance that is 
offered (at a sacrifice) in reference to Pusan is what is called ‘Pusan’s 
portion’,-— i.e. it is that substance in the offering whereof the deity is 
Pusan ; — now when the offering is made to the joint deity Indra-Pusan, the 
deity of that offering is not ^ Pusan’ ; as the rice that is offered does not 
become subject to the ownership of ^ Pusan’ ; hence it follows that when 
the offering is made to Indra-Pusan, there is no connection established 
between the Rice (offered) and ‘ Pusan’. It is only when Pusan alone by 
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himself is the deity of the offering that what is dedicated to him may be- 
come his ‘ portion Why so ? ” — Because it is a well-known fact that it is 

only when something is dedicated or made over to one that it becomes 
one’s ‘ portion ’ — Thus, even though Pusan would be helping the joint-deity 
‘ Indra-Pusan ’ by utterance of his name, — i.e. by reason of the presonco of 
his name in the name of the joint deity, he may be rendering some help to 
that joint deity, — yet what has been offered to the two deities (i.e. joint 
deity) does not become his (Pusan^s) ‘portion’ ; for the simple reason that 
it has not been dedicated to him. — From all this it follows that the grinding 
is to be done to that Rice in the offering of which the deity is ‘ Pusan ’ 
(alone), and not to that in the offering whereof there are two deities* 


SUTRA (45). 

As I'OB. 'toothlessness’, it is only a commendatory reason. 

Bhdsya, 

It has been argued (under Sutra 42) that — “ the phrase ' because he is 
toothless’ indicates that the grinding is something appertaining to the 
deity”. — But this phrase is ‘only a commendatory reason’, and as such 
could be explained also on the basis of the Siddhdnta view. 

SUTRA (46). 

As EOR THE OTHER SENTENCE, IT WOULD BE AN INJUNCTION. 

Bhdsya, 

The other argument that has been urged (by the Purvapaksin, under 
Su. 42) IS to the effect that — “ the sentence ‘ Saumdpaiisnam charurh 
nirvapet nemapistam' indicates that grinding is to be done in the case of 
the substance offered to two deities, and by declaring that half of the sub- 
stance is to be ground and the other half is to be left unground, it indicates 
the grinding to be something appertaining to the deity”. — Our answer to 
this is that, if such were the meaning of the sentence, then, — inasmuch as 
it would be dealing with what has not boon enjoined elsewhere , — * it would, 
he an Injunction\ — “But, if it were an injunction, then a single sentence 
would be injunctive of several things.” — The answer to this is that, if, 
according to one view, it becomes injunctive of several things, then that 
contingency could be avoided by accepting the other view ; and if there were 
no other view possible, then, with a view to save the sentence from be- 
coming useless, we might even accept the view that it is injunctive of 
several things. 

Thus it becomes established that there is to be no grinding of Rice 
meant for being offered to two deities. 


Thus ends Pdda Hi of Adhyaya III. 



ADHYAYA III. 

pada IV. 


Adhikaeai^a (1) : The 'Declaration regarding ^nivlta ’ 
is purely commendatory. 

SUTRA (1). 

fPiJRVAPAKSA (A)] — The ' nivita ’ should be regarded (as 
enjoined) as an attribute of the man; because the text 

SPEAKS OF MAN AS THE PREDOMINANT FACTOR.” 

BJidsya. 

In connection with the Darsha-Purrmmdsa, we read — "NivUam manu- 
sydndm — Prdchlndmtam pitrndm — Upavitam devdndm — TJpavyayate deva- 
laksmameva tat hurute ’ [‘ The Nivita is for men, the PrdchindvUa for the 
Pitrs and the UpavUa for celestial beings; when one adopts the Upavlta 
form, he wears the mark of celestial beings’] (Taitti. Sam. 2. 5. 11. 1). 
— [These tliree are the names given to the three modes of wearing the upper 
cloth : — (1) When it is worn over the neck, the two ends hanging alo^ig the 
two sides of the neck, or the chest, it is the Nivita form ; (2) when it is 
worn over the right shoulder and passes under the left arm-pit, it is Prd- 
chlndvita ; (3) when it is worn over the left shoulder and passes under the 
right arm-pit, it is Upamta.l 

Now, in regard to the clause ‘ Nivliam manmydndm ’ (‘ the Nivita is 
for men ’], there arise the following questions : — (a) Is this an injunction 
Or a commendatory declaration ? [i.e. is it mandatory or only com- 
mendatory ?! — (6) If it is an Injunction, is what is enjoined an attribute of 
the Man or of the action (sacrifice) ? — ^and (c) Does the injunction apper- 
tain to those acts of men [such as the Anvdhdryapachana and the like — 
Tanlravdrtika} which are laid down in the same context (of the Darsha- 
Purmmdsa) or to those acts in which men are the predominant factors 
[such as the honouring of guests and the like — Tantravdrtika] ? 

On these questions, we have the following Purvapaksa : — “ The clause 
in question is an injunction, and what is enjoined is an attribute of the 
Man. — ^If the sentence is taken as an Injunction, then alone it can lay down 
something not already known, and hence serve a useful purpose ; otherwise 
(if it is not taken as an Injunction), it remains a mere assertion, and hence 
useless, — If the sentence is an Injunction, then the attribute laid down in 
the sentence ‘ Nivitam rnanusydndm ’ must belong to Man ; as the declara- 
tion is one in which man figures as the predominat'd factor . ‘ How do you 

know this ? ’ — ^In the sentence, the men are not enjoined ; — ^what is en- 
joined is the Nivita * for men’ ; as what is not enjoined cannot become an 
accessory to anything : — ^if men also were ‘taken as enjoined by the sentence, 
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then there would be a syntactical split. Hence it is concIudcKi that the 
NivUa (which is enjoined) is helpful to man. — ‘From the Context it is clear 
that it is helpful to the Darslia-Purndmasa sacrifice.’ — ^But Syntactiml Connec- 
tion is more authoritative than Context. Further, if Men wore the sub- 
ordinate factor, then as case-terminations are meant to bo significant, 
the term denoting men would have taken the instrumental ending ; as a 
matter of fact, however, we find the Genitive ending (in the word ‘ ma>nu- 
syandm), which denotes relationship. In fact, if the men were the sub- 
ordinate factor, then, it would not be necessary to mention the men at all ; 
as, naturally, what had to be done could be done by men only ; if, on the 
other hand. Men form the predominant factor, then it is necessary to men- 
tion them.” 

SUTRA (2). 

[Objection to the Pcjbvapaksa] — The sentence should be 

TAKEN AS MEBELY DESCBEPTIVE, AS THE THING (NIVITA) 

EXISTS ALBEADY. 

Bhdsya. 

‘ Apadesha * stands for what is already known ; the sense of the argument 
is that the sentence in question cannot be taken as an Injunction, it is 
purely descriptive ; — ^why ? — ^because the thing exists already : that is to 
say, it is already known that NivUa is the mode for men ; in fact, as a rule, 
men adopt the nivita form for their own use. Hence the sentence must 
be taken as merely descriptive. 

SUTRA (3). 

[Pubvapaksin’s answeb to the objection] — But in beality, 
IT should be taken as an Injunction ; as it lays down 

something not ALBEADY KNOWN.'’ 

Bhdsya. 

The sentence must be an Injunction ; as it is only as an Injunction 
that it can serve a useful purpose ; otherwise it would be a more asser- 
tion, and hence useless. Then again, a sentence is to be regarded as des- 
criptive only when it speaks of something already known ; the sentence in 
question however lays down something not already known, — viz. : that ‘ men 
must always wear the upper cloth in the NivUa form 

SUTRA (4). 

[PUEVAPAKSA (B)— EBJECTING PtjKVAPAK§A (A)]— “ INASMUCH 
AS IT IS MENTIONED IN A CONTEXT ABOUNDING IN THE 
MENTION OF PEOPEBTIES OF ACTIONS, — THE ^ NivITA ’ 

ALSO SHOULD BE BEGABDED AS A PBOPEBTY 

OF ACTIONS." 

Bhdsya. 

We accept the proposition that the sentence is an Injunction ; but wo 
do not accept the proposition that.JVioito is an attribute of Man in fact it 
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mxi.st bo the property of the Sacrifice, as is indicated by the Context ; it is 
mentioned among many such properties as belong to Actions; hence it 
must be a property of Actions.” 


SUTRA (5). 

“ AX.S0 BECAUSE OF THE CLOSING WOBDS OF THE SENTENCE.” 

Bhdsya. 

‘‘The closing word with which the sentence ^ NivUam mamisydnam^ 
ends is the name ‘ ddhvaryavam ’ (‘ Pertaining to, done by, the Adhvarjni 
Priest ’) ; and it is only if the Nivlta is an accessory of the DarsJm-Purnamdsa 
sacrifice that it could be ‘ done by the Adhvaryu Priest ’ ; and it is only thus 
that the indication of the Name would be honoured.” 

SUTRA (6). 

[PUBVAPAKSA (C), SLIGHTLY MODIFYING (B)] — '' It MUST BE CON- 
NECTED WITH THE Context ; as such connection would in- 
volve NO INCONGBUITY.” 

Bhdsya. 

Objection against the Purvapaksa (B) — ‘ From Context and from Name, 
the Nivlta appears to be a property of actions ; and from Syntactical Con- 
nection it appears to be an attribute of man ; hence (Syntactical Connection 
being more authoritative than Context and Name), the Nivlta should be 
removed from its context (and connected with Man) ’. 

“ Not so, we reply. Even while retaining its place in the Context, 
the Nivlta may be taken as appertaining predominantly to Man. — How so ? — 
If would find place in that act — of Anvdhdryapachana, for instance, — which, 
while forming part of the Daxsha-PurTmmdsa sacrifice, is connected chiefly 
with Man ; and in this way both ‘ Context ’ and ‘ Syntactical Connection ’ 
would become honoured.” 

SUTRA (7). 

[PtJBVAPAKSA (D) — MODIFYING (C)] — It MUST APPEBTAIN TO AN 
ACTION WHEBEIN MaN IS THE PBEDOMINANT FACTOB ; BE- 
CAUSE ITS MENTION IS SIMILAB (TO THAT OF THE OTHBB 
MODES OF WEABING THE CLOTH, ‘ UPAVlTA ETC.) ; 

AND THE OTHEB FACTOB (' MeN ’) IS MENTIONED 
FOB THE PUBPOSE OF CONNECTING WITH 

THE NivITA.” 

Bhdsya. 

“It is not right that the Nivlta should find a place in the Context ; in 
fact, it should be adopted at that act in which man is the predominant 
factor, — such as the act of Honouring the Guest. — ^Why so ? — Because its 
mention is similar to that of the other modes ; i.e. all the three modes are 
mentioned as being similar ; so that (1) when it is said that ‘ Upavlta is for 
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celestial beings’, what is enjoined is that the UpavUa is to be adopted at tht‘ 
Darsha-Purnamdsa (at which the deities form the predominant factor),- (2) 
when it is said that ^ Prdchindvlta is for Pitrs\ what is onjomod is that tlus 
PrdcMndvUa is to be adopted at the action whereat the Pitrs form th(i pr(3- 
dominant factor ; similarly (3) when it is said that ‘ NivUa is for men’, what 
is enjoined independently of the Context is that the NivUa is to bo adopted 
at the act of Honouring the Guest. — ‘ How do you get the idea that it enjoins 
the NivUa as to be adopted at the act whereat Man forms the predominant 
factor 1 ’ — We gather this from the connection of ‘ nivUa ’ with the word 
® manu^dndm \ which has the Genitive ending. — ‘ In that case the NivUa 
should belong to the men themselves, not to an action whereat man is the 
predominant factor.’ — ^If it were taken as belonging to the men themselves, 
then it would be necessary to assume a result (following from such connec- 
tion of NivUa with men) ; when, on the other hand, it is taken as appertain- 
ing to the action whereat man is the predominant factor, the Genitive 
ending will remain, which will bring about the necessary connection (be- 
tween the NivUa and Man), and yet it would not be necessary to assume a 
result [as the result of the action would be there already]. This is what 
has been explained under Siitra ^ Samem vdJcyabhedah sydt^ (2. 1. 47).— 
‘ Having become syntactically cormected with the action whereat Man is 
the predominant factor, the NivUa would again become similarly connected 
with the Darsha-Purnamdsa to which the Context belongs.’ — Two connections 
cannot be enjoined by one sentence ; for, if it did, there would be syntactical 
split. In fact, inasmuch as the other factor ’ — i.e. the mention of ‘ men — 
is for the purpose of connecting with NivUa, — ^the connection of the NivUa 
with ‘ men ’ would be established directly by the words of the text, and 
when this connection would bo found to serve a useful purpose, there would 
be no occasion for connecting it with the sacrifice of the ‘ Context ’ (i.e. 
the Darsha-Purrmmdsaj . — For these reasons, the indication of the ‘ Context ’ 
should be set aside and the NivUa should be adopted at the act of Honouring 
Guests.'^' 

SUTRA (8). 

[Siddhaistta] — In beality, the sentence should be taken as 
A commendatoby declabation ; because of the Context. 

Bhdsya, * 

It is not true that the sentence in question is an Injunction, and that 
Injunction pertains to an action whereat Man is the predominant factor. 
What is asserted in the terra ‘ manusydndm ’ is connection with men, not 
connection with an action at which Man is the predominant factor ; if it 
were connected with an action at which Man is tiio predominant 
factor, it would be necessary to assume a result ; — and lastly, if it wore 
connected with the act of Honouring Quests, it would be connected with an 
act which is not mentioned, which has nothing to do with the Context, and 
which can only be inferred. — W'hat would be the harm in that ? ” — The 
harm would be that the sentence in question, even though quite capable 
of being taken in connection with the Context, would be removed from it.—* 
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How would it be capable of being taken in connection with the Context ? ” 
— ^It could be so taken, as connected with the Context, because it is a com- 
mendatory declaration, and as commending what appears in the Context, 
it would remain within the Context itself ; while if it were taken as an In- 
junction, it would have to be removed from the Context . — ^From all these 
wo conclude that the sentence is not an injunction of something in con- 
nection with an act at which Man is the predominant factor. 


SUTRA (9). 

Also because it is syntactically connected with an 
Injunction. 

Bhdsya. 

For the following reason also, the sentence ‘ Nimtam manusydndm ’ 
cannot be taken as an injunction. — “ For what reason ? ” — Because %t is 
syntactically connected with an Injunction : The sentence ‘ Upavyayate deva- 
laksmameva tat Icuruie ’ [which follows the sentence ^ Nivitam manusydndm^] 
is an Injunction ; and with this Injunction, the sentence in question is syn- 
tactically connected ; under the circumstances, if the sentence in question 
also were an injunction, then there would be a syntactical split ; because there 
can be no syntactical connection betw^een one Injunction and another In- 
junction, as the verbal expressions are different; consequently (if the sentence 
in question were taken as an Injunction) the indication of syntactical con- 
nection would become set aside. — “ What is ‘ the indication of a syntactical 
connection ’ ? ” — ^The indication of the syntactical connection is that the 
sentence ‘ Nimtam manusydndm ’ is a declaration of what is already known 
(from other sources). — Why then should there be a declaration of what is 
already known ? ” — For the purpose of commending the Upamta form. — 
“ In what way is the Upamta commended (by the sentence ‘ Nimtam manu- 
sydndm ’) ? ” — The idea meant to be conveyed is that ‘ the Nimta form is 
not fit to be adopted at the Darsha-Purnamdsa, which is a sacrifice offered to 
the deities, — because it belongs to men, — similarly the Prdchlndmta form also 
is for the Pitrs, and not fit for an offering to the deities, — ^it is the Upamta 
which is fit for that offering, — Whence the Upavita-iovin. should be adopted 
(at the Darsha-Purnamdsa> sacrifice).’ Just as we find in the case of such 
assertions as — ‘ The dress that this man is wearing is the dress of dancers, — 
the dress that Devadatta is wearing is the dress of Brahmanas ’ — where, 
for the purpose of commending Devadatta’ s dress, the other dress (that of 
dancers) is mentioned. Similarly in the case m question, for the purpose of 
commending the Upavlta-form, the Nimta has been mentioned. — There is 
no such injunctive word in the sentence as that ‘ the Nivita should be adopted 
for men.’ — “ But there is the text laying down the method of Honouring 
Guests, — and this w^^ould bo the injunction laying down that the Nimta should 
he adopted^ — Not so ; no such assumption would be jxistified when the sentence 
is capable of being taken as serving the purpose of commending a certain 
act ; — because such an injunction is not perceptible, — it could therefore he 
assumed only w'ith a view to avoiding the contingency of the sentence in 
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question becoming entirely useless; — ^when, however, this uselessness has 
become avoided (by other means), there can bo no justification for aHsuinin^ 
anything at all. For these reasons, the sentence in question must bo tak<« 
as a commendatory declaration ; and thereby the Context, becoming recon- 
ciled with Syntactical Connection, comes to serve a most useful purpow^. 

[Between Sutras 9 and 10, there are six Sutras, embodying four Adhikaranas. 
which have not been noticed in the Bhdsya, nor by Mandana Mishra in his Mlmdm- 
sdnulcrarnanl, nor in BrhaU or Rjuvimala. — On this omission the following remarks 
by Kumarila (Tantravdrtika, Trans., p. 1275) are instructive : — ‘ After this (8u, 
9) there follow six Sutras which we do not find treated in the Bhdsya ; and there ip 
a difference of opinion among the commentators regarding this omission. Som(‘ 
people say that the Bhdsyahdra forgot them ; others say that he wrote comment- 
aries upon these Sutras also, but this portion of the Bhdsya has become lost to 
us ; some say he found them easy and not of much importance, and hence omitted 
them ; while others declare that he omitted them because they are not J aimini’s 
Sutras at all. — In support of this last theory we have the form of Sutra (10) dealt 
with in the Bhdsya — ‘‘ Digvihhdgashcha, eteJ" — which distinctly shows that in Jai- 
mini’s Sutra-text, this Sutra (10) must follow immediately after Sutra (9) (‘ Vidhind' 
chaikavdhyatvdt'). — We find however that all other commentators, from Kumarila 
downwards, on the Sutras have dealt with these six Sutras.l 



ADHiKARAijrA (2) : The distribution of the directions is a 
commendatory declaration. 

StTRA (10). 

The distribxjtioh oe the directions also should be treated 

LIKE THE EOREGOING ; SPECIALLY AS ITS CONNECTION IS 
FOR A DEFINITE PURPOSE. 

BMsya, 

In connection with the Jyotistomaf we read — ‘ Prdchtm devd abhajanta, 
dahsindm pitarah, pratichim manusydJi, udlcMmasurdh [or, according to 
others, ‘ udlchim rudrdK\ ’ [‘ Celestial beings took over the East, the Pitrs 
the South, human beings the West, and Asuras (or according to others, the 
Rudras) the North’]. (Taitti. Sam. 6. 1. 1. 1.) 

In regard to the sentence ‘ PratlcMm manusydhy there arises the question 
— (a) Is this sentence an injunckon or a declaration ? — (6) If it is an Injunc- 
tion, does it enjoin an attribute of Man or a property of Action ? — Or (c) 
Is what is enjoined to find a place in the Context in which it occurs, or in 
some such act, in the Context, in which Man is the predominant factor, or 
in the act of the Honouring of Guests ? 

The apparent conclusion on these questions is that ‘ this distribution of 
the directions should be treated like the foregoing^ specially as its connection is 
for a definite purpose ’ {Sutra). That is to say, the distribution of the direc- 
tions that we find in the sentence in question should be treated like the 
sentence speaking of ‘ Nimta ’ (dealt with- in the foregoing Adhikarana) ; 
so that the view that we had as ‘ Purvapaksa ’ in regard to NivUa should 
be the Purvapaksa here, — the view that was the ‘ middle view ’ (a com- 
promise) in the former case should be the ‘ middle view ’ here, — and the view 
that was the Siddhdnta in that case should be the Siddhdnta here also. — For 
instance, the Purvapaksa (A) in the present ease would be that — “ The 
sentence should be regarded as an injunction, as it serves a useful purpose, 
— and what is enjoined is an attribute of Man ; the idea expressed being 
that men facing the west or the north have the sun behind them and hence 
are able to perform tlie acts more comfortably.” — ^The Purvapaksa (B) 
would be that — “ It is an injunction and what is enjoined should, in con- 
sideration of the Context, be taken as a property of the Jyotistoma, and in 
consideration of the Context and Syntactical Connection, it should find a place 
at that act which forms part of the -lyotis^oma and at which Man is the pre- 
dominant factor, — such, for instance, as the act of giving the sacrificial fee.” 
— Purvapaksa (C) would be that — “ The sentences being distinct from one 
another, what is enjoined should find place in the act of Honouring CvLests."*^ 
— ^Thc Siddhdnta is that, in consideration of the Context, the sentence is 
to bo taken as a commendatory declaration, as it is manifest that it is 
syntactically connected (and is to be taken along) with the injunction of 
‘ making the Prdchlnavamsha chamber 



Adhikaba^ta (3) : The expressions ‘ Parusi ditam, ’ and 
the rest are commendatory declarations. 

SUTRA (11). 

The same is the case with the expeessions — (a) ‘ paehsi dita 

(6) ‘ POENA (c) ‘ GHETA AND (d) ‘ VIDAGDHA 

BMsya. 

{a) In connection with the Darsha-Purr^mdsa^ we read — ‘ Yat parusi- 
ditam tad devdndm, yadantard tanmanusydTmm, yat samulam tat pitrrndm ’ 
(Taitti. Bra. 1. 6. 8. 6) [‘ That which is cut at the joints is for celestial 
beings, that which is cut in the middle is for men, that cut at the root 
is for Pitrs ’] ; also (d) ‘ Fo vidogdhah sa nairrtah, yo'shrtah $a raudrah, 
yah shrtah sa sadevatyah^ tasmddavidahata shrapayitavyam sadevatvdya ’ 
(Taitti. Sam. 2. 6. 3. 4) [‘ What is burnt is for the Nirrts, what is uncooked 
is for Budra, what is cooked is for celestial beings, etc.’] ; — and (b) in connec- 
tion with the Jyotistoma, we read — ‘ Yat pufmm tat manusydrwim upari 
ardho devdndm, ardhah pitrrndm^ (Taitti. Sam. 1. 6. 8. 4) [‘What is full js 
for men, what is above half for celestial beings, and half for Pitrs ’] ; — 
and again (c) ‘ Ghrtam devdndm, mastu pitrrndm, mspakvam 7nanusydndm ’ 
(Taitti. Sam. 6. 1. 1. 4) [‘Clarified butter is for celestial beings, the curd- 
gruel is for the Pitrs, and the melted butter is for men ’]. 

In regard to the sentences speaking of man, and the one that refers to 
Rudra, there arise the following questions : — Are these injunctions—mid of 
properties of men ? Or are they commendatory declarations, and what ar(^ 
spoken of are properties of actions ? — And further, should these find place in 
that action mentioned in the context at which Man or Rudra is the pre- 
dominant factor ? Or at the action of Honouring Quests ? Or is it all a 
purely commendatory declaration ? 

The apparent conclusion is that the case of all these is analogous to what 
has gone before (in the case of Mmta) ; that is, the view that was Purvafmkm 
in connection with Nivita is the Purvapaksa here also ; that whicli was ih(^ 

‘ middle view ’ there is the ‘ middle view ’ hero also ; and that wliieh was 
the Siddhdnta there is the SiddhdMa here also. — ^For instance, here also, the 
Purvapaksa view is that — “ the sentences should bo taken as injMiictions, 
because in this way they serve a useful purpose ; and what are onjoincxl 
should be regarded as attributes of Men, because they are connected with men”; 

and the final conclusion is that what are spoken of, being already known 
by implication, the sentences should be taken as commendatory declarations ; 
these are known by implication, because — (a) as there would bo no de- 
finiteness regarding the eviting to be done at the top or at the root, it would 
be easier to cut at the joints [hence the propriety of the cutting being done 
at the joints, which is regarded by the Purvapaksin as what is enjoin(*d, is 
already got at by implication] ; — (b) similarly, what is uncooked causes 
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illness, hence it is ‘ raudra terrible [this implies the propriety of proper 
cooking, which is regarded by the Purvapahsin as the object of Injunction] ; 
— (c) similarly, what is full is soft, and hence it is easier to deal with it 
[this implies the propriety of fulness, which is regarded by the Ptirra' 

paJcsin as the object of Injunction] ; — (d) similarly, if Butter is put on the 
head, it is very pleasing to men [this implies the propriety of using Butter, 
which is regarded by the Purvapaksin as the object of injunction]. — Similarly, 
the PurvapaJesa view is that “ the sentences are injunctions, and what are 
enjoined should be taken as properties of action (mentioned in the context 
itself), because of ‘ Name ’ and also because most of the details spoken of pertain 
to action ” ; — another Purvapaksa is that, “ in consideration of the Context 
and Syntactical Connection, the properties should be taken as pertaining to 
only such actions as the Anvdhdrya-coohing and the giving of the sacrificial 
fee (at which Man is the predominant factor) ” ; — the third Purvapaksa is 
that — “ the properties must pertain to the act of Honouring Guests, as other- 
wise there would be syntactical split — and the Siddhdnta view is that the 
sentences should be taken as commendatory declarations, because of the 
‘ context ’ and because they are connected with other Injunctions ; — these 
injunctions being — {a) ‘ The cutting should be done at the joint ’ (Taitti. 
Sam. 6. 1. 1. 5), (6) ^ One should hold it above the hole,’ (c) ‘One should 
besmear the body with fresh butter,’ and (d) ‘ One should cook the sub- 
stance without burning it ’ (Taitti. Sam. 2. 6. 3. 4). — ^From all this it follows 
that the sentences in question are conamondatory declarations, not Injunc- 
tions. 



Ad HIK ARANA (4) : The Prohibition of ‘ T elling Lies ’ 
is a detail 'pertaining to the Sacrifice. 

SUTRA (12). 

[Pubvapaksa] — “The negative act appbetains to the .sacetfice, 

AHD THE SENTENCE SHOULD BE TAKEN AS A BBFEBENCE TO A 
PEEMANENT INJUNCTION. BECAUSE IT IS RELATED TO 
SUCH AN INJUNCTION.’’ 

BJidsya, 

In connection with the Darsha-Pnrnamdsa, we meet with the text — 
‘ NdnHam vadet ’ [' One should not tell a lie ’] (Taitti. Sam. 2. 5. 5. 6). 

In regard to this there arises the question — Does this prohibition (of 
Lying) apply to the context of what is done in connection with the Darsha- 
Purnamdsa ? Or, is it the prohibition of an act to which ordinary man is 
mostly prone, and is addressed to man and hence appertains to him ? 

On this point we have the following PurvapaJcsa — ‘‘ It should bo regarded 
as appertaining to man (in his ordinary life) ; as the prohibition is adclrossod 
to the man, not to the Darsha-Purnamdsa , — ^^^hy so ? — ^Because the words 
of the text denote the effort of man ; what the word ‘ vadM ' (‘ one should 
tell ’) directly expresses is that ‘ one should do the telling ’ ; and in tins 
the connection of the man (the speaker) is directly asserted ; the conne(‘tion 
of the action (sacrifice), on the other hand, would be only indirectly indi(»at(Hl 
by ‘ Context ’ ; and ‘ Direct Assertion ’ is always more authoritative t.han 
‘Context’. — Otherwise (i.e. if the prohibition were taken as appertaining 
to the sacrifice), the expression ‘ one should do the tolling ’ would hnv(^ 
to be taken as conveying the sense that ‘ there is telling ’ ; so tliat the (ex- 
pression would be taken in a sense other than the one that it- really ex- 
presses, and the sense of the injunction would thus bo somotliing dith^remt 
from its own ; on the other hand, if the prohibition is l»akon as addn\sHod 
to man, the expression would retain its own sense. For this mmon th(^ 
advice conveyed (by the term mdet\ ‘should toll’) should ho tak(^n as 
addressed to man ; such being the case, the prohibition also must bo taken 
as addressed to the same person to whom the injunctive word (affirmaiivt^) 
was addressed. — ^Now this fact — Lo. the prohibition of ‘ tcdling lies ’—has 
been well known to the man ever since his Upanmjana (at which his 
addressed to him the admonition ‘ never toll lies ’) ; h(^nce, Ix^ing rolalcxl to 
that admonition, the prohibition in question must be t-akon as a reference. 
to that permanent admonition. — ‘ In fact the t(^xt in question bcung a Hhruii 
should be regarded as the basis for the SmrU-ioxt (ac^cording to whicjh the 
admonition at the Upanayarm is addressed by the Teach(^r) (so that it- is thc^ 
Shruti-text under discussion that should be regarded as the Injumimru and 
it is the 8mrti'‘%ext that should be regarded as a reference to it].’— Thc^ 
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text under discussion cannot be the basis for the said Smrti-text ; if the Smrti 
had been based upon this Shrubi-t&Kt, then the 8hruti‘tvle also would have 
mentioned the Darsha-PurTiamdsa sacrifices ; as a matter of fact also, the ad- 
monition (according to the Smrti) is addressed to the pupil at the time of 
the Upartayana only ; and they also teach it as a duty of the man. For 
these reasons the Smrti-^t&Kt in question cannot be regarded as based upon 
the Fedic-text in question.’’ 

SUTRA (13). 

[Siddhanta] — In beality, it should be begabded as an injunction, 
because the connection is difeebent. 

BJidsya, 

In reality, the sentence ‘ One should not tell a lie ’ should be taken as 
an injunction, pertaining to the Darsha-Purnamdsa sacrifices, — and it is 
not a mere reference or reiteration. — ^Why so ? — Because the connection is 
different, — That is to say, the Smrti-rule declares the connection of the 
man with the observance of the rule (that ‘ one should never tell a lie ’ ) ; while 
what the sentence in question would do would be to declare the connection 
of the man with the prohibition of a certain thing. Under the circumstances, 
what is found in the /S/lr^t^^-text being entirely different from what is found 
in the Smrti-rvlQ, how could one, be a reiteration of the other ? Con- 
sequently the sentence in question should be taken as the injunction of the 
prohibition. 

Says the Opponent — We accept the conclusion that the sentence is an 
injunction ; but what we hold is that what is enjoined pertains to the man 
(in ordinary life), because the effort of the human agent is directly expressed 
by the words.” 

Our answer to this is as follows : — ^In the case of all verbs, what is directly 
expressed is the performance of an act, not any active agency. — “ How 
is that deduced ? ” — It is deduced from our own experience ; we actually 
cognise an action as to be performed. — “ But people cognise also the nomina- 
tive agent (as expressed by the verb).” — ^True, they cognise it, but not through 
the word ; — ^then through what ? — ^through implication ; i.e. when the action 
is enjoined as to be performed, then the functioning of the active agency 
also becomes cognised by implication ; and what is cognised by implication 
cannot bo accepted as directly asserted ; and what is not directly asserted 
cannot be regarded as cognised through the syntactical connection ; under 
the circumstances, how could it set aside the indications of the context ? 

Says the Opponent — “ The teaching of the teachers is that ‘ the base 
and the affix jointly express what is expressed by the affix ’ ; and from this 
it follows that the nominative agent as well as the accusative object are 
denoted by the word ; because the teachers have made it clear — ^by means 
of such sutras as ‘ Kartari shap ’ (Pa. 3. 1. 68), ‘ Karmani yak"" (Pa. 3. 1. 67) — 
that the nominative and the objective are both denoted by affixes (the 
afiix ‘ shap ’ denoting the nominative, and the affix ‘ yak ’ denoting the 
objective). Hence we conclude that the nominative agent and the objective 
are both expressed by words,” 
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Simply on the strength of the word of Tea^cliors, or of the 
authors of Siiiras, nothing can bo taken to be expressed by a word ; it can 
be taken to be so only on the basis of our own cognition (oxporionco). As 
a matter of fact, when an act is recognised as to bo done, it implies ah 
the active agencies ; this has been already explained above. Further, the 
Teachers have nowhere declared that the nominative agent, or the objoci/- 
ive, is "exprossedi by the affix. — “But the conjiigational affix has boon de- 
clared to be expressive of the nominative agent and of the objective.” — The 
affix is nowhere declared to be expressive of the nominative agent or of the 
objective ; all that is declared is that ‘ when there is only one factor, th(^ 
singular number should be used, — ^when there are two things, the dual 
number ; and when there are several things, the plural number should be 
used.’ There is also another declaration, which is construed to man that ‘ when 
there is one nominative agent (the singular number is to be used), — ^when 
there are two nominative agents (the dual number is to be used), and when 
there are several nominative agents (the plural number is to be used) ’ ; — 
it is in this way that the act becomes connected with the singular and other 
numbers. But there is no such construction as that ‘ Kartari hhavati ekm- 
mimscha ’ (‘ it is used when there is the agent and the one ’) ; m fact it is in 
the form ‘ Kartari elcasmin ekavachnnam ’ ‘ when there is one agent, th(i 
singular number is to be used, — i.e. when the agent is one only ’ ; similarly 
in the case of there being two or more agents. If wo construe the sontcncos 
in this manner the meaning of the Sutra becomes explained in accordance' 
with logical principles, — and the words of the Sutra become logically 
connected. The teaching of the scriptmes is also to the same effect — that 
when imity, duality and plurality are expressed by the affix, then the object- 
ive and the rest come in as qualifying factors. 

Objection — “ It has also been found that when the objective and other 
things are expressed by the affix, unity and the rest come in as qualifying 
factors.” 

Answer — ^As for the objective and the rest, they are got at by implica* 
tion, and they are never regarded as being expressed by words ; tmity and the 
rest, on the other hand, are never got at by implication, and hence they 
are regarded as being expressed by words. Such being the case, even though 
unity and the rest are qualifying factors, yet in this case it is the qualifying 
factor that is regarded as being expressed. For example, in the case of the 
statement — ‘ Priests with golden necklaces proceed ’ : — the weot/ring of the 
golden necJclace is a qualifying factor, yet it is this factor that has been 
accepted as being enjoined by the sentence. For these reasons, it follows 
that what is expressed by the word is the unity of the nominative agent, 
not the nominative agent himself. 

Objection — ‘‘ As a matter of fact, where the nominative agent is one, 
the singular number is used, where there are two nominative agents, the 
dual number is used,, and where there are several nominative agents, the 
plural number is used ; and from this it is clear that the nominative agent 
(which remains the common factor, while unity, duality and plurality are 
variable) is what is expressed by the word.” 

Answer This matter cannot be determined by Inference ; in fact it is 
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a clearly perceptible fact that the cognition of the nominative agent follows 
directly from the cognition of the act to be done ; and this clear fact cannot 
be sot aside. As for unity and the rest, when the singular number is 
used, it is the unity of the nominative agent that is cognised ; — ^when the 
dual number is used, it is the duality of the ncnyimative agent that is cognised ; 

and when the plural number is used, it is the plurality of the nominative 
agent that is cognised ; this also is a clearly perceptible fact. — Now, which 
of these two perceptible facts can an Inference set aside ? — In the case of 
words, it is found that though the word denotes the Class {which is one), 
yet when it takes the dual number, the diversity (duality) is understood as 
portaiping to the individual objects (included under the Glass), and when 
it takes the singular number, the unity cognised is that of the individual 
substance ; — the same thing happens in the case in question also. 

From all this it follows that the active agent is not directly expressed 
by the word {‘ vadU ’) ; and when there is no D%rect Assertion, there is nothing 
to reject the indications of the Context, 

It has been argued that — “if what is mentioned pertains to the sacri- 
fice, then the man’s effort (expressed by the term ‘ vadet ’) becomes useless, 
as all that has to be done in connection with the sacrifice is laid down in 
the passage that lays down its entire procedure.” 

Our answer to this is as follows : — If what is spoken of in the sentence 
were subsidiary (to the sacrifice), then it could be taken in by the Context ; 
as a matter of fact however, what is not enjoined cannot be subsidiary to a 
sacrifice ; hence in order that it may be subsidiary to the sacrifice, it is 
necessary that it should be enjoined, — even according to this view. — It is 
for this reason that we think that the prohibition relates to the speaking 
that may bo done in course of the sacrifice in whose ‘ Context ’ the sentence 
occui'H ; and hence the advice that ‘ what is a lie should not be told ’ is sub- 
sidiary to the sacrifice ; so that it is what has been determined upon that 
is subsidiary to the sacrifice and should be done ; for instance, having de- 
termined upon an offering of Vrihi corn, one should not make an offering of 
yava (barley). 

Says the Opponent ; — “ When the teaching that * a lie should not be 
told ’ is accepted in both the PurvapaJesa and the Siddhanta, — what is the 
use of all this discussion ? ” 

Answer — The need for enquiry arises from the fact that if, according 
to the Furvapahsa, the teacliing pertains to the Man (in ordinary life), — 
then a transgression of it would entail the Expiatory Rite laid down in the 
fSmrtis [as the prohibition of Lying m general occurs in Smrtisi ; wliile if, 
according to the Siddhanta, it pertains to the Darsha-Purnamdsa sacrifice, 
a transgression of it should entail the , Expiatory Rite prescribed in the 
Tajurveda, 



Adhikabai^a (5) : Details relating to the " Yawning 
Person ’ appertain to the Context. 

SUTRA (14). 

[PBevapaksa] — “ The details in question should atperi’ain to 
THE Man, as they are eoe his fuepose [and hence snourj) iond 

NO PLACE IN THE CONTEXT IN WHICH THEY ABE MENTIONED!, 

AS IN THE CASE OE THE AhINA (Sff. 3. 3. 1. 5).” . 

BJidsya. 

[This is a case of conflict between Indicative Power and Syntactical OonnectUni,] 
(A) In connection with tho Jyotistoma, we read — ' Ahgiraso vd, edcJ 
(Taitti. Sam. 6. 1. 1. 2) [‘ The excellent Ahgirasas, going to the col(\stial rc^gion, 
introduced Initiation and Austerity into Water ; when one bathes in wat.e»r, 
he directly acquires Initiation and Austerity: when ono batlios in a sae.red 
water, he becomes a sacred place for his relatives’]. — (Whore bathing in sacred 
waters is spoken of.) — (B) Again in connection with tho Barsha^Purmimma 
there is the text — ‘ Tasmdt janjdbhyamdno^nuhruydt mayi daksakratu Ui 
prdndpdndvevdtmandhatte ’ (Taitti. Sam. 2. 5. 2. 4. ; Vajasa. Sam. 158. 27) 
[‘ The yawning person should recite the mantra Mayi daksakratu, etc,, thertd)y 
he draws within himself Prana and Apana ’J. — [Whore tho reciting of th(^ 
mantra is laid down for the ‘ yawning person’.] 

In regard to this, there arises the question — What is laid down httfo 
{the reciting of the mantra by the ^yawning person \ as also the hathmg in sacred 
waters), is it to be done in connection with tho action to whicli tlu^ (V^nti^xt 
belongs (i.e. the Darsha-Purnamdsa or the Jyotisfo'ma) ? Or is it nunini only 
for men in ordinary life (apart from any sacrificial performance) ? 

On this question, we have tho following riirvapahsa As in the 
case of the Alima sacrifices, the details in qmstion should appertain to the 
as it 4s for his purpose (Su.); and honco tho Injxmction in (jiu'-stiou should 
be taken away from the ‘ Context ’ in which it occurs. — Why so JkHiauso 

the man (human agent) is directly expressed ; that is, th<^ term ‘ bnajM 
C should recite ’) is clearly meant to express tho effort of the agent (luwards 
the act of reciting). — ‘ But in that case, the indication of tho Conic^xt would 
be rejected.’ — Tho answer to this is that, lot the indication of tho (loMcxt 
be rejected ; in fact. Syntactical Connection is what rejects it, because whai» is 
laid down is in connection with the ‘ yawning person’. The indication of 
the Context is that the reciting is laid down as to bo done at tho performanci^ 
of the Darsha-Purnamdsa ; while from Syntactical Connection it follows that 
it is laid down for the ‘ yawnmg person ’ (m general) and Syntacikal Con^^ 
nection is more authoritative than Context, For those reasons tho injunction 
should be taken away from the Context,— i:\io result also of tho reciting lias 
been declared to be that ‘ he draws within himself Pray^a and Apana ^ 
(which means longevity of the man) ; and this also tends to preclude tho 
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connection of the act in question witn the sacrifice. — ^From all this it follows 
tliat the act laid down appertains to the man, and should therefore be taken 
away from the Gojitext ; just as it is in the case of Ahlna (see Su. 3. 3. 15), 
tlio twelve Upasads"' have been taken away from the Context (of the JyoUs- 
fofna, and taken as connected with Ahina), — the same manner the reciting 
of the mantra ‘ Mayi d/ahsahratu ’ should be taken away from the Context 
(of the Darslm-Purnamdsa, and taken as connected with Man), because of 
its being mentioned in connection with the ‘ yawning person 

StJTRA (15). 

[Sibdhanta] — In fact, from the peculiarity of the Context, 

THEY SHOULD BE TAKEN AS PURIFICATORY OF THE MAN CON- 
NECTED WITH THE SACRIFICE (tO WHICH THE CONTEXT 
belongs), — ^JUST AS (WASHING, ETC. ARE PURI- 
. FICATORY) OF THE SUBSTANCE. 

Bhdsya. 

Tn reality the act in question should not be taken away from the Context 5 
— why ? — heca'use of the peculiarity of the Context. As a matter of fact it 
is only when the ‘ yawning person ’ is connected with the sacrifice of the 
Context that he becomes purified by the reciting (of the mantra ^ Mayi 
dahsakralu etc.’) ; — just as such substances as Barley and the like are purified 
by such acts as washing and the rest. 

Objection — “ But the Context cannot restrict the term ‘ yawning person ’ 
to one person (connected with the sacrifice) ; because Syntactical Connection 
(which connects the reciting with the ‘ yawning person ’ in general) is more 
authoritative than Context.” 

Answer — We do not say that the Context entirely precludes the term 
‘ yawning person ’ from all connection with men not connected with the 
Context ; what we mean is that it will be necessary to assume some result 
that would follow from the reciting of the mantra by a man apart from 
the sacrificial performance. 

‘‘The result has been clearly declared in the text itself, — ^that ‘ the man 
draws within himself Frame and Apana’.” 

We say — it is not so ; because we do not find any injunctive term in this 
sentence ; all that we find is the mere statement of something present at the 
time, — ^he draivs within himself Prana and Apdimj where we have the 
Present Tense, not the Injunctive form of the Verb ; and as such it can be 
taken as commending the act of reciting the mantra. From this it follows 
that the result spoken of does not follow (from the reciting of the mantra) 
apart from the Darsha-Purnamdsa sacrifices. From all this it is concluded 
that the reciting of the mantra serves to purify the man (yawning) while 
ho is performing the Darsha-Purnamdsa sacrifices. 

Objection — “ We admit that the act (of reciting) is pmificatory of 
the man ; but we do not admit that it is so only while the man is perform- 
ing the Darsha-Purnamdsa sacrifices. — ^Why so ? — As a matter of fact, when- 
ever a man yawns, — even apart from the Darsha-Purnamdsa, — ^he is spoken 
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of as a ‘ yawning person ’ ; and it has already been said (by the Siddhanlm 
himself) that the Gontext does not exclude (from the connotation of the tonn 
‘yawning person’) one not engaged in the Darsha-Furnmndsa, Horicx^ 
we conclude that the action of reciting should bo taken away from tlu^ 
GontextF 

Answer — ^It is true that the man not engaged in the sacrifice m not 
excluded ; but there is no purpose to be served by the pmification of such a, 
man. 

Opponent — •“ Nor is there any purpose to be served by the purification 
of the man connected with the Context.” 

Answer — [There is this purpose served in that case that] it would bo a 
purified person that would perform the Darsha-Purnamdsa sacriOccs. 

Opponent — “ Even when the act is taken elsewhere, away from the Con- 
text, there would be this purpose served that it would be a purified person 
that would perform the other acts.” 

Answer — ^The purification could not form an accessory to any other 
act ; as any such other act cotxld not have any connection with the Context 
(in which the act of reciting is mentioned). 

Opponent — “ Nor can the purification be an accessory to the sacrifi(J0 
mentioned in the Context, as through Syntactical Connection, it is found that 
it is a quality pertaining to manP 

Answer — ^The act of reciting is not understood to appertain to the man 
(in general), as it would be useless in that case. 

From all this it follows that the act of reciting is syntactically con- 
nected only with the two sacrifices of the Darsha-Purnamdsa which are 
mentioned in the Context, — and not with any other action, oven though 
such other action be fruitful ; as there would be no Context to indicate such 
connection. For this reason the act of reciting is not to bo taken away from 
the Context. 

It might be argued that — “ in the event of the act of reciting being 
retained in the Gontext, the word ^hruydt^ (‘should recite’), which dciu^k^s 
an activity of man in general, would have to bo taken as used in a hcshho 
other than its own.” — ^But, under the circumstances (if the term wore taken 
as enjoining the activity of man) the word would bo a tuoro r(’>f(ironco to 
what is already Icnown ; as there can be no need for enjoining the connec- 
tion of man (in general, with any mere activity). 

StJTRA ( 16 ). 

A DETAIL CAN BE TAKEN AWAY EROM, THE CONTEXT ONLY ON 
ACCOUNT OE A DIRECT DECLARATION. 

Bhd§ya. 

It has been argued (by the Purvapahsin) that— “ just as the ‘ twelve 
Upasads’ are taken away from their Context (of the dyotis^otna) (and con- 
nected with the Ahlna)'^m the same manner, the act of reciting shouM bo 
taken away from the Context.”— Our answer to this is that in the case cited, 
the ‘twelve XJpasads^ are distinctly declared, by Syntactical Connection,, 
as belonging to the AMna sacirfices these AMna sacrifices are fruitful 
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thx? term ‘ Ahlna ’ cannot apply to the Jyotistoma (the ‘ sacrifice ’ of the 
Context), beeauso any such application could be only indirect and figurative ; 
— ^and lastly, there is the direct declaration to the effect that — ‘ There are 
only throe Upasads in the one-day sacrifice, and there are twelve at the 
Ahlna^ (Taitti. Sam. 6. 2. 5. 1). For all these reasons, it is only right 
that the * twelve Upasads ’ are taken away from the Context ; specially as in 
this case there is no connection with any man, as such connection would be 
useless, and there is no other fruitful action mentioned in the Context. 
[Hence the case of the act of reciting is not analogous to that of the ‘ twelve 
Upasads ’ and the Ahlna sacrifices.] 



Adhikarainia (6) : Acts like ‘ Threatening ’ appertain 
to the ma/n in general. 

SUTRA (17). 

In the case of ' Shamyu ’ (what is spoken of is to be taken 

AWAY FROM THE CONTEXT), BECAUSE IT APl^LIES TO ALL 

conditions (of the BrIhmana). 

Bhdsya. 

In connection with the Darsha-Purmmdsa, we read — ^Devd ml s/mm- 
yu7n etc,^ (Taitti. Sam. 2. 6. 10. 1). [The deities said to Shamyu, the son of 

Brhaspati, ‘Please forward our offerings’ They said — ‘What is 

the use to us of offspring ? ’ If a man threatens a Brahmana, ho should bo 
fined a hundred ; if he strike him, he should bo fined a thousand ; if ho 
fetches blood, as many particles of dust may bo wetted by the flowing blood, 
for so many years he should be kept away from the region of tho Pitrs ; 
for this reason one should not threaten a Brahmana ^ or strike him, or fetch 
his blood.] — [In view of this passage, the term ‘ Shamyu ’ is taken 
as standing for the prohibition, contained in the last sentence, of throaton- 
ing, striking, and fetching blood from, a Brahmana.} 

In regard to this there arises the question — Does tho prohibition of 
threatening appertain to the Darsha-^Purnamdsa ? Or is it addressed to 
man in general ? 

The Purvapaksa view on this question is as follows : — “ On account of 
the Context, the prohibition of threatening and other acts should bo taken 
as appertaining to the Darsha-Purnamdsa, — ^tho meaning being that ‘ at tlu^ 
Darsha-Purnamdsa the Brahmana should not bo tliroatenod, or hurt, or 
wounded so as to fetch blood ; — other methods should bo employed to win 
him over ; it is for this reason that they win Mm over by iru^axis of the 
Anvdhdrya , such is the sense of tho prohibition, deducjod from tho Con- 
text.” 

In answer to this, we have tho following Siddhdnta : — In the case of 
Shamyu (i.e. the ProMbitions in question), it has to bo taken away from 
the Context ; — why ? — because %t applies to all conditions ; that is, tlio Pro- 
Mbition contained in the text refers to the Brahmana in all conditions ; — 
and it does not mean that the threatening is not to bo done by tho BrShmai;^a 
when e^igaged in the performance of the Darsha-^Purnamdaa. 

Objection — “ But, from the Context, it is clear that it appertains to tho 
Parsha-PurTjamdsa. ’ ’ 

Answer ^True; that is so, from the Context; but from Syntactical Con* 
mcUon it is clear that it appertains to tho threatening person (in general) ; 
and Syntactical Connection is more authoritative than Context. 

Objection But as in the case of the yawning person, the prohibition 
in question could find place in the Context itself.” 
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Wo ffay — no. As in that case a result will have to be assumed ; while 
in the case of the Siddhdnta, the result is already definitely declared, and 
tht^ro is the injunctive affix also present — ' Shatena ydta.ydt — Sahasrena 
yfitaydt — Svargam loham prajdnlydt \ 

From all this it follows that details like the Prohibition of Threatening and 
tlu^ like have to be taken away from the Context. 



ADHiKARAijrA (7) : The prohibition of conversation with a 
woman in her courses appertains to Man in general. 

SUTRA (18). 

INASMUCH AS THE WOMAN IN HER COURSES HAS ALREADY- BEEN 
REMOVED PREVIOUSLY [FROM THE SACRIFICE, THE PROHIBITION 
CANNOT APPERTAIN TO THE SACRIFICE ; IT MUST 
APPERTAIN TO MaN IN ORDINARY LIFE]. 

BJidsya. 

In connection with the Darsha-Purnamdsa, we read — “ One should not 
converse with a woman in her courses, nor should ono ‘ eat her food ’ ” (Taitti. 
Sam. 2. 5. 1. 5-6). 

In regard to this, there arises the question — ^Is this a prohibition of 
conversation with a woman in her courses during the porformance of tlw^ 
Darsha-Purnanidsa sacrifices ? Or is it meant for man at all times 

The Purvapakaa view on this question is that in view of the Context, 
the prohibition should be taken as pertaining to the Daraha-Purnafndea 
sacrifices. 

Against the PurvapaJcsa, we have the following SiddJulnta — The ‘ con- 
versation with a woman in her courses ’ meant hero should bo taken away 
from the Context ; — ^why ? — because such a woman has already been 
removed previously. It is declared (in Taitti. Bra. 3. 7. 1. 9) that—* If 
the wife of a man happen to be untouchable on the preceding day, ho 
should remove her and then proceed with the performance of the sacrifice h 
Conversation with the sacrificer’s wife is carried on by tiio Adhvaryu 
priest at the Darsha-Purnamdsa sacrifices, during which conversation ho 
says to her * O wife, wife » this is thy region ’ (Mai. Sam. 1. 4. 3) ; it is this 
conversation which is likely to be carried on that could bo a subjcHjt of 
prohibition ; ^but when, in the event of the wife being in htir coutbos, sho 
has been already removed on the preceding day, tlu^nj could bo no poBHibility 
of any conversation with her being carried on by porsouH who are pt^rforming 
the sacrifice after having removed her ; how then could thercj bo any likelihood 
of their conversing with her, which should have to be prohibited ‘/—For thoHo 
reasons, ‘ the conversation with a woman in her courses ’ (which is prohibited 
by the text in question) should be taken away from the Context. 


SUTRA (19). 

Also because there is prohibition of ' intercourse ^ 

Bhdsya. 

There is prohibition also of * eating her food * one should not eat 
her food ; rubbing her body is the woman’s food ’ (Taitti. Sam. 2. 5. L 6). 
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and this ‘ nibbing ’ stands for ‘ intercourse ’ ; hence the sentence ‘ one should 
not oat her food ’ moans that ‘ one should not have intercourse with her ’ ; 
and thoro is no possibility of this ‘ intercourse ’ in connection with the Context 
(i.o. in course of the performance of the Darsha-Purnamdsa sacrifice) ; — 
from tliis also it is definitely concluded that the Prohibition (of conversation^ 
and also of intercourse) should be taken away from the Context and treated 
as appertaining to Man in general. 



Abhikakatja (8) : The ^ wearing of gold ’ and such details 
appertain to Man in general, 

StJTRA (20). 

[SiddhInta] — That which bobs hot occttr ih the ' Context ' of 

ANY PAETICTJLAR SACRIFICE SHOULD AFRBRTAIH TO MaH IN 
CEHERAL ; BECAUSE IT DIFFERS OH THAT POINT FROM THOSE 
OTHERS (THAT OCCUR IN PARTICULAR CONTEXTS). 

Bhdsya. 

Without reference to any sacrifice, there is the text — ‘ Tasmdt sumr- 
nam, etc.’ (Taitti. Bra. 2. 2. 4. 6) [‘ For this reason bright gold should be 

worn, thereby one’s enemy becomes un-bright (pale) ’] ; and again ‘ SuvasasCt 
hliavitavyam rupameva bibharti ’ [‘ One should })e well-dressed, thereby ho 
acquires beauty’]. 

In connection with such texts there arises the question — -Does what is 
laid down here appertain to the Context (of a sacrifice) or to Man in general ? 

The apparent conclusion on this question is that ‘ that which does not 
occur in the Context of any particular sacrifice should> appertain to Man in 
general ; because on that point it differs from those others that occur in parti- 
cular Contexts^ (Su.). That is to say, what is laid down in texts like those 
under consideration must appertain to Man in general ; — ^why ? — ^because 
^ from those others^ that occur in particular contexts, it is different, on the 
point that it does not occur in any particixlar Context. In fact, what does 
not occur in any particular Context must appertain to all Contexts ; as oti 
account of its not occurring in any particular Context, it could not bo con- 
nected with any one Context ; hence such dofails must appertain to Man in 
general. 

StJTRA (21). 

[Purvapaksin’s objection (a)] — ^'‘B ut inasmuch as no HIIBBTANOE IB 

MENTIONED, THE TEXT SHOULD BE TAKEN AS ACrXIIHABY 
(TO THE AgNIHOTRA AND OTHER SACRIFICES).’’ 

Bhdsya, 

The particle ‘ tu ’ domes the view set forth in the preceding Rntra. 

What is laid down in tho text in rjiiostion cannot apjiortain to Man 
m general ; it must be auxiliary (appertaining) to the Ayniholra and other 
sacrifices. Why so ’—Because no substance is mentioned ; neither a sub- 
stance (offering material) nor a deity is mentioned* in tho text, by virtue of 
wfech it could be assumed that tho term ‘ bhuryam ’ in tho text stands for 
should be offered in sacrifice ’ and when no substanco or deity is found, 
the root ‘bhr’ (in ^bharyam’) must be taken as denoting ‘to wear’, and 
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banco standing for some sort of purification ; and purification is possible only 
whan ilio tiling purified is auxiliary to a sacrifice, not otherwise. Hence 
whaf» is laid down (i.e. the wearing of gold) should be taken as auxiliary 
(appertaining) to the Agnihotra and other acts.’’ 

SUTRA (22). 

[Purvapaksin’s objeotiok (6)]—“ Secondly, becatjse oe its 

CONNECTION WITH THE VeDA.” 

Bhdsya. 

The text under consideration occurs in that section of the Veda which 
is called ‘ Adhvaryava ’ (‘ Pertaining to the Adhvaryu ’), which, as denoting 
connection with the Veda, is applicable only to what is auxiliary to a sacri- 
fice ; as it is only what is auxiliary to a sacrifice that ‘ pertains to the Adhvar- 
yu Priest — and not anything pertaining to Man in general ; as a matter of 
fact, the Adhvaryu Priest is the performer of only such acts as the Darsha- 
Piir'iiamdsa and other sacrifices along with their auxiliaries, as also the acts 
tlmt are auxiliary to those sacrifices. — ^For this reason also the acts like 
those under consideration should be taken as pertaining to sacrifices.” 

SOTRA (23) . 

[PCrvapaicsin’s objection (c)]— Thirdly, also because there is 

CONNECTION OE A SUBSTANCE.” 

Bhdsya. 

“ Further, the statement ‘ suvarnam hhdryam ’ (‘ gold should be worn ’) 
is one in which the substance is the principal factor, as is clear from the 
sense of the objective (implied in the phrase ‘ suvarnam hhdryam ’). The 
wearing of this substance ‘ gold ’ being purificatory in character, such puri- 
fication would servo a useful purpose only if the wearing laid down were 
auxiliary to a sacrifice ; it would serve no such purpose if it appertained to 
Man in general^ 

SUTRA (24). 

[Answer to PtTRVAPAKsiN’s objections] — In reality there 

MUST BE SOME CONNECTION BETWEEN THE ACTS UNDER CON- 
SIDERATION AND A RESULT ; JUST LIKE THE CONNECTION 
(of OTHER THINGS WITH PARTICULAR RESULTS) ; 

IT MUST THEREEORE BE REGARDED AS AN ACTION 
(ACCOMPLISHING THE PURPOSE OE MaN IN 
GENERAL) ,* SUCH IS THE OPINION OE 

AitishIyana. 

Bhdsya. 

In reality, acts like those we are discussing must have some connection 
with a result; i.o. they must appertain to Man in general. If the act {of 
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wearing) appertained to (were purificatory of) the gold^ or to the clotJmSy ii» 
would be entirely useless. 

Opponent — “But with the purified ‘gold’ and the purifw/i ‘ clothes 
the sacrifice would bo aeeomptished (so that it would not bo ustiloHs).” 

Answer — ^Tt is not so. What is auxiliary to the gold could not. i^elp 
the sacrifice ; and the act in question cannot be taken as auxiliary to fJio 
sacrifice, because neither ‘ Direct Assertion ’ nor any other moans of know- 
ledge points to any such auxiliary. Thus we conclude that acts like t»hoso 
under consideration are connected with results — such as the one spoken 
of in the sentence ‘ His enemy becomes pale’. 

Opponent — “ But this (‘ his enemy bocoraos pale ’) only mentions a prosont 
fact (not a future result).” 

Answer — True, that is so. But in order to save the passage from use- 
lessness it becomes necessary to seek out its connection with some injunc- 
tion of results ; and rather than hunt out any other connection, it is much 
simpler to make some modification in the words occurring in the same .sen- 
tence.— Why so ? — Because its syntactical connection with that modification 
would be directly perceptible, while that with any other sentence would 
be indirect and not perceptible. And the only modification that would bt* 
needed would be-t-(l) not to attach any significance to the Prosont Tense 
(in the word ‘ hhavati ’ in the sentence ‘ His enemy becomes pale ’), and (2) 
to determine the exact import of the connection (between the act of wearing 
gold and the result expressed in the sentence ‘ His enemy booomos pale ’)- 
For these reasons sentences like the one in question should bo taken m 
laying down the Primary sacrifice (to which the wearing of gold would bo 
an auxiliary, leading to a particular result), just as the Prafapati-Vratas 
C one should not look at the rising sun’ and so forth) are connected with 
the result spoken of in the sentence ‘ By this one becomes absolved from sin ’ » 
—so it should be understood to be the case with the act under consideration. 

From all this it follows that the act of wearing gold appertains to Man 
in general. 



Adhikabaista (9) : The ^ Jay a ’ and other Hornas are 
subsidiaries to actions laid down in the Veda. 

SUTRA (25). 

[Purvapaksa] — “What is hot mentioned in the Context of 
ANY particular ACTION MUST BE SUBSIDIARY TO ALL 
ACTIONS, AS THERE CAN BE NO SPECIFICATION.” 


Bhdsya, 


[We now proceed to consider the special relationship of such factors as are 
clearly iiadicated by Syntactical Connection to be subsidiary to actioias in general — 
Tantravdrtika — Trans., p. 1387.] 

The cases to be considered in tliis connection are the ‘ Jay a ’ and other 
oblations which are known to be connected with sacrifices in a general way, 
such as we find in the following texts — ‘ If one desires to succeed in a 
transaction, he — (a) should offer at it the Jaya and other oblations, — (h) 
should offer the " Rdstrahhrt oblations,’ — (c) should offer the ^ Abhydidna 
oblations ’ (see Taitti. Sam, 3. 4. 6. 2). [Here every one of these three 
oblations is laid down as to be offered at any sacrifice where one desires pros- 
perity. (a) The ‘ Jaya ’ is the name given to the oblations offered with 
the mantra ‘ Ghittancha svaha^ etcJ (Hiranyakesi-Grhyasutra, 1. 3. 9) ; (b) 
‘ Rdstrabhrt ’ is the name given to the oblations offered with the mantra 
‘ l^tdsdd, etcr (Vajasa. Sam. 18. 38) ; — and (c) ' Abhydtdna ’ is the name given 
to the oblations offered with the mantra ‘ Agnirbhutdnam, etcr (Taitti. Sam. 
3. 4. 5. 1).] 

In regard to these oblations there arises this question : — Are they 
auxiliary to (to be performed in connection with) actions of all kinds, — 
such as land-cultivation and the like ? Or only to those actions that are 
laid down in the Veda, — such as the Agmhotra and the rest ? That the obla- 
tions in quesfcion are auxiliary to other acts (and not independent actions 
by themselves) is clear from the fact that they are clearly recognised 
(through the opening words of the text quoted) as being connected with 
certain transactions, and also from the fact that no separate results are 
mentioned as following from them (the only result mentioned being the 
success of the transaction in connection with which they are performed). 

The Purvapahsa vie’^ on this question is that “ the oblations in ques- 
tion should be taken as auxiliary to actions of all kinds, because the text 
spdaks of no specification”. 

33 
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SUTRA (26). 

rSiBDHANTA] — I n FACT, BEING OF THE NATHBE OF ‘ HOMA ’ (OBLATION 
INTO FIBE), THEY SHOULD BE BESTRICTED (TO THE 

Vedic sacrifices) ; because of their connection 

WITH THE ‘ AHAVANlYA ’ (SACRIFICIAI; FIRB). 

Bhdsya, 

It is not right that the oblations in question should be taken as auxiliary 
to all kinds of actions, including even land-cultivation and the like. In 
fact, these are 0 / the nature of ^ Homa'' (Oblation into Fire), and as such should 
he restricted ; because in Romas, the connection of the Sacrificial Fire is essen- 
tial ; as is made clear in such texts as ‘ when one offers oblations into the 
Sacrificial Fue then does his desired object become fulfilled’ (Taitti. Bra. 
1. 1. 10. 5) ; — ^from this it follows that the oblations in question can be 
auxiliary to only such acts as are connected with the Sacrificial Fire. — 
Now, as a matter of fact, such acts as land- cultivation and the like are not 
connected with the Sacrificial Fire ; in fact they are not connected even with 
the ‘ Gdrhapatya^ (Domestic Fire), out of which the ‘ Ahavamya ’ or Sacrificial 
Fire could be obtained. — ^From all this it follows that the ‘ Jaya ’ and other 
oblations are not to be offered in connection with such acts as land -cultiva- 
tion and the like. 

SUTRA (27). 

They should be regarded as auxiliary (to Vedic sacrifices), 

— ^AL^O BECAUSE OF THE NAME. 

Bhdsya. 

For the following reason also we hold the view that the oblations are 
subsidiary to Vedic actions. — Why ? — Because of the names ; that is, the 
® Jaya ’ and the other oblations in question have been laid down in that 
section of the Veda which has been named ' Adhvaryava"" (‘pertaining to the 
Adhvaryu Priest ’), and hence they should be offered by the Adhvaryu priest. 
In the case of land-cultivation and such acts, there is no Adhmryu prievst ; 
so that if the oblations in question were offered at these acts, they would 
be offered by one who is not an Adhvaryu; and this would be contrary to the 
indication of the Vame.-— From this also it follows that the oblations in ques- 
tion are subsidiary to Vedic acts only. 



ADHiKARAisrA (10) : The prescribed ^ Isti ’ is to he per- 
formed in connection with the ' acceptance ’ of the gift 
of a Horse at a Vedic sacrifice, 

SUTRA ( 28 ). 

[PtJEVAPAKSA] — “ The Sacrifice should be performed on the 

' ACCEPTANCE ’ OF THE ORDINARY HORSE-GIFT, AS IT IS THIS 
' ACCEPTANCE ’ THAT WOULD BE SINFUL ; AND AS FOR THE 
' ACCEPTANCE ’ OF THE VeDIC HoRSE-GIFT, NO SINFUL- 
NESS COULD ATTACH TO THAT, AS IT IS SANCTIONED 
BY THE SCRIPTURES.” 

Bhdsya. 

[Here ‘acceptance^ stands for ‘giving’. — See next AdhiJcarana,] 

There is a sacrifice called the ‘ Ashvapratigrahesti ’ (Sacrifice performed 
in connection with the acceptance of a Horse-gift), enjoined in the text — 
* Varuno vd etam grhndti yo^shvam pratigrhndti ; ydvato^shvdn pmtigrh^iydt 
fjdvato vdrundn chatmlcapdldn mrvapef (Taitti. Sam. 2. 3. 12. 1) [‘Vanina 
seizes him who accepts the gift of a horse ; as many horses one may receive 
in gift, so many offerings on four pans should be made to Varuna’]. 

In regard to this there arises the question — ^Is this expiatory sacrifice 
to be performed at the ‘ acceptance ’ of the Horse-gift in ordinary life, or 
at the acceptance of the Horse-gift sanctioned by the Veda ? 

Question — “ When is it the ‘ acceptance of the horse-gift ’ in ordinary life ? 
and when is it the ‘ acceptance of the horse-gift ’ sanctioned hy the Veda ? ” 

Answer — When in ordinary life, one receives the gift of a horse, either 
on asking for it, or even without asking, — it is a case of ‘ acceptance of the 
horse-gift in ordinary life ’ ; — and it is a case of ‘ acceptance of the horse - 
gift sanctioned by the Veda ’, when one receives ‘ a thousand horses ’ as 
the sacrificial fee prescribed for the Paundarllca sacrifice, or when on© re- 
ceives a horse at the Jyotistoma where ‘the horse, cow, etc.’ have been 
prescribed as the sacrificial fee. 

The ordinary notion being that as the expiatory sacrifice itself is a 
Vedic sacrifice^ it must be performed in connection with the gift sanctioned 
by the Veda, — ^we have, against it, the following Purvapahsa Ymw The 
sacrifice should he performed at the ‘ acceptance ^ of the ordinary Horse-gift^ 
as it is this ‘ acceptance ’ that would he sinful ; the sinfulness of the accept- 
ance is clearly asserted in the sentence ‘ Varuuka (Dropsy) seizes him who 
accepts the gift of a horse ’ ; — this descriptive text must refer to a ease 
where there is sin (in the acceptance); and this sinfulness is possible only 
in cases where the gift of a horse is ‘ accepted ’ in ordinary life at the hands of 
a Shudra or some other sinful person ; hence inasmuch as this sinfulness 
is possible only in the case of an ordinary Horse -gift, it follows that the 
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expiatory sacrifice should be performed only at such an " accc])tanco ’ iii 
ordinary life. — Objection — ‘ The descriptive text just quoted is imnuit , 
not to qualify the occasion for the expiatory sacrilico, ])ut onl>" to coin 
mend the expiatory sacrifice.’ — Ansioer — It could ho so only if tla^ s{i<*rifiee 
served the purpose of removing the sin; the sacrifice how('ver is uu^aut l{» 
save one from Varuna (i.e. DroiDsy) ; and this is possible only in ordina.ry 
life; as it is only in ordinary life that Dropsy actual seizes a, nmn. f!i the 
case of the acceptance of the Horse-gift sanctioned by the Veda, on tlio otlier 
hand, such would not be the case ; because that this gift should b(3 accepted 
(at the sacrifice) is sanctioned by the scriptures— i.o. by direct. iiijuncti\^(i 
texts. If there were sin in such an ‘acceptance’, then it could uevaa* bt^ 
enjoined as something that should he done ; because what tends to bring about 
sin is something that should, never he done, — Objection — ‘Even in the case 
of the acceptance of the horse-gift sanctioned by the Veda, there is h(u 
if it is accepted from a person from whom gifts should never be aect'pted/ — 
Answer — That might be so if the expiatory sacrifice were to be perfonnetl 
by the person accepUng the gift ; as a matter of fact, however, it is to he 
performed by the person who makes the other person accept the gift (i.o. the 
giver of the gift), — as we shall explain under the next Adhlkarana, —For all 
these reasons, it should he taken as established in the present Adhikarnna 
that the expiatory sacrifice in question should not be performed that 
‘acceptance of the Horse-gift’ which is sanctioned by the Veda.” 


SUTRA (29). 

[Siddhanta] — The test (speaking op Vaeuna seizing the 
man) should be taken as only commend ATOEY ; AS NG 

SUCH SEIZUEE IS ACTUALLY FOUND TO TAKE PLACE ; HENCE 
THE EXPIATOEY SACEIETOE SHOULD BE TAKEN AS 'JY) BE 
PEEPOEMED IN CONNECTION WITH THE GIFT AT A 
SACEIFICIAL PEEFOEMANCE. 


Bhdsya. 


It IS not the correct view to take that “ the sacrifice m ((uu.stioii shouitl 
be performed by one who, in ordinary lifo, accepts tlie gift of u liorse frotii 
a SMdra or from some other sinful person”. Tlio person iu-.CK^iXing tlie* gift 
has been spoken of as ‘seized by Varwm', i.o. one who is atiuckcHl iiy 
Dropsy, one whose abdomen becomes distended on (uicount. of f,ho accuiimlii- 
tion of fluid within ; this is a disease Itnown in comuKin parluneo us 
Jahdara’ C Water in the Abdomen’, Dropsy) :-and certainty the text 
could not be meant to assert that the ‘ acceptance of tlio gift of a liorse ' 
m ordinary life is the cause of the said disease ; nor can this (cHuse of the 
disease) be taken as enjoined by the text itsolf. Thus we conclude that 

there IS no seizure’ by Dropsy, following from the acceptance of the 
ordinary Horse-gift. 


K The term varutha^ stands (not for the disease 

but) sm,— in the etymological sense of the term— varuna ' 

rived from the root ‘ w ’ ‘ to hinder ’ or ‘ hide 


of dropsy^ 
being do- 
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Answer This argument would involve the unnecessary trouble of aban- 
doning t/lio well-known signification of the term ; because, even, in the said 
etymological sense, ‘ Varima’ would be that which hinders, — and such a 
Varima ’ could ser'e a man also at the acceptance of the gift at a sacri- 
fice. Even if the '‘hindrance’ varuna') be taken as consisting in the 
trouble involved in the keeping, feeding and general care (of the horse 
rectnved in gift), there would be nothing to justify the view that this applies 
only to the case of the ordinary horse-gift [as the horse received at a Vedic 
sacrifice has to be kept and fed and cared for exactly in the same manner 
a.s that received in ordinary life] ; — and yet the recourse to the etymological 
(explanation would set aside the well-known signification of the term (to 
no purpose). ^ 

For those reasons the text in question must be taken as purely commenda- 
tory ; the commendation consisting m the likening of the expiatory sacrifice to 
freedom from dropsy, the sense being that ‘the result brought about by the 
sacrifice is as desirable for the performer as freedom from dropsy is for the man 
seized by dropsy ’ ; the ‘ acceptance ’ of the gift being likened to the ‘ attack 
of dropsy ’ and the ‘ sacrifice ’ to the ‘ freedom from dropsy ’ ; the sense 
thus comes to be that ‘ just as for the man attacked by dropsy it is necessary 
to take measures for its cure, so is it necessary for the man accepting the gift 
to perform the sacrifice 

^ Thus for all these reasons, the expiatory sacrifice should be taken as to 
he performed in connection with the gift at a sacrificial performance. Because 
if it were applicable in the case of the ordinary gift, it would be necessary 
to assume a result for it ; in the case of the gift at a sacrifice on the other 
hand, the expiatory sacrifice would be an auxiliary to that sacrifice at which 
the gift of the horse has been accepted ; this will mean that the expiatory 
sacriheo lias to be taken as syntactically connected with the text laying 
down tho entire procedure of that other sacrifice (at which the gift is received), 
on the ground of the two being directly connected (as shown above) ; and 
this would certainly be much simpler than the assumption of a syntactical 
connection, which is not direct, with a declaration of the result (assumed to 
follow from the expiatory sacrifice performed in connection with the ordinary 
gift). -Thus it is onlj?' right that the expiatory sacrifice should be performed 
in connection with the gift of a horse sanctioned by the Veda. 



Abhikarai^a (11): The ^ Varum Lsii\ pre^^cribed in 
connection with the gift of a Horse is to be peif armed 
by the giver of the horse. 

SUTRA (30). 

[PtTE,VAPAKSA]—^^THE SACRIFICE IS NOT PRESCHIBEI) jPoK TUK 
GIVER], AS THE ACTION [OF 'GIVING ’] IS ENTIRET.Y DIFFERENT 
[from the ACTION OF 'ACCEPTING’ IN CONNECTION 
WITH WHICH THE SACRIFICE IS PRESCRIBED].” 

BJidsya. 

In connection with the text ‘ Ydvato^shvan pratigrhmijdt fdvaM vdrnnnn 
chatushapdldn nirvapet" (Taitti. Sam. 2. 3. 12. 1) [‘As many hors(‘H ont* re- 
ceives in gift, so many offerings on four pans he should makc^ to Vanma — 
we have learnt (in the preceding Adhiharana) that the sacrifico ht^roin prc as- 
cribed is to be done in connection with the gift of a horse at a Vedie sacrifice. 
Now, there arises the question — Is this sacrifice to bo performed thf^ 
acceptor, i.e. the person to whom the horse is given, or b,\' the pi^rson wlio 
makes the other accept the gift, i.e. the person by whom the horse is given ? 

On this question, we have the following Furmpaksa * — The nacrifiee 
is not prescribed for the giver, as the action of ‘ giving ’ Is different from the 
action of ^ accepting^ ; that is, as a matter of fact, the saenTico in (|uesiion 
has not been prescribed for the person making the gift, and wo clearly under- 
stand it as laid down for the person who does the acceptance of ihe gift, by 
the text — ‘ as many horses one receives in gift so many offerings on four pans 
he should make to Varuna’. Hence the conclusion is that the sactrifice 
should be performed by the Priest who accepts the gift, of the horst\” 

SUTRA (31). 

[SiddhInta] — It should be performed by the person employing 
THE Priests, as is clearly shown by indtcjativks, 

Bhdsya. 

The sacrifice is to be performed, not by the person accepting tlie gift, 
but by the person who makes the person accept it' ; why ? ’’ -heeansa 
this is clearly shown by indications,— What is the indkatim that sliows It ! 

The * indicative ’ consists in the connection between tho words that 
follow and the words that have gone before ; that is to say, there is the 
text (Taitti. Sam. 2. 3. 12. 1), (a) ‘‘ Prajdpatir varuig^dya ashvamnnayaf^ PrajH- 
pati presented a horse to Varuna ’]> where Prajapati is spoken of as the 
giver and Varuna as the receiver of tho Horse ; — (6) then follows tho sentence 
Sa svdm dsvatdm drchhat^ [‘He lost the divinity within himself*] 
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liich needs to bo construed with the foregoing sentence, so that the pronoun 

m ’ ( ho ’) stands for Pm^d])ati (of the preceding sentence), and the two 
Hontenc<^H bocomo syntactically connected. The pronoun ‘ he ’ is taken as 
standing for Prajapati, as it is in the same case as the word ‘ prajapatih ’ (in 
the preceding sontonce)— and it is not taken as standing for Varuna, as it is 
not in the same case as vciviiiicbyci ’ (in the preceding sentence) , — ^(c) next 
follows the sentence ‘ 8a paryadivyata ’ He became torn (afflicted with 
disease)’]; hex’e also the pronoun ‘he’ stands for Prajdpati mentioned 
hoforo,—— and the sentence becomes syntactically connected with the first 
sontonce (d) next comes the sentence — ‘ Sa evaitam varunam chatushapdlam 
(ipashyat ’ [* He perceived the cake baked on four j^ans dedicated to Varuna ’], 
where again ‘ he ’ stands for the same Prajdpati ; — then it goes^on, ‘ 8a nirava- 
pat ’ He offered it — -again ‘ he ’ is Prajdpati then, ‘ Tato vai sa varuna" 
pdsh>dt amuolvyata ’ [‘ thence he became freed from the clutches of Varuna ’], — 
here also ‘ he ’ is Prajapati. The sentence ‘ Varuna seizes him ’ is the 
statement of the reason ; the sense being — Because Prajapati, on giving 
a horse to Varuna, became afflicted with disease, therefore the person 
who receives (i.e. gives) a horse is seized by Varuna, and becomes afflicted 
with disease’; — -and 'because Prajapati became free by offering the 
Vdrwrha sacrifioe, therefore the man who gives a horse should offer the 
VdYUYha sacrifice.’ — In this manner the performance of the Varuna sacrifice 
by the giver of a horse becomes commended by the verb ‘ should be per- 
formed — ^From this it follows that when a man gives a horse, he should 
offer the Varuna sacrifice. 

Objection — “ What is actually asserted in the text is that the person who 
accepts the gift of a horse should offer the sacrifice.” 

Answer — ^If such were the meaning, then the opening of the passage 
would be asserting one thing and its concluding portion something quite to the 
contrary ; so that the opening as well as the conclusion would both be 
meaningless. Hence we have either to assume a different meaning for the 
opening sentence, in accordance with what is said in the concluding sentence, 
or assume a different meaning for the concluding sentence, in accordance with 
what is said in the opening sentence ; that is, either the opening sentence 
^ Prajapati presented a horse to Varuna ’ will, in accordance with what is said 
in the concluding sentence, have to be taken to mean that ‘ he received the 
horse from Varuna ’, — or, in accordance with what is said in the opening 
sentence, the concluding sentence, ‘ He who receives a horse ’ will have 
to be taken to mean ‘one who gives a horse’. — ^Under the circumstances, 
it is what comes first that is to be respected (kept intact), as there is nothing 
to contradict it (at the time of its appearance), — ^whereas what comes later 
has to be taken in an indirect sense by reason of a contrary idea having already 
appeared on the scene ; — this according to the maxim, ‘ That which comes 
first is to be accepted, as its injunction comes first, as in ordinary practice’ 
{Mhhdnsd-Sutra 12. 2. 23). 

Further, if the statement that ‘ Prajapati presented a horse to Varuna ’ 
were taken to mean that ‘he received it from Varuna\ many incongruities 
would be involved in such an interpretation. On the other hand, the word 
‘ receives ’ is capable of somehow expressing the idea of giving ; because the 
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man who does an act, — as also the man who, even indirectly, lu'Ips in the 
accomplishment of the act, — ^both can bo regarded as th(' ''doer' of that act ; 
for instance, when a man arranges for the ploughing of a tl(4d, is spokmi of 
as ‘ploughing the field with six ploughs’, even though lie may not do (ht‘ 
actual ploughing at all ; and this because it is Ik^ who cnabl(‘s tht‘ «n*t to Ih‘ 
done and hence ‘does’ it; — in the same manner, in tlu^ I'asi*, in (tuestion, 
the man who enables the acceptance to be done is ho who g/rcs ii. ; and 
hence the man giving the horse can be spoken of as ‘ aect‘pting ’ h. 11ms, 
it is after full consideration that it lias been decided tfiai h. is tin' pi‘rs<»n 
giving the hors© who is spoken of as ‘accepting’ it (in the text undm’ (‘om 
sideration) ; and it is for him that the performance of the Vdrunn sacritiiM^ 
has been prescribed. 

[Kumanla offers other interpretations of this and the preceding Ailhikarrtna : 
for which see Tantravartika — Trans., pp. 1407-1410.] 



AcriiKARAiiTA (12) : Cooked ‘ Gharii ’ is to he ojfered to 
Sonia-Indra on the occasion of vomiting the Soma 
drunk at a Vedic sacrifice. 

SUTRA ( 32 ). 

! POkyapaksaI — “ The case of the vomiting of the Soma dehnk 
IS SIMILAR [to that OP THE HoRSE-GIFT].” 

Bhdsya, 

Inhere iy the text — ‘ Somaindram charum nirvapet shydmdham soma- 
vanihiah^ ['Cooked shydmdha rice should be offered to So^na-Indra, on be- 
half one who vomits Soma ’] (cf. Taitti. Sam. 2. 3. 2. 7). 

[n regard to tliis, there arises the question — Is this cooked rice to be 
oiTer('(l to Soma-Indra^ on the occasion of vomiting the ordinary Soma- 
drink or on that of vomiting the Vedic Soma-drink ? 

Question — “What is ordinary Soma-drinh ^ and what is Vedic Soma- 
drink ? ’’ 

Answer — The Vedic Soma-drink is the Soma drunk at the Jyotistoma 
and allied sacrifices ; and it is ordinary Soma-drink when Soma is drunk 
for seven or ten days for the purpose of securing the equilibrium of the bodily 
humours. 

On the question stated, we have the following Purvapaksa : — “ The 
case of the vomiting of the Soma drunk is similar to that of the Horse-gift, 
That is to say, the sacrifice in question is to be offered in the case of the 
ordinary vomiting, not in that of the Vedic vomiting. The words ‘ is similar * 
refer to the Purvapaksa view (of Adhikarana 10) ; the sense being that — just 
as in the case of the Horse -gift, the expiatory sacrifice was declared (in the 
Piirvapaksa) as to be performed at the acceptance of the Horse-gift in or- 
dinary life, on the ground of its performance having been laid down in con- 
nection with an evil effect (the attack of dropsy), — in the same manner, 
in the case m question also, w© find the sacrifice mentioned in connection 
with an evil effect in the text ‘ one who drinks Soma (and vomits it) be- 
comes weak in his sense-organs and in vigour ’ -now it is only m ordinary 
life that the Soma being regularly drunk for the purpose of securing the 
equilibrium of the bodily humours, if the drink is lost by vomiting, the 
equilibrium of the humoius becomes lost ; so that it is only in this case that 
the ' weakf^nmg of the sense-organs ’ becomes possible (as the result of 
the vomiting). In the case of Soma drunk during a Vedic sacrifice, as the 
drinking is done simply in obedience to the scriptural injunction (and not 
for any special purpose), there could be no evil effect (resulting from the 
vomiting) ; because iiV this case, the Soma-drinking is done simply 
m obedience to the injunction that ‘ the remnant of the Soma at a sacrifice 
should be drunk ’ ; and so long as this ‘ drinking of the Soma ’ is done, there 
can be no evil effects ; so that even though the man might vomit the Soma 
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drank, yet the enjoined act of Somcc-dTinJcing will have been duly accom- 
plished, and the scriptural injunction will have been duly acted upon ; a,iKi 
hence there could be no evil effects. For these reasons, wo conclude ihiit 
the offering to Soma-Indra should be made when the Soma drunk in or'dniar>' 
life is vomited,” 

SUTRA (33). 

[Siddhaota] — The offering should be made at the (vomitiku 
OF THE Soma drunk at the) Vedic sacrifice ; as it is only 
AT this that it CREATES AN EVIL EFFECT ; AS REGARDS 
THE (vomiting OF THE SOMA DRUNK IN) ORDINARY 
LIFE, AS IT IS DONE FOR A VISIBLE PURPOSE, THERE 
COULD BE NO EVIL EFFECTS. 

Bhdsya. 

The offering in question can be made only at the vomiting of tlio 
Soma drank at a Vedic sacrifice, not at that of what is drunk in ordinary 
life. — ^Why ? — Because it is only at this that it creates an evil effect ; m 
neotion with the vonaiting at a Vedic sacrifice, we find its evil effecd. dt‘s- 
cribed in the text — ‘ He becomes weak in the sense-organs and in x^igour.*' 
In the case of the ordinary Soma-drinking on the other hand, as it is done 
for the purpose of securing the equilibrium of the bodily humours, thert‘ 
would be no evil effects resulting from the vomiting ; in fact, it is for the 
very purpose of vomiting it that they drink Soma in ordinary life. 

Even if we take the text just quoted (‘He becomes weak, etc,’) to b<i 
purely commendatory, the only reasonable hypothesis would be that the 
offering is to be done on vomiting the Soma drunk at a Vedic sacrifice; 
as it is only by this means that we could avoid the necessity of assuming 
a distinct result (for the offering to Soma-Indra). [Under the SlddhCnita^ 
this assumption is not necessary because the offering forms part of the 
Vedic sacrifice and thus helps in the bringing about of the result of that 
sacrifice itself.] 



Adiiikarai^a (13) : The offering of Goohed Bice to Soma- 
Indra is to be made only when the ‘ Vomiting ’ of the 
Soma-drink is done by the Sacrificer. 

SUTRA (34). 

fPOKVAPAKHAj “The OEEEEING should be made in ATT, CASES 

(OF vomiting), as there is no distinction.” 

Bhdsya. 

[In connection with the offering of Cooked Rice to Soma-Indra, at the 
vomiting of Soma drunk at a Vedic sacrifice, there arises the question as 
to whether the offering is to be made when the vomiting is done by the 
sacrificer ? or when it is done by the priests ? Or when it is done by both ?] 
On tJiis c[uostion we have the following Purvapaksa . — “ The sacrifice con- 
sisting of the offering of cooked rice to Soma-Indra should be performed at 
all cases of vomiting — by the Priests and by the sacrificer. — Why ? — Because 
we find no distinction made — ^such as that ‘ it should be offered at the 
vomiting done by such and such a person, and not at that done by such 
and such another person ’ ; — for this reason it should be performed in ail 
cases of vomiting 8omaP 

SUTRA (35). 

[Siddhanta] — In reality the offering should be made when 

THE VOMITING IS DONE BY THE SACRIFICER ; AS IT IS FOR HIS 
SAKE (that the WHOLE SACRIFICE IS PERFORMED). 

Bhdsya. 

The offering should he made at the vomiting done by the sacrificer , — 
why ? — because it is for the sake of the sacrificer that the sacrifice is performed f 
that is to say, the sacrifice at which the Soma is vomited is performed 
\for his sake\ — i.e. for the sake of the sacrificer; consequently the offering 
to Soma-Indra should also be made for his sake. As a matter of fact, 
what is declared in the text under consideration (regarding the offering to 
bo made to Soma-Indra) is for the benefit of the Soma-vomiter, and that 
alone benefits the Soma-vomiter which is capable of benefiting the sacrificer^ 
— not what is done for the Priest ; as the sacrifice at which Soma is vomited 
is not done for the sake of the Priests. [If the expiatory offering were made 
on the vomiting by the Priest, then that sacrifice could not be performed 
in the Fire kindled for the sacrificer, in which the main sacrifice is being 
performed.] 

The following might be urged here — “ When the Adhvaryu Priest or 
the Holr Priest would vomit the Soma, their own priests could make the 
expiatory offering in their fires (not in the fire set up for the sacrifice that 
is performed for the sake of the sacrificer).” 
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In that case, there would be two possibilities : — (1) th('^ ( 3 xpiatory offer- 
ing would (be made on behalf of the vomiting pri(‘.sts, and (Jircnigfi 

other priests and in other fires, and as such) not form part of main 
sacrifice at which the Soma has been vomited ; or (2) the expiatory oUVriijg 
would not be made on behalf of the vomiting priests, AclJiim'ijii and liofr. 

Of these two alternatives, if (according to the first altornativt*) ih(^ AiVhmrijfh 
and other priests were to have the expiatory offering made by distiiud 
priests of their own, then on account of the former occupying, as iiu\v do, 
a very subordinate position at the whole performance, could not obtain tlio 
friuts of the action ; and what would be done on behalf of tlu^ priests (H>uld 
not benefit the sacrifiicer at all. For these reascais, we conclude' tliat fJio 
expiatory offering should not be offered at the vomiting by the prii'sts. 


SUTRA (36). 

Also because we eind indicatives (to the same eei^eot). 

Bhdsya, 

There is a text indicative of the fact that the offering is to be made 
on behalf of the vomiting Sacrificer. — '‘How?” — The text is AVnun./a- 
thena vd esa vyrdhyate yah somam vamati ’ [‘If one vomits Soma, he m 
ruined ’] ; — this means that when the Soma loses its sanctity (by thij vomit- 
ing) the sacrificial performance of the Sacrificer becomes defective and ilK^roby 
he is ruined ; — now this ‘ ruin ’ could never be that of the Priest. If it 
were meant to apply to the case of vomiting by the Priests, then th.e form 
of the text speaking of the vomiting would have beem (‘ that sacriflcor is 
ruined) whose priests vomit the Soma \ not ‘ he who vomits the Soma - 
From all this also we conclude that the offering (in question) to Soma-hulra 
should be made when the Soma is vomited by the sacrificer. 



ADiiTKAEAiiTA (14) : Out of the ‘ Cake baked on Eight 
Pans ’ dedicated to Agni, only ‘ two slices ’ are 
to he offered. 

SUTRA (37). 

[PObvapaksa] — The entire substance should be offered, 

AS IT IS meant for THAT PURPOSE.” 

Bhdsya. 

There are the Barsha-Purnmnasa sacrifices ; in connection with these, 
we road — ' Yaddgneyo'stdhapdlo'mdvdsydydm paurnamdsydnchdchyuto bha- 
mti ’ [‘ The Cake baked upon eight pans dedicated to Agni is never absent 
at the Amdvdsyd and the Paurnamdsl sacrifices’] (Taitti. Sam. 2. 6. 3. 3). 

In regard to this, there arises the question — ^Is the entire substance 
(cake) to bo offered to Agm ? or only a little is to be offered and a little 
is to bo retained ? 

On this question we have the following PurvapaJesa : — “ The entire 
substance should he offered ; — why ? — because it is meant for that purpose ; 
the injunction on the point is that ‘The Cake should be made dgneya (de- 
dicated to Agni)^ ; hence the whole of it should be offered.” 

SUTRA (38). 

[Siddhanta] — Inasmuch as what is laid down as to be offered 
IS A ‘ slice/ there must be a remnant. 

Bhdsya, 

^ Niravaddna^ stands for 'niskrsya avaddna\ i.e. ‘offering after being 
sliced out ’ ; and it is this ‘ sliced offering ’ that is laid down in the text, 
‘Out of the substance, one should make two slices for offering’; there is 
another text also, to the effect that ‘ one should offer into the Fire an offering 
consisting of two slices.’ — From all this it is clear that only ‘ two slices ’ 
have to be offered and the rest is to be retained. 

SUTRA (39). 

[Objection] — What is laid down in these texts is only 

THE METHOD (OF MAKING THE OFFERINa) ; IN REALITY THE WHOLE 
OF THE SUBSTANCE IS MEANT TO BE OFFERED.” 

Bhdsya. 

“It is not meant that only ‘ two slices ’ should be offered ; what is 
meant is that ‘ the substance to be offered should be prepared (sanctified) 
by slicing it twice ’ ; so that all that is enjoined by the texts quoted is that 
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^ the substance to be offered should he sliced twice ’ ; and it is not meant that 
what is not ‘ sliced twice ’ should not be offered. Hence tlio only right, 
course to adopt is that the whole of the Cake should be offered - hoik*, other.” 

SUTRA (40). 

[Answer] — The OFEEBiNa should be done once only, as Tni<] 

ACTION (of 'offering’) WILL HAVE BEEN ACCOMFLISIIED (bY 
THAT SIMPLE OFFERING) ; SPECIALLY AS THE SUBSTANCE 
IS ONLY SUBSERVIENT (tO THE ACT OF ' OFFERING ’). 

Bhdsya, 

Answer — When the substance to be offered has been declared to ho that 
which is qualified by ‘double slicing’, then by the offering of that ‘double- 
sliced ’ substance, all that is declared has been accomplished, and in reality 
there is no substance left (of what has been declared to be meant to bo 
offered) ; and hence the offering should not be repeated. — Why so ? — Because 
the substance is meant only to subserve the purpose of accomplishing the 
ojfering ; and it is not that the substance must be brought into contact 
with the offering. If it were incumbent upon us to bring the sxibstanco 
into contact with the offering, then, it might be conceded that, even 
after the ‘ double-sliced’ substance has been offered, there is some of the sub- 
stance left which should be brought into contact with the act of offering ; so 
that for this purpose the offering may have to be repeated. As a matter of 
fact, however, the act of offering is there, not for the purpose that the sub- 
stance may be brought into contact with it, — ^but in reality it is the sub- 
stance that is subservient to the offering ; i.e. the substance is taken away 
only for the purpose of accomplishing the act of offering. Consequently, 
when the offering has been accomplished (by the offering of the ‘double- 
sliced ’ cake), and the man’s purpose has been fulfilled, it is not necessary 
that the primary act (of offering) should be repeated, simply for the sake of 
the substance (that may have been left after the ‘ double-sliced ’ offering has 
been made). 

Question “ Why should the substance be regarded as not predominant^ 
and hence not necessitating the repetition of the act of offering ” 

Because the result follows from the offering; and also be- 
cause of the maxim that ‘ when an already accomplished entity is spoken 
of along with an entity still to he accom/phshed, the former is to bo taken 
as mentioned for the purposes of the latter --ISror does the substances accord 
any perceptible help to the offering. --From all this it follows that a, r<nu- 
nant is to be kept after the ‘ double-sliced ’ substance has boon offorod. 

It has been argued that — “in view of the substance being sf)ok(ax of 
(in the text) as dgneya ’ (dedicated to Agni)^ — it ixiust bo admitted that tlio 
wh|)le of it should be offered {to Agni) ’’.—But in this view, the connection of 
the whole substance with the offering would be based jupon Inference ; that of 
the ‘ double-sliced substance ’, on the other hand, is based upon the directly 
perc^eived text.— Further, the nominal affix C dhak\ in the term ^ dgneya^ 
‘dedicated to Agni’) would be applicable also when the whole of the sub- 
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.st.anco is >iol offortxl, — in the sense that ‘ the substance to be offered to Agni 
is to bo t4ik<»n out of th(5 (Jake ’ (which, on that account is called ^ dgneya \ 
* dedica-ttHi to ' Agmya ’ is a generic term, while the term ‘ double- 

si iced ’ in tiio Henienc(i ‘the double-sliced substance is to be offered’ is a 
partkiular term |a,nd thon^ is thus no incongruity in the term ‘ dgneya 

From all this it follows that some portion of the substance is to be 
retaiiUKl. 

SUTRA (41). 

Also bkcausk we find the 'eemnant’ spoken of (in the Veda). 

Bhdsya. 

We actually find the ‘ remnant ’ (of the Cake) spoken of in such texts 
— - One should slice the Ida out of the remnant ‘ one should make the 
8ri§ta'krt offering out of the remnant ’ ; [which is a clear indication of the 
fact that only a ] 3 ortion of the Cake is to be actually offered to Agni, and a 
portion is to be retained as the ‘ remnant ’ to be used for various pur- 
poses]. 



ADHiKAEAijrA (15) : The ‘ Svistakrt' offering i,s‘ to he 
made out of the Remnants of all the substances used 
at the Sacrifice. 

StJTRA (42). 

[PCJBVAPAKSA] — “ IlSTASMITCH AS THEY ARB NOT THE MOTIVE FOR 

THE ADMITTINO OF THE SUBSTANCES, THE ReMNANT-OFFERINOS 
SHOULD BE MADE OUT OP A SINOLE SUBSTANCE ; SPECIALLY 

AS THE Remnant is only a secondary factor ” 

Bhdsya. 

There are the Darsha-Purrbamdsa sacrifices ; at these there are some 
doings with the remnants of the offering-substances, — such doings, for in- 
stance, as the offerings of the ‘Ida’, the " Prdshitm^ and the ^ Bvh§tahrt\ 

In regard to these there arises the question — Are these doings to lie 
done with the remnants of each of the substances offered at the sacrifice ? 
or with the remnant of only one of them ? 

On this question we have the following Purmpahsa — “ Inasmuch ap 
they are not the motive for the admitting of the substances, the Eemnani-offerings 
should he made out of a single substance , — that is to say, what may be done 
with the Remnants does not tend to admit the substances [i.e. substances 
are brought into a sacrificial performance, not because the Remnant -offerings 
have to be made out of them, but because the main sacrificial offerings are 
made out of them, and the offering of the Remnant is only for a secondary 
purpose]; if the substances had come in simply for the purpose of the rem- 
nant-offerings being made out of them, then, without doubt, the Remnant - 
offerings would have been made out of all the substances used ; as a matter 
of fact, however, the substances are brought in for a different purpose (i.e. 
for the purpose of the making of the main sacrificial offermgs) ; and as sucli 
they need not necessarily be used for purposes of the remnant-offerings ; 
in fact, on aceoimt of all the substances being near to hand, the roinuant - 
offerings may be made out of any one of them; bocauso the remnant is 
only a means of the offerings (and hence a secondary factor),” 

StJTRA (43). 

[PuEVAPAKSA concluded] — ‘'Also because the embellish- 
ment IS accomplished (by a sincle offerinc)/’ 

Bhdsya. 

“ As a matter of fact, the embellishment of the primary act (which is 
the sole purpose of the offering of Remnants) is accomplished by a single 
Remnant-offering ; in view of this fact, offerings should not be made out 
of any other remnant.” 
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SUTRA (44). 

[SidbhInta] — In beality, they shotjlb be made get- of adl the 

SUBSTANCES, BECAUSE THE MOTIVE IS EQUALLY PBESENT IN ALL, 

AND BECAUSE THE EMBELLISHMENT IS FOB THE SAKE OF THE 
SUBSTANCES. 

Bhdsya, 

In reality, the Remnant- offerings should he made out of all the substances 
(used at the sacrifice) ; — why ? — because the motive is equally present in all ; i.e. 
the reason that there is for the making of the remnant -offering ont of one 
substance is present in the case of all the substances ; — hence a remnant has 
to be secured of all ; that substance of which no renmant is secured, re- 
mains deprived of that embellishment which is brought about by the offering. 
— ^For all these reasons remnant-offerings should be made out of all the 
substances. 

SUTRA (45). 

Also because we find indicatives. 

Bhdsya, 

We find texts also indicative of the same conclusion ; e.g. — ‘ Devd 
vai svistakrtamabruvan havyam no vaha iti ; so^bravU varam vrnal ; bhdgo 
me’stviti ; vrrfisveti te ’ bruvan ; so'bravit uttardrdhddeva mahyam sahrt sakrda- 
vadadyat ’ [The deities said to Svis^krt — ‘ carry to us our offerings ’ ; he 
said — ‘ I would ask for the boon that I may receive a share of the offerings ’ ; 
they said — ‘ Do ask for it ’ ; — ^he said — ‘ One should make an offering ,to me, 
one by one, out of the latter half ’] ; — ^here the term ‘ sakrt ’ has been re- 
peated ; which shows that the offerings have to be made out of every one 
of the Remnants. 



Adhikaeai^a (16) : In the event of the Rem/nanl- 
offerings being made out of a single substance, they 
should be made out of the first Remnant 

SUTRA (46). 

[Pi^RVAPAKSA] — “ If the REMHANT-OPFEEINa IS TO BE DONE ODT 

OF ONLY ONE SDBSTANCE, ONE MAY DO AS ONE LDvES (OFFBEINOt 
IT ODT OF ANY SUBSTANCE HE LIKES ), AS THEBE CAN 
BE NO DISTINCTION AMONG THEM. 

Bhdsya. 

This IS a hypothetical discussion ; the question being — In case the rem- 
nant-offerings were to be made out of a single substance [which we have 
just decided cannot be done] — ^what is to be done ? can the offerings bo 
made out of any one of the substances one likes ? or are they to be made 
out of first one ? 

The Purvajpahsa view is that — “ it may be made out of any substance 
one likes ; — ^why ? — because we do not find any ground for distinction 
among them; hence there can be no hard and fast rule as to the substnnct^ 
out of which the single offering is to be made.” 

SUTRA (47). 

[SiddhInta] — In reality, the offering should be made out 

OF THE FIRST SUBSTANCE, BECAUSE OF ITS PRIORITY IN TIME. 

Bhdsya, 

The Remnant-offerings should be made out of the remnant of the first, 
(i.e. principal) substance ; — ^why ? — because of Us priority in time. As it is 
the first in point of time, if one were to make the offerings out of it, ihcu’c'* 
would be no absence of the requisite conditions ; so that when the conditionn 
would be there, it is only right that what is conditional on those conditions 
should be done ; as regards the second and other substances, on the otlu^r 
hand, when the offerings would have been once made out of the first siih- 
stance, the necessary conditions would cease to exist ; and hence the offiringn 
would not be made out of these. — For all these reasons, the offerings should 
be made out of the remnant of the first substance. 



AbhikaraiiTA ( 17 ) : The division of the cake is for the 
purposes of " Eating \ 

SUTRA (48). 

fPtJRVAPAKSA] — I nasmuch as we do not find any mention of 
' Eating the term indicating ' gwing ’ should be taken 

IN THE SENSE OF 'INDUCEMENT FOR SERVICE’.” 

Bhdsya. 

In connection with the Darsha-Purnamdsa, we read — ‘ Idam hrahmanah, 
idam hotuh, idamadhvaryoh, idaynagnldhah [‘ This is for the Rm/^wan-priest, 
this for the -priest, this for the Adhvaryu-^Yies>t, this for the Agnld- 
priest '] (Taitti. Bra. 3. 3. 8. 8). [The Cake having been divided into four 
parts, each part is assigned to each of the four principal priests, with the 
words herein prescribed.] 

In regard to this there arises the question — Is this assignment of shares 
for the purpose of inducement for willing service ? or for the purpose 
of ‘ eating ’ ? 

The Purvapaksa view is that — ‘‘ the assignment of shares is for 
the purpose of inducement for willing service ; — why ’ — because we find no 
mention of the ‘ eating ’ ; we find no such word as ‘ it should be eaten ’ ; 
and it is as wrong to do what is not enjoined in the Veda as to omit what 
is enjoined ; — and we find that the parts are given to those who have ren- 
dered service (at the performance) ; — Whence it follows that the assignment in 
question is for the purpose of inducement for willing service.’’ 

SUTRA (49). 

[PuRVAFAKSA concluded] — "Also because it has been 

EULOGISED AS SUCH.” 

Bhdsya. 

“ The assignment of shares in question we find eulogised as the ‘ sacri- 
ficial fee’, in the text — " Esd vai darshapurnamdsayordahsind" : from this 
also we conclude that (like the sacrificial fee) this assignment also is for 
the purpose of inducement for service.” 

SUTRA (50). 

[SiddhInta] — The assignment should be taken as being for 

THE BURPOSE OF ' EaTING ’ ; BECAUSE AS REGARDS THE SUB- 
STANCE (Cake), there is equality (between the Priests 
AND the SACRIFICER, IN SO FAR AS THE OWNERSHIP 
OF THE SUBSTANCE IS CONCERNED). 

Bhdsya. 

The assignment of shares must be taken as being for the purpose of 
‘ eating ’ “ why ? ” — ^because there can be no ‘ giving ’ in the case. — 
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“ Why not ? ” — Because it is only the own&r of a thing that can give it» 
not one who is not its owner. — ‘‘ Why is there no ownership in this case ? ” 
— ^Because as a matter of fact, the substance (Cal?:©) has been already de- 
dicated by the sacrificer to a particular Deity with the terms ‘ this is for 
such and such a deity ’ ; and when a thing has been so dedicated to a d©it>% 
cultured people no longer treat it as their own. Consequently if the sacri- 
ficer follows this custom of cultured people, he could not have any ownership 
over the cake (so dedicated). And thus [since he has no ownership over it, 
it cannot be given away by him, and] it cannot therefore serve the purpose 
of securing the services (of the priests). 

It has been argued that — “ nowhere do w© find any such expression 
as that the shares should he eaten, and there is a.s much harm in doing what 
is not enjoined as there is in omitting to do what is enjoined"^', —Our answer 
to this is as follows : — When the saerificer pronounces the words ‘ this for 
the Brahman-Priest’ and so forth (when assigning the parts of the Cake), 
some sort of comiection is established between the shares and the Brahman 
and other priests ; — in this connection, either the shares would benefit the 
Brahonan and other priests, or the Brahnum and other priests would benefit 
the shares ; — as a matter of fact, however, we do not find any perceptible 
benefit being conferred by the Brahman and other priests upon the shares ; 
— on the other hand, it is possible for some benefit to be conferred on tim 
Brahman and other priests by the shares when those latter are ea/ten - 
hence we conclude that the assignment of the shares is for the purpose of 
eating. — “ What is the benefit (that could be conferi'ed by the shares on 
the priests) ? ” — When the Priests have their hunger satisfied by the eating 
of the Cake, they acquire the strength necessary for the completing of tluj 
remaining part of the sacrificial performance. 


SUTBA (51). 

As FOR THE EULOG-ISINQ OF ' OIVING ’ (AS BEING THE SACnUKIGIAr, 
fee), that is due TO THE ASSIGNMENT. 

Bhdsya. 

As regards the eulogising of the assignment of sliarcis as * i fio sacrilicifil 
fee’ , this is due to the fact of 'assignment which is <wmmtm {in the as- 
signment of the shares of the Cake and the assignment of shanks in the 
sacrificial fee) ; hence the eulogy would bo applicable to the aHsigiimmd of 
shares in question, even when it is not for the purpose of securing the service 
(of the Priests). 


Bnd of, Pada iv of Adhyaya IIL 



ADHYAYA III. 

PADA V. 


Adhikarai^ta (1): The ^Remnant-offerings to SvistaJcrt 
and others should not he done out of Clarified Butter, 

SUTRA (1). 

fPURVAPAKSA] — ‘'T he Remnant-offbbing should be made out of 
Clarified Butter also ; because it has been laid down in 

CONNECTION WITH ALL SUBSTANCES.’’ 

Bhdsya. 

[We now proceed to deal with the exception to the general law propounded in 
Sfi. 44 of the last Pdda — that the Remnant-offerings are to be made out of all the 
s\ibstances used at the sacrifice — TantravdrtiJca.'] 

In connection with the Darsha-Purimmdsa, we read — ‘ Uttardrdhdt 
si^istahrie samavadyafiP [‘Offers to Svistakrt out of the latter half’] (cf. 
Taitti. Sam. 2. 6. 6. 5) ; and again — ‘ Iddmupahvayati ’ [‘ He invokes the 
Ida ’] (Taitti. Sam. 2. 6. 7. 3) ; and similarly other doings with Remnants, 
In regard to these, there arises the question — Are the Svistakrt and 
Ida offerings to be made out of the remnant of the Clarified Butter used at 
the Updmshti-ydja — or not ? 

On this question we have the following Purvapalcsa — “ The said 
acts are to be done ; — why ? — because it has been laid down in connection 
with all substances; that is, inasmuch as all the substances are mentioned 
in a common context, the remnant-rites should be performed out of all 
of them* Further, the term ‘ all ’ has been actually used in this connection, 
in tho text ‘ Tadyai sarvebhyo havirbhyah samavadyatV [‘One offers it out 
of all the offering-substances ’]. — From all this it follows that the remnant- 
rites are performed out of the Clarified Butter also.” 

SUTRA (2). 

[PfiRVAPAKSA continued} — “ Also because of the reason [of 

THE OFFERINC, BEING APPLICABLE TO ALL SUBSTANCES]. 

Bhdsya, 

** The reason for the Remnant-offerings to Svistakrt has been described 
in the text— ‘ The deities said to Svistakrt — please carry our offerings; 

said— I would ask for •the boon that shares at sacrifices may be assigned 
to me; they said — ask for it; then Svistakrt said — People should offer to 
me out of the latter half ’ the reason that is described in this com- 
mendatory passage applies equally to Clarified Butter and other substances. 
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Consequently the remnant-offerings should be made out of Claiificcf 
Butter.” 

SUTEA (3) 

[PfJEVAPAKSA continued] — (Thirdly), because ik (;on!^ection* 
WITH ONE SACRIFICE, THE TERM ' 8aMAVATTA ’ (' CONJOINTLY 
SLICED ’) IS FOUND.” 

Bhdsya. 

‘^In connection with the ‘Cooked Rico’ dedicated to Aditya at the 
Prdyaniya sacrifice, we find the text " Agnaye svlstahrte samamdynti^ [‘For 
Agni-Svistahrt, one should offer what has been conjointly sliced’] (Taifti. 
Bra. 1, 7. 4. 4). As a matter of fact, when an offering is made out of a 
single substance — Ajya (Clarified Butter) for instance, it is spoken of by 
means of the word ‘ avadyati ’ {slices, for offering), — and when the term * satm- 
vadyaii^ {"slices conjointly ") is used, it means that it is a mixed offering 
consisting of portions ‘ sliced ’ out of more than one substance. —Such being 
the case and the meaning of the text being that the offering to sXgniSvlstdlcrf 
should consist of what has been ‘ conjointly sliced the procedure adopt<Hl 
at the Prdyamya sacrifice would be correct only if (in addition to the ])ortiou 
sliced out of the Gooked Rice) a ‘ slice ’ were also cut out of the Clarified 
Butter, — the use of which at the Prayaydya would come in (from the 
shuydja, of which the Prdyamya is a ‘modification’) under the general 
law (that ‘the modification is to be performed in the same manner as 
the Original Archetype ’), — as it is only thus that there would be an offering 
consisting of the pieces ‘ sliced conjointly ’ (out of tho two substancos, 
Gooked Rice and Glarifiied Batter), If this wore not done (and if no }>ortion 
of the Clarified Butter wore sliced out for offering), then tlu^ only ‘ slice ’ 
cut out for offering would be from the single subvStanco, Cooked Rice, and 
if this were what is meant, then the term used in tho text would have been 
avadyati ’ (simply ^ slices out for offering ’, not ‘ sanuivadyatl \ ‘ Hliccis out 
conjointly , as we actually find it). [For this reason also tho Remnant - 
offering should be made out of the Glarified Butter, 

SUTRA (4). 

[PtJRVAFAKSA concluded]— ' 'L abtisy, because a commendatory 

DECLARATION RELATING TO THE OFFERING TO ‘SvTH^PAKET ’ 
ACTUALLY REFERS TO THE CLARIFIED B UTTER.” 

Bhdsya. 

We have^ the following commendatory declaration relating to tiie 
^ering to SviatakH, which refers to the Clarified Butter contained in the 
Dhrum-Ymmli—" Avadaya avadaya dhruvam prak/abhigMrayat% svi^Rthrm 
avadaya^ rux dhruvam pratyahhighdrayati, na hi tatah param dhutim yaksyan 
[‘After each offering, one should pour back the Buttor-romnant 
mto the Dhruva vessel; but after having made the ofiering to Svlstam, 



he need not pour back any remnant into the Dkruvd-ves&el ; as there is no 
other offering to be made after the offering to SvistaJcrt — This passage 
explains the purpose for which the remnant is poured back into the vessel, — 
and this purpose clearly is that another offering is going to be made out of 
the remnants thus collected in the DAmm -vessel ; this is fxirther confirmed 
by the statement that after the offering to SvistaJcrt, there is to be no such 
pouring bade, as after that, there are no other offerings to be made. — All 
this goes to show that there is pouring back of the Clarified Butter into the 
vessel only for the purpose of making the remnant-offering to SvistaJcrt, 
[Thus it is clear from this also that the remnant -offering has to be made out 
of the Cla^nfied Butter, 

StJTEA (5). 

[SiDBHANTA] — This (EEMNAHT-OFFERESra OUT OF THE CLARIEIEB 
butter) could not be done; as there can be no ' REMNANT ’ 

IN THIS CASE ; AND THIS ABSENCE OF ‘ REMNANT ’ WOULD 
BE DUE TO THE FACT THAT ALL THE CLARIFIED BUTTER 
WOULD HAVE BEEN TAKEN UP (BY THE 
OTHER offerings). 

BJidsya. 

Tt is not possible that there should be SvistaJcrt and Idd-ojferings made 
out of the Clarified Butter contained in the Dhruva- vessel. — “ Why ? ” 
Because tJiere can he no remnant %n tJiis case. — “ Why cannot there be a 
remnant in this case ? ” — Because all the Clar%fiecl Butter would have been 
token up {bi/ the main offerings). 

SUTRA (6). 

What may have been left in the Dhruva-vessel cannot be 
treated as a ^remnant’, as the butter in that vessel is 

MEANT FOR SEVERAL PURPOSES IN COMMON. 

Bhdsya. 

Says tho Opponent—" The Clarified Butter that had been secured for 
the Upamahuyaja, —out of that some would be left over in the Dhruvd- 
vessel ; and this could be treated as the ‘ remnant ’ (out of which the offering 
to Svistahrt could be made).” 

That cannot be ; as what is contained in the Dhruva is meant for several 
purposes in common,— tov instance, for bemg offered at the Vpamshuyaja 
and for several other purposes ; in fact Clarified Butter is required for 
all those actions where the sacrifice is performed by means of that Butter ; 
and at whatever action Clarified Butter has to be used, at each one of 
these it has to be brought in and ‘ prepared Hence the Clarified Butter 
in the Dhruva vessel is meant for all those several purposes. In fact 
this is clearly indicated by the Vedic text aiso—‘ Sarvasmai va yajnaya 
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grhyate yad dhruvdydm djyam ’ [‘ The Clarified Butter in the Dhrurd is 
what is brought in for all sacrifices ’] (Taitti. Bra. 3- 3. 5. 5).—“ What if it 
is so ? ” — If the Clarified Butter collected in the Dhnim for the purpose 
of the Updmshuydja is meant for several purposes in eonimoiu— then, 
even after the completion of the Updmshuydja^ there would be oihcir 
purposes to be served by it ; hence it cannot be I'egardod as sonit'thing to 
be ‘ disposed of ’ (as no longer required) ; it is only wlioti a thing lias man-eci 
all its purposes and is only causing confusion by remaining tlan’o, that 
it has to be ‘ disposed of In some cases, when a thing has t-o be ' dis- 
j)osed of it is declared that it should be ‘ disposed of ’ in such and siuti a 
manner. When however a thing brought in has still some usc^ it cannot 
be regarded as to be ‘ disposed of Consequently after the (JpCimshaydja 
has been performed, and even after the offering to SvisiahH has been made, 
the Clarified Butter left in the Dhruvd cannot be treated as ‘ remnant ’ 
and as such, something to be ‘ disposed of ’ — [and the offering of the rem- 
nant is nothing more than a ‘disposal’ of what is no longer required ]. — 
As analogous to this we have the case where rice for several persons has 
been cooked in a single vessel, — ^if one of them has eaten out of it, what 
remains in the vessel is not treated as ‘remnant ’ (or leavings) to be given 
away to dependants ; because it has still got to serve other purposes (i.o, 
the remaining persons are still there to eat it). Exactly similar is tho 
case of the susbstance, Clarified Butter, left after the TJpdmshuydja [wiiich, 
having been got together for use at several actions, cannot, after tho com- 
pletion of the Updmshuydja only, be treated as ‘ remnant ’ and ‘ disposed 
of ’ as such by being offered as ‘ remnant-offering ’]. 

Says the Opponent — “ [If the Clarified Butter in the Dhnml-vc^m^l 
cannot be offered as ‘ remnant then] there would a ‘remnant ’ of Clarified 
Butter in the Juhu, as in the Gups, i.e. as there is of Soma in the Ladles and 
Cups, according to injunctions.” 

In answer to this, we have the following Sutm — 


SUTRA (7). 

What has been oollecteb m the JehCI -vessel is all 

CONNECTED WITH A BARTICULAR OBLATION. 

Bhd§ya, 

■ ‘ remnant ’ of tho Upihnshiii/rtm 

m. the Dhruva, becarise the Clarified Butter got together for thin Huorifioo 
IS meant in common for several actions.~Now the question is put “why 
caimot the remnant-offering be made out of tho Clarified Butter loft, in the 
JMAi/-vessel,--m the same manner as there is remnant (of ,%««) in f,ho ladle 
where it had been taken up for being offered into tiio fire ? ” -Our answer 
to this IS that what has been collected in the Juku-veseel Is all connected with a 
particular oblaUon, and hence (as the whole of it will have boon offered away) 
there would be no remnant ’ in it. ' ^ 
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SUTEA (8). 

It MAY BE AS IN THE LaELE — ^IP THIS IS TJEGEB [THE ANSWEB 
WOXJLE BE AS IN THE FOLLOWING SiD'TEA]. 

Bhdsya, 

This argument, urged by the opponent, has got to be refuted. (Tliis 
is done in the following Sutra ) — 

SUTRA (9). 

That cannot be ; because (in the case of the Soma), thebe is an 

INFBINGEMENT OF AN INJUNCTION (iF ALL THE SOMA IS OFFEBED 
AWAY), AND ALSO BECAUSE IT (THE POUBING OF THE SoMA INTO 
THE CUPS AND VESSELS) IS MEANT TO BE ONLY A PBE- 
PABATION OF AN OFFEBING-MATEBIAL. [FoB THESE 
TWO BEASONS, THE WHOLE OF THE SoMA- 
JUICE IS NOT OFFEBED AWAY.] 

Bhdsya, 

The case of the Clarified Butter in the Juhu is not analogous to that 
of the Soma in the cups and vessels. In the case of the latter [if all the 
Soma were offered away in oblations], there would be an infringement of 
the injimction ‘ Somasydgnervlhltyanuvasatkaroti ’ (Aitareya Bra. 3. 5), 
[which lays down an oblation to be offered later on]. — Then again, in regard 
to the pouring of the Soma into the cups and vessels, all that such texts 
as Aindravdyavam grhvdti ’ [‘ should hold the cups dedicated to Indra- 
Vdyu ] lay down is the mere holding^ — not holding accompanied by offering 
as oblations ; and all that is meant by this holding is that the Soma is pre- 
pared as an offering -material. — [For these two reasons, there is no offering 
of all the Soma in the cups and vessels] ; [and hence ‘ remnant ’ becomes 
possible]. — In the ease of the Clarified Butter on the other hand, what is 
laid down is the offering of it as an oblation, in such texts as ‘ Chat^irgrhliam 
guhoti'^ (Taitti. Sam. 5. 1. 1. 1) — [Hence in this case all the Butter in the 
J%d%u is offered away ; and hence there can be no remnant.] 

SUTRA (10). 

The teem ‘ all ’ befebs to what is thebe ; as what is laid 

DOWN CAN PEBTAIN ONLY TO SUCH THINGS AS ABE IN 
EXISTENCE. 

Bhdsya. 

It has been argued (under Su. 1 ) that — “ the text has laid down that 
‘ the slicing is done for offering out of all substances ’ [and hence the rem- 
nant-offering should be done out of the Clarified Butter also].’’ — Our answer 
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to this is as follows : — What is declared in the text refers to only such 
‘ remnants ’ of substances as are there already^ and not to ali substances 
without any qualification ; the meaning thus is that ‘ the slicing is to ho 
done out of such remnants as are already there ’ : just as when it- is said 
‘’all the rice % or ^ all the Brahmanas have eaten’ — tho term ‘‘dir reh^rs 
to sucn rice and such Brahmanas, as may be there (and it cannot rotor to all 
the rice, or all the Brahmanas, in the world) ; — similarly in the case in ((lu^slion 
(* all substances’ stands for all those of which remnants may bo a(‘tually 
there) [and as there is no remnant of the Clarified Butter, thor() could not !)0 
any remnant-olfering out of it]. 

SUTRA (11). 

The indicative text beeers to the mixture of genuses. 

Bhdsya. 

It has been argued (under Su. 3) that ‘‘ the use of the term ‘ conjoint 
(mixed) slicing ’ would not be applicable if no slicing for offering wore made 
out of the Clarified Butter, brought in in accordance with tho general law 
that ‘ the modification is to be done in the same manner as tho original 
sacrifice — ^The answer to this is as follows : — Even though there may 
not be any renmant-offering out of the Clarified Butter, tho term ‘ mixed 
slicing’ would be quite applicable, as referring to the particular gcnUvSOH,“^ 
i.e. as referring to the genus ‘rice’ and the genus ‘Clarified Butter’ fas 
mixed up in the ‘ Cooked Rice ’, in which there is both ‘ Rice ’ and ‘ Clarified 
Butter ’ ; hence when a slice is cut out of this ‘ Cooked Rice ’, there is a 
mixed slicing of both Rice and Butter ; this mention of ‘ mixed slicing ’ 
therefore cannot indicate the possibility of a slicing out of the pure and 
simple Clarified Butter by itself]. — ^It is possible to take the term in this 
sense, as what is stated is a mere reiterative declaration, and it is oi)en to 
us to take such a declaration in any sense that may be reasonably suitable. 

SUTRA (12). 

The last text (quoted by the PiIrvapakrin) only means 

THAT THE VESSEL SHOULD NOT BE ENTIRELY EMPTY. 

Bhdsya. 

It has been argued above (under Su. 4) that — “ there is a toxi wliich 
indicates that there shoxild be pouring back of Clarified Bxitier info tho 
Dhruvd [and there would be this ‘remnant’ available for making the 
remnant-ofiering].” — The answer to this is that the Butka" that may be 
thus poured back is not for the purpose of making tho remnant offering to 
Sv%§tahrt^ because there would be no ‘ remnant ’ at all in tlio case ; as hm 
been already explained (under Su. 5). Hence tho tnoatiing of the text 
quoted under Su. 4 is as follows : — ‘ Under tho impression tliat no more 
oblations are going to be offered out of it, the Ulrruva should not be emptied/ 
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~if tliortj were anotiier oblation to be poured out of the Dhruva^ then, in 
the event of more clarihod butter being poured back into the Dhmvd, the 
Dhrwxl would empty. What the sentence ‘ no more oblations are going 
to be offtT€Kl Old' of it ’ means is that so long as there is an oblation still 
to bo offered out of the Dhruvd, it should not be emptied (and it should con- 
tinue to bo refilled by pouring back Butter into it) ; but if no butter were 
poured back into it after each offering, the Dhruvd would become empty ; 
and it should not become empty [so long as there is another oblation to 
bo offered out of it] ; but as soon as there remains no other oblation to be 
offered out of it, what would be the use of pouring back any more Clarified 
Butter into it ? 



Adhikabaija (2) : At the ' Sakamprasthayya ' also there 
is to he no ^ remnant-off ering \ 

SUTRA (13). 

At the ' SiKAMPHASTHAYYA ’ SACRIFICE ALSO, THE OFFERIHC TO 
SVISTAKRT SHOULD BE AS IN THE AFORESAID CASE. 

Bhdsya, 

In connection with the Darsha-Purnamdsa, we read — ' Sdkam'prasthd- 
yyena yajUa^ (Taitti. Sarh. 2, 5. 4. 3). 

In regard to this, there arises the question — Is the remnant-offering 
connected with Svistahrt and Ida to foe made at this sacrifice, or not ? 

The Purvapaksa view is that “ the offering is to foo made why 
foecause the Sdkamprasthdyya is a modification of the Darsha-Piirnamdsa 
(at which the said offering is made, and the modification has to foo performed 
like its original archetype).” 

In answer to this we have the following Siddhdfita : — The said offering 
is not to be made at the Sdkamprasthdyya : — why ? — because there is no rent- 
nanti there being no remnant on account of the whole of the substance having 
been taken up (Su. 5). — ‘‘ How is that ? ” — In connection with tho sacrifice 
in question, we read — ‘ Ajyabhdgdbhydm pracharydgneyena cha puroddshena 
agnidhre srucham praddya saha kumbhlbhirabhikrd 7 nan aha ’ L‘ After having 
made the offerings of Clarified Butter and the Cake dedicated to Agni, 
making over, to the Agnidhra Priest, the ladles and taking tho Kumhhls with 

himself, he goes forward and says ’] [which makes it clear that after the 

main Butter-offerings have been made, there is none of the Butter left therej. 
— ^Thus the conclusion is that there are to foe no remnant-oifiiringB at thc^ 
Sdkamprasthdyya. 



Abhikarai^a (3) : There are to he no ^ Remnant- 
off ering^s ’ at the Bautramam sacrifice. 

SUTRA (14). 

At the HahtrImanI sacrifice also [there are to be no 

‘ REMNANT-OFFERINGS ’] OUT OF THE CUPS. 

Bhdsya. 

There is the Saulrdmani sacrifice, in connection with which certain 
‘ cups ’ (of Sonia-juiee) are mentioned as dedicated to Ashvins, to Sdrasvatl 
and to Indra. This sacrifice is the ‘ modification’ of a sacrifice (Jyotistoma) 
at which the ' remnant-offerings ’ are to be made ; — consequently, according 
to the general law that ‘ the modification is to be performed in the manner 
of its original archetype it would appear to be necessary to make the 
‘ remnant-offerings ’ comtected with Sviatakrt and Ida. 

Now there arises the question — Are the ‘ remnant- offerings ’ to be 
omitted at the Saulrdmani sacrifice, or not ? 

The PurDa 2 }akm view is that, in accordance with the general law (re- 
ferred to), the remnant-offerings should be made {not omitted). 

In answer to this, we have the following Siddhdnia — At the Sautrd- 
mani sacrifice also there are to he no remnant- offerings out of the cups (Su.). 
—The particle ‘ cha ’ (‘ also ’) serves to apply to this case all that has been 
urged in the foregoing two AdhiJcarancts, — “ Why should there be no such 
offering ? ” — Because there is no remnant, the absence of remnarvt being due^ 
to the whole of the substance having been taken up (Su. 5). 

At this sacrifice also, they proceed to offer oblations with the cups — 
for which purpose cups of milk and cups of wine are taken up ; and all tho 
substance that is contained in these cups is taken up and verbally dedicated 
to their respective deities ; as is laid down in the text — ‘ Grhltdn grahdn rtvija 
ddadate, dshvinamadhvaryuh, sdrasvatam brahma, aindram pratiprasthdtd 
[‘ The Priests take up the cups — ^the Adhvaryu takes up the cup dedicated to 
the Ashvins; the Brahman takes up that dedicated to Sarasvatl, and the 
FraUprasthdtr takes up that dedicated to Indra ’.] Thus the whole of the sub- 
stance is taken up by these oblations ; that the substance is to be offered 
‘in oblations is also laid down in the text — ‘ Uttare ’ gnau payograhdn juhvati, 
dahsine^gnau surdgrahdn juhvati ’ [‘ They offer the cups of milk into the 
Northern Fire, and the cups of wine into the Southern Fire 

SUTRA (15). 

The MENTION OF ‘ REMNANT ’ ALSO IS TO BE TAKEN AS IN THE 

PREVIOUS CASE. 

Bhdsya. 

This same conclusion (arrived at under Su. 5) is supported by the 
mention of ‘ remnant % in the text — ‘ He should keep back a little, he should 
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not offer up the whole ’ (Taitti. Bra. 1. 8. 6. 2) ; this prohibition of the offering 
of the whole would be explicable onlj^ if (without this prohibition) there 
were a possibility of the whole being offered. And it is on account of a distinct- 
declaration that the ‘ remnant -offering ’ to SvistakH is not to bo made at 
this sacrifice, out of the remnont that has been kept back (in accordance 
with the prohibition just quoted) ; because a different use is laid down for 
that remnant in the text ‘ Brdhmanam pariknmydt uchchhesanasya pdtCtfam ’ 
(Tai. Bra. 1 8. 6. 2.) [‘ He should engage a Brahmana who should drink 
the remnant’] [by whom the remnant is to be drunks and not used a.s an 
offering to Svistahrt\ There is a similar use laid down for another remnant 
of the same kind in the text — ^ Shatdtrnndydm oiksdrayanti ^ [‘They pour 
it into a hundred -holed jar’]. (Taitti. Bra. 1. 8. 6. 4.) 



Adhikarai^a (4) : At the ‘ Sarvaprstha ’ Sacrifice, the 
‘ Remnant-offering ’ should he made only once. 

SUTRA (16). 

[PCevapak.saJ — “Thouoh the substance is one, the ‘ebmnant- 

OFFEEINtiS’ SHOULD BE MADE WITH BACH OF THE ACTS (THAT 
CO TO MAKE UP THE SaEVAPRSTHA SACEIEICE). 

Bhdsya. 

[We have dealt with cases where there is no ‘remnant-offering’ to be made. 
We are now considering a case whore there is a peculiarity regarding the remnant- 
offerings.] 

There is the ‘ Sarvaprstha ’ sacrifice [consisting of several oblations 
offered to Indra in his various aspects] — spoken of in the texts — ‘ Indrdya 
rathantardya\ ‘Indrdya vairupdya'\ ‘Indrdya vairdjdya\ ‘Indrdya aha- 
hoardya \ [Taitti. Sam. 2. 3. 7. 2] ; — at this sacrifice, the Cake is the 
substance used in connection with all these several oblations in common. 

In regard to this there arises the question — ^Is the remnant-offering 
to Svistahrt to be done with each of these oblations ? Or, only once ? 

The Purvapahsa view is that, in view of the general law that ‘ the 
modification is to be performed in the same manner as its original Archetype 
the ofiering should be made with each oblation, — even though there is only 
one substance common to all the oblations, — as each oblation is a distinct 
act by itself.” 

SUTRA (17). 

[Siddhanta] — Inasmuch as there is no division (of the sub- 
stance, AMONG THE SEVERAL OBLATIONS), THERE MUST BE A 
COMMON ‘ REMNANT ’ FOR ALL [SO THAT THERE CAN BE 
ONLY ONE OFFERING OF THE ' REMNANT ’). 

Bhdsya. 

We assert that the * remnant-offering should be made only once ’ : be- 
cause there is no division of the substance among the several oblations ; as a 
matter of fact, portions of the Coke are not divided among the several obla- 
tions ; all that is said is that ‘ the remnant-ofering to Svistahrt should be 
made out of the latter half of the Cake’, — and of the Cake, there is only 
one ‘ latter half ’ ; so when an offering is made out of this ‘ latter half 
it cannot be distinguished from the remnant of which oblation the offering has 
been made, and from the remnant of which it has not been made. — Similarly 
in the case of the Ida offering also. — ^From all this it follows that the ‘ rem- 
nant offering ’ should be made only once. 



ADHiKARAiiTA (5) : In the case of the cup dedicated to 
Indra-Vayu, there should he two “ Eatings ’ of 
the Remnant. 

SUTRA ( 18 ). 

In the case oe the cup dedicated to Indra-Vayd, there shocld 

BE AN ‘ Eating of Remnants ’ in connection with each 
oblation, ^ — BY VIRTUE OF THE DIRECT INJUNCTION. 

Bhasya. 

[There are two ways of ‘ disposing of ’ the remnants of sacrificial materials : — 
(1) offering them into the Fire, to Svistahrt, and (2) eating them. We have hither- 
to dealt with the offering of remnants ; we are now gomg to deal with the eatmg 
of remnants. In the natural order this present Adhiharana should have come after 
the next — where the general question of the eating of Soma-remnants is dealt with, 
— yet the author has brought in this first, because, m a way, it is an exception to 
the foregoing AdM/carma.] 

There is the J^oiistoma ssborifioe, laid down in the text — ^ Jyotisfomma 
svargaJcdmo yajeta ’ ; fat this sacrifice, several cups and ladles are used ; each 
cup is dedicated to a distinct deity, and offered as such ; and the remnant 
left in the cup after the offering has been made, is subsequently ‘ eaten ’ (see 
next Adhiharana) ; one of these cups is dedicated jointly to the two deities 
Indra and Vdyu] ; in regard to this cup dedicated to Indra-Vdyu there arises 
the question — Is the eatmg of the remnant in this cup to be done once, or 
twice ? 

The Purvapahsa view is that "‘since the eating is meanfc to be an ‘em- 
bellishment’ for the Soma, it should be done once only”. 

As against this, the Siddhdnta is that in the case of the cup dodicjatod 
to Indra-Vdyu, the eating should be done twice; — ^why ? — By virtm of the 
direct injunction; we have the following injunction — ‘Out of the cup dedi- 
cated to Indra-Vdyu, one should eat twice, and should make two Vapai-* 
hdra offerings’ ; — and no burden can be too heavy to be borne by a direct 
injunction [hence in spite of all the arguments urged in the foregoing Adhi* 
hararia an exception has to be made in the case of the cup dedicated to 
Indra- Vdyul. 



Adhikabai^a (6) : In the case of ^ Soma \ there must 
he ^ Eating of Remnants 

SUTRA (19). 

[PtJBVAPAKSA] — ‘'IlSr THE CASE OF SoMA, THERE IS HO ‘ EaTIHG 
AS THERE IS HO IHJHHCTIOH TO THAT EFFECT”. 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma, there are several Soma-oblations 
laid down. — ^In regard to these, there arises the question — ^Is the remnant 
of these Soma-oblaiions to be eaten, or not ? 

The Purvapaksa view is that “ there is no eating, in the case of Soma ; — 
why ? — ^because there is no injimction to that effect ; and in the absence of an 
injunction it cannot be known for certain that there should be ‘ eating ’ ; 
hence the conclusion is that the remnant of Soma-oblations should not be 
eaten”. 

SUTRA (20). 

[SiDDHAHTA] — Ih reality, THERE SHOULD BE ' EaTIHG- BECAUSE 

WE FIHD A TEXT WHICH, THOUGH HAVIHG A DIFFEREHT AFPLICA- 
TIOH, IS IHDICATIVB OF THE EATIHG. 

Bhdsya. 

There should be ‘ eating ’ ; as there is the following text, which, though 
having a different application, indicates the ‘eating ’ — ^ Sarvatah parihdra- 
mdshvinam hhaksayati bhaksitdpydyitdmshchamasdn daksinasydnaso ’ 
valambe sddayanti ’ (see Taitti. Sam. 6, 4. 9. 4-5) [‘ He takes round the 
cup dedicated to the Ashvins and eats it ; after the cups have been eaten 
and refilled, they deposit them on the prop of the cart to the south ’]. — ^Unless 
there were ‘ eating ’ of Soma in general, such particular cases of ‘ eating ’ 
as are mentioned in this text could not be spoken of. 

SUTRA (21). 

Ih fact, the texts are direct ihjuhctiohs, as they speak of 

WHAT IS hot already khowh ; hehce the ' Eatihg ’ would 

BE IH ACCORDAHCE WITH DIRECT IHJUHCTIOHS. 

Bhdsya. 

Objection — “What has been cited (in support of the eating) is only an 
indicative ; it is necessary to point to an injunction of it.” 

Answer — ^The texts that are cited as ‘ indications ’ may be treated 
as injunctions : For instance, the text, ‘ Sarvatah parihdramdshvinam hhak- 
sayati, etc.^ (cf. Taitti. Sam. 6. 4. 9. 4) actually enjoins a particular form of 
35 
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eating ; as this is something not already known, the soniencc {*annot be 
taken as a mere reiterative reference to the ‘ Eating Cn fact, if the text 
wore taken as enjoining something not already known, ii» would servo a 
distinctly useful purpose. Thus then, there sliouid be ^ Eating ’ of 
only in cases in connection with which it is mentioned in the texts ; and 
in this there would not be any improper extension of the practicjc of eating. 



ADHiKABAiijrA (7) : The ^Soma-remnant'' should be eaten 
by the Priests holding the Gups. 

StJTRA (22). 

OlTT OF THE CUPS, THERE MUST BE ^ EaTINO BECAUSE OF THE 

NAMES (given TO THE CUPS), — THE APPLICATION OF THE NAMES 
BEING BASED UPON THE FACT (OF ‘ EaTING ’ BEING 
DONE OUT OF THEM, BY THE PrIESTS). 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma, we read — ‘ Praitu hotitshchaina'Sah, 
pra hrahmair},ah, prodgdtrrnjdm^ pra yajamdnasya, pmyantu sadasydndm ’ 
[‘ Let the Hotfs cup come forward, also the BrahmarCs cup, the TJdgdtfs* 
cup, the Yajamdnd^s cup, and the Sadasyas’ cup ’]. 

In regard to this, there arises the question — Is eating (of Soma) to be 
done by these cup -owners, or not ? 

The Purvapaksa view is that “ it should not be done ; as it has just 
been pointed out that there should be no undue extension of the practice 
of eating 

On this we have the following Siddhdnta — Out of the cups, there should 
be ‘ eating ’ ; — ^why ? — because of the names given to the cups ; — i.e. the names 
‘ Hotushchamasah ’ (Hotr’s cup), ^ Brahmanashchamasah ’ (Brahman’s cup), 
‘ Udgdtushchamasah ’ (Udgatr’s cup) clearly indicate that the particular 
cup is called ‘ hotushchamasah ’ because the Hotr Priest eats (literally ‘ sips \ 
* chamati ’ ), shall eat, or has eaten, out of that cup ; if the Hotr Priest did 
not eat (or sip) out of it, it could not be ' hotushchamasah ’ ; and from this 
it follows that he does eat out of it. [Similarly with the other names.] 

Says the Opponent — In what way does this ‘ indicative ’ (of the 
‘ eating ’) operate? ” 

It is operative through competency, we say. What the direction says is 
that ' the Hotushchamasa should come forward ’ ; now if the Hotr did not 
eat (chamet) out of it, then no such thing as the ‘ hotushchamasah ’ (Hotr’^ 
cup) would have the competency to ^ come forward — It would not do if the 
Hotr Priest were to ‘ eat ’ rice or some such thing, as the cup in question 
is called the ^ Soma-chamasa\ ‘^oma-cup’. Then again (the name cannot 
be regarded as indicative of ownership, because) as a matter of fact, the 
cup is the property, not of the Hotr priest, but of the Sacrificer ; all that the 
Hotf priest can do is to ' eat ’ out of it (by virtue of which it is called his 
‘ chamasa ’, cup). — Further, if Soma is ‘eaten’ out of the cup [and not some 
other thing, like Rice], then alone is it possible for further oblations to be 
offered with that cup ; because Soma is a sacred substance, hence the eating 
of it does not pollute the cup, and it is possible to offer subsequent oblations 
with it. — “ [In the case of other substances. Rice and the like also] it would 
be possible to offer oblations with a cup that is polluted, on the strength 
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of texts enjoining the offering of the oblations.” — But any siicli text could set 
aside the prohibition''of using polluted cups only if there wore no otlK^’ way of 
eating out of the cups and also offering the oblations, without using ponut(Ml 
cups ; as a matter of fact, there is such a way, if the ‘ oatiijg ’ out of the 
cup is of Soma (not of Rice or any such thing) [whereby, on a.C(;ouut of tlu) 
peculiar sanctity attaching to the Soma, the cup is not polluted, and Ikhkh^ 
the offering of the subsequent oblations with it does not go against tlio 
prohibition of using polluted cups]. — ^From all this it follows that the Soma 
should be eaten by those priests who hold the cups. 

Says the Opponent — “ [Tn the case of the eating of Rico and such things 
also] people could have recourse to scraping the cup and sucli other ineans 
(for removing the impurity attaching to the cup on account of the eating 
of Rice, etc.) [and then the cup, thus purified, could be used in offering the 
oblations] 

In that case the relationship (of the cup to the eating Priest) having 
ceased (by reason of the scraping of the portion touched by the eater’s lips), 
the cup would no longer be the same cup, it would become a totally different 
object. 

It is for this reason (that like the priests, the sacrificer also should oat 
the Soma out of the cup named after him) that the following text forbids 
the eating of Soma by a non-Brdhman^i sacrificer — ‘ Sa yadi rdjanyam 
vaishyam vd ydjayet, sa yadi somam hihhaksayiaet nyagrodhastibMrdhrtya 
tdh sampisya dadhani unmrjya tamasmai bhaksam prayachchhet, na somam ’ 
(Aita. Bra. 7. 30) [‘If he officiates at the sacrifice performed by a Ksattriya 
or a Vaishya, — and the sacrificer wishes to eat Soma, the priest should f(q.(*h 
the shoots of the banyan-tree, pound them jand mix them up with curd, and 
then offer this to the sacrificer for eating, and not the Soma this text 
clearly shows that there shall be omission oj the eating of Soma (in th(^ case 
of the non-Brahmana sacrificer) ; now this fear of the non-Brahmana sactificca* 
eating Soma [without which there could be no prohibition] could bo possible 
only if, as a rule, Soma were meant to be eaten out of the cups by persons 
after whom the cups are named. — From all this w^e conclude that there 
must be eating of Soma by these persons out of the cups named after t-hein. 



Adhtkaraija (8) : The Soma is to he eaten hy the 
‘ Udgatr ’ {chanting) priests together with the 
‘ Suhrahmanya ’ Priest. 

SUTRA (23). 


[PuBVAPAKSA (A)] — “ Only one person shall eat out of the 

‘ UdgItr’S OUP,’ — BECAUSE SUCH IS THE DIRECT ASSERTION.” 

Bhasya. 

There is the Jyotistoma sacrifice laid down in the text ‘ Jyotistcyiwna 
svargahdmo yajeta ’ ; — in connection with this sacrifice, we read ' Praitu 
hotii&hcJiatnasah pra vdgdtrrnam ' ■ — It has been decided in the fore- 

going Adhikarana that the eating out of the Cups is to be regulated by their 
names [i.e. the Hotr is to eat out of the ‘ BTotr’s cujj the Brahtnan, out of the 
‘ Brahman’s cup ’ and so on]. — ^Now in connection with the cup named 
‘ Udgdtrrpdm chamasah ‘ the cup of the XTdgatrs there arises the question 
— [There being only one priest of the name of ‘ Udgatr ’] is the one Udgatr 
priest alono to eat out of this cup ? — or all the Priests ? or all the Sdma- 
vedin priests, except the Suhrahmanya Priest ? — or all the Sdmavedin priests 
along with the Suhrahmanya ? 

(A) On this question, we have the following view as the first Purva- 
pahsa (A) — “ The one Vdgdir priest alone is to eat out of it ; because such 
is the Direct Assertion i.e. the Udgdtr priest is the only person who is men- 
tioned in the name of the cup— which has been called in the text as ‘ Ud- 
gdtrpidm chamasah ’, ‘ the cup of the Vdgdtrs ‘ But in the^text we have 
the Plural number, which means that sefcro? persons should eat.’ The answer 
to that is that it is true that the Plural number is found m the text, but 
that number appears as pertaining to the noun-base ‘ Udgatr ’ ; under the 
circumstances, if significance were meant to be attached to the Plural num- 
ber, then it would denote the plurality of Udgdtr Priests ; as a ma er o 
fact, however, there is only one Udgdtr Priest consequently, even though 
directly mentioned, the pUralUy could not bring about different (several) 
Udgdtr Priests ;-hence it must be concluded that no sigmficance is meant 
to be attached to the Plural number.— Then again, the notion that several 
persons should eat out of the cup could be got at only by Inference.- How ^ 
—It would be got at by means of the following inferential reasoning :— The 
Plural number is applied only to such noun-bases as denote ' 

uals,-in the case in question we find the Plural number apphed to tto 
base ‘ Udgdtr \ — hence verily the cup must belong to several 

This is a purely inferential process. On the other ^rlctl^ tr- 

is only one Udgdtr priest,-not even a second or a third is dir y ^ 
ceptible. Perception is always more authoritative than Inference, Hen 
Se cup belongs to-and is to be eaten out of,-by only one person, and 
that person, the one Udgdtr priest.” 
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SUTRA (24). 

[POrvapaksa (B)]— “ Oe, all [the Priests sHoirn) bat out oi 

THE cup] ; BECAUSE THEEB IS AS INDICATION OF ALL.” 

Bhdsya. 

(B) — “ Or, all the priests should eat out of the Udgatr-on}). If the 
XJdga.if priest were the only one person to eat out of it, then the pro.soncc‘ of the* 
plural number (in ‘ udgdtrrnMn ’) would have to bo regarded as a tnisf aki* ; 
specially as such plurality is neither referred to nor predicated. tn th<* 
event of all the priests eating out of the cup, the presence of the name of 
the ’Udgdtr-'pneBt (in ‘ Udgdtrrnam eharmsah') would liave to be regarded 
as a mistake’.— Our answer to that is that the terra ‘ Udgdlrmam’ may, in 
that ease, be taken in a figurative sense, as .standing for ‘ the Udgatr-priest 
and the rest 


SUTRA (25). 

[P^BVAPAKSA (0)1— '' Ob, the HYMN-CHANTEBS alone fSHOTTLD 
EAT OUT OE THE CTJP] ; AS THE INDICATION IS OE THESE ALONE, 
SPECIALLY IN VIEW OE THE PBESENCE OE THE PlUBAL 
NtTMBEB.” 

Bhdsya, 

(C) — Says the Opponent to the PurvapaJem (B) — “ Tt is not right that 
the cup should be eaten out of by several persons. — Why ? — Because the 
connection of the term ‘ Udgdtr ’ with ‘ Chamasa ’ is indicated by a directly 
perceived ‘sentence’; — again, the connection of the Plural Number whh 
the term ® Udgdtr ’ is shown by ‘ Direct Assertion ’ ; — ^no other Priest has 
any connection with the Plural Number ; — Whence it is not right that tlie 
cup should be eaten out of by several persons including the Udgdtf as well 
as others (as held by Purvapaksin R).” 

It is in answer to this that we have the third PUrmpahm (C) “ As a 
matter of fact, the term ‘ Udgdtr ’ is capable of expressing Plurality (and takitig 
the Plural Number), through the partictilar action,— that of eJhmitmg, “the 
term ‘ Udgdtr "" in the Plural literally denoting chanters (Udgayanti Hi Ud- 
gdtdrah), — ‘‘ Who are these several chanters (who are spoken of by tine term 
‘ Udgdtrrndm ’ in the Plural) ? ’ — They are the throe hymn-chanting 
priests — (I) Prastotr, (2) Udgdtr and (3) Pratihartr, Thus by reason of the 
presence of the Plural Number, we conclude that tlio term ‘ Udgdtr ’ (with 
the Plural Number) is meant to stand for those in whom the inferred 
action (of chanting) is present. In this manner, both the Plural Number and 
the term ‘ Udgdtr ’ become explicable. — For these reasons we conclude that 
the cup is to be eaten out of by the hymn-chanters,'*^ 
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SUTRA ( 26 ). 

[SiddhInta] — Ih fact, all (the four SImavedin Priests, should 

EAT OUT OF the CUP) ; BECAUSE THEY ARE ALL EQUALLY CON- 
NECTED WITH THE (SAMA) VeDA ; AND IT IS FOR A SPECIAL 
REASON THAT THE NAME (' UdgItR ’) IS RESTRICTED TO 
ONE ONLY (OF THE SAID FOUR SIMAVEDIN PRIESTS). 

^li the Sdmavedm priests — ^i.e. the three named above {Pmstotr, Udgdtr 
and Pratihartr) along with the Subrahmanya Priest — should eat out of the cup. 
— '' How so ? ” — ^In answer to this, it will not be right to say — because 
they are connected with chanting ’ ; — ^why so ? — ^because connection with 
‘ Udgana ’ (chanting) is something quite different from connection with 
‘ Qdna ’ (singing), — ‘ Udgana ’ (chanting aloud) being something different 
from ‘ Odna ’ (singing) ; ‘ Gdna ’ is mere singing, secular as well as Vedic, while 
the other, ‘ Udgana \ derived from the root ‘ Gai ’ (to sing) and the prefix 
‘ ut \ is well-known as the name of a particular phase of Sama-chant ; now 
the person who does this Sama-ohanting and is therefore called the ‘ Udgdtr ’ 
is one only, and there are not several persons of this name. Thus then, 
it will not be right to say that there shall be several Udgdtr priests, as all 
are equally connected with ‘ Sama-chanting — “What then is the correct 
answer to the question why all the four Sdmavedin priests should eat out 
of the cup ? ” — ^The correct answer is that they are all equally connected 
with the Sdma-veda. In tliis sense an exposition of the Veda is called 
‘ avdgdtra ’, and several functions are also called ‘ a'lidgdtra ’ ; so that one who 
studies the Audgdtra exposition, or performs the Audgdtra functions, is 
called the ‘ Udgdtr “ How so ? ” — ^It is well-known that the function of 
the Udgdtr is called * audgdtra ’ ; and from this it is clear that Udgdtr is the 
performer of the Audgdtra functions. Thus then, if a man knows what 
Udgdtr is, he at once says, even though it is not explained, that the function 
pertaining to that Udgdtr is ‘ audgdtra ’ ; commonly, if one knows the mean- 
ing of the term ‘ audgdtra ’, he at once says that the performer of the 
audgdtra functions is the ‘ Udgdtr \ even though he may not be told so. 
For instance, if a man knows the person named Udamegha, he at once calls 
his child ‘ audam^ghi ’ even without being told so ; and conversely if one 
knows Audameghi, he at once recognises his father to be Udamegha, even 
without being told.— Thus then the application of the name Udgdtr is 
poBsiblo on the basis of the presence of the ^audgdtra" functions; and it is 
in this sense that the name ‘ Udgdtr ’ is applicable to all the ioMr—Prastotf, 
Udgdtr, Pratihartr and Subrahmanya. In this manner, both the name 
*Udgd;tr" and the Plural Number (in ' Udgatrrnam') become l explained; 
and there is no other objection to this view. 

From all this it follows that all the four priests connected with the 
* Audgdtra ’ functions should eat out of the Udgdtr-Gup. 

In cases where theKe is some special reason, Udgatr priests are to be 
taken as exclusive of the Subrahmariya Priest ; just as in the sentence * Being 
seated, the Udgdtr priests hymn with the Saman % the term ‘ Udgdtr ’ is 
applied to those only who sing hymns [and not to all who perform the 
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Audgatra functions], — in the same manner we have the sentence ‘ ZJrU 
gdtdro ndpavydhareyuh uttamdydm esottamd \ where the name ^ Udgdtr * 
has been taken to be exclusive of the Siibrahmanya Priests, 

[Kumarila does not accept this as the Sidflhdnta; according t-o him tiu‘. Sid- 
dhanta view is that the eating should be done by all the Sainavcdiu PricHis with 
the exception of the Suhrahmanya ; i.e. the Suhrahnianya is not to oat. th(‘ Soma. - 
See Tantravartika, Trans., pp. 1466-1407. — Mandana Mishra aeeofjis Kumariln’s 
view]. 



Adhikaeaija (9) : The “ Gravastut" Priest also eats 

the Soma. 

SUTEA (27). 

I PCf rvapak.sa] — “Poe the Geavastut Peiest, thbeb is to be 

NO ' EATING AS NO SUCH ‘ EATING ’ HAS BEEN LAID DOWN 

Bhdsya. 

At the Jyohstoma sacrifice there is an assistant to the Hotr Priest, named 

Grdvastut \ — ^In regard to him there arises the question — ^Is he to eat the 
Soma or not ? 

The Purvapahsa view is that “ the Qrdvastut is not to eat the Soma ; 

why ? — because ‘eating’ for him has nowhere been declared”. 

This statement that ‘‘ eating for the Gravastut has nowhere been de- 
clared ” has been made by the Purvapaksin under the impression that the 
Cup-bearing Priests only are entitled to eat out of the ‘ HMyojana ’ cup. 

Hdriyojana Cup ” is that cup which is taken up with the Mantra "Hari» 
rasi hdriyojanah^ etc.^ — Vaja. Sam. 8. 11.] 

StJTRA (28). 

[Siddhanta] — He should cebtainly eat out oe the ' Habi- 

YOJANA ’ CUP ; AS THE CUP HAS BEEN DECLABED TO BE 
CONNECTED WITH ALL (THE PBIESTS). 

B%dsya. 

We think that the Gravastut is one who should eat out of the ‘ Hdri« 
yojana ’ cup ; this is what has been thus declared — “ The cup -bearing Priests 
eat out of the other cups according to the cup held by each — hence of this 
Hdriyojana, they are all anxious to partake ” ; from this it follows that if 
* all ’ arc desirous of partaking of the ‘ Hdriyojana ’ cup, the Grdvastut Priest 
also should partake of it. 


SUTRA (29). 

[ObjecttonJ — "In beality it is the cup-beabing Pbiests that 

SHOULD EAT (OUT OE THE ' HabTYOJANA CUP ’), — 

BECAUSE OF JUXTAPOSITION 

Bhdsya, 

The particle ‘ w ’ (‘in reality ’) serves to deny the view that has been 
expressed under Su. 28. 
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The objection is as follows ; — “ It is not right that the Gravastut should 
eat out of the ‘ Hariyojana Gup ’ ; because the persons entitled to oat 
out of that cup are the cup-hearing priests^ not all the priests (as declari^i 
under Su. 28). — ‘ How do you get at this idea ? ’-—There can be no doubt 
that what the text quoted lays down is a division among the eup-boaring 
priests ; as in the passage quoted, the opening clause says — ‘ The cup -bear hi g 
priests eat out of the other cups according to the eup hold l>y each of tfieiu/ — 
and having thus referred to the ' eating ’ by the Gup-bean, ng Priests, it go<‘s 
on to add, ‘hence all of them are desirous of partaking of the Hdrh/ojana 
Cup ’ ; — these two clauses form parts of a single sentence (and are syn- 
tactically connected) — -as is indicated by the presence of the ter in ‘ utha ’ 
(‘hence’), which must refer to what has gone before; and in the phrase 
eva\ (‘all of theiidt’), the clear implication of the particle 'eva^ is that 
the term ‘ all ’ stands for all those who have been spoken of in the preceding 
clause ; — ^from all this we conclude that the first clause, ‘ the cup-beariiig 
priests eat out of the other cups according to the cup held by each’, forms 
‘ one sentence ’ (i.e. is syntactically connected) with the second clause hence 
all of them are desirous of partaking of the Edni/ojmia Gup '‘rhus then, 
the text quoted should be taken as laying down a division among fho (b///- 
hearing Priests, who are the persons spoken of in ‘juxtaposition' to tln^ 
whole sentence ; the sense of the whole sontonco being tliat ‘ in tlu* 
of the other cups, the cup-bearing Priests eat according to tlie cup hold f>y 
each of them, but all of them eat out of the Hdrlynjana Cup b” 


SUTRA (30). 


[Answer]— In reality, however, the eatin({ ’ shoitld be 

TAKEN AS REFERRING TO ALL, — SUCH BEING THE SENSE OF THE 
INJUNCTION ; THE MENTION OF THE ‘ OXJF-BEARTN<J^ 
PRIESTS ’ IS ONLY FOR THE PURPOSE OF EULOGIS- 
ING (THE ‘Hariyojana’ Cup). 

Bhdsya, 


The particle ‘ ’ (‘in reality’) sets aside the view jimt» sot forth 

(under Su. 29). It is not right to take the text to m<«an that ‘ onl,\ th« 
cup-bearing priests eat out of the HSriyojam Cup’ : becaiiso as a tnattcr 
of fact, all the priests are enjoined to eat tho words being ‘ hhti/cmi- 

yam ’ (‘ all eat ’), which cannot be taken to enjoin the ‘ onp-bairing ’ 

only to eat. As in that case the sentence would Irnve to bo taken as laying 
dow two connections (of the Enrlyojaim Cup; one with ‘all’, anfl the 
other with the ‘ cup-bearing priests only ’) ; l.he interpretation put upon 
the passage therefore must be a different one. 

“ What is that different interpretation ? ” 

The first clause, ‘ The cup-bearing Priests eat. out of the other eupg, 
accor^g to the cup held by each’, is a more reference to the well-known 
fact ttot the cup-bearing Priests eat, and that they eat in accordance 
with the enp held by each ’ [this fact not standing in need of being ensolmd 
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ia tho prcHoni passage, having been already enjoined elsewhere] : and the 
second clause lays down (what is not already known) that ‘ out of the 
tfdriyojana Cup, all the Priests eat \ — ^not only the cup-bearing Priests. 

“ What would be the advantage of this interpretation ? ” 

The first advantage would be that the term ‘ all ’ would be taken in 
its natural sense (^f all priests, and not in its restricted sense (as referring 
to ihe^ cup-bearing priests only). The second advantage would be that 
if- would not be necessary to take the single sentence as laying down two 
unknown connections. — ^For these reasons, this interpretation is certainly 
better than the one suggested (under Su. 29). 

Tdion, as regards the mention of the ‘ cup-bearing priests ’ (in the first 
clause), —it only serves to ‘ eulogise \ — ^that is, extol, — the Hdriyojana Gup ; 
that is to say, the cup-hearing priests have been mentioned only for the 
purpose of extolling the Hdriyojana Gup. 

Tn what way is it extolled ? ” 

The sense of the eulogy is as follows — ‘ So excellent is the Hdriyojana 
cup that all the priests desire to eat out of it, while of the other cups, each 
is eaten out of by only one priest, — these latter therefore are not so ex- 
cellent, being inferior to the Hdriyojana Gup \ 



ADHiKARAiiTA ( 10 ) : The function of pronowncing the 
syllable ^ vasat ’ entitles one to eat the Soma-remnant. 

SUTRA (31), 

One is entitled to eat (Soma) also by virtue of rRONOUNC5iN(j 

THE SYLLABLE ‘ VASAT 

Bhdsya, 

Question — “ Is the eating of the Soma to be determined only by tln^ 
name (given to the cups) [as explained nnder Sfi. 22] ? ” 

Answer — ^No ; one is entitled to eat Soma also by virtue of pronouminy 
the syllable ‘ vasat ’ ; i.e. the pronouncing of the syllable ‘ vasat ’ is also a 
ground for eating Soma. — How so ? ” — We know this from n Shruti4eirt^ 
which says — ‘ The pronouncer of the syllable vasat is tho first t-o oat ’ ; -as 
this ‘ eating by the pronouncer of vasat ’ is not something already known, thin 
text cannot be taken as enjoining merely tho first place to bo a(!Cordod t o 
it ; in fact it should be taken as enjoining the eating as q%iaMJied by priority. 

[It is the Botr priest who pronounces the syllable * vasat ’ ; and in uccHirtiaru'e 
with this Adhikarana, he should have an additional share of tho Hoina to be (iaton, 
by virtue of that pronouncing.] 



Aoieikahai^ A (li) : The ^ offering of oblations into fire ’ 
ami the " extracting of the Soma-juice ’ also entitle 
one to eat Soma. 

SUTRA ( 82 ). 

Also by vihtite of ' offertno libations into fire ’ and 

‘ EXTRAOTINO THE SOMA- JUICE 
Bhnsya 

‘ Offering of oblations into fire ’ and ‘ extracting of Soma-jnice ’ — 
these also are grounds for the eating of Soma. — ‘ How ? ’ — We have the 
text — ‘ Havirdhdne grdvahhlrahhisutya, dhavanlye hutvd, pratyanchah parity a 
sadasi bhahsdn hhahsayanti ’ [‘In the Havirdhdna Room, having extracted 
the vSonia-juico by means of stones, and having offered an oblation into the 
sacrificial fire, they turn bacl^ into the Assembly Room and eat their shares ’] 
(cl Taitti. Sam, 6. 2. 11. 4). — This text cannot be taken as laying down merely 
the order of the actions mentioned, — ^i.e. the ‘ eating ’ is to come after the 
® offering of the oblations into fire ’ has been done ; — firstly^ because the 
® eating ’ itself has not yet been recognised as to he done [and until that is 
done, its position in the order of sequence cannot be laid down] ; — and 
secondly t if the sentence were taken as laying down the order of the ‘ eating ’ 
in relation to each of the two acts of ‘ offering oblations into fire ’ and 
‘extracting the Soma-juice’, — as expressed by the two terms ‘having ex- 
tracted the Soma-juice ’ and ‘ having offered the oblations into fire % — 
then, there would be syntactical split. — Further, the order is already re- 
cognised by the very nature of the acts concerned ; [i.e. until the juice has 
been extracted there can be no ‘ offering of it into the fire and until the 
‘ offering of the juice into fire ’ has been done, there can be no eating of its 
remnant] ; as until the use of a substance has been accomplished, it cannot 
be ‘ disposed of ’ [and ‘ eating ’ of the Remnant is only a disposal of it]. — 
Nor can the text quoted be taken as laying down the two acts of ‘ offering 
oblations into fire ’ and ‘ extracting the Soma -juice ’ as subsidiary to the 
‘eating’ ; because as a matter of fact, the ‘ extracting of the Soma- juice ’ 
is for the purpose of ‘ offering oblations into fire and this ‘ offering of 
oblations into fire ’ is for the purpose of securing a particular reward. — 
Henco the text should be taken as laying down the ‘ eating ’ for the persons 
who do the ‘ extracting of Soma- juice ’ and the ‘ offering of oblations into 
fire ’,-~-bho sense being that those who ‘ extract the juice ’ and ‘ offer the 
oblations into fii*e ’ should eat the Soma. 



Adhikabatsta (12) : The pronouncer of the syllable ^ vasal ^ 
and others should eat Soma out of the Gup belofiging 

to others. 

SUTRA (33). 

[P0BVAPAKSA]—^^ Because of the direct specific declaration 

WITH REGARD TO THE ' CUPS ^ THE INDEFINITE ((JENERAL) 
declaration must apply to OTHER CASES 

Bhdsya. 

There is the text — 'Pmitu hotvshchamasah, hrahmanah, pm 

vdgdtrmam\ May the Botfs Cup come forward, also the Brahrmn\i 
Cup and also the Cup of the Udgdtrs\\ 

In connection with this, there arises the question — (a) Those who offer 
the oblations into the fire, (b) those who do the extracting of the Soma- 
juice, and (c) those who pronounce the syllable ‘ vasat ’ [who have boon showii 
in the foregoing adhikaranas to be entitled to the ‘ eating of vSomn ’ 1, arc 
these to eat out of the cups or not ? 

On this question, we have the following Purvapaksa : — “ They aro not 
to eat out of the cups, because the eating out of the cups has been tleelarf»d 
specifically with regard to the Gup-hearing Priests — ^in such definihdy spoeifii? 
texts as ^ Praitu hotushchamasah, etc.'*; as regards the 'eating’ hy tliost) 
who do ‘ the offering of oblations into fire ’ and those who do ' i iu‘ extracting 
of the Soma-juice it has been spoken of only in a general (indt^linitt^) decla- 
ration (to the effect that ‘ they also aro entitled to the eating ’). -{Question) 
— All the Soma that is to be ‘ embellished ’ (by the eating) being contamecl 
in the cups, out of which the Cup-bearing Priests aro to eat it, -“Where would 
there be another occasion when the ‘ eating ’ could be dona by those others 
who do ' the offering of oblations into fire ’ and others ? That is, where 
would there be the indefinite and general occasion (when those others would 
eat the Soma] ? ” — (Answer) — That occasion would be in other casos, —i.e. 
in cases where the Gup -hearing Priests would not be there.” 

StJTRA (34). 

[SiDDHANTA]— In RBALITy, THBEB SHOULD BB (‘ BATINCt ’ OUT OF 

THE CUPS BY THE OTHER PRIESTS) ; BBOAUSE THB GROUNDS FOR 
IT ARE PRESENT (iN THEIR CASE ALSO) ; AND THERE IS NO 
RESTRICTION IN REGARD TO THE CUPS, — THE TEXT ONLY 
M AK IN G AN AFFIRMATION REGARDING THB PERSONS 
WHO ARB TO DO THB ‘ BATING ’ (OUT OF 
THB CUPS), 

Bha^ya. 

The ‘pronouncer of the syUable vc^ap’ and the others also arc to ‘eat’ 
out of the cups; because the texts lay down the grounds for their ‘eating ’ ; 
they do not forbtd them. 
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Ohjectmi — But, inasmuch as the Gup-hearing Priests have been 
specifically and directly mentioned as to oat out of the cups, the others would 
naturally bc^comcs oxcludod.” 

Answer ---There is no restriction In regard to the cups, the text only making 
a)h affirmation regarding the persons who are to do the eating out of the cups : — 
that is to say, the words of the text — Praitu hotushchamasah, etcJ cannot 
be taken as prohibiting (excluding) ‘ the pronouncer of the syllable vasat ’ 
and others ; because the words are affirmative and injunctive, not negative 
and prohibitive. —From this it follows that ‘the pronouncer of the syllable 
m§al and others also are to eat out of the cups’. 

SUTEA (35). 

Also because we pikb othebs also mentioned in 

CONNECTION WITH THE CUPS. 

Bhdsya, 

There is a text which speaks of persons other than the Cup -bearing 
Priests as being connected with the cups — ‘ Charnasdmshchamasddhva- 
ryave prayachchhati, tan sa vasatkartre harati^ [‘He hands over the cups 
to the Cup-bearing Adhvaryu, and he carries them to the Pronouncer of the 
syllable vasap ’] ; now* -it is only his own cup that could be carried to the 
‘ pronouncer of the syllable vasat ’ ; — and there would be no sense in the 
several cups being carried to him if ‘ the Pronouncer of the syllable vasat ’ 
and others (offerers of oblations into fire and extractors of Soma-juice) also 
were not to eat out of those cups. — ^From this also it follows that all these 
also are to eat out of the Cups. 



ADHiKABAiirA (13) : The ‘ Hotf Pried in the Jifd to 
eat the Soma-re^nnanL 

Bhdsya. 

Question — “In a case where several priests eat- out of tlie V(‘SS(*I, what 
is the order in which they shall eat ? ’’ 

In answer to this question we have the following Adhikaray<u <jf which 
the Purvapaksa is set forth in the following Sidru : 

SUTRA (36). 

[PxJevapaksa] — '' In the case of sevekal pkiests eatinij out of 

ONE VESSEL, THE AdHVARYU SHOULD BE THE FIRST TO EAT ; 

AS THAT IS THE NATURAL ORDER.’’ 

Bhdsya. 

“It is the turn of that xiriest to eat first in whose hands tho Bmna is 
[and as the vessel containing the Soma is in the hands of the Adlivaryu# 
it is his turn to eat it first].” 

SUTRA (37). 

[Siddhanta] — In reality, the Hotb Priest should eat 

AS SUCH IS THE INDICATION OF THE MaNTRA-TEXTS. 

Bhdsya. 

In reality, the Hotr Priest should eat first, — because smh is Ike Indim* 
tion of the -texts. We have sucli manim-texts as— (a) ‘ Hotmhefmi 

puTve hammdyamdshata ’ (Rgveda 10. 94. 2), and (h) " Holera nah prrUhamuk 
pdhi ’ (Rgveda 5. 43. 3) [where the meaning of (a) is It js (july the, pounding 
stones that obtain the Soma-juke before tJio Holr Prit'sl- \ i.o. lu) otluT 
poTSon gets it before him; and that of (k) is ‘Phrase drink first (of fhi« 
Soma), like the Hotr priest ’]. 

8UTRA (38). 

Also because such is the dect.ahatk^n. 

Bhdsya. 

We have tho declaration that -‘Thc^ first tnitiiig is by tiw Pronoiinoor 
of the syllable Vasaf ' [and it is tho Hotr j)riost who is this Pronounrerj. « 
It would not he right to argue that “ this is a imn^e <lcclnralinn ; anil iw it 
declares several factors [(1) tho pronouncuag t>f the syllable, (2) flio oitfing, 
and (3) the priority], no significance need atta<4i to tla^ jtrhrify'^; dt 
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will not be right to argue thus, because it is this priority that is not already 
known from other sources [the other factors being already known ] ; and 
hence in regard to this priority, the text cannot be taken as a mere reiterative 
reference ; it must be taken as an injunction. As for there being several 
factors mentioned, it is not difficult for a sentence to enjoin several factors 
when it makes use of a compound to do so. 


SUTRA (39). 

Also because of the obber of sequence among the 
GROUNBS (of ‘ Eating ’). 

Bhdsya, 

Among the various functions that have been declared as entitling the 
priests to eat the Soma , — the first to be performed is the ‘ pronouncing 
of the syllable Vasat \ which is done by the Hotr ; — then comes the ‘ o:fier- 
ing of oblations into Eire which is done by the Adhvaryu ; — and by 
virtue of this order of sequence among the ‘ grounds of eating the same 
order should be followed in what is done on the basis of these ‘ grounds 
and consequently in the order of eatmg also. 



Abhikarai^a ( 14) : The Soma is to he " eatev ’ after 
Invitation. 

SUTRA (40). 

The ‘eatihg’ is to be done after one has been ievited 

TO DO so ; — SUCH BEING THE DIRECT DECLARATION. 

BTidsya. 

Now arises the question — ^When several persons ‘ eat ’ tho Soma out of 
a single vessel, must they receive an invitation to eat before eating ? Or they 
may or may not seek invitation ? 

The Purvapahsa being that — “ it would be much simpler if no invita- 
tion were to be sought for ”, — ^the Siddhdnta is that one should oat it only 
after having sought and obtained the invitation to do so.— W'hy ho - 
Because such is the direct declaration — '‘Soma should not bc^ drunk tmlesB 
one has been called to drink it’; where ‘calling’, stands for * inviting’. 

This Sutra is meant to bo introductory (to what follows in tho following 
Sutra), 



Adhikarai^a (15) : The request for permission to eai 
should he conveyed by means of Vedic words. 

BJidsya. 

It has been concluded that the eating should be done only on invita- 
tion. — Now arises the question — ^Is this request for permission to be conveyed 
by means of words of common parlance ? Or by means of Vedic words ? 

The PuTvapaksa view is that “ there can be no restriction regarding this 
(one may use the Vedic words or any other words) 

Against this, we have the Siddhdnta in the following Sutra. 

SUTRA (41). 

The Invitation should be sought by means of the Mantba 

' UPAHtJTA UPAHVAYASYA ’ ; SUCH BEING THE INDICA- 
TION (OE THE Mantra itself). 

Bhdsya. 

The Mantra mentioned is indicative of ‘ request for permission ’ ; and 
on the strength of this indication, it has been declared to be what should 
b© used in making the request for invitation ; because mantras are generally 
employed on the basis of their indicative power. When this mantra has 
been thus laid down as to be used, words of common parlance naturally 
become excluded. 



ADHiKABAiirA (16): The answer to the ^Request for 
Invitation' should he given by means of VMie words. 

SOTEA (42). 

When bequest fob invitation is made, the answer siioeld 

BE BY MEANS OF SUCH WOBDS (OF THE MaNTRA) AS 
MIGHT CONVEY THAT SENSE. 

Bhdsya, 

W© have learnt that the request for invitation is to foe conveyed by 
means of the mantra ‘ Vpahuta upahvayaava — ^Now there arises tho question 
as to the form of the answer to the request. Is the answer to foe by ordinary** 
words ? or foy means of this same mantra ? 

The Purvapaksa view is that “ this Vedic mantra having been uned 
in conveying the request for invitation, the answer should foe foy nuMinn 
of some other words, and those of common parlance 

In answer to this, the Siddhdnta view is that ‘ to the invitation, tho 
answer should be foy means of this same mantra \ 

Objection — “ The word ' Upahmyasva' (meaning ‘invite me pleas©’) 
is indicative of the question (request) [as such, it cannot be used for tho 
answer to the request] 

Answer — ^The word that precedes the word ‘ upahvayasva ’ — i.e. tho 
word ‘upahutah' (‘you are invited’) — ^is the on© that indicates tho answer, 
and hence can foe used as the answer. 

Objection — “ In that case, the order of the words is wrong ; the request 
should come first, then the answer 

Answer — On the strength of the meaning conveyed by tlic^ word, tlw^ 
word, though occurring first in the text, would fo© used as tho answer ; for 
the meaning of the word (being of the nature of ‘Direct Asmudaon ’) is 
always more authoritative than ‘ order 

[Hence the request for invitation is to foe made with the word ‘ wpalf,-' 
vayasva and the answer with the word ‘ uphutah ’.] 



ADHiKARAivrA (17) : Request for Permission is necessary in 
the case of men eating out of the same Vessel, 

SUTRA (43). 

It should be done only amono persons bating out of the 
SAME Vessel ; as it is only in their case that there 

IS CONGREGATION. 

Bhdsya. 

There arises this further question — Should the request for permission 
be made to any person at random ? Or to only one who is to eat out of the 
same vessel ? 

The Purvapalcsa view is that — “as nothing particular is said on this 
point, the permission may be sought from any person 

In answer to this, we have the following Siddhdnta : — The request for 
permission should be made only among those who are to eat out of the same 
vessel. — ^Why ? — Because the request for permission is, in this ease, subsidiary 
(to the act of eating) ; and the form of this request is that, when one wishes 
to do what is to be done by another, he prefers his request to that other 
person, with the words ‘ please permit me ’ ; — or when one wishes to eat 
with another person, he makes the mind of this other person favourable 
towards his joining. — ^All this is not possible in the case of persons eating 
ont of different vessels ; because in that ease, one man does not wish to do 
what should be done by another ; — ^nor, at dining together, does one join 
anotiior in the eating of the same thing (in case they are eating out of 
different vessels). On the other hand, in a case where the Soma-juice con- 
tained in a single vessel has to be ‘embellished’ (by ‘eating’), the most 
equitable division is that the shares should be equal ; — but if they proceed 
drink it without dividing it equally, it is possible that one drinks what 
should have been drunk by another ; hence in such cases there is need for 
the request for permission (to drink), in some such form as ‘ The proper 
thing to do is that you drink one half and I drink the other, — ^but it is just 
possible that I may drink more or less than my proper share, please, there- 
fore, permit mo to drink Or again, the man may make the request for 
permission, saying ‘ it is possible that in drinking out of the same vessel as 
yourself, I may disturb your peace of mind — ^From all this it follows that 
the request for permission is to be made only in the ease of persons eating 
out of the same vessel. 



Adhikaraija (18) : The Sacrificer khnself Hho-nld aim 
eat the Soma. 

SUTRA (44). 

tPtTEVAPAKSA] — ‘‘O n the TRANSFERENCE OF THE ‘ Yl.JVA \ THE 

‘Eating’, like the ‘appointment’, does not 

BECOME TRANSFERREO.” 

BMsya. 

There is the Jyotistoma sacrifice; in coulso of it certain sacrifices nm 
offered to the Seasons ; — ^in connection with which we re^ad— ‘ Yajamdnmya 
ydjyd, sd'hhipreayati JiotaretadyajUi, svayam vd nisadya ynjati ’ 1 ‘ The* Ydjyd 
mantra (which is ordinarily recited by the Hotr priest) is related by the 
Sacrificer; — ^he says to the Hotr priest- — Please offer this sarrifep (to tlu^ 
seasons), — or he sits and offers the sacrifice himsc^If ’ [. 

In regard to this, there arises the question — In the ov(‘ut of the Hacrifi<‘er 
himself offering the. sacrifice [and reciting the Ydjyd], is Iw to mi the Stmia: 
or not ? 

On this question, there is the following Purvapak^a Even though 
the Ydjyd has been transferred (from the Hotr to the Pacrfjieer), yet the 
eatiny should not be similarly transferred (from the Hotr to th(^ Haerifker), 
— ^the eating should still be done by the Hotr, and not by th(^ Haerijicer*-^ 
Why so? — ^Because the reciting of the Ydjyd-mayifra is sound hing (juito 
different from the eating ; and the transference of one thing ncnnl not* involve 
the transference of another thing ; — just as on 'the transfers icn* of thc^ Homa* 
Ydjyd (from the Hotr), his ‘appointment’ (as Hotr Priest) doevs not becomes 
transferred from him, — so also in the present case [the tranaforence^ of the 
Ydjyd does not mean the transference of the Eaiing\--\Ohje(imn\-- ‘The 
direction is that the syllable vasat is pronounced along with the reciting 
of the Ydjyd ; so that where there is reciting of the Ydjyd, there in t he* pro- 
nouncing of the syllable vasat, — and whore there is pronouncing of the 
syllable vasat, there is eating of Soma\ — ^It is not ho, we n^{)ly ; the ay liable 
va^at is not a constituent part of the Y djydjmantra ; bence the* non- 
recital of the Ydjyd does not mean the non-pronouncing of the Hyllahfe 
va^at, ^As for the direction that ‘ the syllable vasaf, is pronounced along 
with the reciting of the Ydjyd even when the Ydjyd is rcahcnl by another 
person (the sacrificer), the pronouncing of the syllable va^af may stiil bo done 
by the Hotr [and even so the pronouncing of the syllable will have bwm 
done along with the reciting of the Ydjyd] ; specially as the iransfcriaK^e of tho" 
Yajya is done in obedience to the distinct injunction to that cfTcfd ; not «o 
the transference of the syllable vasat ’ ; and things that arc done m^cordlng 
to injunctions should bo done strictly in accordance with the injunction ; 

and as a matter of fact, there is injunction in regard to the immfenmm of 
the Ydjyd only.” 
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SUTRA (45). 

[Sidohaistta] — -Ik eeality, there should be ‘ eating ’ by the 

SAORIFICER, BECAUSE THERE IS TRANSFERENCE (TO 
HIM) OF THE GROUND (FOR ' EATING ’). 

BTidsya, 

In reality, there should he ‘ eating ’ hy the Sacrificer ; — why ? — because 
there is transference, to him, of the ground for eating. The ‘ ground for eating ' 
is the pronouncing of the syllable ‘ vasal % — ^this pronouncing is transferred 
to the Sacrificer when the Ydjyd is transferred to him ; as there is the text 
tfiat ‘ the syllable vasat is pronounced along with the Ydjyd \ — “ But it 
has already been pointed out that at the time the Ydjyd is being recited 
by the Sacrificer, the Hotr may be pronouncing the syllable ^ vasal ’ [and 
even so the pronouncing will have been done along with the recUingl — 
This is no answer at all. Because, we have the rule that the sacrifice should 
be performed ‘ without rest ’ (interruption) ; — and the sacrifice is com- 
pleted with the pronouncing of the syllable ‘ vasat % not by the Ydjyd only ; 
— consequently, till the pronouncing of the syllable ^ vasal \ the sacrificer 
should not rest ; — ^if this pronouncing of the syllable ‘ vasal ’ however, were 
done by some one else, then during that time the sacrificer would be resting ; 
so that he would not be offering the sacrifice ; and yet what he has been 
enjoined to do is to offer the sacrifice, not merely to recite the Ydjyd-mantra ; 
as the injunction is that ‘ he himself should sit and offer the sacrifice \ which 
enjoins the offering of the sacrifice with all its accessories. 


SUTRA (46). 

As FOR THE ^ APPOINTMENT THERE IS NO TRANSFERENCE OF 
IT, BECAUSE IT HAS BEEN ACCOMPLISHED ALREADY. 

Bhdsya. 

Tt has been argued by the Purvapahsin that “ there can be no trans- 
ference of tho eating, just as there is no transference of the Appointment 
----Our answer to that is that the Appointment is not transferred, simply be- 
cause it cannot be transferred ; having been already accomplished, how 
could it be transferred from the Hotr ? In fact, if the Appointment were 
done in connection with the Sacrificer, after the lapse of its prescribed time, 
it would be most defective ; and what is defective cannot accomplish its 
purpose. Nor can the Appointment come in (for the Sacrificer) by the 
general law that ‘ the modification should be performed in the same manner 
as its original Archetype — ^It might be argued that if that be so, then 
it comes to this that what can be done is brought in by that general law, 
and what cannot be done is not brought in ’’ ; our answer is that that is 
only natural. What a text enjoins is something not already known, and it 
has to be done precisely as it has been enjoined ; if in a certain case 
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it cannot be done, lihen. it should be done in a case where it can be done ; 
it should never be done where it would be defective. — ^Tt is for thest^ roasonst 
therefore that, while the non-transference of the A ppolntnmif is only rights a,nd 
proper, there can be no non-transference of the Eating |and the Eating, tluw^e- 
fore, has to be done by the Sacridcer, in the case in <|iu\siion|. 



Adhikaeai? A ( 19) : The ‘ Fruit-mixture ’ [Phala-chamasa) 
is a ‘ modification ’ of the sacrificial offering. 

SUTRA (47). 

[POrVAPAKSaJ — '' The PjRtJIT-MIXTURB SHOULD BE BEOARDED ' AS A 
CONDmONAL ' MODIEICATIOH ’ OF THE SOMA TO BE 
EATEN ; SUCH BEING THE DIRECT ASSERTION 
(of THE VjBDIC text) 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma, we read — ‘ Sa yadi rdffanyam 
vaishyam vd ydjayet, sa yad% somam hihhoksayiset, nyagradhastihhlrahrtya, 
tdh sampisya, dadJmm unmrjya, tamasmai hhaksam prayachchhet, na somam ’ 
[‘ If one officiates at a sacrifice for a Ksattriya or a Vaishya, — and if these latter 
wish to eat Soma, the Priest shall fetch banyan-shoots, pounder them and 
mix them up with curd, — and offer this to him to eat, not the Soma ’]. 

In regard to this, there arises the question — ^Is the ‘ Fruit-mixture 
a ‘ modification ’ (i.e. substitute) for the Soma to he eaten ? Or for Soma 
to be offered ? — ^i.e. is the Fruit-mixture meant to be eaten ? Or is it meant 
to be the substance offered at the sacrifice ? 

The Purvapaksa view is that “ the Fruit-mixture should be regarded as a 
conditional ‘ modification ’ of the Soma to he eaten ; as thus taken, it becomes 
syntactically connected with the ‘ eating ’ which is directly mentioned in the 
text quoted — ‘ offer this to him to eat ’ ; in the text we do not find any such 
expression as that ‘ with this fruit -mixture he should offer the sacrifice \ 
— ^From this we conclude that the Fruit-mixture is a substitute for the Soma 
to he eaten 

SUTEA (48). 

[SiddhInta] — In reality it should be treated as a ' modifica- 
tion ’ (substitute) fob the Soma to be offered at the 
sacrifice; as the 'consecration’ (‘embellishment’) 

IS ALWAYS meant FOR WHAT IS TO BE OFFERED. 

Bhdsya, 

The Fruit-mixture should be regarded as a substitute for what is to be 
offered ; i.e. one should offer the Fruit-mixture at the sacrifice.-— Why so ? 
—The ‘eating’ of the Soma is meant to be a ' consecration’ {' embellish- 
ment ’) of the Soma ; so that if the Fruit-mixture is to be eaten, then that 
‘eating’ must bo a ‘consecration’ (embellishment) of the Fruit-mixture; 
and this ‘ consecration ’ would be purposeless, if the Fruit-mixture were 
not to be used anywhere else (besides the eating). If eating were the 
principal factor, then there would be no sense in the reiterative reference 
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that is made to Sdma, in the concluding words of the text not Sonw 
On the other hand, if the Fruit-mixture were a substitute for the Soma 
io he offered, then there would be some sense in the ‘ consecration ’ of tiiat 
mixture. — ^From all this, it follows that the Fruit-mixture sliould be r(‘gardt‘<l 
as a substitute for the substance to be offered. 

Says the Opponent — “ When there is no connection (in the t(^xt) be** 
tween the Fruit-mixture and the verb ' to sacrifice’, how can it b(‘ regarded 
as a substitute for the substance to be offered at a, sacrifice ? ” 

Ansiver — The connection with the verb ‘ to sacrifice ’ is there*. -How “ 
What the text says is — ‘ If one sacrifices on behalf of a Kmitriya or a Vaiskya 
he should pounder banyan-shoots and offer it to liim f<o oat ’ 4i is (‘leaf 
that the substance described here is meant to bo used at this sacrifice ; 
as otherwise, if it were meant solely for the purpose of being eaten, th(*n 
there would be no connection between the first and the second parts of the pas- 
sage quoted. If it had been meant that the Sotna should be ^ consocrati^d ’ by 
being eaten, then the expression used (in connection with the Fruit-mixture) 
would have been ‘ he should consecrate the banyan-shoots — From tiiis it 
follows that the connection (of the mixture) intended primarily is not with 
the eating, and it should be connected with the sacrifi.ee ; as it is the sacrifice 
that is the subject-matter of the whole Context ; and hiaico, would 

be no incongruity in this connection. 

Objection — " Inasmuch as the text contains the words ‘ Tamamnat 
bhahsam prayachchhet^ [‘should offer him to eat’], it is clear tiiat tho mix- 
ture in question .should be taken as the means of accomplishing th(^ ‘ eating % 
not the sacrificing, — rby reason of the close proximity of th(> term * bhah^a ’ 
(‘ to eat ’) 

Answer — ^Even though the connection (between tho mixture and 
eating) is expressed by the words of the text, yet, finding that sucdi a con« 
nection does not serve any useful purpose, we declare that tho conne<^iion 
(of the mixture) lies with the sacrificing, which is tho subject-matter of ttie 
context. 

Question-' “ How then is the mixture to be connecjtod witli tlu^ cMing f 
[as, certainly it cannot be denied that the mixture is actually meant to bo 
eaten].’ ^ 

That the substance used in the sacrifice should bo eaten follows from 
the general Injunction itself, — and in this way tlxe mixture sc'curoH its (‘*onnoc** 
tion with the eating. In fact, the connection with also implies ctonncHN 
tion with the sacrifice; because it is only when th(^ substance is offered in 
sacrifice that it comes to bo ^hliaksa’ (something to be oaten at the sacrifice). 
Hence the declaration in the text that the mixture is to !>e eaten naturally 
implies that it is to be offered at the sacrifice ; thus then, the words ‘ toaa- 
hhakmn prayachchhet’ [‘should offer it to him to eat’] should bo 
taken to mean Uammrmi bhak§arh kurydt’ [‘should make the mixture 
a substance to be eaten by the sacrificer at the sacrifice i.e, should dml 
with it in such a manner as to make it a hhakBa,js^ substance to b(^ eaten 
at the sacrifice ; as a matter of fact, it is only when it is offered at the saa-ifm 
that it becomes a substance to be eaten at the sacrifice.— From this it follows 
that the mixture in question should be offered at the sacrifice. 
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/Kiimarifa deals with this Sutra somewhat differently. — See T antra- 
Trans., pp. 1492-1495.] 

SUTRA (49). 

Also bbcacjse of the mention of the ^ oblation into the Fire h 

Bhdsya. 

£n fact we have an injunction laying down a particular ‘ oblation into 
the Bire (as to be offered out of the mixture in question) — ‘ Yadd anydm- 
shcfiamaBun juhvati ath/zitasya darhhataruwxkenopahatya juhoti ^ [‘When they 
offer oblations into the Fire out of other Cups, they cover this cup con- 
taining the Fruit-mixture with a fresh shoot of Kusha-grass and offer 
an oblation out of it into the Fire ’]. It is only if the mixture were meant 
to be used as a substance to be offered in the sacrifice, that there could be 
any occasion for the prescribing of the detail in connection with the oblation 
that it is to be covered with ‘ the fresh shoot of JiCws/tcx-grass From this 
also it is clear that the mixture in question is to be offered at the sacrifice. 

SUTRA (50). 

Also because it is spoken of as coeval with the Cups 

(of Soma). 

Bhdsya. 

We have the text — ‘ Yadd anydmshchamasdn unnayanti athainam 
chamasamunnayanti ’ [‘At the time that they hold up the other cups, they 
raise this cup (containing the Fruit-mixture) also ’]. It is only if the mix- 
ture were meant to be offered in sacrifice that there would be any occasion 
for the cup being held up ; not so if it were only meant to be eaten. — ^For 
this reason also the mixture should be offered at the sacrifice. 

SUTRA (51). 

Lastly, because we find indicatives. 

Bhdsya. 

For the following reason also we conclude that the mixture should be 
offered at the sacrifice ? — “ For what reason ? ” — Because we find indica- 
tives “ What is this indicative ? ” — ^It is found in the reference to the 
prohibition of Soma that we have at the end of the text — ‘ He should offer 
the mixture, nob the Soma, for eating ’ ; this non-eating of the Soma would 
be possible only if the mixture were the substance offered at the sacrifice 
[if the substance offered at the sacrifice were Soma, then there would be no 
avoidance of the eating of the Soma, as what is to be eaten is the ‘rem- 
nant of the substance used at the sacrifice ’]. From all this we conclude 
that the mixture in question should be taken as to be offered at the sacrifice. 



Adhikaraij' A (20) : In the case of the cups at a Ksattrlya! s 
Sacrifice also^ the Brdhmanas are to ^attend upon^ 

{eat out of) them. 

SUTRA (52). 

[PCje-vapaksa] — “ The character of those ‘ appro achin(} ’ 

THE Oup SHOULD BE REdULATED BY THE CASTE (oF 
THE SaCRIFICER).” 

Bhdsya. 

In connection with the Bashapeya sacrifice, wliich is a part of the* 
Bdjasuya sacrifice, we read-—' Shatam brdhmandh soman hhahsayantu dasha* 
dashailcaihachamasamanuprasarpanti ’ [' A hundred Brahmanas eat the 
Soma, ten persons shall approach each of the cups ’]. 

In regard to this there arises the question — ^In a case wliero th(^ ' (aip ’ 
has been prepared for a Ksattriya sacrificer, should also the persouH 
‘ approaching ’ the Cup be Ksattriyas ? or should they be Brahmands *i 

On this question we have the following Purmpahaa " They must 
Ksattriyas; ^why ? — ^because the sentence 'Ten persons shall attend 
upon each Cup’ lays, down the number of persons ‘ approaching ’ the cup ; 
this number ' ten ’ being laid down in connection with tiio Ksattriya (‘ante, 
^the caste ^ Ksattriya^ remains the constant factor; hence tho ion 
Ksattriyas should ' approach ’ the cup ; — ^so that among t«ho ‘ hundrtKi % 
there would be Ksattriyas as well as Brahman^as [ten being Ksattriyas and the 
rest Brahmanas], the mention of the number ‘ hundred ’ being a mere reitera- 
tive reference, so far as the ten Ksattriyas are concerned ; and tho sentt^nce 
‘ a hundred eat the Soma ’ also being very much like a reiterative roforonce. 

^From all this it follows that Ksattriyas should ‘ approach ’ |i.o, oni out 
the Cup prepared for the Ksattriya sacrificer,— Some people mgo hoiv the 
foUowing objection—' It would be very wrong for Brdhrmfi,as and K^mrh/as 
to eat out of the same cup’.— But there can be no harm in this, as it hm 
been declared that in the case of Soma, there is no ‘ pollution ’ at, all.” 


SUTRA (53). 

[SlDDHANTA]— In EBALITY, THEY SHOTTLD BE BKAHMANA.H : 
THE VbDIO text BEING EQUALLY APPLICABLE TO BOTH. 


Bhdsya, 

shoui?Z ’ the oup prepared foivthe KfaUrh/a Hucriiicer 
text ‘ a Bit ^ because, by Direct Assertion, tlio tujunctivo 

P go Brahmanas ; thus there being these ‘ hundred Brahmanas ’ 
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(wii<» aro to oat thc^ what the second sentence ‘ Ten persons, etc. etc.’, 

(Io(\s in to lay down that when these hundred BrShmanas proceed to ‘ ap- 
proa<^h ’ (i.o. oat out» of) th(^ cups, the number for each cup should be ten ’ ; hence 
ttio uK^aning is tha,t of the ‘ hundred Brahmaj;ias ’, ten Brahmanas should 
‘ approacjh ’ thc^ cup pn^parod for the Kaattriya sacrificer. 

[ Kumarila docs not approve of this presentation of the Adhikarana {Tantra- 
Trans., p. 1500) : ho has explained it in a different manner ; for which 
HOC T((ntr(wm'tika--Vmi\H.., ])p. 1502-1504.] 


End of Pdda v of Adhydya III. 



ADHYAYA III. 


PIDA VI. 

ADHiKARArvTA (1) : The injunction regarding the ‘^Hrum ’ 
being made of ‘ Khadira-wood \ and such other injunc- 
tions, should he taken as appertaining to the Primary 
Sacrifice (Archetype). 

SUTRA (1). 

[PffBVAPAKSA] — “ The implements must appertain to all sachifioes, 

BECAUSE THEY DO NOT OCCUR IN THE CONTEXT OF ANY PARTICULAR 
SACRIFICE [I.E. IS ISOLATED], 

BTiasya. 

[We have dealt so far with such accessories as are amenable to ou(» or mor<j 
out of the six means of cognition, — ^Direct Assertion, Indicative Power, Byntaetioal 
Connection, Context, Order and Name ; — we now proceed to clisctiHS thoHO that 
are not amenable to any of these means of cognition.] 

Without reference to any particular sacrifice, we find the following 
* isolated injunctions — (a) ‘ Yasya hhddirah sruvo hhavati sa chhandasdmMm 
rasendvadyati sarasd asya dhutayo hhavanti ’ [‘ If one uses i^niva of 
Khadira wood, he sacrifices with the very essence of the Vedas, all his of>la» 
tions become juicy ’] ; — (6) ‘ Yasya parnamayl juhurhhamtt lut sa pdpa/n 
shlokam shrnoti ’ [‘ He whose Juhu is made of Paldsha wood hoars no f*vil 
word’] (Taitti. Sam. 3. 5. 7. 1), and such others. 

In regard to these, there arises the question — Do thi' two things I hat 
are laid down here — i.e. ‘that the Sruva should of K/mdira wood ’ and 
‘ that the Juhu should be made of Paldsha wood ’ — fiiul platan in (appt^rtfiin 
to) the Primary sacrifice (Archetype) only ? or m th(^ Aridietype as wolf 
as in the Ectype ? 

On this question we have the following Purvapakm “ The. hiJimditniH 
appertain to all sacrifices , because they do not occur in the Oontejct of any savri- 
fice ; — ^i.e. such injunctions should appertain to the Archoiypo as well tm 
the Ectype ; — ^why ? — because they do not occur in the context of any jHiriicnMr 
sacrifice (i.e. they are isolated) ; that is, they aro not found under any mmh 
context as deals with any particular sacrifice; and on the strength <»f 
Syntactical Connection (of the injunctive texts themselves), tliey must apper- 
tain to all sacrifices 
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StJTRA (2). 

fSlOBHANTA]— In reality, THEY SHOULD APPEETAIK TO THE 

Archetype only, as only thus thebe would be no ' 
(superfluous) BEPEIITION. 

Bhdsya, 

In reality, all those implements that are prescribed without reference 
to any particular sacrifice are to find place in the Archetypal Sacrifice ; — 
why it is only thus that there would he no superfluous repetition ; 

that is, it is only when they are related to the Archetype that needless 
repetition is avoided. — “ What is the harm if there is repetition ? ” — 
Impossibility, we answer ; that is to say, if something finds place in the 
Archetype as well as the Ectype, it must find place in the Archetype ; — ^but what 
finds place in the Archetype comes into the Ectype on the strength of the 
general law (that ‘the Ectype is to be done in the same manner as the 
Archetype ’) ; — whence (for the purpose of being connected with that thing) 
the Ectype does not stand in need of any such isolated injunction as the 
one xinder consideration ; — ^from which it follows that such an injunction can- 
not lay down anything for the Ectype. It is for this reason that we say that 
what is enjoined is for the Archetype only. 


SUTRA (3). 

[Says the Pubvapaksin] — But, inasmuch as the thing in ques 

TION FINDS place IN THE EcTYPE ON THE STBENGTH OF THE 
Injunction itself, — what comes to it undeb the 

GENERAL LAW MUST BE THINGS OTHER THAN WHAT 
COMES TO IT THROUGH THE INJUNCTION UNDEB 
CONSIDERATION ’h 

Bhdsya. 

[Says the Purvapahsin'] — ‘‘ We still say that since the injunction in 
question does not occur in the context of any particular sacrifice, it must 
appertain to both the Archetype and the Ectype. — ^As for the argument 
that tlio thing enjoined would come into the Ectype under the general law 
(that the Ectype is to be done in the same manner as the Archetype), — our 
answer is that (it is the other way about), when the thing has already come 
into the Ectype by virtue of the isolated Injunction to that efiect, it does 
not stand in need of that thing coming to it under the said general law. 
Hence what tlio general law can bring into the Ectype will be all other 
details except the one that has come into it aheady through the isolated 
injunction under consideration. — ^Then again, the fact that the Sruva (at 
all sacrifices including the Ectype) is to be of Khadira wood is laid down 
directly by tli© perceptible Injunction under consideration, while if it were 
to come into the Ectype through the general law, that would at best be only 
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an inference; and Perception is always more authoritativt'i thati 
— ^For all these reasons we conclude that the isolated Injuiuitioii {whi(‘h 
not occur in the context of any sacrifice) appertains to bf)t h i he iVrch<*ly|M^ 
and the Ectype.” 

SUTRA (4). 

''If it is xjbg-fd by the Siddhantin" that — Ik vthw of a 

PERCEPTIBLE FACT [THE GENERAL LAW IS TO BE 
TREATED AS MORE AUTHORITATIVE THAN 
THE ISOLATED INJUNCTION]’ — ^[THBN 
OUR ANSWER WOULD BE AS IK 
THE NEXT SiTTRA].” 

Bhdsya. 

The Siddhantin might argue as follows If the isolated Injuiud ioU were 

more authoritative than the general law (that the Retype is to bo doiu' like the 

Archetype), then a thing having come into the Retype b>^ virtue of that 
Injimction, it would not stand in need of the general law; so that when 
all the needs of the Retype will have been supplied hi this maunor, there 
would be no application of the general law at all ;'-~and uncka* these 
circumstances, there would be no possibility of our finding the Prai/ajm per- 
formed at the Ectype (at wliich the Praydjas come in from the Arc}ioty|>o 
only by virtue of the general law) ; but in fact, wo do actually find the 
Praydjas at the Retype, as is indicated by the text ‘ Pmydje praydji 
hrmalam juhoti ’ r‘ At each Praydja one should offer the oblation of a gold 
piece into the fire ’] (Taitti. Sam. 2. 3. 2. 3). — On the other hand, if the 
general law is more authoritative than an isolated Cnjunction, then the 
perceived fact (of the Prayajas being prosout at the Rc.ty})o) beconios plainly' 
explicable. — From all this we conclude that the isolated injunction apper« 
tains to the Archetype only.’ 

‘‘ Our answer to this argument of the Siddhantin would be as follows 

BUTRA (5). 

[POevapaksin’s Rejoindbe]— “ That cannot be ; ah the 

ISOLATED INJUNCTION LAYS DOWN ONLY ONE THINO 

Bhasya. 

“ The isolated Injunction in question cannot appertain to the Ar(!hoty|)t^ 
only ; it must appertain to all sacrifices ; for the simple reason that it do(>s 
not occur in the context of any particular sacrifice. It has bowi argued that, 
if the Ectype has all its needs fulfilled by the isolated injunction, tliere can be 
no application of the general law. But this is not right ; bocause the isolated 
Injunction does not render the general law unnecessary; in fact, it, is only 
when the Sruva has come into the Ectype by virtue of the general law, — 
that the fact of its bemg made of Khadira-wood is laid down l)y the isolated 
injunction ; so that if the general law were not there (to admit the Srum 
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into the Ectype), the isolated Injixnction would not be applicable at all 
[as there would be nothing that could be of Khadlra-ivoocT\ ; — ^nor can the 
isolated Injunction be taken as prescribing the use of the Sruva a.nd also 
the fact of its being made of Khadira-wood ; — ^why ? — because the Injunction 
lays doivn oyily one thing ; the injunction that ‘ he who uses a Sruva of 
Khadira-wood, etc.’ lays down only one thing ; and it does not lay down the 
Sruva, as well as the fact of its being made of Khadira-wood ; all that the 
text does lay down is the fact of its being made of Khadira^wood with regard 
to the Sruva which latter has already come in (by the general law). — Thus 
then there is use for the general law, which lays down all those other details 
which are not laid down by the directly perceptible isolated Injunction. — 
From all this it follows that the isolated Injunction appertains to both the 
Archetype and the Ectype.” 

SUTEA (6). 

It might be urged (by the SiddhIktik) that ' the ustjunction 
E sr question [is entirely like that of the injunction of 

OTHER ACCESSORIES OF THE ArCHETYPE] ’ ; — [OUR ANSWER 
TO THIS WOULD BE AS SET FORTH IN 
THE NEXT StJTRA].’’ 

Bhdsya. 

“ The Siddhdntin may argue as follows : — ‘ The Injunction in question is 
just like the other injunctions bearmg upon the Archetype. For instance, 
the accessories of the Archetype are laid down in detailed as well as in 
abbreviated form ; for instance, when it is said '' offers the five Praydjas ”, 
it is in an abbreviated form ; but when the same is said in the form “ Samidho 
yajati, etc.” (Taitti. Sam. 2. 6. 1. 1) [where all the Prayajas are separately 
named], it is in a detailed form ; — ^m the case under consideration also, 
when it is said “ He whose Sruva is made of Khadira-wood, etc. etc.”, it 
is in a detailed form ; but when it is said He whose Sruva is of this shape ”, 
it is in an abbreviated form. — Such is the kind of injunction that we find 
in connection with the Archetype. — ^Now the injunction under discussion 
also is of this same kind ; — ^hence it follows that this injunction also pertains 
to the Archetype. This is a pure inference from the Universal to the 
Particular. — ^From all this it follows that the isolated injunction appertains 
to the Archetype.’ 

Our answer to this reasoning is as follows : — 

SUTEA (7). 

[PurVAPAKSIN’S answer to THE SiDDHANTIN’S ARGUMENT IN 
Stj. 6] — “ It is not so ; as it is a case of simple 

SIMILARITY.” 

Bhdsya. 

“It cannot be as explained above. Such mferences from the Universal 
to the Particular as have been put forward above do not prove anything ; 
37 
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SHABAEA-BHASYA : 


all that is true is tliat there is some similarity between the injunctions bearing 
upon the Archetype and the Injunction under consideration ; ihen^ is notlhng 
to prove that this latter pertains to the Archetype. — Tluiii again, in (*oti» 
nection with the Ectype also, there are accessories enjoiiuxl in doiaik^d and 
abbreviated forms ; for instance — ^when it is said that ' there ar<^ three obla- 
tions into the fire ’ (Taitti. Saih. 2. 3. 9. 3), it is in an abbreviated form; and 
when the injunction proceeds to lay down the mantras with which these obla- 
tions are offered, — such as ^ Arnaimmasyainanasya devah, etc.’ [Taitti. hsam. 
2. 3. 9. 3], it is in a detailed form. — ^Thus it is found that isolated Injunctions 
are similar also to the injunctions bearing upon the Ectype. — From all this it 
follows that what is put forward by the Siddhantin (under Su, 6) is no reason 
for holding that what is enjoined in the isolated injunction should find place 
in the Archetype.” 

[Of Sutras 6 and 7, Kumarila has suggested a second interpretation — - 
see Tantravdrtika — -Trans., pp. 1509-1510.] 

SUTRA (8). 

[Siddhantin’s final Answee to the PurvapaksaJ — In reality, 

THERE BEING A CONFLICT OF OPINION IN REGARD TO THE ECTYFE, — 
INASMUCH AS WHATEVER IS LAID DOWN BY THE GENERAL * 

LAW APPLIES IN ITS ENTIRETY (TO THE EcTYPE), — WHAT 
IS ENJOINED IN THE ISOLATED INJUNCTION 
MUST APPERTAIN TO THE ARCHETYPE. 

Bhdsya. 

The particle ' tu' (‘in reality’) rejects the view set fortli above. 
What we hold is that the isolated Injunction does not pertain to all .sacrificf\s 
(Archetype as well as Ectype) ;~why because whatever is laid down by 
the general law applies in Us entirety to the Ectype ; i.e. the general law brings 
to the Ectype the entire procedure, and the needs of the Ectype^ and its 
resultant Apurva cannot all be fulfilled by the isolated Injuncd-ion ; spcHaallv 
because it is evident from Syntactical Connection that what, is laid down in 
the isolated Injunction (i.e. being made of Khndirn-wood) is in onnuiwthm 
with the implements, and not with the (octypal) sataificc^s (directly); and 
these sacrifices stand in need of help from the Archedype^, tlmmgii the* (‘lt*ar 
indication of the General Law ; and hence it is with thcfi Ar(ilu‘typ (5 that thev 
become syntactically connected. Thus it is that what can supply all tin* 
needs of the Ectype are the accessories of the Arcla^typt*, not- any isolated 
Injunctions. It is necessary therefore that the Gtmcral Law should 
brought into operation ;-~and when the General J.aw h(H‘omoH opi*rative, 
there is no need for the application of the isolated Injunctioiu In fnr*t, in 
the absence of ‘ Context ’ or any other indicative of connection, eviai tliough 
the isolated Injunction were operative, it could npt IxH^onu* conu««ded with 
the Ectype. For these reasons the isolated Injunction can have* no con- 
nection with the ectypal action.— -Thus then, there being a conflict of opinion 
in regard to the ^muhhya \ the sacrifice in question,— i.e. the Ectype,— as 
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to whether it is supplemented by the isolated Injunction, or by the 
archetypal accessories, — ^it follows, on the strength of the General Law, that 
it is supplemented by the archetypal accessories ; and under the circumstances, 
the isolated Injunction cannot apply to it. — From all this it follows that 
the isolated Injunction pertains to the Archetype. 



ADHiKARAijTA (2) : The uumher ‘seventeen’ connected with 
the ‘ Sdmidhenl ’ mantras ajifcrtains to the Ectype. : 
Exception to Adhi. (1). 

SUTRA (()). 

On acootjnt on the pecitliaeity of the Context, the Nuitumt mnst 

PBETAIN TO THE EcTYPE ; AS TT WOULD BE INCOMPATIBLE 
(WITH THE ACCESSORIES OF THE AeCHBTYPE). 

Ehdsya. 

Without reference to any particular saerifioe, the extent of the Siam!- 
dhenl Mantras is thus declared — ‘ Saptadasha Sarnidhemranidirfiyat ' ''‘oik* 
should recite the seventeen Samidhetil Mantras '1 (Aita. Br.a. 1. I). 

[The mantras beginning with ‘ Pravovaja abhidyamh’ — Rgvcda -27. l--firo 
called ‘ /SamidfiSm ‘ Kindling because they are recited at the time of kiu<lling iiic 
Sacrificial Fire. The number of these is eleven ; but in eoniioction witli iheir reci- 
tation, several numbers — 15, 17 and so forth — are foiuid to bo laid down ; those 
numbers are made up by some of the same mantras being I’eiieated twic<> or 
thrice.] — 

In regard to this there arises the quesi.iou — Does this injonelion (of 
the number ‘seventeen’) pertain to the Archetype or the Ec(y(K> ? 

On this question, we have the Purvapaksa view that, " in nceordaneo 
with the principle of the foregoing the number ‘ sovi'idoeii ' should 

appertain to the Archetype; and that as ‘fifteen’ is the niiiiihor dofinitoly 
prescribed in connection with the Archet;;'pe, there should bo nn option |i.o. 
one may recite either seventeen ov fifteen Pimii dhenl Mant-rnsl 

Against this Purvapaksa, we have the following Siddhdti/ri : — InjunctionH 
like the one under consideration .should appertain to the Ecl,\ po ; -why ? 
—because the Archetype has all its requiremonts fulfilled b,\- 'tho inunbor 
‘ fifteen But we have already pointed out that there would ho «ii 
option (between ‘ fifteen ’ and ‘ seventeen O h account of I he. pc.iuiUarily 
of the Context, there can be no option between ‘ fiftoen ’ and ■ sevontoen ’ 
(in regard to the Archetype); .specially because the two injuuetiouH differ 
entirely in their character; [the ‘fifteen’ being enjoined in the special con 
text of the Archetype itself, while ‘ mvonioen ’ is enjoined in an isolatwl 
injunction].— As regards the Ectype, however, the aduiksion of tlu- number 
‘fifteen’ into it would be ba.sed upon Iiifermco (on the strengi.h of the 
pneral law that ‘ the Ectype is to be done in the .same maimer as the A-oho- 
type ), and this number therefore ^v(mld be sot lusido by the dir«;tly (lerceived 
Injunction of the number ‘ seventoou ’, which therefore would find place 
m that Ectype. In this manner there would Tie no needless repetition 
either (as was found in the foregoing Adkikarar^) and the Injunction of the 
entire performance would thus become summed up, without miy needless 
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repetition [such as was found in the preceding Adhikarana ]. — From all 
this it follows that Injunctions lii?:e the one we have been considering 
appertain to the Ectype. 

[Kumanla is not satisfied with this presentation of the Adhikarana ; 
he proposes a somewhat different interpretation, see Tantravdrtika — ^Trans., 
pp. 1515-1516.] 



ADHiKARAiiTA (3) : Accessones lihe the Ililking Vesftel 
appertain to the Archetype : An exception to the 
foregoing AdhiJearana. 

SUTRA (10). 

At.t. that is ‘ CONDITIONAL ’ SHOULD FIND PLACE IN THE ARCHETYPE ; 

TTTTS CHANGE OF THE ORIGINAL BEING DITE TO THE 
MENTION OF THE SPECIAL CONDITION. 

Bhdsya. 

In connection with the Darshapurnmndsa it is laid down — ‘ If the 
sacrificer is desirous of acquiring cattle, water should be carried in the milking 
vessel.’ — Similarly in connection with animal dedicated to Agm-Boma^ we 
jfind the following declaration, in reference to the sacrificial post — ‘ If ono 
desires Brahmic glory, he should make the sacrificial post of Bilva wood ’ 
[Taitti. Sam. 2. 1. 8. 1]. 

In regard to such texts, there arises the question — ^In regard to 
(conditional) injunctions, like these, there arises the question — Should they 
find place in the Archetype or in the Bctype ? 

The PuTvapaksa view is that ‘‘ they should find place in the Eotype ; 
because the requirements of the Archetype have been fulfilled by means of 
{a) the other vessel {Chamasa, cup, which is enjoined specially in regard 
to the Archet5rpe, Darshapurmmdsa (in the case of the first text), and (6) 
(in the case of the second text) the other Sacrificial post (i.e. that made of 
Khadira wood, which is enjoined specially in connection with the Archetype, 
JyoUspma) [which leaves no room for the ‘ milking vessel ’ and the * Bilva 
wood 

In answer to this Purvapaksa^ we have the following 8iddhanta—--What 
is conditional pertains to the Archetype ; because it has been (enjoined with 
special reference to the condition ; (6) the Sacrificial Post mad(i of Khadira 
or Paldsha or Rohitaka has been enjoined in a general way (without 
reference to any conditions or circumstances) (in contuiction with thti 
Jyotistoma) ; (a) so also has the ‘ Cup * been enjoined (in connection with 
Darshapurnamdsaf as to be used for keeping water near the Ahavaniya fire) ; 
while (6) the Bilva wood (for the Post) and the Milking Vessel (for carrying 
of water) have been laid down with reference to special condif/ions (that 
of (a) being desirous of ‘Brahmic glory’ and of (6) being dcHirouB of 
obtaining Cattle) ; and a special Injunction always sets aside a gc^nciral one. 
As regards ‘ Context that is common to all actions (ArclK'^typo and Ecstypo) ; 
the presence of the ‘ condition however, is something very special and 
what comes into a sacrifice through the general injunction does so only 
indirectly, by having recourse to indirect indiitation [the general term being 
taken as indirectly standing for the special thing] ; on the other hand, what 
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* 

comes through a special injunction does so through the perceptible Direct 
Assertion ; — ^and Direct Assertion is always more authoritative than 
Indirect Indication ; — and what is perceptible is more authoritative than what 
is not-perceptible. — For these reasons the articles enjoined are to find place 
in the Archetype only [and at the Ectype, the Cup shall always be used for 
the keeping of water, as is going to be decided under 8. 1. 24], 



Adhikaeatja (4): The ‘ Fire-imtallation' it^ not, an,)- Ilian/ 
to the Pavaynana' Sacrifice. 

SUTRA (11). 

[PCrvafaksa] — ‘‘ On account of the ‘ Context \ the Fire-installa-* 

TION MUST BE REGARDED AS AUXILIARY TO THE HA(!RIFH^K 

(Pavamana).” 

Bhdsya. 

[Hitherto we have been dealing with lujimc-tionia admittedly ' isolatiMl % net 
oceurring in the context of any particular sacrifice ; we arc now going to dcail with 
an Injunction which, though apparently occurring in the context of a paHicular 
sacrifi.ee, has to be treated as an ‘ isolated ’ ono,J 

There are the Pavamdna sacrifices spoken of in the texts—*' Ae/naye 
aatdkapdlam nirvapU — Agnaye pdvakdya — Agnaye shuchaye' Ham. 

2. 2, 4. 2]; — in the ‘context’ of these same vsacrifices, we find the injunc- 
tion that ‘During the spring, the Brahmana shall install the fires’ (1’aitfi. 
Bra. 1. 1. 2. 6). 

In regard to this, there arises the question— Is the Pirodnstallatiou for 
the purpose of (auxiliary to) the Pavamdna sacrifices, or not ? 

On this question, the Purvapaksa view is that— “ Firo-installation la 
for the purpose of the Pavamdna sacrifices ; — why ? — on account of the 
context ; that is, it is found to be spoken of in the context of those sacri- 
fices, and hence it must be regarded as being subservient to thoir purpose 


SUTRA (12), 

[Siddhanta] — That cannot be ; as in reality, the Pavamana 

SACRIFICES THEMSELVES ARE PERFORMED FOR THE l^XJRPOSE 
OF THE ' Fire \ 

Bhdsya, 

As a matter of fact, the Pavamdna sacrifices are performed for the 
purpose of (consecrating) the Fire. If the Fire wore for the purpose of 
(auxiliary to) the Sacrifice, then the Fire-installation, as auxiliary to the Fire, 
could be regarded as helping the sacrifices; but the sacrifices in c|uc«tion 
(Pavamdna) do not bring about any results ; so that the Firo-instaliation 
(if auxiliary to those sacrifices) would also be useless.— “ But* why should 
the Pavamdna sacrifices be regarded as auxiliary to the Firc^ f Himpiy 
because they serve no purpose at all, while the Fires serve a distinctly 
useful purpose. -Though the saorificel are to be accompUshedf yet they 
could be performed for the purpose of the Fires wliieh are acconiplished 
entities ; [though ordinarily it is the accomplished entity that serves the 
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purpose of what is yet to he accomplished\ — ^From all this, it follows that 
Fire-installation is not auxiliary to the Pavamdna sacrifices, 

SUTRA (13). 

Also becaxJvSb we find an indication. 

Bhdsya. 

Th(‘r(^ is an indicative text which shows that the Pavamdna sacrifices 
arc^ performed for the purpose of the Fires. — “ What is that indicative text ? 
—It IS as follows — ‘ Jlryati vd esa cihltah pashuryadagnih, tadetdnyeva 
(Kjnyd'theyasya havlmsh samvatsard nirvapet, tena vd esa na firyati, tenainam 
purnarnavam karoth tanna $uksma7n' (see Taitti. Sam. 1. 5. 7. 3) f' The 
Fire that has been installed droops , hence these offerings should be made at 
the end of a year, in connection with the Fire-installation; by this the 
Fho does not droop ; it makes it fresh, and it is no longer small [where the 
offerings, by which the Pava^ncina sacrifices are meant, are clearly spoken of 
as helping the Fire that has been installed] 



Adhikabainta (5) : The Fire-installation is amMiary to all 

Sacrifices. 

StJTRA (14). 

[PtJEVAPAKSA] — '‘T he Injunction of ‘Fire-installation ’ sihm’lo bk 

TAKEN AS PERTAINING TO THE ARCHETYPE, — LIKE IBi 
ISOLATED INJUNCTIONS.” 

BTidsya. 

In regard to the ‘Fire-installation’ referred to in the foregoing Adht- 
karaWf there arises the question — Is the -installation auxiliary to the 

Archetype only, or to all sacrifices ? 

The PurvapaJesa view is that “ it is auxiliary to the Archet\'pe only 
why ? — jiist like other isolated injunctions ; i.e. just for the same nnison for 
which other isolated injunctions pertain to the Archetype (see Bu. 10, ahovc^) 


SUTRA (15). 

[SiddhInta] — ^In reality, the Fire-installation is ai^xiliary 

TO ALL SACRIFICES, BECAUSE IT ' HAS ITS OWN TIME* 

[or, according to Tantravartika, p. 1530, ' has 
been enjoined by itself independently ’]. 

Bhdsya. 

In reality the ‘Installation’ should be taken as auxiliary to all sacri- 
fices. — “ What is the meaning of this ? ” — ^The meaning is that the ‘ Installa- 
tion’ is for the sake of the Fire which is used at all sacrifices. As a matter of 
fact, this ‘ Installation ’ has not been enjoined in reference to thti Arche- 
typal Sacrifices ; nor is there any ‘ Direct Assertion or ‘ Indication or 
‘ Syntactical Connection or ‘ Context or ‘ Order or ‘ Name which 
points to the ‘ Installation ’ being an auxiliary to any particular sacirifico. Ah 
regards the ‘ other isolated injunctions ’, as applied to any parti<mlar factor, 
it is only after its auxiliary character has been recognised by sonii^ other 
means, that we proceed to consider whether the factors are auxiliaries to th<^ 
Archetype or to the Ectype ; hence in their case it is only right [that tlu^y 
should be taken as auxiliary to the Archetype on the grounds H<^t forth 
under Su. 10]. — In the case in question, however, there are no groundn for 
believing that the ‘ Installation ’ is auxiliary to any sacrifice ; heiutc^ it* Ih 
regarded as being done for the sake of the ‘ Fire not for the sake of any 
‘action’ (sacrifice); and as the ‘Fires’ are for the purpose of all HacrifieoH {m 
shown imder 3. 7. 39), we declare that the ‘Installation’ also must bo for 
the purpose of (and auxiliary to) all sacrifices. [This is going to bo dofiiiiiely 
established under 11. 3. 2.] 
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Further, the ‘ Installation ’ has got its ‘ oivn time ’ definitely laid down 
(in the injunction ‘ The Brahmana should install the Fires during the spring ’). 
l''his should not have been so laid down (if the installation were auxiliary to 
any particular sacrifice); for (if it were auxiliary to the Jyotistoma), it would 
have to be performed whenever the Jyotistoma is performed ; — and this could 
no* always be the ‘ spring ’ ; similarly (if it were auxiliary to the Darsha-^ 
Furnamdsa) it should have to bo performed whenever the Darsha-Purnamdsa 
are performed ; — and this would be either the Moonless Day or the Full- 
inoon Day [not the ‘ sprmg — On the other hand, if the ‘ Installation ’ is not 
auxiliary to any such Archetypes, then it would not be done necessarily at the 
performance of those Archetypes ; and in that case, a separate injunction 
of the time for it would be only right and proper. — For these reasons the 
‘ Installation ’ cannot be regarded as auxiliary to any particular Archetype. 



Adhikaeana (6): The Pavamdna Sacrifices should he 
offered in the unconsecrated Fire. 

SUTEA (10). 

[PdBVAPAKSA] — "'‘T he CONSEOBATEI) Fibe should come into the 

PavamIna saobificbs ebom the Archetype, — just as the 

Prayajas do, 

Bhdsya, 

There are the Pavamdna sacrifices laid down in the taxis — ^ Agnay% 
pavamdndya, etc.’ (Taitti. Sam. 2. 2. 4. 2). 

In regard to these there arises the question — ^Are the Fammdna sacrifices 
to be offered in the Fire that has been consecrated by moans of the Pa^v?- 
mdna sacrifices, or in one not so consecrated ? 

On this question, we have the following Purvapaksa — “ To the Pawi- 
mdna sacrifices, the Fire sanctified by means of the Pavamdna saorificcH 
should come in from the Archetype ; — ^why ? — on the strength of the general 
law (that ‘ the Ectype should be performed in the manner of the Archetype ’) ; 

'(/ust as the Prayajas do ; i.e. just as the Prayajas come into the Pam- 
mana sacrifices by virtue of the general law, even so would the Fires sancti- 
fied by the Pavamdna sacrifices also come into them 


SUTRA (17). 

[Sidbhanta]— In reality it cannot be so ; as the Pavamana 

SAOBIPICES THEMvSELVES ABE FOR THE VERY PURPOSE OF 
OONSEOBATINa THE FIRES. 

Bhdsya, 

In reality at the Pavamdna sacrifices themselves, there can bo no 
consecration of the Fires by means of those same sacrifices.— Why 
the Pavamana sacrifices themselves are for the very purpose of comecratintf thr. 
Fires , i.e. when the Pavamdna sacrifices are performed, they aro performed 
for the purpose of consecrating the Fires ; what is brought in by virtue of 
the general law is what is auxiliary to the Arohotypo ; [i.e. it is only an 
auxiliary to the archetypal sacrifice. Darsha-Purnamasa, that can oome'into 
rts eetypes] the consecration done by means of the Pavamdna sacrtficiw 
IS for the sake of the Fires ; it is not an auxiliary to the Darsha-Purmmdsa ; 
hence it cannot be brought in by virtue of the general law.— Further, 

Pavamdna sacrifices need an Archetype which in 
devoid of the consecration brought about by those sacrifia*s ; for the 
simgte reason that the Pavamdna sacrifices have not boon enjoined as to 
be peif^rmed at the time (of the sacrifice which would bo the Archetype of 
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those sacrifices), [these sacrifices would therefore not be there at all]. 
[From all this it follows that the Pammdna sacrifices are to be performed in 
Fires which have undergone the simple consecration of ‘ installation % and 
wiiich have not undergone the further consecration through the Pavamdna 
m(miiooH---Ta72tramrtika — Trans., pp. 1533-1534.] 



ABHiBLAEAtsTA (7) : The Upakarana' and other rife^'< ore 
to he performed only in connection unlh the, 

^ Agnlsomlya ’ animaL 

SOTRA (IS). 

[Pu'RVAPAKSA (A)]— What is laid down in connection with ANiMAI^S 

SHOULD APPLY EQUALLY TO ALL THE ANIMALS, AS THERE 
IS NO DIFFERENCE IN THE CONTEXT.” 

Bhdsya. 

At the Jyotistoma sacrifice, there are tliree animals — (i) the Agmmmiyn , 
mentioned in the text ‘ Yo diksito yadagnlsormyam pashmndlabhale ’ (Taitti. 
Sam. 6. 1. 11. 6), (2) the Savanlya, and (3) the Anuhandhya. There are also 
certain details to be performed in connection with the animals, sucli as— (a) 
Updkaranam [Touching the animal with the two maniras beginning with 
^ Prajdpaterjayamdnah, eta,' (Taitti. Sam. 3. 1. 4. 1) and ‘ Imam 'pashim, etc/ 
(Ibid,)], (b) Updnayanam [Bringing forward], (c) Akaayd-handhah [Tying with 
a rope], [d) Yupe niyojanam [Fettering to the Sacrificial Post], (e) /y^aNjna- 
panam [Suffocating to death], (/) Vishasanam [Dissecting], and so forth. 

In connection with these details there arises the question — Are theses 
to be performed in connection with all the three animals — Aymsomlya, 
Savamya, and Anubandhya 1 Or with the two, Agnlsomlya and Savanlya ? 
Or with the Agnlsomlya only ? 

The Purvapaksa view (A) is as follows : — “ They should be performed 
in connection with all the three animals, as there is no difference in the con- 
text. — ^What is this non-difference ? — ^It is this, that all the animals have been 
spoken of in one and the same context, that of the Jyoti8to7n<i ; and as all 
of them are mentioned in that same context, all the details laid down iti 
connection with the animals become connected with all the tliroci animals, 
and there can be no differentiation among them.” 

In answer to this Purvapaksa (A), we put forward the following view 
which is Purvapaksa (B): — “All these details should belong to th(^ l^avanlya 
animal only. The injunction regarding the animals could app(‘rtaiu 
equally to all the animals only if there were no distinction in n^gard t.o their 
context; as a matter of fact, however, there is a distinction in tla^ir context 
inasmuch as the details relating to the animals have been laid down in th^ 
sub-context dealing with the Savanlya animals, in the following toxt“« 
Agneyah pashuragnistome dlabhyah, dgneyo hyagnisiomah ; aindrdfjMih 
pashurukthije dlabhyah, alndrdgndni hyuhthani ; ahuiro §(4ashmi 

alabhyah, aindro ral vrsnih aindrah sodasM ; sdrasvatl meal atirdtre rduhhyu, 
vdg vai sarasvatl^ (Shatapatha Bra. 4. 2. 5. 14),— and so on, all Urn dotails 
relating to the animals are laid down. From this it^'follows that, on acicsount- 
of this special context, the details should bo performed in connect ioii with 
the Savanlya ammal only.^^ 
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[In answer to this Purvapaksa (B), we have the folfowmg Sutra, which 
sets forth a view which has been regarded as Purvapaksa (C).] — 

^tJTBA (19). 

[PlJEVAPAKSA (C)] — “ On account OF ITS POSITION, [THE DETAILS 
SHOULD BE PEEFOEMBD] IN CONNECTION WITH THE 
PEEVIOUS (AonISOMIYA) ANIMAL ALSO.” 

Bhdsya. 

“ It has been asserted that on account of the Context, the details should 
be taken as to be performed in connection with the Saraniya animals. This 
we accept ; but we have to add that on accoimt of Position, they should be 
performed in connection with the Agnlsomlya also ; as the details are laid 
down in connection with the Aupavasathya (Fourth) Day, whose position 
in the order of sequence is the same as that of the Agnlsomlya, Hence 
the details should be performed in connection with both (the Savaniya as 
well as the Agnlsomlya).'^' 

SUTRA (20). 

[SiddhInta] — Aoooeding to SOME Vedic texts, [the ‘Savaniya’ 

ANIMALS ARE SPOKEN OF] IN CONNECTION WITH THE FOLLOWING- 
DAY , IN THAT CASE, ITS MENTION IN CONNECTION WITH 
THE PREVIOUS DAY IS TO BE TAKEN AS MEANT FOR 
THE PURPOSE OF LAYING DOWN CERTAIN 
ACCESSORY DETAILS . 

Bhdsya, 

According to some Vedic Recensions, the Bava 7 ilya animals are spoken 
of in connection with the following day; and in view of this, the text quoted 
is to be taken as laying down certam accessory details. — “ What is that 
accessory detail for the purpose of laying down which there is the Text 
(that speaks of the Savaniya as connected with the previous day) ? ” — 
The answer to this is as follows — Having named the animals, the Text goes 
on to say — ‘ Yathd vai matsyo^vidlto janamavadhunute evam vd ete aprajndya* 
mdnd ja7ia7navadJmnvate ^ [‘Just as an unknown fish strikes and shakes a 
man in water, in the same manner these animals if unknown strike and 
sliake the people ’ ] ; — then there arises the question — in what way are the 
Soma-extractions to be connected with the animals ? — and it is in answer 
t<o this that the ‘ extraction of the omentum ’ is laid down as the accessory 
detail (connecting the Soma-extraction with the animals) ; so that it is for the 
purpose of laying down this accessory detail (of the ‘ extraction of the omen- 
tum ’ ) that we have the text (speaking of the Savaniya animal in connection 
with the previous day) ; *as it is only thus that this text becomes syntactically 
connected with the ‘ extraction of the omentum 

“ What if it IS so ? ” 
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shabaea-bhasya : 


Well, if it is so', then the details laid down in connectioii with the aniiiialn 
cannot be taken, on the strength of ‘ Context h as pertaining to the 
ardmals, — they have to bo taken as pertaining to the Aipnmmli/a animal 
only, on the strength of ^ Order ’ (Position). 

Qumtion — “ Which is that text which speaks of the iSaimiiya in eonnee^ 
tion with the ‘ following day ’ ? ” 

Answer — The text Ashvinmn graham grhltva Irvrfd gnpaai pariinga 
dgneyam samnlyam pashumwpdkaroti \ 

[The S%cldhdnta position may be thns explained (see 8adjlarsha)iachhiUu>lk(U 
pp. 997-998) — First of all, the context of the Savanlya animals being lirst and fere- 
most is found in only some recensional texts, not in all ; under the einnimsinnet's, 

the force of the ‘ Context ’ loses all its force The aim of the Context ss to 

lay down for the first time how the ‘ extraction of the omentum ’ of the animal 
is to be done, and how it is to be prepared for offering in sacrifice ; and it is only 
incidentally that the Savanlya animal is mentioned; and why this animal has been 
incidentally mentioned is to be thus explamed — As a matter of fact, the work to bo, 
don© on two days is all described together, — ^i.e. what is to be done on the following 
day IS described along with what is to be don© on the ‘previouH day. For instance, 
first of all the Ag^ilsonnya animal is prepared and killed and its omentum ex- 
tracted ; next the Savanlya animal is to be prepared and killed and ilu‘ Santa- finer 
IS to be extracted; — but this latter is done on the 'following dny \ called llu' 
^ Sutydha^ ; while the Agnlsomlya animal is prepared and killed and its omt'idum 
extracted on the day previous to this, which previous day is called tla^ . I apfiea^^idhya 
day [described in Shatapatha-Brd, 1. 1. 1. 7, as the day on which the tlHhvedrn'as 
come to dwell with the saerificor in the hope that he will offer sacrifices to thcan 
on the following day]. It is clear from this that the Agnlromlya animal is dealt 
with first, — then the Savanlya animal. — The Sacamya miiimd is mentioned in the 
Context of the Agnlsomlya animal, simply for the purpost^ of laying ilowu tlm 
details of the ‘ extraction of the omentum ’ of the Savanlya attimal. That tin* 
Savanlya animal is to be dealt with on the followmg day is ckan* irom the text 
quoted ‘ Ashvtnam graham grlnltva^ etc.’] 


8UTRA (21). 

[Objection] — “What the text quoted ('Ashvinam (ihaha^i. eto/) 

DOBS IS TO ENJOIN THE TIME FOR WHAT HAH BEEN TRANHFERHKJt 

BY THE 'Extraction of the omentum — if this i> 

ITROBD [BY THE PaRVATAK.'^IN, THEN THE ANSWER IS AS 
OIVEN IN THE FObhOWlNO HfiTitAl. 

Bhdsya, 

[Says the Pilrvapakpm}--''^ li is not right to asHort tluU', mi the slrtmgth 
of ‘Order’, the details in question should bo taken as pertaining In the 
Agnlsomlya animal ; because in reality, on the strength of the M*nntoxt\ 
they should be taken as pertaining to the Savanlya animal. Ah a matter 
of fact, when the Savanlya is mentioned in connoetion with the pmvmm 
day, it is mentioned for being enjoined, and all that'tfm text Hpt^aking of the 
' Ashvina^ (ie. the text quoted by the Siddh&ntm, Ishrinum graham, 
as indicating the connection with the followmg day} dot's in in lay iUmn 
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the particular detail of Time. — ‘‘ How ? ” — Well, the text lays down the 
time for what has been ‘ transferred ’ by the ‘ extraction of the omentum 
In fact, the ‘ extraction of the omentum’ having been laid down in con- 
nection with the Morning Eoctractiofi of Soma-juice, the hilling of the animal 
(from which the omentum has to be extracted) also naturally falls on the 
same day ; but the exact time for it not being known, the text quoted 
‘ Ashvinam graham, etc.’ lays down the precise time only. — -As for ‘ tying 
of the threefold rope round the sacrificial post ’, this is mentioned only by 
way of reference to what has been already laid down elsewhere ; if it were 
not so, then the text quoted would contain the injunction of the said ‘ tying 
of the rope ’ and also the injunction of the ‘ Upakarana ’ of the Savaniya 
animal ,* and in this way, there would be a syntactical split. — ^For these reasons 
the details in question should be taken as pertaining to the Savaniya animal 
only.” 

If the Siddhantin thinks that there is no ‘ Context ’ of the Savaniya, he 
is very much mistaken ; because as a matter of fact, the original appearance 
of the Savaniya animal is due to the previous sentence ‘ Agnlyamajam, etc. ’ 
(see Text quoted under Su. 18) ; then the sentence ‘ Vapaya pracharanti ’ 
transfers the ‘ extraction of the animal’s omentum ’ to a subsequent occasion ; 
and lastly, the exact time for it being still unknown, the sentence Ashvinan graham, 
etc.’ lays down that time. That is to say, the sentence ‘ Vapaya prdtahsavanB 
pracharanti ’ transfers the principal detail — that of Extraction of the omentum — 
to a subsequent occasion ; and inasmuch as the accessories must follow their 
Principal, the other details, such as killing and the rest, also become transformed 
to the subsequent occasion. But with all this, there still remains an uncertainty 
as to the exact time, and then the time ‘ immediately following upon the holding 
of the Ashvina Gup ’ comes to be laid down by the sentence ‘ Ashvinam graham, 
etc,’. Thus it is this last sentence which serves the purpose of laying down the 
accessory detail of Time. If this sentence were not taken as laying down the time 
for the killing, etc. of the Savaniya animal, it would have to be taken as laying 
down the time for (1) the ‘ Tying of the Rope round the Post (2) the Updkarana 
of the .animal, and (3) the sacrifice with all its material. Deity, etc. ; and this 

multiplicity of enjoined things would cause an objectionable syntactical split 

........ The sense of the Bhdsya comes to be this — If it were not as explained by 

the Purvapaksin, then the sentence ‘ Ashvinam graham, etc.’ would have to be taken 
as laying down, in regard to the ‘ Tymg ’, something in connection with which 
the * threefold rope ’ and the particular time could be en]oined ; and the phrase 
‘ updkaranasya cha ’ {Bhdsya) means that the time laid down would be for the 
Updkarana also. Hence, inasmuch as this text is found to serve the purpose 
of laying down the necessary accessories, it has to be admitted that there is 
a ‘ Context ’ pertaining to the Savaniya animals. — Tantravartika — Trans., pp. 
1541-1542.] 

SUTRA (22). 

[Answer to the P^rvapaksin's objection] — That cannot be ; as 

WHAT IS TRANSFERRED IS ONLY A PART OF THE ANIMAL. 

Bhdsya. 

It cannot be as it has been urged by the Purvapaksin ; in reality, on the 
strength of the ‘ Order the details in question must be taken as pertaining 
38 
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to the Agmsomlya animal. As for the mention of the Savanlya in fonntKt- 
tion with the time at which the Ashvlna Gup is taken up,— tliat is for the 
purpose of actually enjoining the Savanlya itself ; if it wore takcai as laying 
down accessories of the Savaniya, then there would bo a Hynt.aciic'aJ split ; 
not so when it is taken as enjoining the Savanlya itself. It is not^ possible 
for the text ' Ashvinam graham, etc.’ to be taken as laying down tlie tiinc 
for what has been transferred by the ‘ extraction of the omen turn ’ ; be** 
cause the omentum is only one part (of the animal) ; and hence it (*ouId 
transfer only those details which come after the preparation of the omtni* 
turn, and not the Upakdrana of the animal (which comes befort* ihc* 
' extraction of the omentum ’). 

SUTRA (23). 

[OBJECTioisr] — '' [The transference] may be due to the nature 

OF THE BUSINESS ITSELF — IF THIS BE URGED [THEN OUR ANSWER 
WOULD BE AS GIVEN IN THE FOLLOWING SutRA]. 

Bhdsya, 

* Says the Opponent — “ [If the transference could not be dia* to th(‘ 
‘ extraction of the omentum’], then it could be due to the nature of th(» 
business, — and for the Savanlya thus transferred, the time would be taken 
as enjoined by the sentence ^ Ashvinam graham, etc.’. This ‘natures of the* 
business ’ is indicated by the text — ‘ Mustind pidhdya vapocldharanam amt a 
d vapdhomat ’ [Covering the extracted omentum with the first, hes should 
sit there till the omentum is offered into the Fire ’] ; now if the ‘ e-sxtracstion 
of the omentum ’ were done on the previous (i.e. fourth) day and if it wore^ 
offered into the fire on the following (i.e. the fifth) day, then it would mean 
that the man would have to keep the omentum covered with his fist and 
sit down continuously for two days; and certainly no one could do this; 
for it would be necessary for him to find time to take his food and hav<* 
some rest, etc.” 

SUTRA (24). 

That cannot be ; as what is suggested would be possible 

ONLY IF THERE WERE AN INCONGRUITY IN THE VeDIC TeXT. 

Blum/a. 

What has been suggested by the Purvapakmn is not pOBsihlo. It could 
be so only if the doing of the ‘ Extraction of the omentum ’ on the 
previous day and the offering on the following — ^involved an incongruity in 
the Vedic text as it is however, there is no such incongruity in the ; 
as it is quite possible to ‘cover the omentum’ with fistful of grass, or a 
fistful of leaves [in which case there would be no such incongruity as that 
of the man having to remain .sitting for two days, etc.]. 

0?yec^^on—“ But the text contains the word ^ asUa\ which means 
that the man should remain sitting 



ABHYAYA III, PABA VI, ABHIKABANA (7). 


595 


Answer — ^The root ‘ as ’ does not always mean to sit ; in fact it is also 
used in the sense of neutrality or indifference {rest) ; as we find in such 
assertions as ^ Grhydni parigfhya dste\ ‘ Ksetrdni parigrhya dste ’ [‘Having 
received the household utensils, he rests \ ‘ Having received lands, he rests '], 
where the root ‘ as ’ denotes something which is not — sitting, i.e. cessation 
of activity (resting). In the text in question also, this same sense would be 
applicable — the man, having covered the omentum with a fistful of grass or 
of leaves may (rest) remain inactive. — ^From all this it follows that the 
text speaking of the time of the holding of the Ashvim Cup serves to enjoin 
the Savanlya ; so that the details regarding the animals do not appear 
in the ‘ Context ’ of the Savanlya animals, and as such, they cannot be 
regarded as pertaining to the Savanlya animals. 


SUTRA (25). 

Thus then, by virtue of its ' positiok the betails in question 

MUST appertain TO THE PREVIOUS (i.E. AgnISOMIYA) ANIMAL ; 

SPECIALLY AS THE CONSECRATION (BROUGHT ABOUT BY 
THE SAIB DETAILS) IS MEANT FOR THE SAKE 
OF THAT ANIMAL. 

Bhdsya. 

It has been seen that there is no ‘ Context ’ of the Savanlya animals ; 
— such being the ease, for reasons already stated before (in Su. 19), — ^i.e. 
on account of its ‘position’, — ^the details should appertain to the previous — 
i.e. the Agnlsomlya — animal ; — specially as the consecration (brought 
about by the details in question) is for the sake of the Animal-sacrifice, 
not for the Jyotistoma sacrifice. In the event of its being for the sake of 
the Jyotistoma sacrifice, there would be no difference among the three animals 
(as regards the admissibility of the details in question to one or the other). 
As a matter of fact, however, the animal-sacrifices also, being not already 
enjoined elsewhere, have the capacity of admitting the details in question, 
— and as such it is these to whom the ‘ Context ’ belongs. — For these reasons, 
on the ground of ‘ Order ’ (Position), the details in question should be 
regarded as appertaining to the Agnlsomlya animal. 

SUTRA (26). 

Also because we find indicatives. 

Bhdsya, 

For the following reasons also we conclude that the details relating to 
the animals appertain to the Agnlsomlya animal. — “ For what reason ? ” — 
Because we find indications ; i.e. there is a text indicative of the same idea : 

‘ Vapayd prdtahsavane charanti, puroddshena mddhyandine savane ’ [‘ The 

omentum is to be offered at the Morning Extraction, and the Cake at the 
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Midday Extraction ’] this text speaks of the ‘ animal -offering ’ (in the 
shape of the omentum) and the ‘ Cake ’ [and as such indicates that tho 
details in question should appertain to the Agmaoniiya animal onlyl.— If it 
did not do so, and if the details belonged in common to all tla^ thrive animals 
[or even two of them — adds the TantravdrUka\ thou ther<‘. would he this 
difficulty that the ‘Cake’ (mentioned in the text jxist qiiotod) cotild not' 
have any connection with the Scivanlya animal ; because the ^ C^ake ’ has 
been regarded as consecratory of the two deities, Agni and Soma conjointly 
(not of Agni singly, which is the deity of the Savanlija) ; and by rc^ason of 
this special capacity of the Cake (to consecrate the joint deitm)^ it would 
naturally connect itself with the Agnlsomlya animal (which also is connected 
with the same two deities jointly), and not with the Savanlya (which being 
related to Agni only) can have no connection with the two deities Agni 
and Soma jointly. This same fact is also indicated (by the text quoted).— - 
From this also, it follows that the details in question should appertain to the 
Agnisomiya [and the details accruing to the Savanlya would be only such as 
would come to it under the general law — says TantravdrtiTca\ 

SUTRA (27). 

The text [speaking oe the ' covebing of the holes ’] is 
NOT injunctive ; IT IS PUBELY DECLABATOBY. 

BJhdsya. 

This Sutra is in anticipation of a few words from the Opponent, who 
gays— “ The Cake-offering [which serves the purpose of consecrating thc^ 
two deities Agni-Soma may not apply to the Savanlya animal ; butj an 
serving the purpose of ‘ covering up the holes ’ [as mentioned in the Vedi(j 
text. — ‘ Susiro vd etarhi paskuh, etc.’] (it may find a places with the 
Savanlya animal) ”. — [It is in answer to this that we have the Sutra wdiich 
means that] what is suggested is not possible ; because the text quoted 
is not injunctive, it is purely declaratory ; that is, the text. <1<h\h not 
enjoin the ‘Cake-offering’ for the purpose of ‘covering the hides’; in 
fact, it is only a declaration, as has already been explained (undi^r pddaiu 
of Discourse I, where it has been shown that such paRsages as arc argunamta- 
tive, setting forth a reason for a certain thing, cannot be regarck^d ns 
injunctive}. Consequently the ‘ Cake-otoing ’ must bo treat <*d us HCTving the 
purpose of consecrating the deities; and on that account, it is only whi*n 
the Cake-offering appertains to the Agnlsomlya animal that it is possibki 
for it to be found at the time of dealing with tlu^ Savanlya animal (which 
follows after that of the Agnlsomlya), and not on the grianul that it apper- 
tains, in common, to both (the Agnlsomiya and the Sava my From all 
this it follows that the details relating to the animals appertain to the 
Agnlsomlya animal only. 



ADHiKARAiirA (8) : Details like the ‘ Fetching of the Branch ^ 
appertain to both ‘ Milkings \ 

SUTRA (28). 

[Purvapaksa] — Between the two ' milkinos ' that which 

IS SIMPLY BOILED (AND NOT MADE INTO CURD) SHOULD 
UNCONNECTED (WITH THE DETAILS), — BECAUSE OF 
THE DIFFERENCE IN THE TIME.” 

JBhdsya. 

[In connection with the Darsha-Purnamdsa, the cows are milked twice] 
there is one milking in the previous evening and another milking in the 
morning. — There are also certain accessory details laid down in connection 
with ‘ milking ’ — such as ‘ fetching the branch ’ (for driving the calf away 
from the cow), ‘bringing in of the cow’, ‘making the milk of the cow 
flow ‘ milking ’ and so forth. 

In connection with these, there arises the question — ^Are these details 
to be performed in connection with the Evening-milking only, or with both 
milkings ? 

On this the PurvapaJcsa view is as follows : — ‘‘ Between the two milkings^ 
that which is simply boiled (and not made into curd, i.e. the morning milking) 
should not he connected with the details ; — ^why ? — ^because the ‘ Fetching of the 
Branch ’ and other details have been laid down in the same ‘ order ’ as the 
Evening -milking, in connection with the Aupavasathya (i.e. Previous) day ; 
on the same (previous) day is the Evening -milking also done. — ^Hence on the 
strength of ‘ Order the details relating to the milking should be performed 
in connection with the Evening -milking only [this milk being made into 
curd used on the following day ”]. 

SUTRA (29). 

[Siddhanta] — In reality [the details appertain to both milkings] 

BECAUSE there IS NO DIFFERENCE IN THE ' CONTEXT ’ AND 
the INJUNCTION OF THE TIME APPLIES TO THE ACTION 
ALONG WITH ALL THE DETAILS. 

Bhdsya. 

The ‘ Context ’ is common to both ; it belongs as much to the curd 
as to the milk ; and ‘ Context ’ is more authoritative than ‘ Order ’ (on 
which latter the Purvapqjksa view is based) ; therefore the details laid down 
in connection with milking should appertain to both milkings. — Further, 
it IS not that the Evening-milking is laid down as to be done on the previous 
day ; — “ when then ? ” — as a matter of fact, it is laid down as to be done 
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on the following day. — “ How so ? ” — The text bearing on the subject 
is as follows — Aindr am dadhi amdvasydydm, aindrampmjaJj afnavdsydyam.'' 
[‘ The Curd dedicated to Indra, on the Aniavasya day ; tlio tnilk dedi(»iit(‘{| 
to Indra, on the Amdvdsyd day ’] (Taitti. Saih. 2. 5. 4. 1) ; whcTein both tlu’s 
milkings are enjoined as to be done along with all dcdails oh thf* 
day. Even so, however, the evening-milking is done on the prc'vions <iay 
by reason of the exigencies of the case; i.e. it is the very natun^ th’ the tnird 
that it starts (with the milking) on the previous day aiid is finally ma,<l<‘ up f>n 
the following day. Thus it is not true that the details have bc‘en laid down 
in the ‘ Order’ of the Evening-Milking (which is the premise upon whit4i the* 
Purvapaksa is based). — From all this it follows that th(^ d(dails in question 
appertain to both Milkings. 



Adhikaraija (9) : Details like ^ placing \ ^ washing\ 
and the rest appertain to all three ^ Extractions \ 

SUTRA (30). 

Similarly the vessels are to be taken as laid down 

IN CONNECTION WITH OTHER ' EXTRACTIONS ’ ALSO. 

Bhd^a, 

There is the Jyotistoma sacrifice laid down in the text — ^ Jyotistomena 
svargakdmo yajeta ’ (Taitti. Sam. 6. 5. 2. 2). — ^In reference to this sacrifice, 
ten vessels, — ^the ^ Aindravdyava^ {Dedicated to Indra-Vayu) and the rest, 
are laid down in connection with the Morning-Extraction [there being 
three ‘ extractions ’ of the Soma-juice, in the morning, in the evening and at 
midday] ; in regard to these vessels certain details have been prescribed, 
such as — (a) ‘ TJpopte anye grahah sddyante, anupopte dhruvdh \ [‘ The other 
vessels are placed on a raised ground, the Dhruvd vessel is placed on 
•ground not raised ’], and (6) ‘ Dashdpavitrena graham sammdrsti ’ Cleanses 
the vessel with the hem of the garment’]. — Apart from these ten, there 
are other vessels, laid down in connection with the Midday Extractions 
and others again in connection with the third (Evening) Extraction. 

Now, in regard to the vessels used at the Midday Extraction and those 
used at the Evening Extractions there arises the question-should the 
details (of Placing and Cleansing) be performed in connection with all 
vessels ? or only in connection with those (ten) that are used at the 
Morning-Extraction ? 

The Purvapaksa view is that the Details should be performed only in 
connection with those used at the Morning Extraction, not with any others ; 
because it is in the ‘Order’ (Position) of the Morning Extraction that the 
Details have been laid down.’' 

On this we have the following Siddhdnta — To other Extractions than 
the Morning one, — ^i.e. to the Midday Extraction and at the third Extraction 
—also, the injunction of the vessels (and what is to be done to them) js 
applicable, in the same manner as in the previous Adhikavana, That is, 
the ‘ Context ’ is one and the same for all the tliree Extractions, and it is 
in that same ‘ Context ’ that the details in question have been laid down ; 

through ‘ Syntactical Connection ’ also, the details are connected with 

every one of the vessels (used at the three Extractions) and both ‘ Syntac- 
tical Connection’ and ‘Context’ are more authoritative than ‘Order’.— 
Hence it follows that the details laid down in connection with the vessels 
appertain to all the vessels that are used at the three Extractions: 



ADHiKABAisrA (10) : The ‘ Threefoldness of the Hope ’ 
pertains to all animals. 

SOTRA (31). 

The Rope also [pebtains to all], .specially as we find 

INDICATIVES TO THAT EFFECT. 

Bhdsya. 

At the Jyotistoma, the Agmsomlya is on© of the animals ust^ch as laid 
down in the text — ‘ Yo dikaito yadagmsomlyam pashnmdlnhhefa ’ (Taitti. 
Sam. 6. 1. 11. 6) ; — in connection with this we find mentioned th(^ ‘ Hope 
as also certain details relating to the Rope, in the text — ‘ The Hope is 
threefold ; it is made of Kusha-grass ; it should be made of well-beaten 
grass 

In regard to these, there arises the question — Do these details appc‘rtain 
in common to the Rope of the Agmaomiya animal, as well as to that of the 
Savanlya animal ? Or to the rope of the Agmaomiya animal onl^' ? 

The Purvapahaa view is that “ through the ‘ Context th(\v should 
appertain to the Rope of the Agmaomiya animal only 

Against this, we have the following Siddhdnta : — The details appertain 
in common to both (the Rope of the Agmaomiya as well as the Rope of the 
Savanlya ) ; — ^why ? — because we find indicatives to that effect, — -the indicative 
text declaring — ® Aahvinam graham grhitva trvritd yUpam parlviya iignhjam^ 
pasThumupdkaroti \ [‘ Taking up the vessel dedicated to the A ah v ms, and 
covering the Post with the threefold rope; one touches the animal dedicated 
to Agni, i.e. the Savanlya animal] ; wherein the Rope is indicated as to be used 
for the ‘ Covering ’ of the Post for the Savanlya animal ; and this indication 
would be possible only if the Rope and its details were comrnon to both 
the animals. If it appertained to the Agmaomiya animal only, then it would 
have become excluded from the ‘Covering’ of the Post in connection 
with the Savanlya animal, which ^ covering ’ is different from the * covering' 
done in connection with the Archetype ; then again, the * covering of t he* 
Post’ don© in connection with Savanlya is totally different from the 
‘covering’ done at the Archetype, and yet we find ‘ threefold now ’ men- 
tioned in connection with it.—How so ?-~WelI, w© find the text~‘ Taking 
up the vessel dedicated to the Ashvina, and going out, ho covers the I’ost ' ; 

such being the case, if the Rope did not appertain in eoinmon to the 
Agmaomiya and the Savanlya, then it would follow that the ‘ Covering ’ 
(in connection with the Savanlya) should be done with a phee of cloth t 
^d yet the text indicates the Rope (by the mention of ‘ throefoldnesH 
Hence it follows that the Rope is common to bo% the animals ; -^aiid when 
the Rope is common, the details relating to it should also be eommom— 
Thus It IS that the fact of the Rope being common to both is shown by the 
indicative text.~“ Exit what is the reason here (apart from the indication— 
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in support of the /SaWMnto) ? ’’—The reason is that through ‘Context’, 
4;he Rope and its details should appertain to the Post of the Agnlsomlya 
animal only, while through ‘ Syntactical Connection they should apper- 
tain to every Post (connected with the Agnlsomlya as well as the Savanlya 
animal). 



ADHiKARAiiiA (11) : Details like ^ Placing ’ should he 
done to the ^ Amshu ’ and the ^ Adahhya ’ also. 

SUTRA (32). 

[Purvapaksa] — “ What is enjoined at a distance cannot 

BE CONNECTED WITH THE OTHER DETAILS, BECAUSE OF 
NON-PROXIMITY 

Bhcl^ya. 

There are certain vessels ' enjoined at a distance ’ from the Jyotistoma 
(i.e. m a totally different context), — such, for instance, as the vessels Amsha 
and Adahhya, which have been enjoined in the section dc^aling with tlu^ 
Aupasada-Anuvdkyd (which is a section far removed from the s(*ction dtniliuK 
with the Jyotistoma). 

In regard to these vessels {Amshu and Adcihhya), th(Te arises tht^ <|U(‘siion 
— Should the details {Placing, Cleansing, and so forth) laid down in connection 
with vessels used at the Jyotistoma be performed in conn(‘etion with tlie 
Amshu and the Adahhya, or not ? 

The Purvapaksa view is as follows: — “The said details are not t<) la* 
formed in connection with the Aihshu and the Adahhya, — because of nmi- 
proximity ; in the case of the ‘ boiling ’ laid down in the text — ‘ One boils 
what is dedicated to Mitra-VaruTja'^ (Tai. S. 6. 4. 8. 2)— find that 
boiling is done only to that cup which is dedicated to MHra-Varuifha, 
and not to all the cups ; in the same manner, all the details under 
consideration should be done to those vessels only that are mentioned in tiie 
same Context (of the Jyotistoma), and not to all vessels 

SUTRA (33). 

In reality, the vessels not mentioned in the same (^ontext also 

SHOULD BE connected WITH THE DETAILS IN QUESTION ; AS 
THOSE VESSELS ALSO ARE OF USB AT IT (THE JyOTL^TOMA 
sacrifice) ; SPECIALLY AS WHAT IS AUXILIARY TO A 
SACRIFICE MUST APPLY TO ALL THAT IS OF 
USE AT THAT SACRIFICE. 

Bhdsya. 

A vessel like the Amshu and Adahhya, even though not mentioned 
in the same Context (of th^ Jyotistoma), should be eonn(K-ted with the detailn 
in question ; — why ? — because ‘ Syntactical Connection ’ in more anthoritio 
tive than ‘ Context * 

Ohject'ion “ If these details wore performed elsowhore (in connection 
with another sacrifice), they could not help the Jyotistoma, in any way”* 
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Answer — They would certainly help the Jyotistoma, — because the^ 
Anisim and the Adabhya are of use at it] — i.e. they are of use at the Jyotis- 
tmna. Thou again, tlu^ details relating to the vessel is of the nature of 
'* atixiliary % and as mu^h, through the vessel, they would help the Jyotistoma j 
arul as nmny vc^ssoIh would be serviceable at the Jyotistoma, — to all these- 
tho dcitails in <piostion should appertain. — ^From this we conclude that the 
dc^tails laid down in connection with the vessels should be performed in 
couiioction with tho Amshu and the Addhhya also. 

SUTRA (34). 

THEliE COULD BE RESTRICTION ONLY IE THERE WERE A DIRECT 
DECLARATION TO THAT EEEECT. 

BMsya. 

What has been said by the PurvapaJcsin (under Su. 32) in regard to the 
‘ boiling’ of the milk in the vessel dedicated to MUra-Varuna is quite right, 
so far as that case is concerned ; as in that case there is the direct declara- 
tion (to th(^ effc^ct that the ‘boiling’ is to be in connection with that par- 
ticular vessel),' — and hence this direct declaration sets aside the indication 
of tho ‘ Context ’ and restricts the boiling in its scope. In the case in ques- 
tion, however, it is quite the reverse ; in the ease cited it is the indication of 
tho ‘Context’ that the boiling should be done to all the vessels, while -the 
restriction of it to a particular vessel is done by the direct declaration con- 
tained in the ‘ Sentence ’ quoted ; — ^while in the case in question, the con- 
nection of the details with all vessels is directly declared by the ‘ Sentence , 
and it is tho indication of the ‘ Context ’ that restricts it to particular vessels^ 
[And as ‘Sentence’, i.e. ‘Syntactical Connection’, is always more authorita- 
tive than the ‘ Context ’] it follows that the details in question are to be 
performed oven in connection with those vessels (the Amshu and the 
Adabhya) which are not mentioned in the same Context with them. 



Abhikaeai^a (12) : The qualifications of the ^ GhitrinV 
and other Brides are auxiliary to the Fire and hence 
should he connected with the details laid down 
for the Fire-altar. 

SUTRA (35). 

Similarly, even those that are hot mehtiohbd ik the 
SAME ' Context ’ should be regarded as auxiliary 
TO the Fire. 

Bhdsya. 

Without any reference to the Fire, we have the toxtn — (a) ‘ CJhitrlnl’ 
rupadadhdti, bajrinirupadadhdti ’ [‘ He puts in bricks with figures, iio puts in 
bricks with the mark of the thunder-bolt ’] (Taitti. Sam. 5. 7. 3. 1 );—(/;) 
‘ Bhutdetahd upadadkati ’ He puts in well-baked bricks ’] (Taitti. Bam. 
5. 6. 3. 1). — ^Then, there are certain qualifications of Bricks laid down in the 
context (of the Fire-altar), such as — ‘ Bricks should be made entire and not 
black ’ ; ‘ one should smear the bricks with ashes 

Now, there arises the question — Should these latter qualifications 
be applicable in those bricks that are not mentioned in the same Context,— 
or not ? 

On this the PurvapaJesa view is that — ‘‘The qualifications should not 
be applicable to them ; — why ? — ^because of non-proximity (remoteness) 
The Siddhanta view is that the bricks like those in qxiestion should be 
regarded to be as much an auxiliary to the Fire (altar) as the vessels have 
been found (in the preceding Adhikaraim) to be to the Jyotlppma sacrifice ; 
because here also ‘ Syntactical Connection ’ is more authoritative than 
‘ Context ’ ; and also because the bricks in question also are used for the 
building of the Fire-altar. [Consequently, the qualifications laid down in 
the Context of the ‘ Fire-altar ’ should be present in the Ghitrirfi and other 
bricks also, though these are not mentioned in the same Context.] 



Adhikarana (13) : Such details as ‘ Measuring out \ 
‘Fetching', ‘Purchase' and ‘Juice-Extraction' etc. 
are applicable to the case of Soma only. 

SUTRA (36). 

The ‘ CONDITIONAL NOT BEING EQUAL TO THE ‘ NOEMAL CANNOT 
HAVE THE SAME DETAILS APPERTAINING TO IT. 

Bhdsya. 

Tn connection with the Jyotistoma, we read — ‘ Sa yadi rdjanyam, etc.’ 

If one Hhould sacrifice for the Ksattriya or the Vaishya, and he wishes 
to eat Borna^ one should collect banyan-shoots, pound them and miv them 
up with, curds, and offer this to him to eat, not /Soma’]. — ^In connection 
with the Jyoti§toma again, there are certain details to be performed in 
regard to the Soma, — such as ‘ Measuring out ’, ‘ Fetching ‘ Purchasing ’, 
‘ Juice-Extraction ’ and so forth. 

In regard to this, there arises the question — Do these details appertain 
equally to the Soma and the ‘ Fruit-mixture ’ ? Or do they appertain 
* to the Soma only, the ‘ Fruit -mixture ’ being only a ‘ Modification ’ of the 
Sonm ? 

The purpose of this Adhikarana is to determine whether or not these 
details are to be performed by such persons (Ksattriyas and Vaishyas) as 
may be desirous of having their sacrifice complete in all its details. 

The Purvapaksa view is that “ the details are equally applicable to 
both the Soma and the Fruit-mixture ; as the ‘ Context ’ is the same 

The Siddhdnta however is as follows : — ^Things like the ‘ Fruit-mixture ’ 
are * conditional due to certain special circumstances ; and hence it can- 
not have the same details appertaining to them. — Why so ? — Because it is not 
equal to what is ‘ normal ’ ; i.e. the ‘ Fruit-mixture ’ is not equal to the Soma ; 
inasmuch as Soma has been enjoined as the ‘ normal ’ substance, to be 
used in all cases, while the ‘ Fruit-mixture ’ is only ‘ conditional ’ (its use 
depending on the circumstance of the sacrificer being a Ksattriya or a 
Vaishya, and then too only for the sole purpose of being ‘ eaten ’, the 
offerings, in this case also, being made of Soma- juice itself). — “ What if 
it is so ? ”If it is so, then, inasmuch as the details in question also have 
been enjoined as * normal ’ (to be done in all cases), they cannot be performed 
as if they were only ‘ conditional ’ ^to be done only under special circum- 
stances).— If they were treated as common (to both the Soma and the 
Ffui^-mMure), then it would mean the injunction of something wholly 
irrelevant.— Further, if the Fruit-mixture, being conditional, were to take 
in the details laid down in connection with Soma, — then those details, being 
common, would have to be regarded as repeated twice. — ^From all this, 
it follows that the Fruit-mixture cannot have all the details appertaining 
t/O it* 



Abhikarai^ta (14) : The details laid down in conneHion 
with the Principal Substance should a^rpertadn to its 
Substitute also. 

SUTRA (37). 

[Puevapaksa] — “ The substitute also should be treated 

SIMILARLY 

Bhdsya. 

A subsUUite is laid down for cases where the principal su})Htanct^ is 
not available ; e.g. if the Vrlhi Corn (which is the principal substance prescribtHl 
for making the Cake) is not available, Nivdra Corn is "used in its place. 

Tn regard to this, there arises the question — Are the dcitails laid down 
in connection with Vnhi equally applicable to the Nlvam, or not. ? 

The Purvapaksa view is that — “ the substitute is to he treated simltarly ; 
that is, just as the conditional {fruit -mixture) cannot have ap})U(*ahle t(j it 
those same details that are prescribed for the nortnal {Soma), — so the 
substitute also ; as the substitute also is not equal to the Principal.—^ What 
is the inequality ? ’ — ^The ‘ inequality ’ consists in this that the d(‘ tails havtf 
been prescribed in reference to the Vrlhi, not in reference to the Slimru ; 
what happens is that the details are directly enjoined in references to the 
Vrlhi, and if they are applied at all to the substitute, it is only on tlus basis 
of Presumption.” 

SDTRA (38). 

[Sidehanta] — Not so ; in fact, it should be treated like the 
Principal substance ; as the purpose served by both is onbi 

AND THE SAME. 

Bhdsya, 

It is not right to say that the mibstituto is not to }>e tD^atc'd Hko the 
Principal in fact, it should bo treated oxa<*tiy as it has bt*en laid don it 
(in connection with the Principal) ; because in this <;as(s tha relation hctw«‘cn 
the two substances is not that of tho root-substance and its modijicaiam. 
Why ? That the details laid down in tionnection with tlio Vrlhi arc adopt t^d 
in the case of a particular Vrlhi Corn, is duo to the fa(d that it has the 
^character’ of ' Vrlhi\ — and when the iVtwm is decl ana I to boa •«^ub"ktitute for 
Vrlhi, it does not mean that the ‘ character ’ of ' Nmlra ’ takes i he j>laee of the 
^ character ’ of ‘ Vrlhi ’ (as it happens in tho cas(^ of tla^ root-sabstance, find 
its modification. Curd) ; hence tho relation b<dwta‘n tho two oiinnot bo thiit 
of tho root substance and its modifiication,---^^ How* then do tho ihtmV laid 
down for the Vrlhi become applicable to tho Ntvura ? Chir nnmwv to 
this Ts that those individual Vrlhi grains which arct distinguihliod by tho 
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phamcter of ' Vnhi \ are actually present in the Nlvara grains (that are taken 
up m the Buhstit ute for Vnfii) ; and it is for the sake of these that the details 
in qtiCHiioo are applied; so that the injunction of these details applies 
<^({uaily to tlioBCi grains of Nlmm as also to the other grains of Vnhi. — 
“ What is the o(iaality between the two ? ” — The equality lies in the fact 
that both tfie grains ar(3 distinguished by the character (or shape) of 'VriM \ — 
t'or those reasons the details are to be applied equally to both (the Principal 
siibstanco Vnhi and its substitute, Nwdra). 

[In this connection, see Su. 0. 3. 27, where we are taught that the substitute 
must be like the Principal, in shajje ; so that if the shape of the Vrlhi is present 
in the Ntvdra, in this sciihc the Nwdra can be spoken of as ‘ distinguished by the 
shape of VrlM ’ ; this is what is meant by saying that the “ VrlJn distinguished 
by the character of ‘ Vrihi ’ is present in the Nwdra ”.] 

SUTBA (39). 

Also beoausb it is not something axjthobised by the 

SCBIPTHBES. 

Bhdsya. 

For the following reason also the substitute cannot be regarded as 
a modificaUon of the Principal. — ^For what reason ? — ^The reason is that 
the substitute (Nivdra) comes in on account of the need ; that is, when the 
principal substance becomes spoilt, there is need for a substance to be used 
at the sacrifice, and it is in fulfilling this need that the Nivdra is brought 
in (on the ground of its resemblance to the principal, Vrlhi) [and it is not 
that the Nivdra is actually laid down by the scriptures as to be used] ; but 
the said need cannot j'ustify the idea that the genus ‘ Nivdra ’ comes in in the 
place of the genus ‘ Vrlhi ’. — For this reason the substitute cannot be 
regarded as a ‘ modification ’ of the Principal substance wliich is enjoined 
by the scripture as the one to be used. 



ABHiKABAisrA (16) : In the case of those ' substitutes ’ also 
which are actually enjoined by the scriptures^ the details 
laid down in connection with the ^ Principal ’ 
should be performed. 

SUTRA (40). 

The secohbaby substance is mentioned for the rurpose 

OF RESTRICTING (THE SUBSTITUTE). 

Bhdsya, 

[It having been explained in the preceding Adhiharana that the Suf)» 
stitute, not laid dowja in the scriptures, is to be treated like the Principal] 
now the question that arises is — ^Is the Substitute that is actually laid down 
in the scriptures to be treated like the Principal — or not ? For instance, 
we have the text — ‘If one cannot ohtBin Soma, he should extract the jiuc(^ 
of the Putlha^ (P. U. Bra. 9. 5. 3) [where the Futlka is actually laid down 
as the substitute for Soma, — and the question is — Is the Putlka to ho 
treated like the Soma ?] 

The PfirvapaJcsa view is that— “ it is not to be treated like the Principal 
substance; because its case is entirely different from the Substitute that is 
not mentioned in the scriptures ”, 

The Siddhdnta is as follows : — The secondary substance is mentioned for 
the purpose of restricting the substitute. The meaning is that in this case 
also the substitution is due to need ; Soma not being there, the substance 
that should have to be used would be something resembling Soma, and what# 
the text quoted does is to restrict the substitution to tho Putika whicli laws 
some resemblance to the Soma, and what is meant is that this Putlka m 
the only one thing that may be used in the absence of anything more likt^ 
the Soma; what is meant being that when in the place of the enjoined 
Principal substance, something else closely resembling it should have Ix'on 
used, what is actually substituted is something different ovcxi from this 
latter (which resembles it to a smaller extent) ; and it is not substituted as 
a means to the accomplishment of the sacrifice. [All tliat is meant is that, 
in the event of the Soma not being available, the Putlha is the suhstened 
that may be brought in, as possessing some of the properties of tho Bon»* 
See, in this connection, Su. 6. 3. 16, 17. Says tho Tanemtidriite— Trans., 
p. 1568— The Putlka cannot be regarded as forming part of tho 
in the manner in which the Soma is ; it is brought in only as the substnu 
turn of some of the properties of So7na ; henco oven though it m mmiimmd 
in the Veda, it should be dealt with in the same manner as the Bubstifeute has 
been dealt with in the foregoing Adhikaram.] 



Adhikarai^a ( 16) : Details like the ‘ Dlksanlya Isti 
ImUatory Sacrifice — appertain to the Agnistoma. 

SUTRA (41). 

[PdEVAPAKSA continuedY-^^ The Forms akb to be treated 
AX iL ALIKE, AS THERE IS HO DIFFERENCE OF 

‘ Context 
Bhdsya, 

There is the Jyotiatorrm sacrifice ; of this four Forms have been 
spoken of— VIZ. : (1) Agnxstorrm, (2) TJMiya, (3) ^odashi and (4) AUratra 
In connection with this sacrifice certain details are prescribed— such as the 

ortW ^^ke. [In reality. tLe are eeven fLI 

of the JyotiMtor^ these four, and Atyagniatoma, Aptoryama and Vajapeya 
It IS by way of illustration that only four have been mentioned.] ^ ^ ^ 

. In regard to these, there arises the question— Have these detahs been 
prescMbed in connection with the entire Jyotigtoma in all its forms ? or 

The Purvapakaa view is that-“ AK the Forma are to be treated alike ■ 
^why became there ia no difference of Context ; there is no difference to 
the Context of the several Forms, whereby it could be determined that the 
details appertam to the Jyotiatoma to its Agnigtoma-iovm only ; hence the 
Forms should be treated all alike 


SUTRA (42). 

[PORVAPAHSA ARB SPOKEN OB ALSO AS 

IF THEY WERE SIMILAR.’’ 

Bhdsya. 

In the context where they are. mentioned, the Forms are spoken of as if 
thj were similar; for instance, there is the texi^‘ Yadi agtLtomo ivhoti 

yafurfapan 'havirdhanj, 

prat^adyeta [ If it is the Agmatoma, one offers the libation into Fire -—if it 
Th anoints the bounding sticks ;— if it is the Atiratra, he goes to 

the Hamrdharai cart, repeating this same Yajm ’] ;— here we find the ^veral 
Forms mentioned separately, which shows that the detafis here mentioned 

thnett"? ^nd it follows from this that 

the details that may be found to be mentioned to common (not to reference 

to any one /orm specifically) should also appertain to the Jyotigtonta to all its 
forms. If the details were not meant to apply equaUy to aU [and applied 
to the Jyouatoma m general], then it would appertain to the Agniatoma 

Ou 
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SHABAEA-BHASYA : 


form oioly (as being the first) ; a>nd in. that case there would bo no nood 
to mention the AgnistoTna in the passage qixoted ; as oven without Huch 
mention, the Agnisto^YM would become connected with the do tails all tho 
same. As a matter of fact, however, we find the passage sp(^akit\g of tht^ 
Jyotistoma in all its forms ; from which we conclude that the Context belongs 
to the Jyotistoma in all its forms. — Further, we find tho text-—' J[(/'ne//a- 
majamagnistome alahheta, aindrdgnam dvitlyamuUhye, aindram vrsT^lm 
trtlyam sodashini" [‘At the Agnistoma, one should kill the goat dodicaiod 
to Agni ; at the XJkthya, one should kill the second animal dodicatiod to 
Indra-Agni ; at the Sodeshan one should kill the third ram dedicated t() 
Indra']; the mention of the ‘second’ and the ‘third’ would be^ ex])li- 
cable only if all the three were dealt with alike. — [If the Forms were 
regarded as secondary modifications, then, inasmuch as there would be no 
one such detail with each, — ^for instance, the Aindrdgna at the Ukthya — 
that would bar the applicability, to the same Form, of all the other 
details, the Agneya, etc. ; while, if in accordance with the passage just quoted 
we should have only the Agneya goat at the Agnistoma, — the Agneya and 
the Aindrdgna goats, as the second, at the Ukthya, — and the Agneya, the 
Aindrdgna and the Aindra Vrsni, as the third, at the sodashmu'] — ’'Phns {li. 
the Ukthya, there would be two causes — the Agnistoma -clumit and ih(‘ 
Ukthya-chani, — and as the corresponding effects we would tlu^ 

Agneya animal and the Aindrdgna animal ; — and thus the mention of 
the ‘second’ becomes quite explicable. — Similarly at the Hodasirn^ 
and the Atirdtra — also. — ^If, on the other hand, there were the relation of 
original and its modification, the connection of the Agneya, — which would 
come into the Ukthya only by virtue of the general law’’ of admitting inl<^ 
the modification of all the details of the original, — ^would have to 1)0 st‘t asidr^ 
by the directly-asserted ^ Aindrdgna^ and the rest; and m that case the^ men- 
tion of the ‘second’ and the ‘third’ would not be explicable, — From all 
this we conclude that the Initiatory sacrifice and other details appeal ain to 
the Jyotistoma in all its forms. 


SUTEA (43). 

[SiddhInta] — In fact, the (latee) Foems aee mere 

TIONS, BECATTSB THEY ARE ASSOCIATED WITH SPECIFIC DESIRABLE 
RESULTS, AND THIS ASSOCIATION IS AS CONSTANT AS 
THE MOST CONSTANT FACTOR IN TltE 
WHOLE SACRIFICE. 

Bhdsya. 

It is not right that all the Forms should l>o tn^ated alikr: m f'.i.-t 
the later Forms, Ukthya and the rest, should h(' tivatfd a 
‘modifications’ of the first Form (Agnistoma). As a math*’* of ip,* 

Initiatory Sacrifice and the other details n^lating iu thr t 
have been laid down on the basis of the Agnistonnt wdaVh ha - h<n i, irt afi.q 
as the basic Form- (without which there <*ould ho no sh, a,, ^ .it ,j||| 
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— “How do you get at this idea ? ” — Tliis idea is derived from the fact 
that the Ukthya and the other Forms have been laid down as associated 
With specific desirable results, in such texts as — (a) ‘ When one desires cattle, 
ho should take np the Ukthya (6) ‘ When one desires strength, he should 
hytiui with the lSodashm\ and (c) ‘When one desires offspring, he should 
offer for him the Ati-rdtra sacrifice ’ ; — and when an accessory associated 
with a specific desire is enjoined, it can find place in the sacrifice only after 
modifying that accessory which foinns a constant factor in the sacrifice 
(wiiore it is performed in its constant form, without reference to any parti - 
<jular desirable result). — “ Why ? ” — Because in such cases, the particular 
desirable result follows from the particular accessory (associated with that 
result) ; for the text says that ‘ one should take up the Ukthya if he desires 
cattle \ not ‘ if he desires the Jyoti stoma \ or ‘ if he desires the Ukthya ’ ; 
and the meaning of the injunction is that ‘ he should take up the Ukthya 
so that (*attlo may come to him “ In what mamier would this be done t ’’ 
— As for that^, from the fact that this injunction being in close proximity 
to ih(‘ injunction of the constant element of the sacrifice {JyoUstoma), it 
follows that the procedure of this latter would be adopted in the per- 
forma.nc;e of what has been enjoined as to be performed with a view to parti- 
ynilaj* rc^sults (for instance, the Ukthya). 

Question — “ But how is it ascertained that the said Procediue really 
up])ertains to the constant (‘lenient in the sacrifice, and not to that factor 
which is associat(xi with a desirable result ? Or that it does not appertain 
in common to lioth ? ” 

Answer — W’honever a desirable result follows from the use of a certain 
{accessory, it> does so only when the accessory is used while the action leading 
to that r(‘sult is helm/ performed, not otherwise; — as for the procedure, that 
pro(*(‘dur{^ is ado[)ted which happens to be in proximity to the action; and 
\vh<‘n (|U(‘stion arises as to whetJier this procedure appertains to the means 
of aceoni pushing the act (i.o. the accessory), or to what Is to he accomplished 
(ia‘. thc^ action),- it^ ('annot but bo taken as appertaining to the latter (i.e. 
what is to be accomplished) ; because unless it appertains to ivhat is to be 
((ccompllshed, it (mn have no connection with the w earn of accomplishment; 
as a matl(‘r of fa(‘.t, th(^ form in wliicli a ])artieular procedure is proscribed is 
— ‘ F>y tins proc(^SH one should mak(‘> sueli and such a tiling the means of 
aci^omplishing what is io lie accom})lished ’ ; and there is no method or 
pro<‘<‘ss possibles by uliich anything could be the means of accomplishing 
an mhion until tlu^ action is being arcom]illshed. Thus then, if one were 
to aiinhut(' tlie Proiiedure to tla^ means of acconrpUshing, he must admit 
that- it apf)ertainH to that also whieli is to be accomplished. — Now in the 
caw^ in (luestion th(5 Jyotl^loma sacrificf^ is what is to be accomplished, and 
th(‘ various Forms ar(‘ fneans of accomplishing it ; htmeo it becomes 
(^Ktahiisht'd iliat the Procedures appertains to the JyoMstoma. 

Question— Bni why cannot tlu^ Procedure appertain to both L’^ho 
J yotl§tOMa and the Forms] in common*/*’ 

/l/avwir- B<i(‘aus(^ the Proc<dure is proscribed as a constant factor; 
so that wlaauwxa’ the Jyotlsfoma is performed, the Initiatory Sacrifice (which 
forms part of the Procedure) must be performed. The Form ' Ukthya\ 
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shababa-bhIsya : 


j ’ot -fn ■nBrformGd, trlio JyottstoYiy^*) oYhly 

t.» t.L th. ^.j,. 

«< '““r^ “2 .o be 

ori^r. certain oeeaelon [rtben the performer happ^ » <!»««• 
the result with which the particular Form is associated].— Such being the 
case if the details which are to be always performed at the Jyoh? toma were 
regaled as appertaining to the Vlcthya and other 

a contradiction in terms, the two bemg entirely incompatible, in fact, 
if the details have to be done in connection with the Jyotistorm always, 
len C cannot appertain to the VUUya and other Fo^ [as these 
are not ^variable concomitants of the Jyotistorm] ; and if they appertain 
to the Ukthya and other Forms, then they cannot be such as should 
be performed at the Jyotistoma always ;-the two are entirely mconipatible. 
—It is for this reason that the Procedure (comprismg the Imtiatory Sacrifice 
and other details) cannot be ytaken as appertaining to both (the Jyotistoma 

Sither^Tf what is ephemeral (variable) were declared to be constant 
(invariable), -then that declaration of the constant factor would itself 
be rendered ephemeral (variable) ! and thereby that declaration woiikl^ 

become set aside ! j. ■ j-i,,. 

From all this it follows that the details m question appertain to tlio 

Jyotistorm only, in its Constant form (the Agnistoma), and not to tto 
UkAya and other Forms which are associated with the desire for parti- 
cular results. 

SUTRA (44). 

FuRTHEE, ok ACOOtJKT OP REPBTITIOK, THE DETAILS SHOULD 
APPERTAIK to the ORIGINAL (AbCHETYPE). 


Bhdsya. 

Says the Opponent— “ The Agniatorm Form also is found mcTitituiod 
as leading to a particular result.” 

True; there are two Agnistomas spoken of — one, constant- ((*SHeutiaI| 
and the other, associated with the desire for a certain w^sult ; and b,v 
virtue of these two texts (speaking of the two Agni^io^nas), iho idea wtaikl 
be that it is the constant Agnistoma itself which loads to tlu' saai reniilt ; 
and even so, the ‘ constant ’ character of the Agnistoma woukt rtanain did 
affected; — andim this way also the Initiatory Sacrifice and oihor dcdniln 
would appertain to the JyoUstoma in its constant fonn, Agnistoma. 


SUTEA (45). 

The comprehensive reference is merely -veebal. 

Bhd§ya. 

It has been argued (by the Furvapaksin, ni the Bhdsya on Sil. 42} that* 
** the reference to the Ukthya and the Atirdtra an tlK‘ 'second’ and 



ADHYAYA IH, PABA VI, ADHIKAEANA (16). 


613 


* third ’ respectively can be justified only if all the Forms be regarded 
as to be treated alike, — not otherwise — But it is merely a verbal state- 
ment that the animal laid down in connection with the TJkthya as to be dedi- 
cated to hidra-Agni is the second^ and that laid down in connection with 
the Sodashin as to be dedicated to Indra is the third ; and this statement 
cannot be treated as indic8i,tive of the fact that all the Form® have to be 
treated alike. 


SUTRA (46). 

Also because of the negation of the indicatives of 

THE FOBEGOING. 

Bhdsya. 

For the following reason also the XJhthya and other Forms should 
be regarded as ‘ modifications ’ of the Agnistoma (which should be regarded 
as the ‘ original ’ or ‘ archetype ’ of all the other Forms). — “ For what 
reason ? ” — Bemuse of the negation of the indicatives of the foregoing, — ^which 
we find in the sentence — ‘ If it is the Agnistoma, one offers the oblation 
.into the Fire; if it is the TJkthya, one anoints the bounding sticks and 
does not offer the oblation into the Fire ’ : — this negation of the ‘ offering of 
the oblation into the Fire ’ would not be there [i.e. it would have no mean- 
ing, if the TJkthya were not a ‘ modification ’ of the Agnistoma\ [The mean- 
ing of the sentence is that the TJkthya shall take in all the details of the Agni- 
stoma, with the single exception of the ‘ oblation into Fire ’ ; and this relation 
between the tw^o is possible only when one, the preceding one, is the original 
archetype of the following one.] 

Though, on the strength of the declaration (‘If it is the Agni^toma^ 
etc. etc.,’ quoted under Su. 42), it would seem that when certain conditions 
are present, all the Forms are to be treated alike, yet — 


SUTRA (47). 

THE MENTION OF THE ONE FOEM IS DUE TO THE PECULIAE 
CHABACTEE. 

Bhdsya, 

It has been argued (under Su. 42) that “ in the passage, ‘ Yadyagni^ 
§pnmhf etc. etc.’ there is mention of the Forms as if they were all 
similar ”,-ir-The answer to this is that what is relevant has been spoken of 
through w^hat is not relevant [i.e. the irrelevant accessory has been introduced 
as if it were relevant, through the mention of a relevant action to which 
the accessory belongs*---Bays Tantravdrtika) ; and in this case the mention 
(in this passage) of the Agnispofna (whose presence is already indicated by 
the Context) should be taken as a reference to what is already known. 

[According to Kumarila, the objection met here is based upon the presence 
of the conditional ‘ yadi \ ‘ if % in the passage ; the sense of the objection being 
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that “it is not riglit that the constant (Agnispma) and the variable {UktJiija, etc.) 
should be mentioned in the same passage — each one of them with a eonditionat 
clause relating to the details of procedure The sense of the reply in that evtaj 
so, as the several Forms are eniomed m the Veda m close proximity, there is 
nothing illogical in stating the possibility of certain details of proccdurtN which 
can belong to the constant Agwstoma only, finding place in the variables Vkthya^ 
etc., also.] 

[The following note given in the Saddarshanachintanikd, on the basis of th(* 
BhdUadtpikd, is of importance — There are, properly speaking, only four, noi 
seveuy SamstMs or ‘Forms’ of the JyoUstoma sacrifice — (1) Agni.stpum, (2) 
XJkthya, (3) Sodashin, and (4) Atirdtra. In the course of an extensive sacrifice, 
some hymns are recited, and by a peculiar adaptation of these hymns, when one 
Hymn was completed, it was regarded as the completion of a ‘ Form The 
term ‘ Samsthd ’ or ‘ Form stands for the place where one stops. In the 
Agnistpma-Form, there are twelve hymns, the twelfth and the last being 
the Agnistpmadiymn, by virtue of which the Form itself is called ‘ Agnistpma b 
This is both constant (indispensable) and variable (optional) ; though the Form 
(sacrifice) is one and the same. — As regards the XJkthya -Form, it consists of the 
whole of the Agni stoma-sacrifice with three hymns in addition to the Agmsto^ina- 
hymns. — The Sodashi-Form comprises the Ukthya-sacrii^ce and it concludes vdh 
the Sodashi-hymn. — Lastly, the Atiratra-Form consists of the Sodashi -sac n fire, 
and at it twelve additional hymns are recited three times during one nightj^^ 
and then a hymn named ‘ Ash%dna ’ is recited last. — Atyagnistpma, Vujajjcyit, and 
Aptoryamdy — which are the other three Forms attributed to the Jyotistpma — all 
included in the fbur described above, though they have been separately dealii with 
in the Smrtis, When the Agmstoma is performed after the reciting of thi* Agui" 
spma, XJkthya and Sodashi stotras, it becomes known as the ^ Aiydg}uHouia * 
When the Sodashi sacrifice is performed after the performance of the AtyaguiMjmut 
and the recital of the Vdjapeya-hymn, it becomes known as the Vdjapnya-sacrtficc* 
— ^When the performance of the -sacrifice is follow^ed by the recital (three 

times) of twelve hymns, and at the fourth time, three additional hymns are reeit(‘d* 
it becomes known as the Aptoryamd sacrifice. — For a Ksattriya, the Atydguistoma 
is indispensable, the XJkthya and other Forms are optional.] 



ADHYAYA III. 

PADA VTI. 

AoHiKARAriJA (1) : Details like ^ VarhV {grass) appertain 
to the Darsha-Phrna^ndsa as well as to their subsidiaries. 

SUTRA (1). 

[PurvapakhaI — '' Becaitsb of the particijlab Context, that which 
IS*’' not connected (with anything INCOMPxlTIBLE WITH 
THE Context) shocjed appertain to the Primary 
Sacrifice 

Bhdsya 

Thtn*t^ are ihf3 Darsha-Purnamnsa sacrifices ; at which grass is laid 
down as to }hh used, and certain details are laid down as to be performed 
in (‘onnection with the grass; similarly there is the ‘altar’ and certain 
details rohding to t he ‘ altar 

In n^^ard to these, there arises the question — Do these things, grass 
and tia* rest., and the details laid down in connection with them, appertain 
to th(* Primary Sacrifice only? Or to the Primary Sacrifice as well as its 
Hubsidiari<‘s ? 

On this (piestion, the Purvapaksa view is as follows: — '^Because of the 
particular Context, that which is not connected with anything incompatible 
with the (Umtexi should appertain to the Primary Sacrifice ; — that is to say, 
the ac(*('ssori(\s and details like those m question should appertain to the 
Ihimary 8acrifie(^ why ? — because of the particular Context; i.e. ‘Context’ 
belongs to the Primary Sacrifices, not to the subsidiaries, — and the details 
in (|ueHtiou arc^ coniu^cted with a parfciciilar Context, — hence it follows that 
thc‘>* must afipertain to the Primary Sacrifice.” 

StJTRA (2). 

fSlDDHANTAl— I n HEAUTY, THEY SHOULD APPERTAIN TO ALL; BECAtTsi 
THE ‘AUXILIARY CHARACTER’ OF THINCtS IS NOT DETERMINED 

BY ' Context 

Bhdsya- 

TIk! details in (tuc^siion should, in reality, bo taken as appertaining to 
i f^ll ’ t() the Jhimary as well as the Subsidiary ; as in this case the 


* The word * asarhijuktu7n\ ‘not coiin.ee tod moans that, even though ‘Syu- 
tficticai Connection ’ indicates the connection of the ‘ offering -material ’ and the 
^ grass % yet tlna’o is no c<?iinoction with anything incompatible with the Context. 
Thai is to say, in the case in question, the terms ‘ offering -material ’ and 'grass’ 
are gnit<' capable of being taken m connection with the Context, and ai‘o not 
* unconnected ’ with ii.---Tantramrtik(i — Trans., p. loOb. 
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auxiliary character cannot be determined by ‘ Context ’ ; in fact, the 
character of the ‘ auxiliary ’ consists in being of use ; so that, that which is 
of use to anything is its ‘ auxiliary ’ ; — ^in the case in question, the details 
are of use to all the Primary and Subsidiary Sacrifices.^'* How do you know 
that ? ” — ^We know it from the sentence — ‘ VMydm havimsi dsddayati ’ 
[‘ Keeps the offering-materials on the Altar’] ; here through this sentence-*- 
i.e. 'Syntactical Connection’ — ^we learn that this refers to all Goffering- 
fmterials ; and it is through ' Context ’ that it would refer to that offering- 
material only which is used at the Primary Sacrifice. Under the circum- 
stances, ‘ Syntactical Connection ’ being more authoritative than ' (.hntoxt % 
it follows that offering -materials in general are to be kept on the grass 
[‘‘on the altar \ ‘vedydm\ would appear to be the reading demanded 
by what has gone before; but%he two manuscripts also read ' rarhisi^ as 
in the printed text]. 

Says the Opponent — " If the Gonteoct is set aside by Syntactical Con- 
nection (and the details in question are not confined to the actions men- 
tioned in the Context), then the said details would become applicable to grass 
in ordinary use also [and will not be confined to grass used at sacrificjes], 
— ‘ What is the harm if it be so ? ’ — The objection to that is that the dot nils 
would have to be performed everywhere (wherever there may bo an\' grass 
at all) ! ” 

Answer — Certainly, the indication of the Context is duly honoured in 
that the details are taken as to be confined to the Darsha-Puniainftsa 
Sacrifices only ; so that they could not be performed in connection with 
things in ordinary use. 

Opponent — “ If that is so, then, inasmuch as the SuhsifViary Sacrifices 
are not included under the connotation of the name ' Darsha-Purrt^amdsa, 
the details could not be performed at those subsidiaries.” 

Answer — Though it is true that the subsidiaries are not denoted by the 
term ‘ Darsha-Purnaindsa\ yet they are of use at the Darsha-Ptirnamdsa 
Sacrifices ; so that the details performed in connection with the Hubsidiaric^M, 
would be of use to the Darsha-Purnamdsa Sacrifices. — For these remsons 
then, the details in question should be performed at the Primary Snerifiee 
(Darsha-Purmimdsa) as well as its subsidiaries. 


SUTRA (3), 


[Objection]— “ Ik that case they should appertain to those 

OTHER SACRIFICES ALSO WHICH ARB IN CLOSE PROXIMITY [BEINO 
ENJOINED IN TEXTS NOT FAR REMOVED FROM THE (JOHTEXT 
IN QUESTION].” 


jonasya. 


Ofe^ecUon- In that ease, the details in question should be performed 
with ffrass used at the it, -sacrifice also ; this sacrifice also is per- 

med on chopped grass [and choppim^ is one of the details that we are wn- 
. idering] ; and hence the grass is of use at this sacrifice also ;-consequhntly 
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this sacrifice {Pinda-pitr-yajna) also should be connected with the details in 
qnoRtion which have been enjoined in close proximity to it (though not 
under the same Context)/* 

StJTRA (4). 

[Answer]— That cannot be ; as the sentence laying bown the 

DETAILS IN QUESTION IS APPURTENANT TO ' THE 

Darsha-Pubnama SA. 

Bhdsya. 

line grass used at the P indap itryajna could not take in the details in 
C|aeHtion ; as there ivS a single sentence dealing with the Darsha-Purnamdsa 
along with the details ; hence it follows that the details are of use at the 
Darsha-Purnamdsa ; — and what is of use at the Darsha-Purnanidsa can 
find place in those sacrifices only, not at any other sacrifice ; consequently 
these details could not appertain to the Pin^dapitryajna. 


SUTRA (5). 

Also because we einb inbicatives. 

Bhdsya. 

There is also a text indicative of the same conclusion — ‘ Sa vai dhruva^ 
ntMvdgrPbhlghdrayati, tato hi prathamdvdjyahhdgau yaksyan hhavati ’ — ^where 
it is shown that the ‘ ahhighdrana ’ {Pouring) is for the purpose of the 
first two * Ajyahhdga-ofi%vm.g^\ 

[The text quoted shows that the ‘ Pouring ’ enjoined in the text 
* The butter left after the performance of the Praydja he pours over 
the ofiEering-materials ’ is connected with the Primary as well as its sub- 
sidiaries ; as thus alone would there be any justification for the order of 
sequence laid down in the text quoted, which means that ‘ the first pouring 
should be done over the Dhruvd-'vosBel — ^why ? — * because out of that he is 
just going to offer the two Ajyahhdga-Bd^OTi^cQB ’ ; — this reason could have some 
sens© only if ‘ pouring ’ were meant to be done also to the offering-material 
used at the A’/t/adM^/a-sacrifice (subsidiary) ; — otherwise the ‘ pouring ’ would 
he done over the Dhmm only for purposes of the Updmshuydja (primary) 
only; and in that case, as there would be no subsequent ‘pouring’, 
there would be no sens© in the reason given — ‘ because he is going to 
otor the Ajyabhdga^HBjCri'Bee ’ ; — from all this it follows that the details in 
question appertain to the Primary as well as its subsidiaries. — Tantravdrtika,’} 



Adhikaraija (2) ; The ^ Embellishments ' {Smhskdras) of 
the Master of the Sacrifice ' {Sacrificer) appertain 
to the ' Primary ’ Sacrifice. 

SUTRA (6) 

What is laid bowk m connectioh with the ‘ MavSter ’ should^ 

IH REALITY, APPERTAIN TO THE PRIMARY SaORIEICB ; AS 
HE IS RELATED TO THE RESULT. 


Bhdsya. 


In coniiection with the JyoUstoma, there are certain ‘ embellishments ^ 
laid down, — such as shaving of the head and beard, keeping of the ‘ Payo» 
vratas ’ and certain other austerities. 

In regard to these, there arises the question — Do these appertain to 
the Primary and the Subsidiaries ? Or to the Primary only ? 

The Purvapaksa view is that — “ they appertain to the Primary as well, 
as the Subsidiaries, — in accordance with the principle of the forc^going 
Adhikamna 

The Siddhdnta is as follows : — ^These embellishments have been Inul 
m connection with (i.e. for) the ^ Master^ (i.e. the Sacrificer), — consequently 
they should appertain to the Primary Sacrifice, — Why ? — Because he is 
related to the result ; that is, the relation of the Sacrificer with tlie Sacrifice 
is this that the Sacrifice gives (supplies) the transcendental result., and the 
Sacrificer obtains it. — Objection— ' But there is the other relation also 


between the two — ^the Sacrifice is something to be accomplished (performed), 
and the Sacrificer is one who accomplishes (performs) it.” — [That may h(^ so, 
but] as a matter of fact, w^hen a person is spoken of (in connection with 
injunction of a Sacrifice), it is only for the purpose of indicating to wdiom 
the result (of the Sacrifice) would accrue. He does not briny about tiio 
Sacrifice; the Sacrifice itself becomes related to being (existence)* Why, 
then, should the result (of the Sacrifice) accrue to the person who performs 
it . -—The embellishments are spoken of as ‘ embellishing ’ ; so that what 
they do is to bring about, in the person ‘embellished’, the capacity to acHHau- 
phsh his purpose;— now the ‘purpose’ of the person is to obtain tlie result, 
—not (merely) to accomplish the Sacrifice. Thus then, those embellishments 
that pertain to the person render the person capable of obtaining the result^- 
not capable of accomplishing the Sacrifice,— the Opponent “ If they 
do not bring about the capacity to accomplish the Sacrifie(\ Amw 

regarded as accessories of the Sacrifice ? ()iq> answia' to this 

IS that they are so regarded because they render assistance to t.lu^ Hmaaficso 
in accoinplislimg its own purpose.— What is the purpose of the t ” 

.s ! Z performer should obtain the result.-From all this it folhm's 

that the embellishments of the Sacrificer appertam to the Ihi.naiT Kaerilico 
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[Ah ii matter, of fact, it is the result of the Primary Sacrifice, not that of the 
Siif)si(harioH that accrues to the Sacrificcr ; because the Subsidiaries only serve 
the purpose of helping the Primary in bringing about its result, and they do not 
ihc'msi'lves hilng about any result acemmg directly 'to the Sacrifieer.— 
mrtka.l 



Adhikaraivta (3): Accessories like the ‘ 8aumika-VMi’ 
appertain to the Primary, as well as to the Subsidiaries. 

SUTRA (7). 

'[PCBVAPAKSA] — “BbCAITSE OB THE MENTION OE THE ‘ DBSIBE TO 00 ’ 

[the acoessoey in question shotjeb be taken as 

ABBEETAINING TO THE PeIMAEY ONLY].” 

Bhdsya. 

In connection with the JyotlstoMa, we read — ‘ ScittriThshatpTCihraifid 
prdchl, chaturvimshatiTagrena, trimshat gaghanena — iyati shaksydTnahe * 
(see Taitti. Sam. 6. 2. 4. 5) [‘ TMrty-six steps towards the east, twenty-four 
on the front, and thirty at the back ; in a court-yard of this size we can 
work’], — -[This court-yard is called the Saumika-VMi., ‘the Court-yard of 
the Soma-sacrifice’, comprising the entire area covered by the Sadas^ 
Assembly Room, the Havirdhdna, and the other places needed for the 
Sacrifice.] 

In regard to this, there arises the question — ^Does this ‘ Court -yard ’ 
appertain to the Primary and the Subsidiaries ? — Or to the Primary only ? 

The Purvapaksa view is as follows — “ Because of the mention of the 
‘ desi/re to do ^ it should he taken as appertaining to the Primary. — ‘ Where is 
the desire to do (spoken of) ? ’ — ^It is spoken of in the phase ‘ in tliis court- 
yard we can work ’ ; the assertion that ‘ in this court-yard we can work ® 
is said in regard to what is desired to he done ; — and what is desired to he 
dom is the Primary Sacrifice, not its subsidiaries ; because what brings about 
the desired result is the Primary, not its subsidiaries. — An Opponent says — 
‘ If the subsidiaries are not desired to he done^ why then are they done at all ? ® 
— Our answer to this is that even though not desired to be done, they are 
done; that is to say, even though they thenaselves are not desired to be 
done, yet, what happens is that through these subsidiaries, which themselves 
are not desired to be done, something else is desired to be done ; — and it is 
thus that those subsidiaries also come to be performed. — ^The Court-yard 
thus must appertain to what is desired to he done ; and hence it must apper- 
tain to the Primary Sacrifice.” 

This Purvapaksa remains unanswered for the present. 

[The answer, representing the Biddhanta is stated later on, under Sfi. 0. — 
The reason for this postponement of the statement of the Siddhanta appears 
to lie in the fact that the statement of the Purvapaksa of the next 
Adhiharartxi, set forth in Su. 8, is analogous to that of the present Adhi* 
kararia set forth in Sfi. 7; and therefore the Sutra-hdra has set forth the two 
Purvapaksas in the two consecutive Sutras 7 and 8, and then set forth the 
two corresponding Siddhdntas also in the two consecutive Sutras 9 and lO.j 
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Abhikabaista (4) : ^ Touching'^ appertains to the Primary 

and the Subsidiaries. 

SUTRA (8). 

IPORVAPAKSaJ — ‘‘S o ALSO ON ACCOUNT OF THE NAME [THE ACCESSORY 
SHOULD BE TAKEN AS APPERTAINING TO THE PRIMARY].” 

Bhdsya. 

There are the two Darsha-Purnamdsa sacrifices, in connection with 
wiiich we read — ‘ Chaturhotrd paurnamdslmahhimrshet, pafichahotrd amd- 
vdsydydm ’ [‘At the PutTiamdsi, he should touch the substance with the 
Chaturhotd -mantra (Mai. Sam. 1. 9. 1), and at the Amdvdsyd he should touch 
the substance with the Panchahotd-mantra ’ (Ibid.)]. 

In regard to this there arises the question — Does the ‘ Touching ’ 
herein laid down appertain to the Primary as well as the Subsidiaries Or 
to the Primary only ? 

The Purvapaksa view is that “ it appertains to the Primary ; — the two 
terms ‘ paur'^a^ndsl ’ and ‘ amdvdsyd ’ are names of the two Primary Sacri- 
• ticos ; hence the ‘ Touching ’ must appertain to the Primary Sacrifices only'* 


SUTRA (9). 

[SiDDHANTA OF AdHIKARANA (3)] — In FACT THE RESULT IS DECLARED 

TO FOLLOW FROM THE PRIMARY ALONG WITH THE SUBSIDIARIES ; 

THE ‘ DESIRE TO DO ’ ALSO SHOULD BE TAKEN AS 
PERTAINING TO BOTH. 

Bhdsya, 

This is the (Siddhdnta) answer to the Purvapaksa (Su. 7) that was 
left unanswered. 

It has been argued that — “ what is ‘ desired to be done is the Pri- 
mary, not the subsidiaries, and hence the ‘ court-yard ’ must appertain 
to the i^imary ’’.—This however is not right ; because ‘ the BesuU has been 
declared to follow from the Primary along with the subsidiaries ’ ; i,e. as a 
matter of fact, what we learn from the Veda is that the Result follows 
from the Primary along with its subsidiaries ; hence what is ‘ desired 
to be done ’ must be the Primary along with its subsidiaries. Even though 
the subsidiaries (by themselves) may not be ‘ desired to be done yet there 
is no doubt that they have to bo performed in the ‘ Court-yard ’ ; as other- 
wise the Primary with its subsidiaries would not have been performed in 
tho * Court-yard 
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SUTRA (10). 

[SlDDHAliTTA OF AdHIKABAKA (4)] — INASMUCH AS WHAT IS LAID DOWN 
IS AN ACCBSSOBY, IT SHOULD BE TAKEN AS LAID 
"" DOWN FOB ALL. 

Bhdsya. 

It has been argued that — “ inasmuch as the terms ‘ paun^amdsi ^ 
and ‘ amdmsyd ^ are names of sacrifices, the Touching should be taken as 
to be done to the offering -materials used at the Primary Sacrifice only 
— This is not right ; because there should be Touching of the offering-mate- 
rials to be used at the Subsidiary Sacrifices also. — ^Why ?. — ^Because whal is 
laid down is an accessory ; i.e. in fact, when Touching is laid down, it is as 
an accessory, — ‘ What is that which lays it down ? * — ^It is the statement 
which declares that Touching is an accessory. — ^Then again, what the tvi'o 
words ‘ pawrifiamdsim ’ and ‘ amdvdsydm ’ — ending with the Accusative 
ending — express is that ‘ the Touching should be done for the sake of 
the Paurnamdsi sacrifice ’ and that ‘ the Touching should be dona for the 
sake of the Amamsyd sacrifice ’ ; consequently the Touching should bo done 
in connection with every one of those acts where, being done, it would help 
the Paurnamdsl or the Amdvdsyd sacrifice ; — and as a matter of fact, the 
Touching would help these two sacrifices whenever it is done in connection 
with any action that may be related, either directly or indirectly, to the 
Paurnamdsl or Amdvdsyd sacrifice. — From all tliis it follows that the Touching 
should be done to the offering-materials used at the Primary as well as the. 
subsidiary sacrifices. 



ADHiKAEAi<rA (5): The ^Initiation'' and the ^Sacrificial 
Fee'' appertain to the Primary Sacrifice. 

SUTRA (11). 

The ‘ Initiation ’ and the ' Sacbipicial Fee ’ should be taken as 

APPEETAINING TO THE PbIMABY SACRIFICE, — SUCH 
BEING THE DIRECT ASSERTION. 

Bhdsya. 

^In connection with the JyoUstoma^ "Initiations’ are mentioned — 
' Tisro dllcsdh^ ('There are three Initiations '1 ; — ^the 'Sacrificial Fee’ also 
is mentioned — ^ Tasya dvddashasliatam daksind^ [‘At it 112 forms the 
Sacrificial Fee ’]. 

In regard to this, there arises the qxiestion — Do the Initiation and the 
Sacrificial Fee appertain to the Primary and the Subsidiaries ? Or to the 
Primary only ? 

The Pufvapaksa view is that- — “ as the men engaged in the sacrifice 
are related to the Primary as well as the Subsidiaries, the Initiation and the 
Sacrificia.1 Fee also should appertain to the Primary as well as the 
Subsidiaries 

The Siddhdnta view hoy-'^ver is as follows: — The Initiation and the 
Sacrificial Fee should be taken as appertaining to the Primary ; — ^why ? — 
hecmise of Direct Assertion ; we find Direct Assertions to the effect, such as 
" DiksfVj sommya, daksindh somasya ’ [' The Initiations pertain to the Soma- 
siUTifice, the Sacrificial Fees pertain to the Soma-sacrifice ’] : and no 
burden is too heavy for Direct Assertion ; [i.e. when there are Direct Asser- 
tions in the Veda, i.o the effect that the accessories in question appertain to 
the Primary Sac^rifice, no other arguments to the contrary can have any 
for(*.e Idius it is that, on account of the Direct Assertions to tha.t effect, 
thc! Initiation and the Sacrificial Fee must be taken as appertaining to the 
Homa-Hacrifice (iVimary). 


HUTRA (12). 

ALHG, BE(!AUSE we find texts INDICATIVE OF THE ABSENCE (OF 

Initiation and Fee, at the subsidiaries). 

Bhdsya. 

There is a text whic*h act-ually indicates the absence of the Initiations 
at th(^ SubsidiarioH, — How so ? — There is the text — '' A dhvaryo yat pashund 
aydk0i atha hd asya d^ksd ; yat saddioidram juhoti sd asya diksd ’ [U Adkvaryu^ 
when you performed tRc^ Nirudha-PasJrn-Ydya, what was the Initiation 
at it The Initiation at it consisted of the offering of the Saddiotr oblation ’] ; 
— whicli shows that there is no Initiation at the A/nldAnpas/m.- Tdr/a (which 
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is a subsidiary) ; [since it is declared that the purpose of the ‘ Initiation ^ 
is served by a certain oblation, — ^which means that there is no real Initiation 
at it]. — ^From this it follows that there is no Initiation or Sacrificial Fee at 
the Subsidiary Sacrifices. [Read * tmngdndm ’ as in several manuscripts.] 



Adhikarai^'A (6) : The ‘ Altar ’ is not an accessory of the 

Sacrificial Post. 

SUTRA (13). 

[Puevapaksa] — “ Foe the same eeasopt, the Altae is an 
ACCESSOEY OE THE SaCEIEICIAL PoST.” 

Bhdsya. 

At the Jyotistoma sacrifice, one of the animals killed is the Agnlsomlya, 
spoken of in the text ‘ Yo dlksito yadagnlsomlyam pashumcilahhUa ’ [‘ Being 
initiated, one kills the Agnisomiya animal’] (Taitti. Sam. 6. 1, 11. 6); in 
connection with this there is a post (to which the animal is tied) ; in reference 
to this Post, there is the text — ‘ Vajro vm yupah ; yadantarvMiminuydt 
iannirdahett yad vahirvMi anavaruddhah sydt ; ardhamantarvMi minoti ardham 
vahiTvedi; avaruddho hhavati, na nirdahati ’ [‘ The Post is thunderbolt ; 
if one were to measure (or, plant) it inside the altar, it would burn him ; 
-if he were to measure it outside the altar, it would not be firmly fixed ; 
therefore he should measure half of it inside the altar and half outside ; so 
that it may be firmly fixed and also not destroy him’]. 

[In order to ascertain the size of the hole in which the Post would be fixed, it 
is necessary to measure the post ; the text speaks of the measuring as to be done 
half inside the altar and half outsideJ] 

In regard to this, there arises the question — When it is said that the 
measuring is to be done ‘ inside the altar is it the altar laid down as an 
accessory of the Post ? Or is the phrase ‘ half inside the altar and half 
outside the altar ’ meant only to indicate the exact spot (the middle 
point), where the Post is to be measured ? 

Question — “ In what way would the altar be regarded as an accessory 
of the Post ? And in what way could the words be taken as indicative of 
the exact spot ? ” 

Answer— If the words were intended to lay down'^the connection of the 
‘ half ’ of the Post and the ‘ inside ’ of the Altar, — i.e, to convey the^ idea 
that ' the Post should be connected with the Altar in this manner ’, — then 
tlie Altar would be an accessory of the Post. On the other hand, if the 
meaning intended were that ‘ the exact spot for measuring the Post should 
bo that on being placed where, half of the Post should lie inside the altar ^ 
and half outside — -then the words would be taken as indicating the exact 
spot. 

The Purvapak§a view on this question is as follows : — “ For the same 
reason, the Altar is an accessory of the Post ; that is, just as the Initiations 
and the Sacrificial Fee are accessories of the Primary Sacrifice, — similarly, 
when the Post has to be xfieasured, at the time of measuring half of it should 
be inside the altar [so that clearly the altar becomes an accessory of the 
Altar]. — In this interpretation, the direct connotation of the term ‘ vMi ’ 
40 
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(‘altar’) is followed, whereas, in the other ease, the term ‘altar’ would 
be taken, as indirectly indicating the spot ; and as between Djrect Denotation 
and Indirect Indication, if there is a doubt as to which should be accepted, 
it is Direct Denotation that should be accepted as the more logical of the 
two. For this reason, the Altar should be regarded as laid down as an 
accessory of the Post.” 

SUTRA (14). 

[Sidbhanta] — In reality, it is only the spot that should be taken 
AS indicated by the word (' INSIDE THE ALTAR ’) ; AS IT 
OCCURS IN THE SAME SENTENCE WITH WHAT (ACCORD- 
ING TO THE PORVAPAKSA) is NOT ENJOINED. 

Bhdsya. 

In reality, the term ^vMi^ (‘altar’) indicates only the spot, and it 
does not lay down the altar as an accessory of the Post — ^why ? — because 
it occuTS in the same sentence with what is not enjoined^ That is to say, the 
words ^ Ardhamantarvedi minoti ardhaTu vahirvedi^ (‘He measures it half 
inside the altar and half outside’) are clearly perceived as forming one* 
sentence (one syntactical unit) ; now if they are taken as indicating 
the spot (i.e, the spot where the inside and the outside of the altar meet,— 
the spot, that is, on being placed where half of the post lies inside the altar 
and half outside), — ^then the whole forms part of what is enjoined [both the 
inside and outside being taken as helping to indicate the exact spot] ; — 
on the other hand, if the altar be taken as enjoined (by the phrase ‘ inside 
the altar’) as an accessory of the Post,— then, in that case, the ‘outside* 
the altar ’ would be something that is not enjoined ; the fact of the altar 
being an accessory of the Post having been laid down by the mention of the 
‘ inside of the altar the mention of the ‘ outside of the altar ’ would serve 
no useful purpose at all.— Says the Opponent The words ‘ outside 
the altar ’ also would serve the purpose of laying down the outside also 
as an accessory of the Post ’’.—But in that case there would bo a syntacfci<jal 
spHt.— Hence we conclude that if the altar were taken as laid down as an 
accessory of the Post, then the words ‘outside the altar’ should not la* 
there at all. On the’^ other hand, if the words are taken as indicating a 
spot,,then as what is indicated is a particular spot, the presence of tho words 
‘ outside the altar ’ becomes necessary ; for if these words were not there^ 
(and there were only the words ‘inside the altar’), them it would follow 
that the Post may be placed on an\ spot ins'ide the altar. When, how<*ver 
the words ‘ outs-ide the altar ’ are also there, then the exact spot meant 
to be indicated becomes indicated as that on which, if the Post- is placed 
at the time of measuring, half of it lies inside the altar and half mfmde the 
altar. And as tliis exact spot could not be indicated without the words 
outside the altar’, it is necessary that these words shoidd be there-- 
From ah this it follows that the words should be taken as indicating a rmdi. 
cular spot. 



Ai>HiKABAi<rA (7) : The ^ Havirdhdna^ Cart is not an acces- 
sory of the ^ Samidhenl ’ verses. 

SUTRA (15). 

[POrvapaksa] — Inasmuch as the expression ' SImidhbnIstada- 
nvahOh ’ [' They reoipe the SamidhEnI verses near it 
speaks of the ‘ HaVIRDHInA ’ CARTS, THESE (OARTS) 

ARE ACCESSORIES OF THE SamIDHEnI VERSES.” 

Bhdsya, 

In connection with the Jyotistoma we read — ‘ Uta yat sunvanti sdmi- 
dhemstadanvdhuh ’ They recite the Sdmidhenl verses near that one of the 
two Havirdhdna carts by which they extract the Soma-jnice’] ; this means 
that ‘ one should associate with the Samidhem verses that one of the two 
Havirdhdna carts near which they extract the Soma-juice 

In regard to this, there arises the question — ^In this text, is the Havir^ 
,dhdna cart enjoined as an accessory of the Samidhem verses, — the sense 
being that ‘ the Sdmidhenl verses should be recited as associated with the 
Havirdhdna cart ’ ? Or does the mention of the Havirdhdna cart only 
indicate the place for the reciting of the Sdmidhenl verses ? 

On this, the Purvapahsa view is as follows : — “ The Havirdhdna is 
enjoined here as an accessory of the Sdmidhenl verses, — the sense being 
that ‘ one should associate with the Sdmidhenl verses that cart near which 
they extract the Soma-juice ’ ; thus, on account of the direct assertion 
that ‘ the Sdmidhenl verses should be recited as associated with the Havir* 
dhdna \ this direct assertion becomes honoured only if the Havirdhdna 
cart is regarded as an accessory of the Sdmidhenl verses ; if it were not so 
[i.e. if it were not so regarded], then it would have to be taken as indirectly 
indicating the place; [and Direct Assertion is more authoritative than 
Indirect Indication}. — From all this, it follows that the Havirdhdna cart 
is an accessory of the Sdmidhenl verses.” 

SUTRA (16). 

[Siddhanta] — It is the place only (that should be taken as 

INDICATED BY THE TEXT) ; AS THE CaRT IS ACTUALLY PER- 
CEIVED TO SERVE THE PURPOSES OF THE SOMA. 

Bhdsya, 

The purpose served by the text under consideration is the indicating 
of the exact spot ; the sense being that ‘ the Samidhenls should be recited 
on the spot where they extract the Soma-juice ’ ; [as regards the Havirdhdna 
Oart] it is actually perceived to serve the purposes of the Soma ; as a matter of 
fact, it is laid down that ‘ one should keep the Soma in the Havirdhdna 
Oart to the south which shows that the Cart is to be got there for the pur- 
pose of keeping the Soma. As for the Sdmidhenl verses, they also have to 
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b© introduced for the purpose of ‘ kindling the Fire — ^Now all that the text 
under consideration says is that — ‘ For the purpose of kindling the Fire, 
the Sdmidhem verses should be introduced as associated with that Havir- 
dhdna Cart near which they extract the Soma-juice ’ ; and from this we learn 
nothing as to whether the Sdmidhenl verses, on being associated with the 
Havirdhdna Cart, confer any benefit upon the latter, — or the Havirdhdna 
confers a benefit upon the Sdmidhems, — What we say is that the Sdmidhenl 
verses do not confer any benefit upon the Havirdhdna Cart, What the text 
under consideration enjoins is, not that ‘ the Sdmidhenl verses should be 
recited % but that they are to be associated with a particular Havirdhdna. 
Then again, nothing that is not actually enjoined as such can be an accessory 
to anything (at a sacrificial performance) ; — ^there is no such injunction as 
that ‘ the Havirdhdna should be brought in for the purpose of being 
associated with the Sdmidhenl verses “ What then is it that is asserted 
in the text under consideration ? ” — What is asserted is the association 
of the Sdmidhenl verses with a particular Havirdhdna Cart ; so that all that 
is enjoined is some sort of connection (of the Sdmidhenl verses) with the 
Havirdhdna Cart ; — as for the Havirdhdna Cart, it has nowhere been laid down 
as having any connection with the Sdmidhenl verses ; for this reason the 
text under consideration could not be taken as reiterating (or referring to) 
that connection (of the Havirdhdna Cart). — “ With what then is the Havir- 
dhdna Cart connected ? ’’ — ^As a matter of fact, it is actually perceived to serve 
the purpose of the Soma, and we do not perceive any purpose served by the 
cart for the Sdmidhenl verses. — ^It is the place with which the Sdmidhenl 
verses are connected (by virtue of the text under consideration) ; we find 
that the place where the Hotr-priest (who is to recite the Sdmidhenl verses) 
is ‘ on the other side of the Altar ’ ; now this place ‘ on the other side of the 
Altar ’ may be close either to the southern or to the northern Havirdhdna 
Cart ; hence it becomes necessary to specify (as that text does) the place 
‘ near that Havirdhdna Cart where they extract the Soma- juice ’ [as that 
where the Sdmidhenl verses have to be recited]. — From all this it follows that 
when the text under consideration speaks of the Havirdhdna Cart, it is for 
the purpose of indicating the place. 

Says the Opponent — “ Why cannot the text be construed to moan that 
‘the Sdmidhenl verses are to be connected with that Havirdhdna Cart 
near which they extract the Soma-juice ’ ? ’’ 

That is not possible. As in that case, two connections would bo the 
objects of injunction, viz. (1) connection with Havirdhdna in general, and 
(2) connection v^ith a particular Havirdhdna; and this would involve a 
syntactical split. Hence such a construction is not admissible. 


SUTRA (17). 

The Name also points to the same conclusion. 

Bhdsya. 

The name also points to the same conclusion that we have arrived at 
by means of reasonings,— i.e. that the Havirdhdna serves the purposes of 
(and hence is an accessory of) the Soma. 
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[The term ‘ haviidhana ’ literally means * that which holds the offering- 
material, which is Soma ’ ; from which it is clear that the cart is an accessory 
of the Soma ; if the cart were an accessory of the SdmidhSm verses, its name 
would have been‘ SmnidMm-dhdna \ — Tantravdrtika,] 



Adbikaraija (8) : The details of a sacrificial performance 
may he performed through the agency of other persons. 

SUTRA (18). 

[Pqbvapaksa (A)] — ‘'The eesult mentioned in the scriptures 

ACCRUES TO THE ACTUAL PERFORMER, AS IS CLEAR FROM 
THE SCRIPTURES THEMSELVES ; CONSEQUENTLY THE 
‘ SaCRIFICER ’ HIMSELF SHOULD CARRY ON THE 
ENTIRE PERFORMANCE . ’ ’ 

Bhdsya. 

[We are now going to consider the cases of conflict between ‘ Name ’ on the 
one hand, and ‘ Direct Assertion ’ and the rest on the other ; — the main question 
to be determined being, in what way and how far such names as ^hotd^ (Person), 

^ hautram ' (Action), serve the purpose of indicating the actual performers of actions. 
— But before taking up this question, a preliminary question has to be settled : ' 
It is only when there are several persons as performers of the actions occurring 
during the performance of a sacrifice, that there can be any question as to which 
person will perform which act. If all the actions were to be performed by the 
Sacrificer himself, then no such questions could arise, as there would be no room 
for any other -peTfoTmers.—TantravartiJea.] 

As instances to be considered here, we have the several sacrificial per- 
formances— (a) ‘Desiring heaven, one should offer the Agnihotra' ; (6) 

‘ Desiring heaven, one should perform the Darsha-Purnamasa sacrifices ’ : 

(c) ‘ Desiring heaven, one should perform the Jyotistoma \ 

In regard to these, there arises the question — Are all such sacrifices to 
be performed entirely by the ‘Sacrificer’ himself ?— Or is it the (Principal) 
Act of Dedication (and Appointment) alone that must be done by tlu^ 
Sacrificer liimself, and the rest of the details either by the Sacrificer or by 
others ? — Or the rest of the details must be done by others ? 

On this question, the Purvapaksa view (A) is as follows : — “ TJm BaerJ- 

fleer himself should carry on the entire performance.---' WTiy ? ’ Because, 

as a matter of fact, the result of an action accrues to a person only when 
he performs the act himself. — ‘How do you know that ? ’—It m clear 
from the scriptures themselves ; that is, the fact that the result of an a(Jtion 
accrues to a person only when he performs the act himself is imlmitcd 
by scriptural texts.— ‘ Which is that text ? ’—It is the text— * DoBiring 
heaven one should perform a sacrifice where the person desiring heamn 
IB mentioned, the meaning of the text being that ‘ becohiing the par- 
former of the sacrifice, one should attain Heaven ’ : so that it is only when 
the man is the performer of the entire act, along with its subsidiaries, that 
e 0 tains the result. Hence it follows that the Sacrificer himself should 
carry on the entire performance.” 
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SUTRA (19). 

[PObvapaksa (B)] — Inasmuch as ' Dedication ’ is the pbincipal 

ACT, THAT MUST BE DONE BY THE ‘ SACRIFICE B ’ HIMSELF, HE 
BEING THE PRINCIPAL PERSON CONCERNED ; AS FOR THE 
OTHER ACTS, THEY MAY BE DONE EITHER BY 
THE SaCRIFICEB HIMSELF OR BY 
ANOTHER PERSON.’^ 

Bhdsya, 

“ Among the acts (making up a sacrificial performance), predominance 
attaches to the act of ‘ Dedication k — Why ? — Because, he who performs 
the ‘ dedication ’ performs the entire sacrifice. — How so ? — ‘ Dedication ’ 
consists in the appointment (of priests), the securing of their services on 
payment ; and when they have been ^ won over ’ by this ‘ dedication they 
perform all the acts ; so that when a man has done the said ‘ dedication 
all the acts (done by the priests) are really done by that man liimself.— From 
this it follows that the act of ‘ Dedication ’ is one that must be done by 
the Sacrificer himself, the other details may be performed either by the 
Sacrificer himself or by any other person.” 

SUTRA (20). 

[SiddhantaJ — In reality, another person should [perform the 
details] ; BECAUSE THE ‘ SECURING OF PAID AGENTS ’ HAS BEEN 
ACTUALLY ENJOINED, AND THIS IS NOT POSSIBLE IN 
THE CASE OF THE ' SACRIFICER ' HIMSELF. 

Bhdsya, 

Of the rest of the details, another person should be the performer ; — 
why ?' — because the ^ securing of paid agents ’ has been actually enjoined ; 
from among the various methods of securing the services of men, the one 
method specified by the scriptures is ‘ payment for services ’ ; from which 
it follows that all the details are to be performed by persons whose services 
have been secured by ^ payment for services ’ and any such ‘ payment 
for services ’ would bo impossible in the case of the Sacrificer (who could 
not make a payment to himself) ; — so that, if he himself were to perform any 
of tlie diitails, that would have been porfoinnod by one whose services had 
not bec^n sc^nired by ^ payment ’ ; and to that extent the injunction of 
Hoemring ' })aid agemis ’ v'ould have to be regarded either as futile or as serving 
only some transccmdontal pur[)Ose. — From all this it follows that all the 
other sacrificial d(^tails (with the sole exception of ‘Dedication’) should 
be performed by other persons engaged as ‘ paid agents ’ but the ‘ Dedica- 
tion ’ should be done' by the Sacrificer himself, and in this way all the rest 
also become performeid by himself. 



ADHiKAHAiifA (9) : The number of Priests engaged-at a 
Sacrifice is limited. 

SUTRA (21). 

[POBVAPAKSA]— “ As BEOAEDS THE PkIESTS TO BE ENGAGED, THBIE 

NUMBER WOULD BE IN ACCORD ANCE WITH THE REQUIREMENTS 
OF BACH SACRIFICE ; HENCE THERE CAN BE NO RESTRICTION 
RECARDING THEIR NUMBER ; SBEOIALLY AS THERE IS 
NO SPECIFICATION (iN THE SCRIPTURES) 

REGARDING IT.” 

BMsya. 

“ In regard to the actions to be done by the priests that have been 
engaged, there can be no limitation regarding their number ; — why ? — 
because there is no specification ; i.e. in regard to the number of porvsons 
officiating at sacrifices, we do not find any specification anywhere in the • 
scriptures ; in fact their number would be determined by the requirements 
of each sacrifice; i.©. the sacrificer should engage as many priests as may 
be able to perform all the details of the prescribed procedure.” 

SUTRA (22). 

[Siddhanta] — In reality, the priests should be engaged in 

ACCORDANCE WITH THEIR NAMES ; AS IT IS UNDER THESE NAMES 
THAT THEIR RESPECTIVE DUTIES HAVE BEEN SEVERALLY 
ASSIGNED IN THE VedA. 

Bhdsya. 

In fact, the number of priests engaged should be as many as the duties 
that have been laid down as to be performed by the several porfonrnw 
named in the Veda. The texts naming such performers (prienis) aro iho 
following: — ‘ (1) First of all, the Adhvaryu-priest does the distribution;— 
(2) the Pratiprasthatr-pviest offers the MantUn-offerlng ; — (3) the Nistr^ 
priest brings up the saerificer’s wife ; — (4) the Unn^ir-pTief^t fills tlu*! 
cups ; — again, (5) the Frastotr-priest introduces the chant (0) tho 
Udgatr-priest does the chanting; — (7) the Fratihartr-pTmt sings tho 
Fratihdra chant ; — (8) the Suhrahmanya-pxie^t recites the Suhrahfmy^ycl 
Mantra ;--(9) the Hotr-priest recites the Frataranuvdha hymn;— (10) the 
Maitravarum^pne^t gives directions and recites the 
411 ) the Achchhavaha-^pTiest recites the Ydjya;— {12) tho QrrwasluCprimt 
rebi^ the Gravastotrlya mantra ’.—In accordance with this, tlu^re m nood 
for just^^^^many priests ; hence for the performance of the duties assigned to 
each of th^, these must be engaged. Apart from the acts heroin 



ABHYAYA III, PABA VII, ADHIKABANA (9). 


633 


©aumerated, there is none other that is to be performed ; evea though there 
may foe some not mentioned in the above texts, yet they would be only 
such as would be already indicated by the names of the Priests — [e.g. the 
actual pouring of the oblations into Fire, i.e. Homa, is to be done by the 
Ho^^-priost].- — From this it follows that only these Priests — twelve in number 
—are to 1)6 engaged. 


SUTRA (23). 

[Objection] — '' As one and the same peeson may have several 

BTTTIES [the ENUMERATION OP BXJTIES CANNOT DETERMINE 
THE EXACT NUMBER OF PRIESTS TO BE ENGAGED] ”, — 

IF THIS BE URGED [THEN THE ANSWER IS AS 
IN THE FOLLOWING SiTTRA]. 

Bhdsya, 

‘‘If it is asserted that only so many priests should be engaged (as have 
been mentioned in the texts quoted above), — that cannot be right ; because 
a^s regards the names of priests mentioned in the text, — ^what happens is 
that when a priest makes up his mind to perform a certain function he 
receives the priestly title with which that function is associated ; so that it 
is possible for a single person to perform several functions and thereby 
become entitled to several priestly titles. Thus then (the enumeration 
of the priestly titles and the priestly functions not affording the basis for 
determining the exact number of Priests to be engaged) there can be no 
restriction regarding their number.” 


SUTRA (24). 

[Answer 1 — That ih not possible ; because it is in the originative 

INJUNCTION (of the PRIESTS, THAT THEIR DISTINCT TITLES 
ARE MENTIONED). 

Bhdsya. 

What has been urged (regarding a single man petforming several func- 
tions and thereby acquiring several titles) is not possible ; because in the 
very originative injunctions laying down the Priests to be employed, we 
find that each priest, while still being brought into existence [i.e. before he 
bc^gins to function], is given a distinct title; for instance, we read — ‘He 
appoints the Brahman- priest ; he appoints the Eotr-priest ; he appoints the 
Udymrpriest ; ,hc appoints the Adhvaryu-priest ’ and so forth ; [where each 
priest is given his title along with the appointment] ; — ^from tliis it is clear 
that in the performance of the Sacrifice there is need for priests of this kind, 
and hence they must bo engaged. And inasmuch as the necessity of en- 
gaging the priests is dictated by the requirements of the sacrifice, the pas- 
sage quoted is to be taken merely as describing the appointment of the 
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priests* not as an injunction (of engaging them)* — ^nor can it be taken as 
a mere reiteration, as there is no need for such reiteration. As a matter of 
fact, it is not necessary for the Veda to declare in so many words that * so 
many priests should be appointed ’ : as such a declaration would ’servo no 
useful purpose ; and yet the passages quoted are capable of indicating the 
particular number (of priests to be appointed) ; hence the text is to be taken 
as pointing out just that number (of priests) which it indicates. 

From all this it follows that sixteenf officiating Priests are to be appoint- 
ed. This is the number of priests required at the Soma-sacrifice (Jyotistoyna) ^ 
as also at the Darsha-Purnamasa. 


* The Tantravartika (Trans., p. 1622) takes exception to this remark. It con- 
cludes that ‘the number is laid down, at the very outset, by the Injunction of the 
appointments themselves 

f These sixteen Priests are the following : — (1) Adhvaryu — who does everything 
that is laid down in the Yajurveda ; he has the following three assistants, (2) 
Pratipra^thatr y (3) NBstr, and (4) Unnit r ; — (5) Brahman — ^who supervises the per- 
formance of all the details connected with all the three Vedas ;~he has the following 
three assistants--(6) Brahmandchchhamsiny (7) Agnlt, and (8) Potn-^-i^) Udgdtr 
^who does all the Soma-singing ; he has the following three assistants — 
(10) Prastotr, (11) Pratihartr, and (12) Suhrahmanya Hotr— who does tho“ 

Sharmana (reciting of hymns) ; he has the following three assistants— (14) Maitrd- 
variinay (15) Achchhavaha, and (16) Qrdvastut, — These are the sixteen Prievsts to bo 
appointed by the Sacrificer *, who forms the seventeenth ‘ priest \ — See bolow 
Sutras 3. 7. 33 to 3. 7. 38. 



AbttikabaInIA (10): The ^ Chamasadhvaryus^ {Cup'd)eaTing 
Priests) are distinct from those mentioned in the 
preceding Adhiharana. 

SUTRA (25). 

The ‘ CHAMASiDHVARYTJS ’ [ARE DIFFERENT FROM THE AFORESAID 

Priests], as they are named after those. 

Bhdsya. 

At the Jjjotistomaf there are employed priests called ‘ Chamasddhvaryu * 
as laid down in the text ‘ One should appoint the Chamasddhvaryus 

Tn regard to these, there arises the question — Are these Chamasddhvaryu 
Priests included among those mentioned in the foregoing Adhikarana ? Or 
are they different from them ? 

Ilio Purvapaksa view is that — “ the exact number of priests having 
*bet^n already described in the foregoing Adhikarana, the Chamasddhvaryus: 
must be included among those 

The Siddhdnta is that the Chamasddhvaryus should be different from 
those mentioned before ; — why ? — ^because they are named after those ; that 
is, these Chamasddhvaryus are found to be named after those enumerated 
in the foregoing Adhikarana, — ^in such texts as — ‘ The Chamasddhvaryus 
related to the priests working in the middle ‘ the Chamasddhvaryus related to 
the Hotrahas’' [where it is clear that the Chamasddhvaryus are subordinate 
to, and hence different from, the other priests], 

Objeefhon — “Those same priests that have been mentioned before may 
also bo Cfhamasddhvaryusy 

That cannot bo ; because they are mentioned along with those, — ^for instance^ 
in thc^ text '' Madhyatahkdrinam chamasddhvaryavah'' [‘The Chamasddhvaryus 
related to thc^ priests working in the middle]; — the Genitive ending (in 
^ madhyaUihkdrlydm'^) can be justified only if there is some relationsh%> 
(hc^tw(H^n the Chamasddhvaryus and the other priests) ; and hence as they are 
found to b(^ named after the other priests, it follows that they have for their 
master (they are subordinate to) those priests, not to the Sacriftcer ; and 
wliat/ we have declared to bo tho Siddhdnta is that the Chamasddhvaryus are 
different from those priests that have been appointed by (and arc subordinate 
to) the Saerificor ; and hence it follows that the priests for performing the 
fumitions'of the Chamasddhvaryu are not to be appointed by tho Sacnficer ; 
they are to be appointed by the (other) priests. 

Further the very originative injunction of the Chamasddhvaryus makes 
them entirely distinct ; it says — ‘ One should appoint the Chamasddhvaryus \ 



ADHiKARAiirA (11) : There should he several 
^ Ghamasddhvaryus \ 

SUTRA (26), 

Inasmuch as in theih originative injunction, they are sfoken 

OF AS ‘ SEVBRAU ’ [there SHOULD BE SEVERAL 

Chamasadhvaryus] . 

Bhdsya, 

In regard to the aforesaid Chamasddhvaryvs^ there arises the question — 
Is there no restriction as to their number, — ^they may be one or two or several ? 
— Or must they be several ? 

The Purvapaksa view is that “ there is no restriction 

The Siddhdnta is that they should be several ; — ^because in their origin- 
ative injunction they are spoken of as several ; that is, in the injunction which 
lays down the engagement of these priests, we find the plural number used — 
* Ghamasadhvaryavah ’ [‘ Ghamasddhvaryus ’] ; hence it follows that there 
should be several Ghamobsddhvaryus, 



Adfitkarai^a (12) : The number of ‘ Ghamasadhvaryus ’ 
should be ‘ Ten ’ only. 

SUTRA (27). 

[Thk nctmbur of these priests] should be ‘ Ten because 

WE FIND INDICATIONS TO THAT EFFECT. 

Bhmya. 

At tlio Jyotistoyna there are priests called ' Chamasddhvaryu\ and it 
has been explained that there should be several of these priests. Now there 
arises the question — How many are they to be ? 

The Purvapahm view is that — “they should be three, on the strength 
of the plural number in the word speaking of these priests (in their origina- 
tive injunction) [according to Siitra 11. 1. 43) 

The SUldhdnt^ is as follows : — The number of these priests should he 
‘ Ten \ became we find indications to that effect ; i.e. there should be Ten 
(Jhamasddhvarym ; we find an indication to this effect in a text occurring 
in connection with the Dashapeya sacrifice, which is a ‘ modification ’ of the 
Jyotiptoma — ^ Dasha chamasddhmryavo, dasha dasha Jekaikam chamasamanu- 
sarpanti, Uasmcit kdraimt dashapeyo hhavati ’ [‘ There are ten Ghamasddh^ 
varyus ; ten mon follow each cup ; that is why the sacrifice comes to be 
called Dashapeya, Drunk -by-Ten ’] ; the declaration herein made clearly 
indicatc^B that, the number of Ghamasadhvaryus should be ten ; if they were 
to bo three only, then that would not be compatible with the text quoted ; 
beyond the number three ’ too, unless the number were precisely ‘ ten % 
it would not be compatible with the text ; hence it follows that their number 
should bc^ Ten only ; as the number of their masters (in the shape of the 
major pric^His) also is Ten, there could be no need for more Ghamasadhvaryus ; 
for this rcasoxi also the exact number ‘ Ten ’ is accepted as the right one ; 
and when the number ‘ Ten ’ is admitted, every number lower than that 
bcwomos includod. For this reason also the number of Ghamasadhvaryus 
should bo Ten only. 



ADHiKABAiirA (13) : The ‘ Shamitr ’ {Slaughterer of the 
Animal) is not distinct from the 'Major Priests. 

SUTRA (28). 

[POevapaksa]— “ The Shamite also [should be a distinct 
priest], because oe the distinct name/' 

Bhdsya. 

There is a priest called ‘ Shamitr \ mentioned in the text — ‘ ShamUdram 
upanayita ’ {‘ One should bring up the Shamitr ’]. 

In regard to this priest, there arises the question — ^Is this Shamitr only 
one of the priests already spoken of above (Adhvaryu and the rest) ? — Or 
is he distmct from them ? 

The view that appears to be most plausible is that he should be one 
among those already described, as it is those alone that have been named 
in the text speaking of the appointment of priests. 

Against this however we have the following Purvapaksa view : — “ The 
^ Shamitr ’ s ould he a distinct priest^ because of the distinct name \ as a matter 
of fact, we find a distinct name for this priest — the statement being to the 
ofiect that ‘ the priest bearing this name {Shamitr) should perform this 
work (of slaughtering the animal) ’ ; hence it follows that a priest of this name 
should be engaged. By reason of the mention of this additional priest, 
it also follows that there should be an increase m the number of priests 
mentioned before. From all this it follows that the Shamitr •pviQSt is 
distinct from the Adhvaryu and other priests. — Then again, we find the 
text — ‘ Klomd chordhvani vaikartanahcha shamituh, tad hhrdhmandya dadyat 
yadyahrdhmanah sydt ’ [‘ The liver and the upper quarter belongs to tlie 
Shamitr Priest ; one should give it to a Brdhmana if he be a non~B rdhma, ria ’ | 
(Ai. Bra. 7. 1); the possibility of the priest being a non-Brdhmap,a heroin 
mentioned is not applicable to any Major Priest [as all Major Priests must 
be Brdhmanas]. [This also indicates that the Shamitr is distinct from t-hcs 
Major Priests.]” 

SUTEA (29). 

[SiddhantaJ — In eeality [he cannot be distinct feom the othbesJ ; 

BECAUSE OF THE ‘ CONTEXT AND ALSO BECAUSE THBEB IS NO 
OEIGINATIVE INJUNCTION (SBBAKING OF HIS APPOINTMENT). 

Bhasya. 

It is true that there appears to be an increase in the number of priests 
<by the mention of the Shamitr and his functions) 'but this does not portain 
to the ‘ appointment ’ of the priests ; [i.e. there is no text speaking of tiie 
Sharmtr as one of the priests to be ‘ appointed ’]. As regards the incongruity 
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involved (in t-he naming of tlio priest and the assigning of his functions, 
and yot not laying down his ‘appointment ’), — that can be explained on the 
basis of the fact that on(» of the Major Priests themselves would perform 
the said luiudions also (in addition to his own duties ; and also become 
i^niitlcd to name ' Sham Ur 

As rc^gards tlie })ossibility of being a ‘ non~Brdhmana ’ spoken of in the 
text (fuotc^d by the Purvapaksin ^ — that refers to the Sacrificer (not to the 
HhamUr ), — tlie meaning being that ‘if the Sacrificer happen to be a non- 
Br(Vunxma> [the liver, etc., of the animal should be given to a Brahmana] 

Says tlu^ Opponent — “ The words of the text ‘ if he happen to be a 
non -Brahmana" clearly refer to the Shamitr priest, who has been spoken of 
in the precHding sentence.” 

Our answer to this is that the name ‘ Shamitr ’ is meant to be applied 
in its etymological sense of ‘ one who does the slaughtering ’ ; and as such 
it is applicable to the other priests also [anyone of them who does the 
‘ slaughtering ’ becomes the j slaughterer’, ‘ Shamitr ’]. — ^Further, the functions 
of the Shamitr have been mentioned in the section dealing with the func- 
tions of the Adhvaryu ; from which it follows that those functions also are 
to be jierfonned by the Adhvaryu ; so that, by reason of performing the 
function of ‘ slaughtering the Adhvaryu himself becomes the Shamitr 
(slaughterer). — For those reasons we conclude that the possibility of being 
a non-Brfihmnna must refer to the Sacrificer ^ though he has not been spoken 
of in ih© sentence. 

[The Tantravartika remarks that, it is on account of the Priest performing 
Huch questionable acts as slaughtering that the * priestly functions ’ have come to 
b<‘ spoken of disparagingly.] 



ADHiKAEAijrA (14) : The ‘ Upaga’ Priest is not distinct 
from the others. 

SUTRA (30). 

The Upaga Priests also [aee not distinct], because we 

FIND INDICATIONS TO THAT EFFECT. 

Bhdsya. 

At the Jyotistoiyia there are some priests called ‘ Upaga ’ ; in regard to 
these, the Purvapaksa view is that — “ because there is a distinct name, 
it means that these priests are in addition to the number of other priests, 
and hence they should be distinct from the Adhmryu and the rest 

The Siddhdnta is that they should be some among those same priests. — 
“ How so ? ” — Because all the priests to be engaged have been duly enu- 
merated in the originative injunction, and because the name ‘ Upaga ’ 
is meant to be applied in its etymological sense [of one who does the 
^ Upagdna the supplementary singing]. — ^An indication of this we find 
in the text — ‘ Na adhvaryurupagdyet ’ [‘ The Adhmryu should not do the 
supplementary singing ’] ; if the Upaga priest were someone totally distinct 
from the Adhvaryu and the rest, then, there could be no such prohibition 
in regard to the Adhvaryu ; as in that case, there would be no possibility 
of the Adhvaryu doing the work [and no Vedic text prohibits what is im- 
possible]. Thus then, inasmuch as the text prohibits the act for the 
Adhvaryu, we conclude that the Upaga is one out of those same priests 
(Adhvaryu and the rest) who have been spoken of in the originative 
injunction. 



Adhikarai^a (15) : The ^ Soma'-vendor^ is distinct from 

the Priests. 

SUTRA (31). ' 

The Vendor (of Soma) is distinct (from the Priests) ; as 
THE act (of selling) IS NOT ENJOINED. 

Bhdsya, 

[At the JyoU§toma\ there is the man who sells Soma. 

In regard to him there arises the question — ^Is this Soma-vendor one out 
of the Adhvaryu and other priests ? Or is he distinct from them ? 

The Purvapahsa view is that — “ he must be one from among the priests ; 
as it is only these that have been described as priests officiating at a sacrifice 

The Siddhdnta is as follows : — The vendor of Soma should he distinct from 
the priests ; as a matter of fact, the act enjoined as part of the performance 
is the hu/ying of Soma, — ^not its selling ; the latter comes in only as implied 
in the action of buying , — ^The Adhvaryu and other priests are engaged for 
performing the details laid down in connection with the Jyotistoma sacrifice ; 
— ^the act of selling is not among those laid down in connection with the 
Jyotisfoma ; — Whence [as this act of selling could not be done by the Adhvaryu 
and othOT priests] it follows that the Soma-vendor is not one of these priests. 



AcHiKAEAijrA (16) : All the men engaged in a sacnficial 
'petfofmance ate not entitled to the title of 
‘ Btvih’ (Priest). 

SUTRA (32). 

[PtJevapaksa] — “ Inasmuch as they take pakt in the eeeeobmance 
OE THE SaOEIEICB, THEY ARB ALL EQUALLY ENTITLED TO 
THE TITLE OE ‘ RtVIK ’ (PeIEST).” 

Bhdsya. 

The question that arises now is— Are all the persons mentioned m 
connection with the Jyotistoma sacrifice to be regarded as ‘ Priests ’ ? — 
or only some of them ? 

The PuT^apojhsob view is as follows : — All of them are to be regarded, 
as * priests * ; — ^why ? — because they take part in the performance of the sacrifice ; 
as a matter of fact, all these men take part in the accomplishment 
of the sacrifice; — ^i.e. all of them ‘perform the sacrifice {yajanti) at the 
proper time {rtau) ’ ; — and those who ‘ perform the sacrifice at the proper 
time ’ {rtau yajanti) are ‘ J^tviks ’ (Priests) [in the etymological sense of the 
term ‘ rt'^ik ; — nor do we find any ground for any such differentiation 
among the men taidng part in the performance as that ‘ these alono are 
Rtviks because they perform the sacrifice in the proper time, and not those 
others Hence the title of ‘ priest ’ (J^tvik) belongs to all of them equally. — 
It might be argued that there is an actual preclusion (of all but seventeen) 
mentioned in the text — ^ Saumyasya adhvarasya yajhakratoh saptadasha 
Hvijaiy [‘At the performance of the Soma-sacrifice, there are seventeen 
priests ’]. — Our answer to this is that Preclusion is beset with several objec- 
tions. The text quoted therefore has to be taken as a purely commendatory 
declaration,” 

SUTEA (33). 

[SiddhInta] — In beality, that cannot be ; becapse thebe 
IS Pbeclhsion (of all except ' Seventeen 

Bhdsya, 

In reality, all the persons engaged in the performance oannot bo 
* Priests ’ ; — ^why ? — because there w Preclusion of all except aemnUen 
have the text— ‘ Saumyasya adhvarasya yajhakratoh saptadasha ftvijah ’ 
(‘In the performance of the Soma-sacrifice, there are priests 

now this text cannot be an Injunction, as most oithe seventeen have been 
already enjoined elsewhere ; — ^nor can it be a mere reiteration, as such a 
reiteration would be useless ; — ^under the circumstances, if it were not a 
Preclusion, then it would be wholly meaningless. 
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Objection But Pi’eclusion is open to the objection that it involves 

(1) the abandoning of the real meaning of the sentence, (2) the assumption 
of a different meaning, and (3) the rejecting of what has been already got at.” 

jAnsiver (1) As regards the ‘ abandoning of the real meaning there is 
nothing wrong in this, as what is accepted also forms part of that meaning. — 

(2) As regards the ‘ assumption of a different meaning in that also 
there can be nothing wrong, as that meaning also is actually cognised, — 

How so ? ” — There being many persons engaged in the sacrificial perform- 
ances who might be regarded as ‘ Priests the text speaks of ‘ seventeen 
priests ’ ; this serves to indicate the connection of the title ‘ priest ’ with 
seventeen persons only, not with the rest ; — so that the idea that we obtain 
is that the title of ‘ priest ’ being one to which several men might be regarded 
as entitled, all but seventeen men are precluded. Then there arises the 
question — Does the text serve to establish the connection of the ‘ seventeen ’ 
persons with the title, or to preclude the other persons from connection 
with the title ? As a matter of fact, the connection of the seventeen persons 
being already known from other sources, the assertion of that same would 
be useless ; hence we conclude that the text is meant to preclude persons 
other than these ‘ seventeen ’. 

Says the Opponent — “ Bven if those besides the seventeen were excluded 
(by the text quoted), there could be no real exclusion of them. Because, 
oven so, they do not cease to be those who ‘ perform the sacrifice at the 
proper time ’ {rtau yajanti) ; and so long as they ‘ perform the sacrifice at 
the proper time ’, they cannot cease to be ‘ J^tviks ’ (Priests).” 

Answer — ^It is true that they do not cease to be entitled to the title 
of ‘ priest ’ merely on account of the exclusion ; but, on the strength of the 
preclusive text, they cannot be employed in the work of a ' priest What 
is the work of a priest ? ” — ^The Priests fast, — ^the Priests are ‘ appointed — 
tho Priests are given the Sacrificial Fee. 

Says tho Opponent — “ How is it that some of those who are entitled 
to tho title of ‘ priest ’ are not to be employed on the work of priests ? ” 
Answer — -As a matter of fact, the title of ‘ priest ’ is of two kinds, — -one 
based upon the ‘ performance of sacrifice at the proper time and another 
liasod upon ‘ appointment ’ and ‘ receiving support (in the shape of Fees) 
-—In the case under question, it would be futile to take that title which is 
based upon tho ‘ performance of sacrifice hence we take that based upon 
* appointment ’ and ‘ receiving support.’ 

Opponent — “ In this way, there is a vicious circle : those alone are to 
foe ‘ appointed ’ who are ‘ priests and those alone are ‘ priests ’ who are 
‘ appointed this certainly involves a vicious circle.^' 

Answer - — ^Tho injunction that ' one should appoint the priests ’ does not 
mean that ‘ those, who are already priests should be appointed ’ ; what it 
means is that ‘ they arc to become priests by being appointed ’ ; it is only 
when such is tho meaning, that the Accusative ending, in such texts as 
^ Adhvar yum vrynte^ (‘should appoint the Adhvaryu priest’) becomes justi- 
fiable, —and thus alone does the ‘ appointment ’ com© to serve a per- 
ceptible purpose (of securing the ‘priesthood’ of the person concerned). 
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If someone were to ask — “ How can a man become an Adhvaryu merely 
by the wish of the person (appointing him) ? ” — ^we would say — yes, he does 
become so. — “ But how ? ” — Well, when the text lays down that ‘ such 
and such an entity is to be brought about under such and such a title ’ 
[e.g. ‘a person is to be brought up who bears the title of Priest — and 
it is found that no such entity with the said title is there, — the conclusion 
is that when it does not exist, it has to be brought into existence, if it is cap- 
able of being brought into existence ; e.g. when it is laid down that ‘ one 
should offer the oblation with the Juhu \ — if the Juhii is not there, it is 
brought into existence. Similarly in the case in question also, — ^when it is 
found necessary to connect the title ‘ Priest ’ with certain persons, — and 
it is open to the Sacrificer to connect any one without any restriction, — then 
it is that such texts as ^ Adhvaryum vrmtV serve to supply the restriction 
that ‘ the comiection of the title should be brought about by appointinent \ — 
Thus there is no vicious circle at aU. 

From all this it follows that the declaration that ‘ there are only 
seventeen priests ’ contains a preclusion ; so that there are only seventeen 
persons who are to be made ‘ priests ’ by means of the prescribed preparatory 
rites (such as Appointment and the like). 


SUTEA (34). 

[Objection] — The (pbeolxjsive) text quoted may be taken only 

AS STATING ONE ALTEENATIVE — IF THIS IS UBGED, [THEN 
OUE ANSWEE IS AS IN THE FOLLOWING SuTEA]. 

Bhdsya. 

If the Opponent urge that — “ the text which speaks of seventeen priests 
may be taken as a commendatory declaration stating only one alternative 
view [the other view being that there are Twenty -seven priests — the seventeen 
major priests and the fen Chumasddhvarytis ; or that all persons engaged 
in the performance are ^ priests only that seventeen of these are superior 
to the rest] ”, — this has to be refuted [and this is done in the following 
Sutra], ^ 


SUTEA (35). 

That cannot be eight ; as thbee is no mention at ale 

OF ALL (the EEESONS ENGAGED). 

Bhdsya, 

What has been suggested cannot be right; in the Context there is no 
mention at aU of att persons engaged in the performmee, in reference to whom 
the preclusive text (speakmg of ‘seventeen pripsts’) could be taken as a 
commendatory declaration (selecting for commendation men 

from among all those engaged m the performance). It is only when a 
higher number has been mentioned, that the mention of the lower number 
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can be taken as commendatory ; as the ‘ twelve pans ’ having been men- 
tioned, when we find the assertion regarding ‘ eight pans we take the 
latter to fee commendatory. In the case in question however, there is no 
mcaition Of any higher number ; hence the preclusive text cannot be taken 
as a commendatory declaration. 



Adhikabai^a ( 17 ) : The ^ seventeen Priests ’ are the 
^ Brahman ’ and the rest^ who are mentioned in the 
texts dealing with ^ Initiation ’ and the 
^ Sacrificial Fee \ 

SUTRA (36). 

Ik beality, thebe is bestbictiok (oe the title ' Pbiest ’), 

BASED irPOK TEXTS DEALING WITH THE ' SaCBIEICIAL FeES 

BMsya. 

It has been established that there are seventeen priests. — We now proceed 
to consider which are these seventeen. 

The Furvapaksa view is that — “ there is no knowing [it cannot he 
^ determined which these seventeen are] 

The Siddhdnta is as follows — In reality, there is restriction of the title 
^ priest \ based on the texts dealing with the Sacrificial Fees ; — ^tho applie.ation 
of the title should be restricted on the basis of connection with the Sacrificial 
Fees ; — ^it is laid down that ' the Sacrificial Fee is to be paid to the Priests ’ ; 
and after having laid down this general injunction, a few particular persons 
— ^like the Brahman-priest — are specifically named in the texts laying down 
the order in which the Fee is to be paid to those engaged in the performance ; — 
such, for instance, as ‘ He gives it to the AgnU, then to the Brahman, then 
to so and so ’ (Taitti. Bra. L 1. 6. 10). From this it follows that those 
that are specifically named in these texts are the real ‘ Priests any others 
besides these cannot be called ‘ priests ’ ; — the title being restricted by the 
Sacrificial Fees. 


SUTRA (37). 

Also bbcatjse the Initiation of these (Pbiesi’s) alone has 

BEEN LAID DOWN AETEB THE DEOLABAITON THAT 
THEY ABE ‘ SaOBIEICEBS \ 

Bhdsya, 

Having declared that ‘ Those that are Priests uto sncrificiers % the Veda 
goes on to speak of the Initiation of the Brahman and the rest, in th<^ text 
that lays down the order in which these are to he ‘ initial^xl ’ —viz. ‘ Having 
initiated (1) the Sacrificer,' the Adhvaryu initiates (2) Bmfwmn. tljon 
(3) the Udgdtr, then (4) the Botr ; then^the PratlprasifiJjip initihi-teH (5) tho 
Adhvaryu, and then the Halfers [those entitled jto half tlio Peso j,— viz. (0) 
the Brahmawchchha^in, who is assistant to the Brahman. (7) the Prastotr, 
who is assistant to the XJdgdtr, — ^and (8) the Maiirdmrw^a, vdn» is assistant 
to the Hotf then the initiates the (9) Pratlprrnthmr. and then the 
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Thirdem [those entitled to one-third of the Fee], — ^viz. (lOJ the Agnidh, who 
is asHistant to the Brah7Yhan, — (11) the Pratikartr, who is assistant to the 
Ud(jdtt\ — ‘and (12) the Achdihavaka^ who is assistant to the Hotr ; — then the 
Unnetr Initiates (13) the Nestr, and then the Fourthers [those entitled to 
onrj- fourth of the Foe]-“~viz. (14) the Potr, who is assistant to the Brahman , — 
(15) tlio Buhrah^nanya, who is assistant to the Udgdtr, — and (16) the 
(hylrfffilfU, who is assistant to the HoLr ; — ^then (17) the XJnnUr is initiated 
by Hornf^ other Brahmana, or by a Religious Student deputed for that 
purpose by his Teacher. — ^Now all these Initiations are ‘ embellishments ’ 
for the Bacrificers. From this also it follows that the seventeen persons 
<3utii.kHl to be called ‘ Priests ’ are the Brahman and the rest mentioned 
hen?. 



ABHiKABAiiTA (18) : The ‘ Master ’ forms the ^ Seventeenth ^ 

of the Priests, 

SUTRA (38). 

The Master oe the House is to be regarded as the Seventeenth 
‘ Priest on the basis of the similarity of functions. 

Bhdsya. 

It has been stated above that there are ‘ seventeen Priests % and that 
these are the Brahman and the rest. 

Now there arises the question — [As the text enumerating the Imtiations 
has named only sixteen persons] — Who is the seventeenth 1 Is it some member 
of the Assembly ? Or the Master of the House (the Sacrificer) ? 

The Purvapaksa view is as follows : — “ Some member of the Assembly 
should be the seventeenth ; as it is only such a person who would be a worker 
<a servant), the other is the Master, — and it is only a worker that can be 
engaged on payment ; the Priests are all engaged on payment ; — hence it, 
follows that the seventeenth ‘ Priest ’ should be some member of the 
Assembly. Further, there are texts speaking of the ‘ sadasya^ (member 
of the Assembly), of a ‘ Cup ’ belonging to him, as also his ‘ appointment ’ ; 
— ^and it is a Priest that is to be ‘ appointed not the Master himself. For 
these reasons the seventeenth Priest must be some member of the Assembly.” 

In answer to the above, we have the following Siddhdnta : — The Master 
of the House is to be regarded as the seventeenth ‘ Priest \ on the basis of the 
similarity of functions ; it is the Master that should form the seventeenth 
of the Priests ; — ^why ? — ^because of the similarity of functions ; that is, persons 
who perform the sacrifice become known as ‘Priests’; — ^the Master of the 
House is certainly one who performs the sacrifice; — Whence he must be a 
priest ; on the groxmd that the function of ‘ performing the sacrifice ’ 
belongs to him in common (with the Priests).~-As regards the argument 
that — “ the texts speak of the ‘ member of the Assembly of the ‘ Cup ’ belong- 
ing to him, and also of his ‘appointment’, and hence this seventoonth 
should be some member of the Assembly ”, — our answer is that whc^n th(i 
texts speak of the ‘ member of the Assembly they speak of the Brahman 
Pr%est, and the ‘ Cup ’ and the ‘ appointment ’ also that they speak of are 
of the same Brahman Priest; and he is called ^ sadasya^ (member of the 
Assembly), because he-ia really one of the persons present in the Sacrificial 
House.—From all this it follows that the Master is the seventeenth of the 
^ priests ' 



Ai)rtiKAJRAi<rA (19) : {A) Each of the Priests is to perform 

only those functions that have been named after him . — 

( B) The Fires serve the purposes of all Sacrifices. 

SUTRA (39). 

(A) — fPCnvAPAK^A] — “ The Priests should pbkform all the euhc- 

TIONS, AS THEY ARB ENGAGED FOR THAT PURPOSE.” — (B) — ThB 

Fires serve the purposes op all the sacrifioes, 

AS THEY HAVE THEIR OWN TIME. 

I Having dealt with the number and character of Performers, we now proceed 
to considor the question of the employment of these performers in the various 

pt‘rfOrmanCOB .3 

Bhdsya, 

W^o have 80on that at the Jy obis tom o, there are seventeen Priests, including 
^ (lie IMastor of the Sacrifiee. — (A) The question that arises now is — Are all 
tfio Priests to do all that is to be done by men (in connection with the 
sacrificial performance) ? — Or is there any restriction (differentiation and 
distribution of functions) ? 

—(B) There is another question also — Are the three Fires {Qdrhapatya, 
Dah^ivf^dgni) and Ahavanlya) to be used in connection with all that can be 
done with the help of Fire Or is there some restriction (as to what is to 
he done with which Fire) ? 

The PUrvapahsa view on Question (A) is that — “ all the Priests should 
perfoTBi all the Junctiofis, cts they ctre engaged Jot that purpose , that is to say, 
having been appointed for the purposes of the sacrificial performance, they 
should do all that is to be done by men [The Siddhdnta of this question 
is stated in Sil. 40, below.] 

(B) As regards the Fires, it is the Siddhdnta that is set forth in 
the Hutra, and this is as follows All the Fires should be used in 
conm^ction with all the actions that can be done with the help of Fire; 
hoeause the Fires arc needed by all those actions. The particle s%n is 
a reference to the Fires ; the moaning being that the Fires are to be used in 
connection with all sacrifices, as they have their own time [that is, they have 
been enjoined in relation to their own time, and not to the time of any 
particular sacrifice; and hence they may be used whenever they are 
required}. We have understood this (as the final Siddhdnta). ^ 

( hi the Bhagya on this AdMharaim* specially on Su. 39, there is confusion ; 
it m made otear in the Tantravdrtiha (Trans., pp. 1643-1646).— The Sutra 39 con- 
tains two cMsfcinot statements— the first part is the statement of a Purvapah^, 
and the second part, the statement of a Siddhdnta. The question regarding this 
SUdfmrm (relating to the Fhes) is— Are the throe consecrated Fires to be used m 
connection with the Frim<wy Sacrifice only ? Or with the FrimUry as well as the 
Subsidiaries ?— The Purvapahsa is that “ they should be used at the Primary 
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Sacrifice only> ior*’the simple reason that they have not been laid down in th© 
context of any sacrifice (according to Su. 3. 6. 2). — ^The Siddhdnta is that the Fires 
should b© used in connection with the Primary as well as with the Subsidiary sacri- 
fices, because they have been laid down independently by themselves — homing 
their own time, — As regards Question (A), m regard to the Priests, the PUrvapahm 
is stated in the first part of Su. 39 and the Siddhdnta in Su. 40.] 

SUTRA (40). 

[SlDDHANTA OF AdHIKAEANA 19(A)] — ThBEE SHOPLP BE A EESTEIOTIOK 
(AFTD DISTEIBtrTIOE) OF FTJHCTIONS (AMONO THE PeIESTS), OH 
THE BASIS OF THEIE NAMES ; AS IT IS FOB THAT FUBPOSE 
THAT (distinct) NAMES HAVE BEEN 
ASSIGNED TO THEM. 

Bhdsya, 

On the basis of the particular names given to particular priests, there 
should b© a restriction of functions ; only the functions that have been 
named after a certain priest should be performed by that Priest ; as it is 
only thus that a useful purpose would be served by th© naming of the • 
functions (after the Priests) ,* that is, the functions named ‘ Adhvaryava ’ 
should be performed by the Adhvaryio-^vmst, — ^those named ‘ hautra ’ 
should be performed by the ^fo^r-priest, — ^those named ' Avdgdtra ’ should 
be performed by th© -priest. 



ADinKARAr^A (20) : In some cases the distribution of func- 
tions among the Priests is not strictly in accordance 
with their name. — Exception to the preceding 
Adhikarana. 

SUTEA (41). 

Trifi INJDIOATIOK (of the FARTICHLAB PRIEST TO PERFORM A PARTICULAR 
FUKCTIOK) IS BONE BY BIRECT Ik JUNCTION AS 
ALSO BY SPECIFIC NaME. 

BMsya. 

QmHtmi — Ih this a universal rule (to be followed in all cases) that a 
fiuKition is to be performed by the Priest after whom it is named ? 

[Purmpahaa — “ Yos 

HMIulnta — ^It is not so; because as a matter of fact, the indication 
of the particular Priest to perform a particular function is done by Direct 
Injunction and also by specific name (not always by the generic names 
‘ \ ‘ Hautra \ and ‘ Avdgdtra *). — As an example of indication 

by Direct Injunction, we have the text ‘ Tasmdt maitrdvaruTiah pre^ati 
chdnmMIia ’ (‘ Therefore the Maitravaruna gives directions and recites the 
Puronuvdkyd^] (Taitti. Bra. 3. 12. 0. 5); — [where the two functions of giving 
directions and reciting are specifically assigned to the Maitravaruna Priest, 
though the giving of directions falls within those functions that have been 
called * Adhvaryaxm \ and as such should have been performed by the 
Adhvaryu ; similarly the reciting is a function falling within those called 
* Rmd/ra ’ and as such should have been done by the Rotr priest. — ^But in 
view of the Direct Injunction quoted, both these are done by the Maitrd- 
varans Priest J. 

Himilarly as instances of specific names given to acts indicating their 
performer, wo have the names ‘ potrlyd ’ and ‘ n^tnyd ’ [which are given 
to certain actions, which under the general rule would have been done 
by the Brahman and the Adhvaryu respectively, but, wliich, by virtue of 
thorn) special names, are done by the Fotr and the Ne^r respectively]. 

These aro exceptions to the general rule that the performers of functions 
are indicated by tlie names given to the functions. 

StJTRA (42). 

Similarly we find indications also to the same effect. 

Bhdsya. 

We have the text — ^ Hotuh prdtaranuvdkamamibrtwata upashrnuydt 
[* He may listen to the iloisr reciting the Prdtaranuvdka^], which, occurring 
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tinder the section •dealing with the functions of the Hotr and hence called 
* Hautra indicates the Ho^r-priest as the performer of the act of Mecitwg* 
— Similarly there is another indicative text — ‘ TJdglthah iidgdtrrndm rchahi 
pra'^avah uhthaslmmsindm, pratihdrah adhvaryuiidm ’ [‘ The UdgifJm is for 
the U dgdtr ’priests, the verses and the Pranava of the Ukthashamsins> and 
the Pratihdra of the Adhmryus ’], which indicates a differentiation of func- 
tions by means of specific names. — ^The following is another indicative 
text — ‘ Yo va^dhvaryoh svam veda svavdneva hhavati, Hat va^ dlivaryoU svam 
yaddshrdmyati ’ [‘ He who understands the Adhvaryu’s own thing becomes 
endowed with wealth ; this is the Adhvaryu’s own thing that he urges the 
Agnldh to direct the Hotr to recite ’] (Taitti. Sam. 3. 1. 2. 3), which indicates 
the particular performer by means of a specific name. 



ADFriKAEA^TA (21) : The ‘ Reciting ’ and the ‘ Directing ’ are 
to he done by the Maitrdvaruna, only when they are 
done concurrently . 

SDtra (43). 

[POEVAPAKKAj— “ The ‘ Directing ’ and the ‘ Reciting ’ are to be 

DONE (IN ALL CASES) BY THE MaITBAVABUNA ; AS 
STJOH IS THE IhJXJNOTIOH.’’ 

Bhdsya. 

[It having been established that the indication of performers by Name is 
HOt aside by Direct Injunction, we now proceed to conside:^ the question as to 
whether it is set aside wholly, or only in part. — TantravartikaS] 

At the JyoUstoma sacrifice, there is the Agmaormya animal, spoken of 
in th(^ text — Yo dlksito yadagmsomlyam pashumdlahheta ’ [‘ The initiated 
person who sacrifices the Agnlsomlya animal ’] (Taitti. Sam. 6. 1. 11. 6). Tn 
connection with this animal, there is the text — ‘ Tasmdt mmtrdvarunah 
prmyati chdnuchdha ’ [* Therefore the Maitravaruna priest gives directions 
and also recites the Purdnuvdhyd ’]. 

In regard to tliis, there arises the question — ^Is the Maitrdvaruria priest 
to do all the Reciting and all the Directing that is done ? Or only in that 
case where the direction is contained in what is recited [i.e. where both are 
done conciuTently through the same words] ? 

The Purvapakpa view is that all recitings (and all directings) are to be 
don(^ by the Maitrdvaruna, as there is no ground for differentiation ; as a 
mattt^r of fact there are no grounds for any such differentiation as that 
‘ this Reciting, and not that, is to be done by the Maitrdvaruna ’ ; hence 
it follows that the Maitrdvaruna is to do all the ReciUng and Directing that 
is to bo done [though these functions, as included under the name ^Hautra\ 
should have been performed by the Hojfr-priest] 

SUTRA (44). 

[SiddhInta]— Ik beality, the Injhnotioh applies to the ‘ beoitihg ' 

OF THE ' PxjBONXJVlKYA ’ ONLY ; AS IT IS THIS THAT IS ACCOM- 
PANIED BY THE DiBEOTION. 

Bhdsya, 

In reality y it is only the Puronuvdkyd that is to be recited by the Maitrd- 
mmfyib why ?■— «becan^se the Maitrdvaruna comes in as the reciter only 
in cases where the Reciting and Directing are done together ; in cases where 
there is mere reciting of the Anuvdkyd, the Maitrdvaruna does not come in 
at all ; nor in oases where there is Directing only ; — ^it is only where the two 





SHABARA-BHASYA : 


<3ome together that the Maitrdvaruna comes in ; — hence it is only in con- 
nection with cases where the two are done together that we have the declara- 
tion in the text — ‘ the Maitravaruna directs and recites ‘ Maitrdvarui^iah 
presyati chdnuchdha \ — ^where the repetition of the particle ‘ cha ’ indicates 
that the reference is to cases where the two acts are done together. 

[The PuronuvdJcyd verse ends with the Imperative word ‘ yctja ’ (‘ please 
sacrifice which contains the directing which is done when the Puronuvdkyd is 
recited, — thus the two acts of Becrting and Directing being done together.] 

SUTRA (45), 

Also because we bind the Hotr priest mentioned in 

CONNECTION WITH THE RECITING OF THE ' PrATARANXJVIkA 

Bhdsya. 

Por the following reason also we think that all Reciting is not to be 
done by the Maitrdvaruna. — ^Por what reason ? — ^Because the Veda indicates 
the Hotr in connection with the reciting of the Prdtaranuvdha. — How is this 
indicated ? — There is the text — ‘ Yatra hotuh prdtamnuvdkamanubruvatah 
upashrnuydt tadd adhvaryurgidiniyat ’ [‘ When he hears the Hotr reciting 
the Prdtaranuvdha s the Adhvaryu should hold the cup.^]. — From this it follows 
that all reciting is not to be done by the Maitrdvaruna 



Awcikaeai^ A (22) : The ^ Ghamasa-homa ’ is to he 
performed by the Adhvaryu. 

SUTEA (46). 


[FOrvapaksaJ~'’‘ The ' Chamasa-oblations ' abe to be ofeebed 

BY THE CHAMASADHVABYUS, — BY BEASOK OF 
THE NaMF/' 

Bhdsya, 

There are the Chamasddhvaryu priests. In regard to these, there arises 
the question — Are the Ghamasa-oblations to be offered by the Chamasadh- 
mryus ? pr by the Adhmryu ? 

The Furvapahsa view is that — “ the Chamasddhmryus should offer 
them ; — ^why? — ^because they are named ‘ Chamasddhvaryu \ which indicates 
^thafc in regard to the Chamasas, they perform the functions of the Adhvaryu ; 
hence (the offering of oblations being the function of the Adhvaryu) it follows 
thab the OAamasa -oblations should be ohered by the Chamasddhvaryus 


SUTEA (47). 

In beality, the Adhvabytj should oeeeb the oblations, 

BECAUSE OF THE LaW BELATING TO HIM. 

Bhdsya. 

In r(‘ality, the Adhvaryu should offer the oblations; because the Law is 
that all the functions that are called ^ Adhvaryava" should be performed 
by iho Adhvaryu ; — and the offering of oblations (into Fire) is an ' Adhvaryava ’ 
function hence the oblations should be offered by the Adhvaryu , — “But 
by reason of the specific name ‘ Chamasddhvaryu ’ (which connects the priests 
of this name with the C7iama^a-oblations), the oblations in question should 
bo offered by the Chamasddhvarym [the indication of the specific name 
setting aside tiiat of the generic name ^ Adhvaryava ''IF — ^That cannot be, 
we reply those priests are called ‘ Chamasddhvaryu ’ in the sense that they 
' funcstion LiM tJm Adhmryu in regard to the Chamasas ’ ; which can only 
mean that A if Hh© Adhmryu offers the Chamasa-ohlations, the Chamasd- 
dhmrym also may offer them ’ ; in fact, if the oblations were offered by the 
Ohammddhvaryus, and not by the Adhvaryu, then the Chamasddhvaryus 
would not be functioning like the Adhvaryu , — ^From this it follows that the 
Chafnasddhvarym are not to offer the Chamasa-ohlations. 
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SUTRA (48). 

Also beoaxtse we eind ^anotheb’ pbiest mentioi^ed in 

CONNECTION WITH THE ‘ ChAMASA 
Bhdsya^ 

We find that in connection with the Ohamasa, the Veda speaks of a 
priest other than the Chamasddhvaryii. — “ How so ? ” — ^We have the text — 
‘ Chamasdmshdmmasddhmryave 'prayachchhati, tan sa vasatkartre harati \ 
from which we learn that someone else offers the oblation and hands 
over the Ghamasa to the Ghamasddhvaryu, — “ How is this deduced ? ” — 
What we understand the text to mean is that when the Chamasddhvaryic offers 
it to the Vamtkartr, he does so with the view that the Vasatkartr will eat 
out of it ; which implies that the Ghamasa is handed over to the Ghamasa- 
dhvaryu, after the oblation has been offered out of it ; — and that the person 
who hands it over to him is the person who has offered the oblation ; — ^from 
w^hich it is clear that the man offering the oblations is other than the' Ghamasa- 
dhvaryu. — Then again we have the text — ‘ Yo vd adhvaryoh svam veda svavd^ 
neva hhavati, srugvd adhvaryoh svam, vdyavyamasya svam, chamaso^sya svam 
where the Ghamasa is spoken of as the ‘ sva ’ (property) of the Adhvaryu • 
as a matter of fact, however, the Ghamasa is the property of the Sacrificer, 
not of the Adhvaryu ; hence when the text speaks of the Ghamasa as the 
‘ property ’ of the Adhvaryu, what is meant is that the Ghamasa-ohlations 
are to be offered by the Adhvaryu. 

SUTRA (49). 

It is only in cases oe incapacity (oe the Adhvaeyh) that the 
ChAMASIdHVAEYTTS could be EEGtAEDED (as entitled to 
OEEEB THE OBLATIONS IN QUESTION). 

Bhdsya, 

Question — “ How then is the name ‘ Charnasddhvaryu ’ to be accounted 
for?” 

Answer— TUy should he regarded as entitled to offer the oblations in cases 
of incapacity ; that is, m cases where, on account of being otherwi.<?o engaged, 
the Adhvaryu is unable to offer the oblations, the Chama.sadhvaryus would 
be the persons to offer them, by virtue of their name. 



Adhikarainta (23): The ‘ Bhyena" and the ^Vdjapeya^ 
sacrifices are to he performed hy several classes of 
priests^ — not hy single class of priests. 

StJTRA (50). 

[PtTBVAPAKSA] — Ok accotjkt of the Vehio Ikjxjkctiok (Name), — 

IK CASES WHERE THE ACTIOKS HAPPEN TO BE MEKTIOKED IN 
A PARTICULAR VeDA, — THEY SHOULD BE PERFORMED 
IN ACCORDANCE WITH THAT VeDA ONLY, — 

AS IK THE FOREOOING CASE.” 

Bhdsya, 

We find the Shyena sacrifice mentioned in the Veda named ‘ Atidgdtra 
(i.e. Sdmaveda) and the Vdjapeya sacrifice in the Veda called ‘ Adhvaryava ’ 
(i.e. Yajurveda), — In regard to these, there arises the question — Are all 
the details in connection with the Shyena to be performed by the Udgdtr 
(Samavedin) priests alone, — and all the details of the Vdjapeya, by the 
A-dhvaryu (Yajurvodin) priests alone ? — or in both cases, the details are to 
be performed by several classes of priests ? 

On tliis question, the Purvapaksa view is as follows : — “ On account of 
the Vedic Injunction, — ^i.e. on account of the Name — ^it should be as in the 
foregoing case; i.e. just as on the strength of the name "Adhvaryava^ all 
the details mentioned in that section are performed by the Adhvaryu, — ^in 
the same manner, in cases where the actions happen to he mentioned in 
a particular Veda, they should he done in accordance with that Veda only ; 
that is to say, when a sacrifice is laid down in a Veda named after a 
certain priest, all the details in connection with that sacrifice should be 
performed by that same priest ; as therein the sacrifice is enjoined along 
with all its accessory details. — From this it follows that all the details of 
the Shyena (which is laid down in the Avdgdtra i.e. Sdmaveda) should be 
performed by the Udgdtr priest, and all the details of the Vdjapeya (which is 
laid down in the Adhvaryava section) should be performed by the Adhvaryu 
priest.” __ 

SUTRA (51). 

[SiddhIkta] — Inasmuch as they borrow the details (from the 

Primary Archetypes), they should in reality be per- 
formed ALONG with their ACCESSORIES, AS EQUIPPED 
WITH THEIR OWN DETAILS, OK THE BASIS OF THE 
GENERAL LAW ; THE INDICATION (OF THE NaME) 

CAN BE ACCEPTED ONLY IN OTHER CASES, 

WHERE THERE ARE NO CLEAR 
INJUNCTIONS. 

Bhdsya. 

Inasmuch as they borrow the details from the Primary Sacrifices, 
— the sacrifice should he performed as equipped ivith its own details, — i.e. 
42 



658 


SHABABA-BHASYA : 


accompanied by all the accessories that come into it by virtue of the general 
law (that ‘ the modification should be perforined in the manner of the 
Primary’), — and along with its accessories ; — ^this is what we learn from the 
Veda itself. — ^Now as regards the two sacrifices in question, they are both 
‘ modifications ’ of the Jyotistoina, and as such they stand in need of 
those accessories that are already there in the Jyotistoma ; — and at the 
Jyotistoma there are several Priests performing the details ; — so that the 
case in question also has to be taken as connected with those same several 
priests. 

Objection — “ The indication by the Name is something direct, while 
the implication of the General Law is only an indirect means of knowledge, 
being purely inferential in character [so that the latter should not over- 
ride the former].” 

Answer — ^It is true that indication by the Name is a direct means of 
knowledge ; but after all it is only an ordinary (secular) means of knowledge ; 
so that in this case also, it is necessary to infer a Vedic text and then make 
it bear upon the case in question ; while in the case of indication by the 
General Law (that ‘ the modification should be performed in the manner of 
the Primary ’), what is brought to bear upon the case in question is a Vedic* 
text which is actually perceived even though found in a remoter context, 
on the basis of which text, the saerifiee in question (i.e. the modification) 
becomes connected with the directly cognised procedure of the Primaiy 
Sacrifice. It is for this reason that the General Law is stronger (than Name 
and overrides it). 

As regards the argument that— “ on the strength of Name fall the 
details should be performed by a single priest] ”, — the answer is that the 
indicxntwn by Nam<e can he accepted only %n regard to other cases, where there 
are no clear injunctions ; — ^that is to say, in the case of such details as do not 
come into the sacrifice by virtue of the General Law, the matter may be 
determined by indications of the Name, For instance, in connection with 
the Shyena, we find it laid* down that ‘they pierce with thorns’, and [as 
there is no such Piercing done at the Primary vSacrifice, the name of the 
performer of this act cannot be brought in from the Primary, uiuler the 
General Law] this Piercing will be done by the Udgdtr priest (as indi(*ated 
by the name ^ Audgdtra '); — similarly in connection with the Vdjaph/a, if 
is laid down that ‘they offer it with the X)sapu§a^ (Shatapatha-Bra. 5. 2. 1. 
16), and this offering will be done by the Adhvaryu (as indicated hy thf' 
name ^ Adhvaryava^). [The ^Osaputa^ is the cup prepared out of leaven 
of the Ashvattha tree with dust taken from barren land, usa,'] 


End of Pada vii of Adhydya III, 



ADHYAYA III. 

PlDA VIII. 

ADHiKARAijrA (1) : The ‘purchasing ’ of services is the 
function of the Master of the Sacrifice. 

SUTRA (1). 

The ‘ PtJECHASING ’ IS THE EHNCTIOK OF THE MaSTEE ; AS THE 
PEEFOEMANOE IS FOE HIS PUEPOSE. 

Bhdsya. 

There is the act of ‘ purchasing — ^i.e. securing the services of Priests 
on the payment of certain Fees, such as ‘ twelve and hundred ’ at the 
Jyotistomaf the ^ Anvdhdry a'* (Cooked Rice) at the Darsha-PurTmmdsa and 
so forth [vide Taitti. Sam. 1. 7. 3. I]. 

In regard to this, there arises the question — Are the Priests to be ‘ pur- 
chased ’ by the Adhvaryu or by the Master ? 

The Purvapaksa view is that — “on the strength of the Name C Adh- 
vary am \ under which the ‘Purchasing of Priests’ is included), it should be 
done by the Adhvaryu 

The Siddhdnta is as follows : — The ‘ purchasing ’ is the function of the 
Master ; — why ? — as the performxince is for his purpose ; i.e. it is the Sacrificer 
(Master of the Sacrifice) who desires to obtain the results [that are to follow 
from tlie performance of the Sacrifice] ; — in ordinary practice, when a man 
desires to obtain certain results from the performance of an act, he has to 
do that act himself ; — if he ‘ purchases ’ (secures on payment) the services 
of other persons (to help him in the performance), he is regarded as doing it 
liimself. Under the circumstances, if he were not to do the ‘ purchasing ’ 
[and if it were done by someone else], he would not be doing the main act 
himself. —From all this it follows that it is the Master that does the 
‘ purchasing 

SUTRA (2). 

It cotlb be bone by othebs in a case whebe thebe is a bibect 

BECLABATION TO THAT EFEECT. 

Bhdsya, 

QmstW^'tr—ls then this the universal rule [that the ‘ purchasing ’ should 
foe done always 6y the Master] ? 

Awwer— Not so ; it could he done by others in a case where there is a 
direct declaration to that effect. In a case where there is a direct declaration 
as to the person who is to do the ‘ purchasing ’ [i.e. to make payments 
for services rendered], — the ‘ purchasing ’ has to be done in accordance 
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with that declaration; e.g. there is the declaration — ‘Fa etdmistakdmU' 
padadhydt sa trln varan dadydt ’ [‘ He who puts in this brick should give 
three excellent things (cows) ’] (Taitti. Sam. 5. 2. 8. 2). [Here the Paras- 
maipad^ ending in the word ‘ upadadhydt ’ indicates that the * ‘ placing ’ 
of the bricks is to be done by a person other than the Master, — and it is 
asserted that it is this same person that should give the ‘ three cows ’ to the 
priest, in payment of services rendered by him. — So that in this particular 
case, the ‘purchasing’ is dope by a person other than the Master.] 

[Sutra (2) which embodies an exception to Sutra (1), has been taken as a 
distinct Adhikarana by itself — by Mandana Mishra and by Madhavacharya. 
Rumania has included it under the first Adhikarana^ as above.] 



Adhikaraj^a (2): The ^Shaving of the Head^ and other 
‘ Embellishments ’ pertain to the Master of the 
Sacrifice. 

StlTRA (3). 

[POevapak^a] — “Inasmuch as the Embellishments add to the 

CAPACITY OF THE PERFORMING PERSON, THEY SHOULH BE 
REvSTRICTED (TO PERSONS) IN ACCORDANCE WITH THE 

Veda (Name), — jxjst like the performing 

OF THE SEVERAL FIJNCTTONS.” 

BJidsya, 

In connection with the Jyoilstoma, we read — t Keshashmashru vapate, 
dato dhdvat^, nakhdni nikrntate, sndtl ’ He shaves his head and beard, 
cleanses his teeth, pares his nails, and bathes ’] (Taitti. Sam. 6. 1. I. 2). 

In regard to this, there arises the question — Are the Embellishments 
like those here described to be done by the Adhvaryu or by the Sacriflcer 
(Master) ? 

The Purvapaksa view is as follows : — “ They should be done by the 
A dhvaryu ; as a matter of fact. Embellishments should be restricted in 
accordance with the Veda, — ^i.e. on the basis of Name , — just like the per* 
formance of functions by individual persons ; that is, just as the other 
<letail8 are performed by that priest who bears the name that is given to the 
V*edic Sections imder which these details axe laid down [e.g, the Adhvaryu 
performs the functions laid down in the ‘ Adhvaryava ’ Section of the Veda], 
-*-*in the same manner, the Embellishments [should be performed by persons 
whose names are borne by the Vedic Section laying down the Embellishments].” 


SUTRA (4). 

[Siddhanta] — In reality, the Embellishments, like the Principal 
Action, must pertain to the Sacrificer, as he is the 

PRINCIPAL PERSON CONCERNED. 

Bhdsya, 

In reality, the acts in question should be done by the Sacrificer; — why ? 
“—bocausf he is the principal person concerned , — “ What is the meaning of 
his being the principal person ? ” — The result of an action is always under- 
stood to be one that is aimed at by the performer of that action ; hence 
what the Embellishments do is to bring about, in the person performing 
them, the capacity to perform the main act. No person, who seeks to bring 
about in himself the said capacity by the performance of a certain act, 
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ever secures the ^services of other persons for the performance of that act ; 
in fact, he secures the services of others for the purpose of obtaining certain 
desirable things ; the act that brings about a capacity in a parson siiould 
always be done by that person himself; as is found in the case of 
Principal Action ; that is to say, as a matter of fact, all those Principal 
Actions which tend to produce results in the Person, are always performe<! 
by the Sacrificer himself; similarly in the case in question also [as tia» 
Embellishments in question also tend to bring about a capacity in the 
Sacrificer, they should be performed by the Sacrificer himself"|. 


SUTEA (5), 

Also because oe the wobds oe cebtain texts. 

BMsya, 

We find such texts as — ‘ Tamabhyanakti, sharesikayd'nakti ’ V He 
anoints him ‘ he anoints him with the arrow-stick where the verb is found 
in the Parasrmipada form, which clearly indicates that it is someone els(‘ 
that does the anointing for the Sacrificer [and the Anointing is an ‘ Em* 
belhshment ’]. 

StJTEA (6). 

Fubther, the action in question has been spoken of as a 

SUBORDINATE FACTOR. 

Bhdsya, 

It has been argued (by the Purvapaksin) that “ the Embellishments 
should be restricted on the basis of Names, in accordance with the Veda ”, 
— ^But this is not right ; because the action in question has been spoken of m a 
subordinate factor. As a matter of fact, we accept the Name as the det<^r- 
mining factor only in cases where the action appears as the predominant 
factor, — ^i.e. as one for the performance of which the services of certain 
persons (priests) have to be secured ; it is only in the ease of such an action 
[where the Men are subordinate to, and subserve the purposes of, the 
Action, wMch is the predominant factor] that its performer is taken to be 
determined by the Name (of the Vedic Section in which the injunction of 
the action is found). — ^In the case of the Shaving of the Head and other 
Embellishments [which appear as subordinate to, and subserving the pur- 
poses of, the Man], — ^if they were taken as related to (and pertaining to) the 
priests, then such a relation would have to be assumed, as in that’ease 
actions not standing in need of any such connection, being alreadywiionnect- 
ed with the Sacrificer] — those Embellishments would come in bnly as serving 
some transcendental purpose ; while in the case of those acts (Hacxifioial 
details) as bear directly upon the sacrificial performance, their connection 
with those persons (priests) is already established (by the fact of their 
standing in need of performers ; and hence it has not got to be assumed) ; 
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[the connection of the Embellishments with the Sacrtficef is also one 
that is already established by the fact of their being spoken of as subordinate 
to, and subserving the visible purpose, cleanliness, of the Sacrificer] ; — and 
HO long as an established relationship is possible, there can be no justification 
for the assuming of an unestablished one. — From all this it follows that in 
a case where the Man is the predominant factor [and the action is subordinate 
to him], Name cannot be the determining factor (in the indication of the 
Performer for it). 

SUTRA (7). 

ALHO BECAUSE THEY HAVE BEEN LAID DOWN IN EEFEEENCE TO 
THE BESIJLTANT ' APtJRVA 

Bhdsya. 

By the term ‘ Ghodand ’ (in the Sutra) we mean the resultant Apurva 
(of the Primary Sacrifice) ; so that what the Sutra means is that the 
Embellishments in^ question have been laid down in reference to the resultant 
Apurva ; and as it is not possible for them to be done by themselves without 
a material substratum (the thing to he embellished, without which there can 
he no Embellishment), they are taken as to be done to such things ; — and 
they could be done to, and be connected with, things remote from themselves, 
only if it were not possible for them to be done to, and be connected with, 
a thing in close proximity to them ; and when it is possible for them to be 
done to a thing in close proximity to themselves, they should not be done 
to remoter things, as they will have their requirements fulfilled by being 
done to the nearer thing. — For this reason also the Embellishments should 
pertain to the Sacrificer (who is in close proximity to them). 


SUTRA (8). 

On account of inequality, they could not be applicable 

EQUALLY [TO ALL THE PERSONS]. 

Bhdsya, 

lliis Sutra is to be taken as following upon a few words to be supplied 
fas embodying, an argument answered by the Sutral ; these words being — 
‘‘ Why cannot the Embellishments be taken as applicable equally (to both, 
the Bacrificer as well as the Priests) ? When they have not been laid down 
in special reference to any particular person, they should be applicable to 
every person 

The answer to this is that the Injunction of the Embellishments cannot 
apply equally £o all persons. — “ Why ? ” — Because of inequality ; i.e. all the 
persons are not equally circumstanced in regard to the injunction in ques-. 
tion*- — ** What is the inequality ? ” — The inequality lies in the fact that the 
Embellishments have been enjoined for the Sacrificer, not for the Priests , — 
But how do you know that they are enjoined for the Sacrificer ? ” — ^From 
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the fact that when a man desires to accomplish an end by an act, he should 
do that act himself (see Sh. 3. 7. 18). — “ But as they are not enjoined in 
special reference to any particular person, they should be taken as enjoined 
for the Priests also.” — ^We are of opinion that, as they cannot serve any useful 
purpose in connection with the priests, they cannot be taken as enjoined 
for them. — “ Why is no useful purpose served by them in connection with 
the Priests ? ” — ^If they were done by (and to) the Priests, they would be 
acts that are neither done nor got done by the Sacrificer ; for the simple reason 
that the services of the Priests have not been secured for the performance 
of those Embellishments ; — and if they were done by the Priests themselves, 
then they could not in any way benefit the person who stands in need 
[of aids to the fulfilment of the Sacrifice and the resultant Apurva ] ; — and 
thus they would be entirely useless. This is the reason why they cannot 
be taken as enjoined for the Priests ; — and this is what constitutes the 
‘ inequality ’ (spoken of in the Sutra ), — From all this it follows that the 
Embellishments cannot apply equally to all the persons. 



ABHiKARAiirA (3) : The Penances are to he performed hy 

the Sacrificer, 

SUTRA (9). 

Penances also [aee to be perfoembd by the Sacrificer] ; becaxtsb 

THEY HELP IN THE ACCOMPLISHMENT OF THE RESULT : — AS 
IN ORDINARY LIFE. 

Bhdsya. 

Cei'tain Penances are found to be enjoined — ‘ He does not eat for two 
days • he does not eat for three days % and so forth. 

Tn regard to these there arises the question — Are the Penances to be 
performed by the Priests ? Or by the Sacrificer ? 

The Purvapahsa view is that — “ The Penances should be taken as to 
he performed by the Priests, — on the basis of the name [‘ AdJivaryava \ 
of that section of the Veda where the Penances are enjoined] 

Th(^ Hiddhdnta is as follows : — The Penances should be performed by 
thi^ Sacrificer ; — why ? — because they help in the accomplishment of the 
result ; i.e. the Penances are performed with a view to ^he accomplishment 
<»f the result ; as a matter of fact, a man obtains the results of a sacrifice 
only when he is equipped with Penances. — “ How do you know this ? ” — 
The performance of Penances is painful ; — pain is the direct consequence 
of sin ; — sin is an obstacle in the accomplishment of the result of sacrifices ; — 
sin is in faett conducive to evil, and so long as there is sin, no good can 
come about; — hence it is necessary to remove it. Both Merit and Dement 
are destroyed by the experiencing of their effects ; hence it is that for the 
experiencing of pain as the result of sin, religious Penances are prescribed ; 
the idea being that the pain experienced in the performing of the Penance 
is the eff(Hjt of the sin (meant to be destroyed). — ^In this way the Penance 
comes to have a visible purpose, and no invisible (unseen) purpose has to 
bo assimuxl. — Thus then, the (obstructing) sin having been destroyed by the 
cxpericn(‘ing of its effect (pain suffered in the performance of the Penance), 
Die sacrifice becomes free from obstruction and thus brings about its result. 
(It is in this way that Penances help in the accomplishment of the Result.] 
•"—And the accomplishing of the result is what is to be done by the Sacrificer, 
not by the Priests. From this it follows that the Penances are to be per- 
formed by the Sacrificer. 

SlTTRA (10). 

There is also a supplementary declaration pointing 

TO THE SAME CONCLUSION. 

Bhdsya. 

This same conclusion is indicated by a supplementary declaration, 
which is to the following effect — ‘ Yadd vai puruse na kinchana antarhhavati 
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yadd asya krsnam chahmso nashyati — atha medhyatarmh ’ [‘ When there is 
nothing inside the man, and when the pupil has disappeared, then is he 
most fitted for a sacrifice ’], — ^which means that when he is fasting, then 
is he ^ fit for medfia^ {^medhya^); now ^medha^ is sacrifice, and ‘sacrifice’ 
consists in giving away ; so that what the supplementary declaration quoted 
means is that ‘ by the Penance, the man is rendered fit for giving away ’ ; 
and the person who gives away things is the Sacrificer (not the Priests).— 
From this also it follows that Penances are to be performed by the Sacrificer. 

StJTRA (11). 

It can be doke by others, when there is an injunction 

TO THAT EFFECT. 

Bhdsya, 

Question — “Is it then the universal rule that all penances should be 
performed by the Sacrificer ? ” 

Answer — -No ; it can he done by others when there is an injunction to that 
effect ; i.e. when there is an injunction to that effect, then it should be done 
by the Priests ; e.g. there is the injimction — ‘ All the Priests fast ’ (in which 
case the fasting has to be done by the Priests). 

StJTRA (12). 

Also because the Penance is a subordinate factor, the question 

OF ITS PERFORMER CANNOT BE DETERMINED BY THE 
NAME OF THE VeDIC SECTION. 

Bhdsya, 

It has been argued that “ on the basis of Name (‘ Adhvaryava \ of 
the Vedic Section where the Penances are prescribed), the Penances should 
be taken as to be performed by the Priest (Adhvaryu) ’’.—The answer to this 
is that, hecawe the Penance is a subordinate factor, its performer cannot 
be determined by Name ; as Name is regarded as the determining factor 
only m cases where the Mem is the subordinate factor [which is not so in the 
case in question]. 

Or, the Sutra may be explained in the following manner 

[By a second interpretation of this Sntra, the Bha^a makes a separate 
Adhikarama of it, which is as follows ^ — 



ABHiKABAisrA (4) : The ‘Red Turban^ and other similar 
details pertain to all the Priests. 

SUTRA (12). 

Inahmiu^h as they are subordinate accessories, their connection 

CANNOT BE DETERMINED BY THE ' NAME ’ OF THE 

Vedic Section 
Bhdsya. 

(a) In (^oniinction with the Shyena sacrifice, we read — ^ Lohitosnlsd 
lohhavasand Hinjnh pracharanti^ f ' Red-turbaned and red-clothed priests 
tnov<* about —(2>) similarly in connection with the Vdjapeya sacrifice, 
we Vi^'dd Himnyamdlina rtvijah pracharanti' Gold-necklaced priests 
raqve about ’]. 

In re^gard to these there arises the question — (a) At the Shyena, is it only 
th(^ Udifcitt* |)riests who are to be ‘ red-turbaned ’ and (6) at the Vdjapeya, 
only th<^ Adhvaryus who are to wear the golden necklace ? Or, at both 
Baerific(*s, all the priests are to wear it ? 

Th(‘ Purvapaksa view is that — “(a) On the strength of Name And- 
* (jdtm ' of tht" Veda where the Shyena is prescribed], the Udqdtr priests 
alom^ are to wear the Red-turban at the Shyena, — and (h) on account of the 
Name \" Adhmryam^ of the Veda where the Vdjapeycr m prescribed], the 
Adhmryu priests alone are to wear the golden necklace at the Vdjapeya 

The SUJdhfinUi view is as follows : — Inasmuch as the things in question 
are subordinate accessories, their connection cannot he determined by the name of 
the Vedic Section ; that is to say, being reddurbaned is a subordinate accessory, 
— HO also is being goldmecklaced ; — and the Man (Priest) is the predominant 
factor ; - it follows that the Red Turban and the Gold-nechlace are 

meant tf> b<* accessories {or appurtenances) of the Man, and not as something 
in he done ; conHcquently the Man must be regarded as the predominant 
factor. - What if it is so ? — Tf it is so, then, there is the principle already 
acci^pte^h that in cases where the Man is the predominant factor, the Name 
<'armot hr* the determining factor in indicating the performer of the action 
concfTritHk 

Further, from the fact of the articles being spoken of as the accessories 
of miwu it follows that what is laid down pertains to all the men (concerned) ; 
boc‘ause as a rule, whenever an accessory is laid down in close proximity to 
the pre<lominant factors (of which it is an accessory), it means that it is 
laid thavn in connection with each one of the predominant factors and 
this all-round connection having been indicated by Direct Declaration,— 
iiow (jfHikl it be restricted by a Name, even if there were a name ? — From 
all this It follows that at each of the two sacrifices {Shyena and Vdjapeya), 
the a(‘cesHory details like those under considerotion are to be adopted by all 
the prifwtis. 



Ap tttcarak a (5): The ‘ desire for rain’ pertain^ 
to the Sacrificer. 

SUTRA (13). 

SmiLAELY, THE ‘ DBSIBE ’ ALSO [PBKTAINS TO THE SaCEIITCEB] ; 

BECAUSE IT IS HE THAT IS CONNECTED WITH THE PUEPOSE 
(OE THE PBEPOEMANCE). 

Bhdsya. 

In connection with the Jyotistoma, we read — ‘ Yadi kdmayet varsU 
parjanyah nlchaih sado minuydV [‘If he desire that Parjanya should rain, 
he should measure out the Assembly on low ground ’]. 

In regard to this there arises the question — ^Is the ‘ Desire ’ mentioned 
here that of the Priest ? Or of the Sacrificer ? What the question means 
is — Who is the nominative to the verb 'kdmayet’ (‘should desire’) — is 
it the Adhvaryu priest, or the Sacnficer ? 

The Purvapaksa view is that — “ The desire should be taken as that of 
the Priest, because of the Name (of the Vedic Section) ; the indication of tlie 
Name is that the Person who is eager to obtain results from the sacrifice is 
the Adhvaryu priest, who is the person spoken of in the Context [after whose 
name the Section of the Veda has been named as ‘ Adhvaryava ’] ; henC/e it 
is the Adhvaryu who is taken as syntactically connected with the verb 
‘ minuydt ’ (‘ should measure out ’) ; — from all this it follows that the ‘ desire ’ 
spoken of is that of the Priest.” 

The Siddhdnta is as follows : — Desire also should be like the Penance ; 
that is, 'the Desire pertains to the Sacrificer. — “ Why so ? ” — Because it 
is he that is connected with the purpose of the performance ; that is to say, 
it is understood that the Sacrificer is connected with the ‘ purpose ’ 
— i.e. the Result — of the Sacrifice as performed along with its accessory' 
details. — Then again, in the case of the text ' Jyotistomena smrgakdmo 
yajeta ’ f‘ Desiring Heaven, one should perform the Jyoti stoma Sacrifice ’ ) 
the particular ending (Atmanepada in 'yajeta’), — makes it clear that the 
desire for ‘heaven’ is that of the Sacrificer; in the case in question, the 
liar ending {Parasmaipada) in 'minuydt’ makes it clear that the Adhvaryu 
is to do the measuring out for the sake of someone else (i.e. the Saorificer). 
—It has been urged that--“by reason of Syntactical Connection (of 
verb ‘should desire’) with the person appearing in the Context as the 
seeker for result [the Desire should pertain to the Adhvaryu^ ’’.— But mm 
with this Syntactical Connection the sentence could be explained an “ In 
the event of the Sacrificer being desirous (of rain), the Adhvaryu should 
measure out, etc.’ 
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SUTRA (14). 

It can peetain to othebs, only when it is spoken of as such. 

Bhdsya. 

In a case where it is spoken of as such, the desire may be taken as per- 
taining to the Priest. For instance, there is the text — ‘ Udgdta dtmanevd 
yajamdndya vd yam hdmam hdmayate tamdgdyati ’ [‘ The Udgdtr priest 
vsings out that result which he desires for himself or for the sacrificer — 
Now here, if the term ^ dtmane^ (‘for himself’) were to mean ‘for the 
sacrificer then there could be no justification for the adding of the term 
‘ yafamdndya or of the term ‘m’ ; — Whence it follows that by reason of the 
(separate) mention of the ‘ Sacrificer ’, the Udgdtr priest should be taken as 
spe^iking of himself (as desiring results). 



ADHiKABAiirA (6) : The Mantras beginning with ‘ Ayurdd ’ 
and the like are to he recited by the Sacrificer, 

SUTRA (15). 

The Mahtbas also which abe not connected with any action, 

ABE LIKE ' DESIBB ’ [i.E. THEY ABE CONNECTED 

WITH THE SaCBIFTCEB], 

Bhdsya. 

The Mantras that are meant to be considered here are tho<^e like the 
following — 'Ayurdd ague dyur me dehi\ ' V archodd. ague asi varcho me dehr 
O Agni, you are the bestower of longevity, bestow longevity upon me ! % 
* O Agni, you are the bestower of glory, bestow glory upon me ’ ]. [The 
Mantras are laid down as to be simply recited, not in connection with the 
performance of any sacrificial details.] (Taitti, Sam. 1. 5. 5. 4.) 

In regard to these there arises the question — Are these to be recited by 
the Priest ? Or by the Sacrificer ? 

The Purvapalcsa view is that — “ On account of the name (of the Vedic 
Section in which these Mantras occur), the Mantras should be taken as t.o bo 
recited by the Priest 

The Siddkanta is as follows : — ^These Mantras should be like wiiat has 
gone before ; that is like ‘ desire ’ [they should be taken as connected with 
the Sacrificer] ,* it is only thus that there would be justification for the pres- 
ence in the Mantra of the term expressive of the speaker himself [i.e. the 
pronoun 'me']. In the expressions ‘ bestow longevity upon me ’ and ‘ bestow 
glory upon me’, — the terms ‘longevity’ and ‘glory’ stand for the result 
expected to follow from the performance undertaken, — the sense being 
‘ O Fire, please accomplish the result of my action — Now' the result ex- 
pected to follow from an action is spoken of only for the purposes of en- 
couragernent ; and the person who is encouraged by it is the Sacrificer^ no 
one else. As a matter of fact, the Fire (that is addressed in the Mantras) 
has not been kindled for the sake of the result that is to accrue from the 
performance to the Priest ; as this result (being in the shape of the fSaerificial 
Pee payable to him) is already an accomplished entity ; in fact, the Fire has 
been kindled for the sake of the result that is to accrue to the Sacrificer ; 
this result is not yet an accomplished entity, and is therefore to be sp(jkon 
of as to he hoped for ; and this encourages the Sacrificer and thereby tends 
to save the performance from becoming defective. Even when tliue Priest 
is encouraged by the prospect of (the Fee which is) an accomplislu^d *cmtity, 
he is so encouraged only* in the performance which is to bripg its reward 
to the Sacrificer; but the presence of the term expressive of the speaker 
himself could not be justifiable if the reciting were ^one by the Priest ; tho 
term expressive of the speaker himself retains its direct natural meaning 
only when the words are recited by the Sacrificer. — ^From all this it follows 
that the Mantras in question should be recited’ by the Sacrificer. 
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SUTOA (16). 

Also because we find the Mantras being recited during 

THE ABSENCE (OF FiRE). 

Bhdsya, 

As a matter of fact, we find vsimilar Mantras being addressed during the 
absence of Fire, — when the man is away from home (and his Fire) ; — the 
Mantra being ‘ Iha eva san tatra santam tvd agne, etc,'' [‘ While remaining here, 
I address thee, O Agni, who art there, etc.’] [where the words of the Mantra 
itself clearly indicate that the speaker is away from the Fire]. Now a 
man away from the Fires can never be a ‘ Priest ’ ; as the term ‘ priest ’ 
denotes one who is actually engaged in the sacrificial performance [and this 
can only be when the Fires are there]. As regards the Sacrificer, however, 
it is possible for him to be away from the Fire and still remain the ‘ Sacrificer 
because it is possible for him to go away from home after having 
made suitable arrangements for his Agnihotra (daily offerings to his Fires) ; 
— then again, it is quite possible for a man living away from home to give 
away (dedicate) things (for being offered at a sacrifice). — The Mantra just 
• quoted (‘ Iha eva san, etcJ) is just such a Mantra as is addressed to the Fire 
by one who is away from home; — this is indicated by the words of the 
Mantra itself, which, therefore, indicate that the Mantra is to be addressed 
by the Sacrificer ; — and from this it follows that all Mantras of this kind 
are to be recited by the Sacrificer. 



Adhikarai^a (7) : Mantras occurring in two sections of the 
Veda are to he recited hy both 'persons. 

SUTRA (17). 

A Mantka mentioned in two places is to be recited by both 

PERSONS ; AS THE REPETITION OF THE MaNTRA 
MUST HAVE SOME PURPOSE. 

Bhdsya, 

There are the Darsha-Furnamdsa sacrifices ; in connection with these 
we find certain Mantras that are mentioned in two places — one in the section 
{Adhvaryava) dealing with the functions of the Adhvaryu, and then again 
in the section {Ydjamdna) dealing with the functions of the Sacrificer : — ^ 
For instance, (a) the Mantras with which the Clarified Butter is taken up — 

‘ Panchdndm tvd vdtdndm yantrdya dhartrdya grhndmi ’ (Taitti. Sam. 1. G. 
1. 2) and so on, and (6) the Mantras with which the two Srucass are arranged 
— ‘ Vdjasya md prasavena ’ (Taitti. Sam. 1. 1. 13. 1) and so on. 

In regard to these, there arises the question — Are such Mantras to be 
recited by both (the Sacrificer and the Adhvaryu) ? Or by the Adhvaryu 
alone ? 

The Purvapaksa view is that — “on the basis of Name C Adhvaryava'), 
the Mantras should be taken as connected with the Adhvaryu". 

The Siddhdnta is as follows : — Both should recite the Mantras in ques- 
tion ; — ^why ? — because the repetiUon of the Mantra must have some purpose^ 
Inasmuch as the Mantras have been named after both the persons, it 
follows that both are reciters of them ; hence both should recite the Mantras ; 
—the Adhvaryu reciting them with the intention of doing what is indicated 
by the words of the Mantras, — and the Sacrificer reciting them with a view 
to avoid carelessness and mistakes. 



Adhikaraija (8) : The ^ learned ’ Sacrifioer alone is to he 
made to recite the Mantras. 

SUTRA (18). 

It is only the learned man that is to be made to recite the 
Mantra ; as the illiterate man is not entitled 
(to perform sacrifices). 

Bhdsya. 

Tn connection with the Vdjapeya sacrifice, we read — (a) ‘ He makes the 
Sacrificer recite the Klrpti Mantms ’ [The Mantras beginning with the words 
' Ayuryajnena halpatdm^ etc.’ — Vajasneya KSam. 9. 21 — are called ‘ Klrpti 
Ma^niras ’], and (6) ‘ He makes the Sacrificer recite the Ujjisati-m.BXitvd,s [i.e. 
the Mantras beginning with the words ' AgnireMhsarena^ — Vajasa. Saih. 
9. 31]. 

Tn regard to these, there arises the question — Are all Sacrificers, the 
* learned as well as the illiterate, to be made to recite these ? Or the learned 
ones only ? 

The Purvapahsa view is that — “ both the learned and the illiterate 
should be made to recite the Mantras, as no distinction has been made be- 
tween them ”. 

The Skldhcinta is as follows : — The learned alone should be made to 
recite the Mantras ; — why ? — because the illiterate man is not entitUd to 
perform sacrifices ; as a matter of fact, the illiterate man is not entitled to 
perform sacrifices, for the simple reason that he has not the requisite capacity. 
— “ At the time of the performance, he would learn the Mantras and 
then recite them ; and having thus acquired the necessary capacity, he 
would be entitled (to the performance).’’ — That cannot be, — we say. 
Because the performance of sacrifices has been laid down as coming after 
the Veda has been studied, and the study of the Veda is not included under 
the text laying down the performance of sacrifices. — “ How so ? ” — Because 
it is without reference to any act or performance that it has been enjoined 
that ‘ the Veda should be studied And when we have this independent 
injunction of the study of the Veda, it cannot be assumed that the 
injunction that the Veda should be studied is expressed by such sentences 
as ^ one should offer the Agnihotra \ Because all that this latter sentence 
lays down is the offering of the Agnihotra libations, — and it follows that 
only one’ who has studied the Veda is entitled to perform the act, — ^not 
one who is entirely ignorant of the Veda. — ‘‘ By knowing how much of 
the Veda does a man become entitled to perform sacrifices ? ” — ^By knowing 
that much wMch, on being known, supplies him with the requisite capacity 
to perform the sacrifice* as laid down in the scriptoes. Thus it is only 
the man who knows that much of the Veda is entitled to the performance 
of a sacrifice. 

43 
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Objection — “•But the injxinction that we have is that ‘one should 
study the Veda which means that the whole of the Veda is to he siudi(Kl ; 
so that by reading up merely a part of the Veda one cannot beconie (‘n< 
to the performance of a sacrifice.” 

Answer — The Veda has to be studied for the purpose of knowing all 
about sacrifices ; such being the case, when one is going to poi'fonn a 
particular sacrifice, the knowledge of any other sacrifice could not s(‘rv(% 
any visible purpose ; consequently in determining whether one is <ir is not 
entitled to the performance of any particular saci’ifice, no heed need Ix^ paj’d 
to his knowledge of any other sacrifice ; because for the knowledge of that 
other sacrifice, it would be necessary to study that portion of the Veda 
which deals with that sacrifice. With all this however, the study of iho 
whole Veda has been enjoined, for the purpose of acquiring a knowledge 
of all the sacrifices one by one. — ^Hence we conclude that when a man knows 
all about the details of any one sacrifice he becomes entitled to the 
performance of that sacrifice. Under the circumstances, a man who is 
ignorant of the details of the sacrifice will not be able to perform that 
sacrifice at all; how then could there be any possibility of his being rnado 
to recite the Mantras ? — ^From all this it follows that it is right to say that 
it is only the learned person that should be made to recite the Mantras* 

[Kumarila’s remarks on this are interesting — ‘ Such being the case, know- 
ing of the branches of knowledge other than the Veda proper would {>{' very 
far from necessary for the due performance of sacrifices. But so far as the 
knowledge of the Self is concerned, inasmuch as without that knowledge one 
could not take up the performance of any sacrifice at all [as a sacrifice is always 
performed with a view to some benefit expected to accrue to the Person aft(H* then 
death of the physical body], it must be regarded as necessary for the perforunmee 
of all sacrifices’. — Tantravdrtika, Trans., p 1678.] 



Adhikarana (9) : The twelve ^Double Acts' are to he 
done by the Adhvaryu. 

SUTRA (19). 

[PtjRVAPAKSA] — “ Inasmuch as they ahe spoken op unbeb the 

NAME ' YIjamInA ’ [‘ PeBTAINING TO THE SaOBIEICER THE 
ACTIONS SHOULD BE PEBFOBMED BY THE SaCRIEICER.’’ 

BTidsya. 

There are the Darsha-Purnamdsa sacrifices, in connection with which 
twelve actions (forming Six ‘Couples’) have been laid down — ‘He lets loose 
the calf ; puts the boiling pot on the fire ; — threshes the corn ; strikes the 
pestle and mortar with Shamyd ; — spreads out the flour ; puts the baking 
pans on the fire ; — bakes the cake ; heats the clarified butter ; — ^brings the 
Stamhayajus and takes it up ; touches the altar ; — girds the loin of the 
Sacrificer’s wife ; collects the Proksanl and also the clarified butter ; — 
these are the twelve Dvandvas (Double Acts) at the Darsha-PUrnamdsa 
fTaitti. Sam. 1. 6. 9. 3-4.] 

In regard to these actions, there arises the question — Are these to be 
done by the Adhvaryu, or by the Sacrificer ? 

[This doubt arises from the fact that in the first place, every one of these acts 
is found to be enjoined in its proper place among the acts styled ' Adhvaryava \ — 
and then subsequently again they are spoken of under the name ‘ Ydjamdna \ 
where it is laid down that ‘one should ofier the sacrifice only after having accom- 
plished all these acts As named ‘ Adhvaryava they should be done by the 
Adhvaryu; while as named " Ydjamdna \ they should be done by the Yajamdna, 
Sacrificer. They cannot be done by both, like the reciting of the mantras dealt 
with under Su. 3. 8. 17. — Bhdttadlpika.’] 

The Purvapaksa view is that — “ Inasmuch as they are spoken of under 
the name * Ydjamdna the actions should he performed by the Sacrificer ; that 
is to say, by reason of their being given the specific name ‘ Ydjamdna ’, 
it follows that they are to be performed by the Sacrificer ; just as it is in 
the case of actions named ‘ Potrlya ’ and ‘ Nestrlya ’ [where by reason of 
these names, the acts are taken as to be performed by the Potr and the 
NcbIt priests respectively] 

SUTRA (20). 

[Siddhanta]— In reality, the Adhvaryu [should perform them] ; 

AS HE IS ENGAGED FOR THE PURPOSE (OF PERFORMING SUCH 
actions) ; AS REGARDS THE NaME (‘ YIJAMINA ’), ITS 
INDICATION IS TO BE ACCEPTED ONLY IN SO 
FAR AS IT HAS THE SUPPORT OF 
REASON. 

Bhdsya, 

In reality, the Adhvaryu should perform these actions ; because it 
is for the performance of such actions that his services are secured ; this 
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fact we deduce from the Name, inasmuch as all these details are found 
laid down in the section called ‘ Adhvaryava ’ ; while what is mcn'itioned 
in the section called ‘ Ydjamdna^ is only the ‘coupling’ of the ai'itnns, — 
this ‘coupling’ consisting in bringing together two actions, — ^N6w if the 
Adhvaryu were to perform the actions, and the Saci’ificer wore to bring tJieni 
together, — this would be absolutely impossible. Hence what has to bo doncj 
is that, on the ground of its being a subordinate factor, the idea of ‘ (ioupling ’ 
has to be set aside (ignored), — ^in accordance with the principle going i-o be 
enunciated under Su. 12. 2. 25. — From all this it foliows that tiic actions 
in question are to be performed by the Adhvaryu, 

As regards the argument that — “ on the basis of the Name (‘ Ydjamdna \ 
the actions should be performed by the Sacrificer) — this has got to hf3 
refuted ; and the refutation is this : — The indication of Name i$ to be accepted 
only in so far as it has the support of reason ; and in this case the only 
reasonable deduction that we could make from the Name ' Ydjamdna ’ 
would be that ‘ in regard to these actions, the Sacrificer should say to the 
Adhvaryu — these actions have to he turned into couples — please therefore do 
this and that (naming the actions under consideration). In the cast^ of a 
few of the actions under consideration, the permission of the Sacrifi(*(H’ lias 
to be obtained (by the Adhvaryu); and as regards those, tlu^ narut* 

" Ydjamdna^ may be due to this fact; but even so all notion of any 
transcendental result following from this should have to be given up. 

It has been argued that — “ as it is in the case of the names ^ /folriya * 
and ‘ nestrlya \ so should it be in the present case also — The answt'r to this 
is that in the case of the names mentioned, it is only right that, thc^ aedions 
should be done by the priests indicated ; because the actions aro indi(jat(‘d 
by the names as pertaining to the particular priests. In the case in (jiu'stioa 
however, the conditions are different — the ‘ coupling ’ pertains to tlu^ 
Sacrificer, wliile the actions themselves pertain to the Adhvaryu ; lionco 
there is no incongruity. 



Adhtkabana (10): The Hotr-priest should recite the 
^ Karana-mantra^ assigned to the Adhvaryu. 

SUTRA (21). 

When there is an impossibility (of reciting both), it is the 
‘ Karana-mantra ’ that should be recited (by the Hotr), 
because of the peculiar relationship (between 
the Hotr and the Mantra connected with 
the Adhvaryu) ; as for the other Mantra, 

SOMEONE ELSE, FROM AMONG THE PRIESTS, 

MAY RECITE IT,— WHO MAY HAVE A 
SPECIAL REASON FOR DOING IT. 


BMsya. 

At the Jy Otis tom a, there is the Agmsornlya animal; for the tethering 

■ of this animal there is a saenfieial Post, round which a rope is entwined ; 
and in connection with this entwining of the rope, there are two mantras 
recited— one, by the Adhvaryu, which is the ‘ Karana-mantra' (i.e. the 
Mantra by means of which the Entwining is done), and the other, by the 
Hotr, which is descriptive of the Entwining while it is being done,— the 
former being the Mantra beginning with ‘ Parivlrasi ’ (Taitti.^ Saim 1. 3. 

6. 2), and the latter, the Mantra beginning with ‘ Yuvasuvasah' (Rgveda 

3 . 8. 4 ). The Kundapriyindmayana sacrifice is a ‘ modification ’ (or Eotype) 

of the Jyoti stoma, and hence it takes m the said two Mantras by virtue 
of the geiioral law (that the Eotyioe is to be done in the manner o 
the Archetype); and in regard to the two Mantras as to be used at this 
Kundapagindmayana, there arises a doubt.-“ What doubt can there be 
(and wfiy) ? At this sacrifice, there is a curtailment of the number of 
pricHts hv reason of the declaration that at this sacrifice ‘he who is the 
Hotr is also the Adhvaryu\ so that [it being not possible for the two 
Mantras to bo recited simiiltanooiisly, one by the Adhvaryu and the other 
by the Hotr, as there is no Adhvaryu at all] there arises the 

M^ion the Hotr (who is also the Adhvaryu) is going to recite the 
h lu. to recite the Karana-nmntra which (at the JyoUstorm) is recited by 

L (i... th, » 'M-.;. etc.;)' » «>• 

descriptive of the Entwining while it is being done, wii 

Jgotistorm) is recited by the Hotr ? , j j -mif. on 

■ Tim PUrvapakm view is that “ there can be no hard and fast rule on 

■ this point [i.o. it is open to the Hotr to recite either the one or 

The Hiddhrmta is as follows :-2’/i6re he>ng an mpossMdy of both b^ 
rmlrd it is the Knvana-mantra that shouM be recited by the Hotr ; that is 
he should recite the mantra ‘Parivlrasi, etc.’, which (at the 
is recited by the Adhvaryu,~B.n& not the mantra ‘ Yuvasuvasah, etc. , which 
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is descriptive of the Entwining being done, and which (at tiie Jyoiistoma) 
is recited by the Hotr. — ‘‘Why so ?” — Because of the peculiar relaflonshlp 
(between the Hotr and the mantra recited hy the Adhvaryu at the Jyotlsfo^na) ; 
that IS to say, there are two relationships borne by the Hotr — the first one 
IS his relationship to the mantras connected with the Hotr (at tlio Jyodstoma)^ 
which relationship, in the case of the Kun^dapayindmayana, is indirec*!/, 
being based upon the general law (that ‘ the Ectj^e is to bo porforjncHl 
in the manner of the Archetype’), — and the second one is his relationship 
to the mantras connected with the Adhvaryu (at the Jyotlstoma), which 
relationship is direct, being based upon the direct assertion that ‘ at the 
Kundapdyindmayana, one who is the Hotr, is also the Adhvaryu ’ ; — now 
this last assertion enjoins the Hotr, directly, to perform the functions of tlie 
Adhvaryu ; and this perceptible Injunction is more authoritative tlian the 
one inferred (on the basis of the general law relating to the Archetype and 
the Ect;^’pe). — ^From all tliis it follows that the Hotr should recite the 
Karana-mantra, " Parmrasi, etc.’, which is connected with the Adhvaryu, 
Question — “Who then would recite the mantra (‘ Yuvdsuvdsdh, etc.’) 
which IS connected wdth the Hotr, and the reciting of which by the Hotr 
is impossible under the circumstances ? ” 

Answer — As for the other mantra, someone else, from among the priests^^ 
would recite it, ivho may have a special reason for doing it. That is to say, 
another priest, an assistant of the Hotr, may recite the other mantra, — any 
of them who may not be otherwise engaged at the time or to whom some 
sort of predominance might attach at the time. 



Ad III KARAN A (il): One who does the Directing^ is different 
from one who carries out the directions, 

StJTRA (22). 

TffE Directings are tq be done by a difeerent person, becadse 

DIRECTIONS ARE ALWAYS ADDRESSED TO OTHERS. 

Bhdsya. 

there are the Darsha-Purnamdsa sacrifices ; in connection with these 
the acit of Directing has been laid down, — such directing for instance as — 
‘ Bring the water-vessels place fuel and grass cleanse the Sruhs 
gird u}) Ihe loin of the Sacrificer’s wife; — ^come up with clarified butter’* 
til connection with these directions, there arises the question — Is the 
person doing the directing the same as the one that does the acts directed 
to be done ? Or is the director different from the person carrying out the 
directions ? 

The Purvapalcsa view is as follows ; — “ The person directing and the 
person carrying out the directions are one and the same. — ^Why so ? — Because 
of the name [‘ Adhvaryava ’ under winch both are included ; hence both 
the acts are to be done by the Adhvaryu], — ‘ But the directing of one’s own 
self is most incongruous.’ — The answer to this is that it will not be a 
direction; we shall explain the Imperative Ending {Lot) as expressing the 
idea that the time for the action denoted by the root has arrived [i.e. the 
aoni-oneo ‘ bring the water -vessels ’ means ‘ it is time for the vessels to be 
brought up — Says the Opponent — ‘ Even if the idea expressed be that 
ihe time has arrived^ the use of the Second Person (in the verb) is 
restricted to the presence of such correlatives as ‘ you ’ and the like ; and 
certainly there can bo no mixing up of the First with the Second Person 
—•Tlici answer to this is as follows — The Second Person is restricted to the 
presonce of such correlatives of ‘you’ only when the idea of ‘you’ is 
meant to b(^ expressed ; for instj^noe, when the idea meant to be expressed 
in that ‘the time for your doing the act has arrived’, then alone the verb 
is to be used in the Second Parson, — and it does not take either the First or 
the Hiird Person. When however all that is meant to be expressed is that 
‘the time for doing the action has arrived’, — and not ^ your doing’, or 
* my doing then the verb is not to take the Second Person, simply in 
accordai|CO with the presence of such correlative words as ‘ you ’ and the 
like.— Nor is it possible for both these ideas to be meant to be expressed 
at the same time— that ‘ the time for the action has arrived ’ and that ‘ it 
is time for your doing it ’ ; — as this would involve a syntactical split. Thus 
then there are only two possibilities — (1) the fact of the time for action 
having arrived being already known, the idea intended to be conveyed 
may bo that ‘ it is your time to do the act ’, — or (2) the idea of ‘ your time ’ 
being already known, the idea/ intended to be conveyed is that ‘ it is time 
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for the domg of^ the act’. — ^Now what is required to be declared (by a 
Vedic Injunction) is the time for the doing of the act, — not the tinu^ of ' you ’ ; 
there is a useful purpose served by the remembrance of the Umo for action ; 
— it is already known that ‘the action is to be done’ [hence there Ls some 
use m speaking of the time for it]; the object ‘you’, on the other haiich 
is not known as that ‘it is to be done’. — ^From all this it follows that, on 
the basis of Na?ne, the Adhvaryu alone is to do the directing as also to (*arr\' 
out the direction.” 

In answer to this we have the following SiddMnta : — The |ierson df)ing 
the directing should be different from one who carries out the direction.-" 
Why ? — Because directions are always meant for others; as a mattcT of fact, 
a direction can be addressed only to another person, never to oner’s own 
self. — “We have already explained that the words would mean that ‘ th(‘ 
time has arrived — Our answer to that is that so long as it is possible 
for the Imperative -word to be taken as a direction, it cannot be right to 
take it as expressing the idea that ‘ the time has arrived ’ ; because in this 
latter case it has to be held that the idea of ‘ you. though clearly com- 
prehended, is not meant to be expressed. In the case in cpiestion wo find 
that it is possible to take the word as a direction ; hence it must bo a. 
direction ; — and if it is a direction, then it is established that what is 
directed to be done is something different [and should be done by aiiothcT 
person]. 



A I > I n K A RA N A ( 12) : The ‘ Directing ’ and the ‘ carrying out of 
the DiredioiD are to be done by the Adhvaryu and 
the Agnidh respectively. 

SUTRA (23). 

i PfrHV,vPAK,sA| — “T he Adhvaryu should carry out the 

DtHECTroNS ; AS THIS IS SHOWN (BY VbDIC TEXTS).” 

Bhdsya. 

Aft(‘r tli{^ C{>nclusi<’)n arrived at in the foregoing Adhikarana, there arises 
Ihe further (|U(\stion- — Is the Adhvaryu to direct the Agnidh ? Or the Agnidh 
is to {linnet, the Adhvaryu ? 

''Flu* apparent view a{)pears to be that as nothing is sj)ecifically laid down, 
ilu^re {‘ai» })e no nwtrictioa as to who should direct whom. 

As against^ iliLs fir ima fade view, we have the following PurvapaJcsa: — 
• Adhvaryu should the person who carries out the direction ; — ^why ? 

— ].>eeauHe hi ahoirn by Vedic texts ; we have the following text indicative 
of tin* ‘.sauH^ eonelusion — ' Tlryancham sphyam dharayU, yadanvancham 
dharayd vajro val sphyo vajrena adhvaryum ksinvlta ’ [' He should hold 
the dphya oblicpiely ; if ho holds it horizontally, the Sphya, being the thunder- 
lu‘ would dt^siroy the Adhvaryu with the thunderbolt’] (cf. Taitti. Bra. 
2, 2, to. I) ; this ])assago shows that the Sphya is in the hand of the person 
vho does thc« directing; and the assertion that ‘he destroys the Adhvaryu 
%vith the thundi'rbolt ’ indicates the Adhvaryu to be other than the person 
direct hig. From this it folIowvS that it is the Agnidh who should direct the 
AdltvaryuP 


SUTEA (24). 

[HiPbllANTAl— I n EKAUTY the teem [‘ AdHVAEYTJ O eeXTEBING IN 
THE TEXT QlUnTH) IN CONNECTION WITH THE ‘ SpHYA ’] IS TO BE 
TAKEN IN THE FIGtTEATIVE (iNDIEECT) SENSE [AS STANE- 
IK(3 FOE THE ‘AcNIHH’ PrIEST],— ON THE BASIS OF 
TEE SIMILAEITY OF THEIE FUNCTIONS. 

Bhdsya. 

It m not riglit that “the Agnidh does the directing, and the Adhvaryu 
<»arrieH out th() direction ” ; the right view is that the Adhvaryu should 
ciireet the Agnidh; as in this way the directing as well as the carrying out of 
the direction would he done by the Ad/wary u [in the sense that the carrying 
out of the direction being done under his direction, it can be regarded as 
done b,\^ himself, though indirectly] ; and this would be in keeping with the 
nawe '' AdJwaryava'* [under which both the acts are included]. Tn this 
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way then, the Adhvaryu would be the pi’edominant person. — “ Where would 
his predominance lie ? ” — It lies in the fact that everything is to be done 
by him, on the basis of the Name (‘ Adhvaryava ’). — As regards the argument 
that “ we find the Adhvaryu actually spoken of (in the text just quoted, 
regarding the holding of the Sphya) as the person carrying oui. tho 
directions ”, — our answer to this is that it is true that wo find him so spoken 
of ; but when we come to think of it, we do not find any authority for the 
Adhvaryu being regarded as the person carrying out the directions (given 
by others) ; hence this ^’iew must be wrong ; in fact, a view in support of 
which there is no authority, must be treated as an illusion ; o.g. tho notion 
in regard to shell that it is silver. — On the other hand, there is authority 
for the view that the Agntdh is the person to carry out the directions (given 
by the Adhvaryu); hence the Agnldh is the worker; and in the text quoted 
(in connection with the holding of the Sphya), the term ‘ adhvaryu ’ is really 
found to be used in the sense of the worlcer (and not of the Adh'imryu Priest), 
and hence in a figurative sense .* so that it is the Agnldh priest who is spoken 
of as ‘ Adhvaryu ’ on the ground that he is the person who wiU work out 
the details laid down in the Adhva'^yava section of the Veda (under the 
direction of the Adhvaryu). — From all this it follows that the dire(*l ing is 
the function of the Adhvaryu and the carrying out of those direchions is, 
the function of the Agnldh. 



Adiiekarana (13) : The results spoken of in the ^ Katana- 
mantras ’ accrue to the Sacrificer. 

StJTOA (25). 

[FcIrvapaksaJ — The result spoken of in the ' Kabana-mantras ^ 

AC’CKUES TO TltE pRIEST : AS THEN ALONE CAN THE MENTION 
O'F IT SERVE A USEFUL PURPOSE. 

Bhdsya. 

hi connection with the Darfiha-Purnamdsa) we read — ^ Mamdgne varcho 
pyrvamacnnm grhndti ’ f‘ Saying — 0 Agni^may glory ho mine 
m roN/ov/,s‘“ — he Orwt takes hold of the Fire’] (Taitti. Sam. 4. 7. 14. 1). 
\Nydyamfdavwkim explains the meaning as ‘may ihat reward be mine 
whi(*Ii is endowed with the glory of excellent oblations The translation 
fins a<l(jptt^d iht5 moaning assigned to the mantra in the Bhasya. itself — see 
'' }k4ow. ) 

hi regard to this, there arises the question — ^The reward that is asked 
for, — 'doos it accrue to the Priest or to the Sacrificer ? 

I’ho Pufvapahm view is as follows : — “ It pertains to the Adhvaryu 
Primt only. — Why 1 — ^Because this view is in keeping with the direct 
meaning of the text ; any other view would necessitate the attributing of 
an indirect meaning to the text, — i.e. the selj the speaking Priest (expressed 
by th<^ word ‘ mama \ ‘ mine ’) would have to be taken as standing for the 
Paorlfivcr, From this it follo^vs that what is asked for is a reward accruing 
to the Pri<wt.- What would be the meaning of the text in that case ? ’ — 
Ihe sense If the Fire is held in this piece of fuel, the performance of 
the Hacrihea will be possible, and thence, at all contests, in all cases of 
eornpidition, I shall be glorious ’ ; — ^this is an assertion made by the 
Aihmtyiu n-nd thereby he becomes encouraged.” 


«UTRA (26), 

(HlDIiHANTAl— In REALITY, IT ACCRUES TO THE MASTER (SaORIFICBR),— 
BECAUSE IT IS FOR HIS SAKE [THAT THE ACTION 

IS performed]. 

BMsya. 

The reward spoken of accrues to the Sacrificer, because it is for his sake 
that the action is performed ; as a matter of fact, the entire sacrifice, along 
with all its accessories Wd subsidiaries, is performed for the sake of the 
Baerificer, — as is clear from the particular {Atmanepada) ending [in the 
injunctive word 'yajefa' contained in the injunction ^ Jyotistomena 
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svargaMmo yajeth\ ‘Desiring heaven, onf^ should perform the JyoU stoma 
sacrifice’]. As a matter of fact, the purpose for which the sacrifice along 
with its accessories is performed is the accomplishment of the result desired 
by the Sacrificer, — not the glory or fame of the Adhvaryu, however well 
eqriipped the latter may be. — “ What if that is so ? ” — If that is so, then 
the mention of the Result indicates that the Result should be brought about 
(worked for) ; that is to say, in the case in question, the fact that the 
Anvadhdna (Supplementary Laying) of the Fire should be performed 
becomes indicated by the mantra cited, only if it speaks of a result accruing 
to the Sacrificer, — ^not if it only speaks of the glory of the Adhvaryu priest. 
From this it follows that what is asked for in the mantra is a result accruing 
to the Sacrificer. 

Question — “ In that case, why should not the mantra be recited by the 
Sacrificer himself ? ” 

Answer — By virtue of the name Adhvaryava^), the 8uj)plenientary 
Laying {Anvadhdna) of the Fire is a function of the Adhvaryu ; and as 
this Supplementary Laying of Fire is done by means of the said mantra, 
the mantra also comes to be regarded as ‘ Adhvaryava ’ (i.e. recited by the 
Adhvaryu) ; and it is the AdM'aryu that is referred to in the mantra (by 
the term ^mama\ ‘mine’); hence it is that the mantra is recited ]>y the, 
Adhvaryu. In the phrase 'may glory be mine’, it is the sacrifice's giory 
that is spoken of (by the Adhvaryu) as ‘ mine figuratively ; just as though 
the victory in a battle has accrued to the king, yet the soldiers sjieak of 
it as ‘ our victory 

SUTRA (27). 

Also bboalse we bind indications to the same eeeect. 

Bhdsya. 

There is an indicative text also, pointing to the same conclusion. — 
There is the text — ‘ Yam vai kdhchana rtvija dshisamdshdsate yajamfmasya 
,eva sd [‘Whatever benediction the Priests ask for, it verily accrues to the 
Sacrificer ’], — where it is shown that the benediction is for the SiWirificer. 
— ^For this reason also we declare that the result that is spoken of a.(*(iruos 
to the Sacrificer. The purpose served (by this mention of the rcv'ard) is 
exactly as pointed out in the Pilrvapahsa [i.e. it servos to encourages the 
person concerned]. 



Adiokabana (14) : 8uch results spoken of in the ^ Karana- 
mantras'^ as are helpful in the performance accrue 
to the Priest 

SUTBA (28). 

IAie eesttlt that is helpful in the perfobmance accrues to the 
Priest ; as even so, it serves the purpose of the Sacrificer. 

Bhdsya, 

It lias been luxderstood that the results spoken of in the ' Karana- 
mantran ’ accrue to the Sacrificer. — The question that arises now is — Is this 
the universal I'ule [Is it alw^ays so ] ? — The answer is — ^No ; m some cases, 
the result spokeu of accrues to the Priests; — i.e. in those cases where the 
rc^sult m question is helpful in the performance ; for instance, there is 
.the nutnim — ^ A gnfwisnu mdvakramisam viphdthdm mama santdptam (Taitti. 
Saih. I, 1. 13. 1). [This mantra is recited at the Darsha-PurTiamdsa, 
by the Adlmirijn, while he is holding near his navel the two Ladles filled 
uith <'larifiod butter ; the meaning of the mantra is — ‘ O Agni-Visnu, in 
the Hhapt‘ of the two Ladles, by holding you near my navel, T have 
not failed ni my duty towards you, — may you not be separated from me, 
and nia>^ you also save mo from becoming subject to heat and suffering’.] — 
th(» result spoken of m freedom from the effects of heat ; — now if this 
result a(*CTues to the Adhvaryu Priest, and he does not suffer from heat, 
thiai he can perform his functions at the sacrifice in the proper manner, 
and the proper performance of the sacrifice thus secured is beneficial to the 
Sa('rifi<HU\— Thus in this case tho result spoken of is one that accrues to 
tlK^ Priest. 


SUTEA (29). 

Also whkke there is a direct assertion [to that beebot]. 

Bhasya. 

Also ill tt case wlicro thoro is a direct assertion to that effect, tho result 
in t,o lie taki'Ji iw accruing to the Priests.— For instance [at the Jyotistoma] 
under tiw soutliorn Havird/iana Cart, there are four oue-span-mouthed holes, 
ntmovod from each other by one Frddeslta (six inches) [joined together at the 
bottom I ; — tho Adhvaryu puts his hands into those, and says to the Saori&er 
‘What, is there in tiiis ? tho other (i.e. the Sacrificer) says ‘ Prosperity ’ 
(heu the Adhvaryu says — ‘May it accrue to both of us together . [Ehese. 
(luesliiuis and answers are embodied in tho mantra ‘ Kimatra bhadram 
tantHui naha which occurs in Taitti. Saih. 1. 3. 2. 1 .]— Now here we find 
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that there is a Tiirect assertion to the effect that the result spf>kt‘u of 
{Prosperity) accrues to the Adhvaryu as well as the Raerifieer ;“~~tlK* phiusfi 
' tannau saha' clearly referring to both the persons, tlie Adhvaryu oiid t-hc^ 
Sacrificer, Consequently it has to be admitted that in this (‘ose fla* rosult 
spoken of accrues to the Adhvaryu (also). 



Adhikaeana (16); The ‘ Embellishments of sicbstances 
subserve the purposes of the Primary as well as 
the Subsidiary Sacrifices. 

SUTRA (30). 

The Embellishment oe a substance appertains to all sacrieicbs ; 

AS THERE IS NO DIFFERENCE IN THE CONTEXT. 

[The cases of conflict among Direct Assertion, Indicative Power and the rest 
having been dealt with, it is now going to be shown that the conclusions arrived 
at are applicable not only to Primary Sacrifices, but also to their Subsidiaries and 
Modifications.] 

Bhdsya. 

Tn connection with the Darsha-Purnamdsa^ there have been laid down 
many details relating to (preparatory of) the Grass, and others relating to 
the Altar. 

In regard to these, there arises the question — Do these subserve the 
purposes of (are helpful to) the Primary as well as its subsidiaries ? Or 
of tho Primary only ? 

The Purvapaksa view is that — “ by virtue of the Context, they should 
be helpful to the Primary only 

The Biddhdnta is that it is not so ; the Embellishment of substances 
subsorvos tho purposes of the Primary as well as its subsidiaries, as has been 
already explained above (under Su. 3. 7. 1 et seq.), [Though this has been 
already explained before, yet] it has been brought in here as leading up to 
what follows. 

[According to tho Tantravdrtika, what is said here relates to the Primary 
and its Modifications ; it remarks that what has been said before, under Su. 3. 7. 
1 .‘JCf/., is that the details appertain to the Primary as well as its subsidiaries ; 

and tho present Bidra has been intro'duced simply for the purpose of showing that 
tho same conclusion holds good regarding the ModAjications also. — Prom the last 
sontenco of tho Bhmija also it is clear that the reiteration of the conclusion is meant 
to be introductory to what follows,— and what follows is the connection of the 
Details of tho Primary with its Modifications — ^not subsidiaries ; so that the present 
Adhlkarai^a should really bo taken in the way in which the Tantravarhka has taken 
it.' It is curious, that the wording of the Bvtra is clearer than that of the Bhdsya, 
m thoroin it is clearly stated that they are for ‘ all sacrifices \ which includes the 
Primary, its subsidiaries as well as its Modifications.l 



Abhikarana (16) : The details peculiar to the Primary 
do not find place in its ^ Modification \ 

SUTRA (31). 

Inasmuch as they are laid down as relating sPECiEiCAr.LY 
TO THE Primary Original, they should have no 

PLACE IN THE ' MODIFICATION 
Blidsya. 

In course of the Jyotistoma there is the Agnlsomlya Animal [the animal 
dedicated and sacrificed to Agni-Soma], the sacrificing of which is laid down 
in the text — ‘ Yo diksito yadagmsomlyam pashumdlahhate ’ [‘On being 
initiated, the man sacrifices the animal dedicated to Agni-Soma ’] (Taittl. 
Sam. 6. 1. n. 6); m connection with the killing of this animal, we read 
‘ Barhisd yupdvatamavastrndti, djyena yupamanakti ’ [' He covers the pit of 
the Post with grass ; he anoints the Post with clarified batter ’]. 

In regard to this latter, there arises the question — Should the details," 
laid down in connection with the Grass and Olarified Butter used at the 
Primary Original Sacrifice (Darsha-Purnamdsa), be performed in connection 
with the Grass and Clarified Butter used for covering the pit and anointing 
the Post at the ‘ Modificatory Sacrifice ’ {Agnlsormya) ? — or not ? 

The Purvapaksa view is as follows: — “They should be performed at 
the Modification. — Why ? — The sentence that lays down the details in 
question (in connection with the Primary), lays them down for all grass 
and all clarified butter ; — that sentence is applicable to the Modification 
also, by the general law (that ‘ the Modification is to be performed in the 
manner of the Primary Original ’) ; — nor are the Grass and Clarified But /or 
used at the Modification useless ; — hence it follows that the said del. ails are 
to be performed in connection with these latter also,” 

The Siddhdnta, in answer to this, is as follows : — Inasmuch as they 
are laid down as relating specifically to the Primary Original, they should hare 
no place in the Modification, As a matter of fact, the dc^tails in ion 

have been laid down in relation to the Primary Original, at which th(\y 
help in the fulfilment of what is done with the Grass and iho (d/irifmd 
Butter, at that Primary Sacrifice. Those details alone of the Prima.ry 
Original are transferred to the ‘Modification’ which are of iiso in tlui lattca* 
[and not all the details of the Primary]. But what the general law (rela-ting 
to Modifications) requires (for its operation) is the Primary* Origimil iiw^lf 
(whose procedure the law transfers to the Modification), and not iW (h^tails; ' 
because what is transferred by the general law (to the Modification) In ilu? 
general outline of the Primary, and not the details. [For if ah thc^ dt^tails 
of the Primary were to come into the Modifi(^ati<!in, then the n^sult. would 
be that the Primary Sacrifice would come to bo performed all over again* 
— says the Tantravdrtika.’] 



adhyIya ni, PADA vm, adhieabana ( 16 ). 


689 


Further, a detail cannot be syntactically connected with one tiling^ 
even though it be in close proximity to it, — when it is known to be 
appurtenant to something else, — at least so long as it is possible to connect 
it with that something else ; for instance, in the case of the expression 
‘ Bhdryd — rdjnah — puruso — devadattasya ’ [where it being known that the 
‘ bhdryd ’ ‘ wife spoken of is that of Devadatta. we cannot connect that 
word with ‘ rdjnah ’ ^ of the king ’, — even though the two words are in 
juxtaposition] ; — when such connection is not possible between two things 
in juxtaposition, how much less possible is it, my friend, in the ease where 
the things are remote from one another ? — In the case in question the 
accessory character of the details is recognised only in relation to the 
Primary Original ; and it is mere transference that is done in connection with 
the Modification. If the details were all to come into the Modification, then 
it would be necessary also to establish their accessory character (in relation 
‘ to the Modification) ; and all the required details in that case would be 
common to the Primary and the Modification, and there would be no 
occasion for any iiha or alteration in the details (in consideration of the 
exigencies of the Modification) ; — ^further mantras wmuld be adopted in 
accordance with the indicatives that might be fomid in each case ; and 
*there would be no room for any such specification of details as ‘ they offer 
the omentum at the Morning Extraction, the Cake at the Midday Extrac- 
tion — or as ‘ The Father does not increase, nor the Mother, nor the Kin, — 
it is Prana alone — From all this it follows that the details should b^ 
performed at the Modification only through those things through which they 
have been performed at the Primary Original ; — ^now% there is no ‘ covering 
of the pit of the Post ’ at the Original Sacrifice, nor the ‘ anointing of 
the Post ’ [through and to which the details regarding the Grass and the 
Butter could have been performed at the Original] ; consequently it follows 
that those details of the Original Sacrifi.ce cahnot be performed at the 
Modification (Agmsomlya), — being related specifically, as they are, to that 
Primary Original. 



Adhikarana (17);: The ‘ Vidhrtis'' and the ‘ Pavitr as ^ 
are not to he made out of the Grass got for spread- 
ing over the Altar ; — they may he made out 
of the ‘ Parihhojamya ’ Grass. 

SUTRA (32). 

In view oe a Vedic declaration, thebe would be an 

IMPOSSIBILITY ; HENCE THE OTHER CASES MUST REMAIN 
UNDEEINED. 

Bhdsya. 

Ill coimection with the Darsha-Purnmndsa, we read (a) " Sammx apraeh- 
chhinndgmu darhhau prddeshamatrau pavitre karoW ; and again {h) " Amt) ur 
mdtre vidhrte haroti' [(a) ‘He makes two Pavitras of two pieces of Knsha- 
grass, six inches in length, equal and with their tips uncut’, (6) ‘He makes 
two Vidhrtis of two pieces of Kusha-grass, 18 inches long.’] 

In regard to this there arises the question — Axe the Pavitras and the 
Vidhrtis made out of the grass that has been got for spreading over the 
Altar ? — or out of some other grass ? 

The Purmpaksa view is that — “ they should be made out of the grass 
got for spreading over the altar.— ‘ Why so ? ’—Because it is that grass 
which has been spoken of in the Context, and the purificatory detaiis also 
appertain equally to all kinds of grass ; — hence the Pavitras and the 
Vidhrtis vshould be made out of the same grass 

In answer to this, the Siddhdnta is as follows : — They should bn made 
out of other grass.— “ Why ? ’’—Because of impossibility.— “ How is there 
an impossibihty ? ’’—There is a Vedic declaration to the effect that ‘ Ihs 
spreads the grass over the Mtar thrice or five times ’ ; if this spreading is 
done in this manner, how could any Vidhrti or Pavitra be made out of tlui 
grass that is so spread out ? It is. in fact, not possible that one and 
the same grass should be used for spreading and also for making the 
hidhrti and the Pavitra. Thus then there would be two mutually iiu'oiu- 
patible statements — (1) the direct declaration (regarding the spiH^aditig 
the grass over the altar three or five times) and (2) the statement that several 
uses could be made out of that same grass. — From this it follows that, th(j 
Vidhrti and the Pavitra should not be made out of tho grass j^ot foi‘ 
spreading over the altar. 

“If not out of that, then whence ? ” 

Well, as regards the uses of grass (other than tho sprtnxling over t-he 
Altar), It would always remain undefined as to which particular griiss is t,o ^ 

be used ; or it may be done out of the grass named ‘ Paribhojanlua \ which 
IS there. * 



Adhikarana ( 18) : The ‘ Tceeping ’ is to he done of that 
same Cake and other things which have heen spoken 
of and used at the sacrifice. 

SOTRA (33). 

The ‘ KEEPIKG ’ IS TO BE OF A PORTION (OF WHAT HAS BEEN USED AT 
THE SACBIFIOB) ; AS IN THAT CASE, THERE IS CONNECTION 
OF WHAT IS ALREADY THERE. 

BJidsya. 

In connection with the Jyoti stoma we read. — ‘ Puroddshashakalaiji 
aindravdyavasya pdtre nidadhdti, dhdnd dslwinapdtre, payasydm mahrd- 
vnmnapdtre ’ [‘He keeps the cake-piece in the Aind.ravdyava vessel, the 
fried barley in the Aslwma vessel, and the Payasyd in the Maitrdvaruna 
vessel ’ ]. 

In regard to this, there arises the question — Are these to be kept out of 
the substance® that have been used at the sacrifice ? Or out of others ? 

The Purmpahsa view is that — “ according to the principle of the 
foregoing Adhikarana, they should be kept out of substances other than 
those used at the sacrifice 

In answer to this, the Siddhdnta is that the keeping is to be of a 
portion of what has been used at the sacrifice ; — why ? — ^because in that case 
there is connection of what is already there. That is to say, the Cake, the 
Fried Barley and the Curds being already there, the most reasonable 
course is that what is to be done should be done in connection with those, 
not in connection with other substances. — Another reason for the same 
conclusion is that the ‘embellishment’ (brought about by the ‘keeping’) 
must appertain to the Cake and other substances, not of the Aindra- 
vdyava and other vessels. — “ Why ? ” — ^Because we find the Accusative 
ending in the words denoting those substances.— Then again, the betterment 
((unbollishment) that is perceived (in the Cake, etc.) is that brought about 
})y the ^keeping of a portion’, not by connection with the Aindravayava 
and otner vessels. — Lastly, it is only when the ‘ keeping ’ is done out of 
tJic substances used at the sacrifice that there is some good done to those 
Hubsiancef?. — For these reasons, the ‘keeping’ should be done in refer- 
ence tn the substances used at the sacrifice. — This should not be open 
to the objection that “ this involves the enjoining (of the keeping) of what 
has been already enjolmd (as to be offered into Fire), and also the anomaly 
of Olio and the same thing occupying the position of several Idnds of 
HuliHorvience ” ; — ^because the piece offered into the Fire would be entirely 
(lifTorent ‘from the piece that is ‘ disposed of ’ (by being kept in the 
vessels). 



Adhikabana (19) : The "silence' eyijoined in connection 
with the " Kdmya Istis ' serves the purposes of the 
Principal Sacrifice only. 

StJTEA (34). 

[PtJEVAPAKSA]^ — ''T he agcbssoby detail ferfobmed in conisection- 

WITH THE ' Modification ^ should serve the purposes of 

ALL, — ^JUST like THAT LAID DOWN IN CONNECTION WITH 

THE Original Primary.” 

Bhdsya, 

We have the following text — ‘ Yajnatharvanam vai kdmya I stay ah 
id updmshu kariavydh ’ [‘ The Istis with a purpose pertain to the Sacrificial 
Atharvariy — they should be performed silently (inaudibly) ’]. 

In regard to this, there arises the question — Is this silence ine^ani to 
be helpful in the Principal a.s well as the Subsidiary ? or in the Principal 
only ? 

The Purvapaksa view is that — the accessory detail performed in 
connection with the ‘ Modification ’ should serve the purposes of all, — i.e. of 
all Principals and all Subsidiaries ; as there is no discrimination, — fust like 
that laid down in connection with the Original Primary ; that is, just as (under 
Su. 3. 7. 1 et seq.) it has been decided that the details enjoined regarding 
the Altar and those regarding the Clarified Butter appertain to (and are 
helpful at) the Principal as well as the Subsidiaries,— -so should it be in the 
present case also 


SUTRA (35). 

[SlDDHlNTA]— I n EBALITY, IT SEEVES THE FTJEPOSBS OE THE PRINCIPAL 

Sacrutoe only ; as it has not been enjoined in connec- 
tion WITH THE ShBSIDIAEY AT ALL. 

Bhdsya. 

The part.icTiIar detail in qiiestion (i.e. silence) observed at the subsidiarioH 
should be regarded as serving the purposes of the Principal Sacrifice.— I f 
It were taken as being for all the sacrifices, it could be so taken onlv bv 
setting aside the indication of the ‘ Context ’ (whereby it should bo restriclcd 
to the Prmcipal only), on the strength of ‘ Syntactical Connection ’ whii-h' 
frrf.ul T Principal as well as the subsidiaricH. Jl„t 

ZlMedh ‘Syntactical Connection’ has been 

qualified by the qualifying adjunct ‘ Isfis with a purpose ’ ; and as a matter 

1 IS e Principal Sacrifices that are ‘ with a purpose ’ (i.e. witli a 
view to attaining certain rewards), and the subsidiies only servl the 
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purpose of helping the Principals (in the fulfilment of the* purpose of the 
latter) [and they do not serve any independent purposes of their own, not 
bringing any rewards apart from those brought about by the Principals], — 
and for this reason, what is laid down (‘silence’) cannot be regarded as 
enjoined in connection with the subsidiary at all : because what is meant 
to be related to the procedure of silence is only that sacrifice which has 
been enjoined as bringing about a desirable result [which alone can be called 
" Kmnya Isti\ ^ Isti, or sacrifice, with a purpose^], — From this it follows 
tliat the ‘ silence ’ is meant to serve the purposes of the Principal Sacrifice 
only. 



Adhikarana (20) : The ‘ butter^ is to he used as ''djya ’ 
at the subsidiaries ofdhe Shyena sacrifice. 

StJTRA (36). 

On ACCOtnSTT of the impossibility (of its BEINO IlSKl) A'r THIS 
PeINCIPAL SaCEIFIOE), it should be used at its SUBSIDIAEIHS ; 

SPECIALLY BY EBASON OF THE PECULIAE CONNECTION. 

Bhasya. 

In connection with the Shyena sacrifice, we read — ‘ DHinamn'uamilJi/tnn ’ 
[‘ The djya to he used is the Butter stored in a leather hag ’. 

In regard to this, there arises the question — Is this Butter to )»■ used 
at the Principal (Shyena) sacrifice itself ? Or at its subsidiaries ? 

The PUrvapaksa view is that — “ it is to he used at the Principal 
Sacrifice; because the Context pertams to that ; hence on the strength of the 
Injunction, it is the Principal Sacrifice that should be performed with 
Butter as the substance u,sed ”. , 

In answer to this we have the following SiMhanta : — On account of ihe 
impossibility of its being used at the Principal sacrifice, H shoxdd be mill at 
its siibsidiaries, — ^i.e. at the subsidiaries of the Shyena sacrifice. — “ Why 
should there be an impossibility ’ (of its being used at the Principal 
itself) 1 ” — Because the substance actually used at the Principal i.s the 
Soma-juice [the Shyena being a ‘ modification ’ of the Jyotistoma], — “ But on 
account of the Injunction (under consideration), Butter would bo the sub- 
stance used at it — The meaning of the Injunction is not that ‘ Butter 
is to be used at the Shyena but that “ At the Shyena, the Ijya to be 
used is Butter ’ ; so that what is enjoined is the peculiar rolation.sliip (of 
original and substitute) between ‘ Ajya ’ and ‘ Butter -and tho connection 
between the ‘Ijya ’ and the Shyena sacrifice is only referred to. A.s a matter 
of fach however, there is no direct connection between tho Shyena and 
the ‘ Ajya ’ ; while there is a direct connection between tho ‘ Ajyn ’ and 
the subsidiaries of the Shyena. So that the use of the ‘ Butter niu.st he 
taken to be enjoined in reference to (i.e. in the place of) tho ‘ .Ijya % 
at that sacrifice with which the Ijya has had some connoction ; l.hiH is 
what IS meant by the phrase (in the Sutra), ‘ specially by reason of the peculiar 
proximity {connection) 


SUTRA (37). 

'' The same may be the case with FmE-LAYiNc thjs bk 

UBaED (then the ANSWER IS AS IN THE EOLLOWIN(J SCITHA). 

Bhasya, 

subsidiaries of the Shyena, then it would also be used at the PamrnSna 
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1st is performed in connection with Fire-laying ; because'* these Istis also 
are helpful to the Shyena, the Shyena being performed in the Fire con- 
secrated by means of those Istis [so that in this sense these Istis would be 
‘ Huhsidiartes of the Shyena ’ ; consequently Butter should have to be used 
at. these Istis also] 


SUTRA (38). 

That oai^not be ; because these (Istis) do not appear in the 

CONTEXT OF THE ShYENA, AND THE FACT OF ONE ACT BEING 
SUBSIDIARY TO THE OTHER DEPENDS UPON THAT [l E. ITS 
APPEARING IN THE CONTEXT OF THE LATTER]. 

Bhdsya, 

As a matter of fact, neither the Pavamdna Istis, nor even Fire-laying 
are found mentioned in the Context of the Shyena. — “ What then ? ’’ — If 
it IS so, then there is no direct connection between Fire-laying and Shyena , — 
the ‘ Laying ’ being of the Fire, and the Fire being connected with the 
Shyena ; so that there could be no reason for Butter being used among 
^the substances used at the Pavamdna Istis (which are performed at the 
Fire-laying). — The mere fact of the Laying being of use to -the Fires does 
not make the Laying a subsidiary to the Shyena', there would be a ground 
for regarding it as a subsidiary to it only if such were the indication 
of anyone of the six means of knowledge, ‘ Context ’ and the rest. [And 
since there is no such ground] therefore it follows that there is no connection 
between the Shyena and the Laying (of Fire), [and there is no reason for 
Butter being used at the Laying of Fire]. 



Abhikarana (21) : Butter is to be used as ' A jy a ^ at alt 
subsidiaries of the Shyena. 

SUTRA (39). 

[PtTBVAPAKSA] — [“ The Butter should be used] om^Y at the time 
[OE Juice -Extraction] ; because we bind indications 
TO that effect. 


BMsya, 

The question that arises now is — ^Ts the Butter to be used at only 
those subsidiaries of the Shyena which are performed at the tiin(‘ of Juiec^- 
Extraction ? Or at ail subsidiaries of the Shyena ? 

The Purvapahm view is as follows : — “Tt should be used at only those 
subsidiaries that are performed at the time of the Juice-Extraction, became 
we find indications to that effect. For instance, wo have the toxt~‘ Saha 
pashiindlahhate ' [‘He kills the animals together’], and then again, the 
declaration — ‘In place of the Agnlsomlya animal, there should be the, 
Agnisomlya Calce, and in place of the Anuhandhyd animal, the Maitrdvam'^a 
Cake;’ these texts point to two vacant places (for wddeh substitutes are 
provided). From this we understand that the declaration in regard t() the 
use of Butter at the Shyena sacrifice lays down a peculiarity in rt^^gard 
to the subsidiaries performed at the time of the Juice-Extraction. [If 
Butter were to be used, then there could not be any vacant plac^cg at 
all] ‘ * 


SUTRA (40). 

[SiddhInta] — In reality, it should be used at all the 
subsidiaries, •as there is no distinction. 


Bhdsya . . 

Butter should be used at all the subsidiaries of the Shyena why f 

because there is no distinction. Inasmuch as we find no gnmndn for making 

nf HUlwidiari** 

or the Shyena sacrifice. 


SUTRA (41). 

As roR INDICATIONS THEY GAN BE ACCEPTED ONLY WHEN THEY 
ARE IN ACCORDANCE WITH REASON. 

Bhdsya^ 

■aJT, ‘ ' •»« *» '» 

no authonty (or evidence) to show that what is asserted regarding 
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Butter to be used at the Shyena applies to only thos^f subsidiaries that 
are performed at the time of tb© Juice-extraction; all that is put forward 
in support of it is that ‘we perceive indications to that effect’. — But as 
a matter of fact, perception, not based upon evidence (valid means of 
knowUalge), is tvrong perception, as it is in the case of the mirage. — “ How 
tlu^n is tlure to bo the killing of animals in the middle of an action ? ” — 
Bec^ause of lit^ason.— What is the reason ? ” — The reason lies in the fact 
that by so doing, wo retain the order of sequence ; i.e. by so doing the right 
order of stKjuemco is followed, even in the absence of a direct injunction to 
that effect.— From all this it follows that the Butter is to be used at all 
the subsidiaries of the Shyena. 

fit is a well-known fact that such Indications can be regarded as authoritative 
only with regard to such subj’ects as are amenable to reasoning. The case in 
question however is one amenable to Verbal Authority only. The killing together 
of the animal is to be done at the time of the juice -extraction, not because it is 
an accessory enjoined with special reference to that time, — but because of a 
reason pointing to that conclusion, which however does not apply to the case of the 
Butter. This reasoning is as follows — There is an order of sequence which, in the 
absence of any injunction, appears in the form of proximity ; and this order of 
sequence would be followed if the other details are connected with the time of 
juico-ox traction. — In this way, when the animals come to be killed at the time of 
the Bavaniycif the time of no animals would be passed over. — Taniravartiha.'] 



Adhikaeana (22) : Only the ^ Smmiiy a ^ Cakes shonld 
consist of flesh. 

SUTRA (42). 

Flesh should be used in place op the ' SavakIya’ Oakes <mLY, 

BECAUSE OP THE SPECIPIC INJUNCTION. 

Bhdsya. 

There is the sacrifice called ' Shdkydndmayana" (the sacrifice of the 
Shdkyas), which continues for thirty-six years. — ^In connection witli this 
we read — ‘ At the close of each day, the Master of the House goes out 
hunting, the animals that he kills there, the flesh of those go to make up the 
Savaniya Cakes 

In regard to tliis, there arises the question — ^Is flesh to take the places of 
the Savaniya as well as all the possible Cakes ? Or of the Samyilya Crakes 
only ? 

The Purvapaksa view is as follows : — “ All the Cakes should consist of 
flesh ; it is not possible for the same sentence to enjoin the fact of the 
Cakes consisting of flesh, and also to specify those Cakes by means of ilie 
word ‘ Savaniya^ ; as in so doing, there would be a syntactical split. Hence 
we conclude that all the Cakes are to consist of flesh ”. 

In answer to this we have the following Siddhdnta — Flesh should be 
used in place of the Savaniya Cakes only ; because the words of the text-"— 
‘ the flesh goes to make up the Savaniya ’ — clearly lay down the connection 
between the flesh and the Savamya^Qake ; and the phrase ‘ the flesh becomes 
the Cakes ’ is a mere reference to the same. — “ How is this so ? ” It is so 
because the term ‘ Savaniya could not be taken as referring to all Cakes ; 
while the term ‘ Cake ’ can very well be taken as referring to the Savaniya 
Cake ; it is for this reason that the term- Cake ’ is taken as containing a 
reference (not an Injunction). — From all this it follows that flesh is to be 
used in place of the Savaniya offerings, fried barley, etc. — because of (he 
specific injunction. 


SUTRA (43). 

Recourse to indirect (pigurative) signification cannoi’ be 

RIGHT, WHEN THERE IS NO PROXIMITY”, — IF THIS IS URGED 
[then THE ANSWER WOULD BE AS GIVEN IN THE 
FOLLOWING SflTR*A]. 

Bhdsya. 

If you argue as folIows-~‘‘ It has been said that the term ‘ Cake ’ would 
contain a reference to the Savaniya oflerings ; — but as a matter of fact ihe 
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tc*rin ‘ Cake ’ ia never used in the sense of Fried barley and such things ; 
aiul so long as a word can bo taken in its direct (natural) sense it cannot 
b(‘ right^to take it in an indirect (figurative) sense”, — [then our answer is as 
follows]. •-" 

SUTRA (44). 

It is possible [to take the wobd m its indirect eigduative sense ^ 

OP INDICATING THE ' SaVANIYA ’ OEEERINGS] ; AS IT IS SO 
INDICATIVE IN CONNECTION ^ WITH THE OBIGINAL 
PBIMABY SACBIFIOE ; — ^JXJST AS IN THE CASE 
OF THE ' VaIBIJA ’ 

Bhdsya. 


In connection with the original Primary sacrifice, Jyotistoma, we find the 
i.(‘riii 'Cake’ used in its secondary sense and applied to the Fried Barley and 
similar things ; on account of its being used m close proximity (to the names 
of those things) ; in the case in question also, it may be taken to be similarly 
usc»d ; becaiiso here also the ‘ Cakes ’ are in close proximity to the term 
‘ Hamnlya \ Then again, in connection with the Original Primary, the 
Y^ord is applicable by reason of the presence of indicatives ; it is the same 
in connection with the ‘ Modification ’ also ; just as we have such expression 
as ® Chhatri^o gachchhanti \ ' Dhvajino gachchhanti ’ [wheie men holding the 
umhrellu and the flag are called ‘ Ghhatrm ’ and ‘ Dhvajin ’ because of the 
presence of the umbrella and the flag which are indicative marks]. — Similarly 
in the expression ‘ Ukthyo vairupasdmd ekavimshah sodashl varragasamd 
1* In iJie UMiya, the sdman is the Vairupa with twenty-one stomas, and in 
the t^odashin, the swman is Vairdja ’], by reason of the original indicative 
in the shape of the ivord ‘ Sdman \ the Vairupa-prstha and the Vatrdja^ 
pr0ia are understood to be meant [by the words ‘ vairupa-sdmd ’ and 
* rai raja^sdnid ’ J where the terms ‘ vairupasdma ’ and * vairdja-sdmd are 
taken as indirectly and figuratively indicating the Vairupa-prstha and 
Vairaja-pTBthaV In the same ifianner, in the case in question, the Savanly a 
offerings are understood to consist of flesh. 


End of Fdda viii of AdJiydya 11/ . 
End of Adhydya III* 


End of Vol. T. 




SHABARA-BHASYA 
Vol. I. 

PRELIMINARY INDEX. 


I bhikr(m>ana, 

Act-s, f Primary and Secondary, 182. 

,, difforentiatod by number, 248 
„ „ ,, name, 250. 

,, „ „ Deitief?, 252. 

‘ Adabhya \ name of Holding, 302. 
AfUwaryu performs Ohamasahoma, 655. 
,, to perform the Double Acts, 

675. 

‘ \rinihotra \ name of Sacrifice, 133. 

„ distinct from Ighdra, 238. 

„ Monthly, 306. 

„ Lifo-long, 314. 

Agfiidhra^ Mantra used at his Upas- 
ihana, 407. 

.4 hidrl Mantm, for approaching Garha- 
patya, 387. 

Altar, accessory of the Post, 625. 

* A 'mshu \ name of Holding, 302. 
Amwamtkarat Deity not to be men- 
tioned, 430. 

AnuvtihyaB, subsidiary to Ajyahhdiga, 
375. 

Anumfiga, 218, 

„ where not permissible, 

* . ’ eulogises the Cow, 160. 

Aptirm, 175. 

,, of subsidiary acts, 222. 

Auxiliary Character, 336. 

„ Definition of, 337. 

,, JBnumeration, 338. 

Arthfwdda, Authority, 51. 

,, resembling Injunction, 65. 

„ regombling xirgurnent, 70. 

AvSf(if ^ distinct act, 275. 

„ brings food, 311. 

Adhana, an independent act, 281. 
Aghara, subsidiary to Agnihotrat 227. 

„ distinct from Agnihoi?ta, 238, 
AgnBydf name of a Sacrifice, 142. 

„ eulogises the BrShmana, 158. 

„ a distinct act, 309. 


' Ayurda' -mantra — recited by Master, 

" Agneya\ repeated mention is com- 
mendatory, 312. 

* Ajya ’, Fresh Butter as, 694. 

Bhaksamantras, to be used according 
to the meaning of words, 412. 

Bhdvdrthadhikarana, 167. 

Brahmana, defined, 204. 

Butter, fresh as Ajya — at all subsi- 
diaries of Shyena, 696. 

Cake baked on eight pans, two slices, 
525. 

,, divided for eating, 531. 

Ghamasahoma, done by Adhvaryu, 655. 

Chamasa, no cleansing of, 363. 

Chamasadhvaryus, 635, 636, 637. 

Charu, cooked — offered to Soma-Indra^ 
521. 

^ Ohitrd \ name of a Sacrifice, 130. 

Ghitrim and other bricks, auxiliary to 
Fire, 604. 

Context, indication of connection with 
subsidiaries, 445. 

Cooked rice, to Soma-Indra, 523. 

Cup, two eatings out of — dedicated to 
Indra-Vayu, 544. 

Custom, authority of, 87, 108. 

Ddksayana, etc., not distinct acts, 286 

Desire for Rain, pertains to the Master, 

668 . 

Details, peculiar to Primary — found 
no place in subsidiary, 688. 

Dharma, defined, 4. 

„ means of Knowing, 7 
„ not amenable to ordinary 
means of Knowledge, 8. 

;, cognisable only by means of 
Vedic Injunctions, S. 

Difference among acts, indicated by 
Repetition of same word, 225. 
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SHABABA-BHASYA : 


Different materials ^indicate different 
results, 255. 

Directions, distribution, commenda- 
tory, 495. 

Director, different from Directed 
(Agni), 

Directing, by Adhvaryu, 682. 

‘Double Acts’, performed by 

Adhvaryu, 675. 

* Eight % mention of — is Arthavdda, 151^ 

* Ehavahya \ 213. 

Elliptical E25:tension, 218. 

,, „ where not per- 

missible, 221. 

Embellishments of things subserve the 
Primary and also subsidiaries, 687. 
Enquiry propounded, 1. 

Expressiveness of Vedic Sentences, 42, 

‘ Fetching of Branch ’, pertains to both 
Millungs, 697. 

Figurative Description based on large 
numbers, 161. 

Fire-installation, not auxiliary to Pava- 
mdna, 584. 

Fire-installation, auxiliary to all sacri- 
fices, 586. 

Fire-laying, Quiet Singing at, 441. 

Fires, subserve all sacrifices, 649. 

Flesh, m Savamya Cakes only, 698. 
Fruit-mixture, a modification of sacri- 
ficial offering, 569. 

‘ Gayatrachchhandasah ' mantra begin- 
ning with — ^used at eating of ^oma 
where several metres are used, 435. 

‘ Gold ’, wearing of, 510. 

Grahdgratd, subsidiary to Jyotistoma, 
270. 

Grammatical Smrtis, 112, 

Havirdhdna, not auxiliary to Sdmi- 
dhBnl, 627. 

Moldhadhikarana, 108. 

Horse-gift, Isti for, 515. 

« » to be performed by 

giver of Horse, 518. 

Implements, use restricted by connec- 
tion, 344. 

Indefinite becomes definite by capacity 
of things, 116, 

‘ Indrapitasya, etc. mantra to be used 
at all eatings, 418. 


Indra should be named m mantra used 
with the Pimarahhyunn'ita Soma, 

421 

Indra and other deities, not ttiimod at 
eating of Pdtnivata Remnants, 42 1. 
Initiatory Sacrifice pertains to Agni' 
spma, 609. 

Initiation and Foe pertain to IVimary 
Sacrifice, 623. 

Jaya and other Homas arc subsidiary, 
513. 

Jdghani, not separated from Context, 
470 

Jyotistoma, belongs to Yajurveda, 443. 

Kalpasutra, authority not self-suffi- 
cient, 105. 

Karana-mantra, recited by Hotr, 0>77. 

,, results— accrue to saerificor, 683. 
„ „ — accrue to Priests, 685. 

‘ Keeping ’ pertains to Cake, 601 . 
Khadira-wood, Ladle —pertains to 
Primary Sacrifice, 574. 

‘ Lopping ’ Mantras to be used in what 
is expressed by them, 382. 

‘Loudness’ pertains to entire Voda, 
437. 

Lying, prohibition pertains to Sacri- 
fices, 498. 

Maitravaruna does Reciting and 
Directing, 653, 

‘ Mandrabhibhutih , . . , hhahsayami ’ is 
one Shastra, 416. 

Mantras, indicative of Indra- -to be 
usedm approaching Garhapatya Fire, 
387. 

Mantra, use of, 74. 

„ not injunctive, 200. 

,, defined, 202. 

„ in two sections, to be recihid 

by both persons, 672. 

Mantra, modifications, not ‘mantra 
206. 

Mantra, expressing an act— to |>e u«(h 1 
at that act, 394, 390, 382. 

Master’s Functions, 659! 

Measure of 17 cubits applies to post, 
366. 

‘Measuring out’, etc. apply to Soma 
only 605. 
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Milking Vessel pertains to Archetype, 
582. 

Mleclichha usage of words authorita- 
tive, 103.* 

M iiMlkctrana appertains to entire 
(V)ntoxt, 377. 

Names of sacrifices, 125. 

Nigada included under Yajus, 210. 

‘ N hrmnnthya\ used in etymological 
sense, 147. 

Nwiira, boiled — is for being deposited, 
298. 

NivUa, Declaration — commendatory, 
489 

Number of Nouns, no significance, 357. 

* Parmi ditam \ such statements — 

commendatory, 496. 

Paryagnikarana, subsidiary to Tvdstra 
Patnlmta, 300. 

^PasJm ’ Sacrifice distinct from ‘ Soma ’ 

* Sacrifice, 243. 

PavUra, made of Parihhojamya grass, 

Pammana^ offered in unconsecrated 
Fire, 588. 

Placing, Washing, etc. pertain to do 
three Extractions, 599. 

Placing, Washing, etc. — to Amshu and 
Adahhya, 602. 

Pratipads, separated from Context, 
467. 

* PrdmbhrP eulogises things, 163. 

Preparatory acts, 341. 

Fravargya, prohibited at first perform- 
ance of Jyotiatoma, 479. 

Primary acts, 182, 184. 

Priests, number limited, 632. 

,, major, seventeen only, 646. 

„ functions of each, 649. 

Principal •Substance, details of — appli- 
(jable to Substitute, 606. 

Principal Substance, details of— pres- 
cribed Substitute, 608. 

*Prokmnl\ use in etymological sense, 
145.* ’ • ‘ 

•Properties like Eedness restricted, 346. 

*Pumn\9 Share\. to be ground only at 
Eetypal sacrifices, 481. 

^Pumfds Shared only when 67iam is 
use<l, 182. 

* Pumrds Share% only when offering is 

to Ptisan fdone, 484. 


* Quartering ’ appertains to Agneya 
Cake only, 379. 

Rh, defined, 207. 

« Rtvik' (Priest), names not applied to 
all men engaged in Sacrifices, 642. 

‘Bed turban’, etc. pertains to all 
Priests, 667 

Remnants, Soma — to be eaten without 

^mantras f 431, 433. 

Remnant-offering, out of first remnant, 
530. 

Remnant, to Svistahrt out of ghee, 533. 

,, none — at Sdkamprasihdyya, 

540 

Remnant-offering, none — at Sautra- 
mam, 541. 

Remnant, only one at Sarvaprstha, 
543. 

Remnants, eating essential in the case 
of Soma, 545. 

Remnant, of Soma — to be eaten by 
Cup-bearing priests, 547 

Remnant, of Soma, to be eaten by 
Udgatr priest, 549. 

Remnant, of Soma— to be eaten by 
Gravastut priest, 553. 

Remnant, of Soma — to be eaten by 
pronouncer of ‘ Vasat 556. 

Remnant, of Soma— to be eaten by 
Soma-extractor, 557. 

Remnant, of Soma — to be eaten out of 
Cup "belonging to another, 558. 

Remnant, of Soma — to be eaten first 
by Hotr, 560. 

Remnant, of Soma— to be eaten on 
invitation, 562. 

Remnant, of Soma — request to eat 
— permission for— made by means of 
Vedic words, 563. 

Remnant, of Soma— answer to request 
also — ^made by means of Vedic words, 

564. 

Remnant, of Soma— request necessary 
for men eating out of Soma vessel, 

565. 

Remnant, of Soma— to be eaten by 
Sacrificer, 566. 

Remnant, of Soma — to be eaten by 
Brahmana, at Ksattriya’s sacrifice, 
572. 
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Saerificer, embellishments of — ^pertains 
to Primary Sacrifice, 618. 

Sacrificer, the seventeenth ‘ Priest 648. 

„ learned — alone to recite, 673. 

Sacrificial Details, to be performed 
through Agents, 630. 

Sacrifices, names, 125. 

Sacrifices with distinct deities and 
materials are distinct, 290. 

SMmika, etc. pertain to Primary and 
subsidiaries, 620. 

Sdman^ defined, 20S 
Sdmidh^m, number 17 — pertains to 
Ectypes, 580 

Savanlya cakes — only of flesh, 698. 
Secondary act defined, 184. 

Services, purchasing of — the Master’s 
function, 659. 

Shyena and Vdjapeya, performed by 
several priests, 657. 

Shyena, subsidiaries of — fresh Butter 
at, 696, 

Silence subserves Primary only, 692. 

* Soma ’ Sacrifice distinct from ‘ Fashu ’ 

Sacrifice, 243 

* Soma Vendor — distinct from Priests, 

641. 

Sauhhara leads to same result as 
Nidhana, 266. 

Shdkhds, act mentioned in several — 
is the same, 320. 

Shamitr, not distinct from major 
Priests, 638. 

Shastra, primary, 190. 

Shruti, higher than Smrti, 92. 

^ Shy ena \ name of a sacrifice, 136. 
Slab-cementmg at Ectypes of Agni- 
Homa, 473. 

Smrti, authority off 87. 

„ prompted by worldly motives, 
not authoritative, 96. 

Smrti, grammatical, 112. 

Sviatahrt, offerings out of all remnants, 
528. 

Svistahrt, offerings out of all ghee, 533. 
Stuti, 190. 

Suktavdka, used in Prastarapraharana, 
396. 

Siiktcivalca Mantras, used according to 
their meaning, 400 
»SVn tactical Split, Principle of, 216. 


Syntactical unit, Principle of, 213, 
Subsidiaries, connection of— iridicatecl 
by Context, 445. 

Subsidiaries, connection of ^-indicnttKl 
by Order, 447. 

Subsidiaries, connection of -iu<licato<l 
by Name, 448, 

Subsidiaries, six moans of (loioriniiung, 
449. 

Tad vyapadeshanydya, 136. 
Tatprakhyanydya, 133. 

Texts dealing with the act is more 
authoritative than those dealing with 
accessories, 97. 

^Thirty’ should not be mentioned at 
eating of Remnants, 428. 
‘Threatening’ and such acts pertain 
to Man in general, 500. 

‘Touching’ pertains to Primary and 
Subsidiaries, 621. 

Touching of Calf, a Preparatory act, 
295. 

Triplication of Rope pertains to all 
animals, 600. 

‘Twelve’ pertains to AMna Sacri- 
fices, 465 

Tvdatra Pdtnlvata has Paryagnikarana 
for its subsidiary, 300. 

Tvdstra, not named at eating of Pdtm- 
vata Remnants, 426. 

Upaga, not distinct from major Priests, 
640. 

Upavita, part of entire jDarsha’^ 
Purnamdsa, 370. 

Upakarana, m connection with Agnl- 
somlya animal, 500. 

Updmshuydja, a distinct sacrifice, 231. 

^VarhV denotes common thmg, 145. 
Varhi, details pertain to ' DarshU’- 
Pvrnamdsa, 515. 

‘ Vakgas?iBm\ subtle doubts, 165. 
Vaikafikata appertains to all sacrificcHy 

373. 

‘ VaiahvadBm ’ is a name, 14B. 

Varatia and Vaikafikata appbrtain to 
all sacrifices, 373. * 

Vdravanthja, otc.^ -distinct acta, 260. 
Vartraghn% subsidiary to Ajyahhdgm, 
375. 

Vidhrti, to be made of Paribhojaniya 

grass, 690. 
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VuTUM, Isti — by giver of Horse, 518. 

‘ Vajapeya \ name of a sacrifiee, 138. 

‘ VahyabMda \ 216. 

Vdjapeya and ShyBna, performed by 
several Priests, 657. 

Veda, not the work of any person, 48 

Vedic sentences expressive, 42. 

V omitting, offerings on, 521, 523. 

Wabhing, not a primary act, 183 

, Woman m courses, conversation with — 
prohibited, 508. 

Words denote classes, 118 

Words, eternality of, 32 

,, to be understood in the sense 
assigned in Scriptures, 100 


Words, Mlechehha use^e— also authori- 
tative, 103. 

Words used in the Veda same as in 
common parlance, 116. 

Words like ‘ Varhi ’ denote common 
things, 143. 

♦ Yajamana\ figurative use m eulogy 
of grass bundle, 155. 

Yagus, defined, 209. 

Yajus include Nigada, 210. 

Yajydnuvdhyds-Kamyd — use of, 4U4. 

Yawning, details pertain to Context, 
502. 

, Ynpa"' eulogises the sacrificer, 159. 



